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TEXTE ET TRADUCTION 



SIGLES ET CONVENTIONS 

C = Claromonlanus, s. IX. 

V = Vossianus, a. 1494. 

A = Arundelianus, s. XII. 

Q = Valicanus /al. 187, a. 1429 ou peu avant. 

lat. = les mss latins ou le reste des mss latins. 

• = éditions d'Érasme. 
•' = édition de 1526. 
•• = édition de 1534. 

cp -= éditions de Feuardent. 
<p 1 = édition de 1575. 
cp• = édition de 1596. 

Les conventions suivantes valent pour tous les manuscrits : 

C•l = C supra lineam. 
C•o = C ante correctionem. Suppose, sauf indication 

contraire, que la correction qui a smv1 a été faite 
par la même main selon le texte de notre édition. 

CPo = C post correclionem. Suppose, sauf indication 
contraire, que le texte primitif était conforme à 
celui de notre édition et que la main correctrice n'a 
pas pu être ide'.'tifiée (il s'agit, le plus souvent, 
d'une exponetuatzon). 

C 1 = correction de la première main. 
C • = correction postérieure. 
C• = correction récente. 
c:~: = correction dont la date est impossible à préciser. 

SIGLES ET CONVENTIONS 9 

Signes critiques 

Apparat critique du latin 

< > mots ajoutés par l'éditeur 

[] suppressions faites par 
l'éditeur 

N interversion de mots 
(mutando ordinem scrip­
sit) 

tenir compte des mots 
intermédiaires 

ne pas tenir compte des 
mots intermédiaires 

] + situe une addition des 
mss 

0 lettre laissée en blanc 

~ lettre grattée 

* in te:ctu, point d'insertion 
d'un fragment grec ou 
syriaque 

Apparat de l'armt!nlen 

< > corrections ou additions 
(fQt-ce d'unelettre) faite 
par l'éditeur 

[ J 

( ) 

suppressions faites par 
l'éditeur 

mots latins auxquels rien 
ne correspond dans l'ar­
ménien et ajoutés par 
simple souci de clarté 

tenir compte des mots 
intermédiaires 

ne pas tenir compte des 
mots intermédiaires 

unissant des mots latins, 
pour marquer qu'on tra~ 
duit un seul mot armé~ 
ni en 

sépare le texte latin de 
la variante arménienne. 

Dans l'apparat du latin, quand un sigle entre parenthèses accom­
pagne le lemme, cela n'exclut pas les autres manuscrits, mais confirme 
la présence de la bonne leçon dans le témoin considéré. V. g. 2, 10 
diripiens (C) : deripiens c•- ou bien 19, 26 deo (e) : deum A ehDI', 



INCIPIT LIBER QUINTUS 

Pr. Traductis, dilectissime, omnibus haereticis in Hv sta 
quattuor libris qui sunt tibi ante hune a nobis editi, et 
doctrinis ipsorum manifestatis, eversis quoque his qui 

4 irreligiosas adinvenerunt sententias, aliquid quidem 
ex propria uniuscujusque illorum doctrina quam in 4 

suis conscriptis reliquerunt, aliquid autem ex ratione 
universis ostensionibus procedente, et veritate ostensa, 

8 et manifestato praeconio Ecclesiae, quod prophetae 
quidem praeconaverunt, quemadmodum demonstravi- s 
mus, perfecit autem Christus, Apostoli vero tradiderunt, 
a quibus Ecclesia accipiens per universum mundum 

12 sola bene custodiens tradit filiis suis, quaestionibusque 
omnibus solutis quae ab haereticis no bis proponuntur, 

Titnlus incipit liber quintus (liber v V) CV AQ : d. irenaei 
episcopi lugdunens. lib. v & 

Praefatio vocabulum praefatio non est in codd. nec in erasmianis 
edilionibus.lll traductis CV Ae: 0 rad 00000 Q [frater Ottob. 
lat. 752 (0) Vat. lat. 188 (R) trad' sic Ottob.lat. 1154 (Pllll diligantis­
sima AQell 2 tibi om. A Il a om. V Il 3 ipsorum : eorum CV Il 4 in 
religiosos V 116 ex : et AQe: IJ 7 procedentes V IJ 9 praeconizaverunt 
e/J 12 bene om. VIf tradit exarm.: tradidit lat. fi 13 proponebanture: 

Arm. Pr. z editi : missi n 3 docttinis : [a] scholis Il 6 in suis 
conscriptis reliqueruot : in proprlis reliquimus scriptis Il ex ratione : 
À6ylf) "/314 ).6youU 11 quaestion<ibus>que!l13 solut<is> 

PfŒFACE 

LE RESTE DES ENSEIGNEMENTS DU SEIGNEUR 
ET LES iPÎTBES DE PAUL 

Dans les quatre livres que nous t'avons envoyés1 avant 
celui-ci, cher ami, nous avons démasqué tous les héré· 
tiques et produit au grand jour leurs enseignements ; 
nous y avons également réfuté ces inventeurs d'opinions 
impies, tantôt à partir de l'enseignement propre à chacun 
d'eux, tel qu'ils nous l'ont laissé dans leurs écrits, tantôt 
à l'aide d'un exposé procédant par preuves multiformes•; 
nous avons ainsi fait connaltre la vérité et mis en évidence 
le message de l'~glise, ce message que les prophètes avaient 
annoncé déjà, comme nous l'avons montré, que le Christ 
a porté à son point de perfection, que les apôtres ont 
transmis, et qu'enfin l'Église, après l'avoir reçu de ceux-ci, 
garde seule fidèlement et transmet• à ses enfants à travers le 
monde entier ; nous avons résolu toutes les difficultés que 
les hérétiques nous opposent, expliqué l'enseignement des 

Pr. 'EÀerx6év-rolV, &.yot1t1)-ré, n:.Xv-r6lv '<il>v ot!pe'<•xil>v èv 
'<taaotpa• ~(oÀo•ç '<otoç n:pb '<otônjç ao• n:efP.<p6e!aot•ç u<p' -ljf'ii>V 
Kot( 'rii>V l),l)ot()")(Me(6)y otÙ'T:ii>V ll1jÀ6l6SV"t"6lV, civMpot7<SV"t"6lV '1:& 

4 -ril>v -rliç &6éouç n:otpe~eup1jx6-r6lv yvC:.f'otÇ, ...0 p.év .,., èx -rljç 
(ll(otÇ ~KtXO"'<OU otÙ-rii>V lMot()")(ocÀ(otÇ 1jv ·èv '<OLÇ ~otu-r(iiv KO<"t"SÀ'-
7<0V auyyptXf'f'otO"•v, '<0 llé "'' My~ n:ocv-rollocn:ocï:ç &.n:olle(~ea• 
n:pot6v-r•, xotl -rljç &.À1)6e!ocç lle<)(6&(<TI)ç xoct <potvep6l6év-roç 

8 '<OÜ "1JPUYf'"-roç -njç èx><À'la!otç, 8 o! f'lv n:po<p'ij-rot• èx~pu~otv, 
xot6@ç èn:e8e!~otf'EV, è-reÀe(Olae 8~ ô Xp<0"'<6ç, o! 8~ &.n:6<r'<oÀO< 
n;ocpt86lxotv, n:otp' iliv -lj èxl<À1)a!ot ;totpocÀocooüaot xot-rck n:otv-r~ç 
-roü x6af'OU f'6V1) KotÀil>ç <pUÀotaaouaot n:ocpoc8(ll.,a< -ro<ç 

12 "t"OXVO<Ç otÙ1"ÎjÇ, ~1j't1jf'tX"t"6lV '1:& n:&.V"t"OlV Àu6tV"t"6lV .,-(!,y U7<0 .,-(!,y 
oc!pe-r<xil>v >if'!v n:pooocÀÀOf'SV6lv, xott -rijç -ril>v &.n:oa-r6À6lV 
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et Apostolorum doctrina explanata, et manifestatis 12 [H<. 313] 

pluribus quae a Domino per parabolas et dicta sunt et 
16 facta : in hoc libro quinto universi operis quod est de 

traductione et eversione falso cognominatae agnitionis 
ex reliquis doctrinae Domini nostri et ex apostolicis 
epistolis conabimur ostensiones facere, quemadmodum 16 

20 postulasti a nobis, obaudientibus tuo praecepto, quo­
niam et in administratione sermonisa positi sumus, et 
omni modo elaborantibus secundum nostram virtutem 
plurima tibi quidem in subsidium praestare adversus 

24 contradictiones haereticorum, errantes autem retrahere 20 

et convertere ad Ecclesiam Dei, neophytorum quoque 
sensum confirmare, ut stabilem custodiant fidem quam 
bene custoditam ab Ecclesia acceperunt, et nullo modo 

28 transvertantur ab his qui male docere eos et abducere a 24 

veritate conantur. 1 Oportebit et te et omnes lecturos Hv 314 

Pr. 14 manifestatis]+omnibus expunct. Q Il 15 quae a domino: 
quemadmodum V 1116 quinto: vo V Q Jll6·17 universi operis (op. 
univ. N Mass. Hu.) quod (qui Hv.) est de traductione ex arm. (cf. 
IV, Pt. 2), Mass. Hv. : qui est de trad. univ. op. (op. univ. <'.) e) 
lat.Jil8 ex1 : et Qe Il doctrinis e IJ 22 elaboramus e 11 Il 23 quidem 
tibi N CV fi 24 contraditiones Q !J retraherc: retherc cao fi 27 ct ex 
arm. : ut lat. Il 29 et te : te e1 autcm te e1 Il et omnes : omnes Q 
omnesque e !J lecturos C e : lectores V AQ 

Arm. Pr. 14 explanat<a> Il manifestat<is> Il 1j quae: quae­
cumque Il et1 om.!l 16·17 universi-eversione: univetsum opus 
traductionis et eversionis JI 19 ostensiones: ostensionem Il 20 obau· 
dientibus : ministerium facientibus If 21 administratione : administra· 
tionem Il 22 elaborantibus : offerentibus Il_ 23 plurima ... in subsi· 
dium : plurimum viaticum Il 24 tet:rahere : vertere et suaderc 
{f«~""e!6c.>) IJ•B <male> IJ •9 et1 om.IJ!ecturos : ~oùç lv<eu~o!dvou• 

Pr. a. cf. Act. 6, 4 

LIVRE V, PR~FACE 13 

apôtres, exposé la plus grande partie de ce que le Seigneur 
a dit ou fait en manière de paraboles. Cela étant, dans ce 
cinquième livre de tout notre ouvrage << Mise en lumière 
et réfutation de la prétendue Gnose • nous tenterons 
d'asseoir nos preuves sur le reste des enseignements de 
notre Seigneur et sur les épltres de l'Apôtre, conformément 
à ce que tu as sollicité de nous : car nous obéissons à ton 
ordre - puisqu'aussi bien c'est pour le ministère de 
la parole• que nous avons été établis - et nous nous 
appliquons' de toute manière, selon notre pouvoir, à 
te fournir le plus de ressources possible contre les négations 
des hérétiques, à faire changer de sentiments les égarés 
et à les ramener vers l'Église de Dieu, ainsi qu'à affermir 
l'esprit des néophytes pour qu'ils gardent inébranlable­
ment la foi qu'ils ont reçue de l'Église, cette gardienne 
fidèle, et pour qu'ils ne se laissent en aucune façon 
corrompre par ceux qui tentent de leur enseigner l'erreur 
et de les détourner de la vérité. Il te faudra, ainsi que tous 

3t3«x'ij.; cr«q>"I)Vta6e(<nj.;, x«l op«vepc.>Oév~c.>v -rôlv nÀet6vc.>v 
6cr<X ôno -roü Kup(ou a.œ 1C<Xp<X60ÀWV e(p"lj'<<X( ,.. x<Xl yeyé-

16 V"lj'<IXL • é'J '<<XÔ'r] 't"jj ~(6À'Jl 't"jj 7tt(J.""'1) -r'ijç 6À"tjÇ 1Cp<Xï'(J.<X­
't"€(<XÇ << tÀS"fXOU x<Xl &v<X't"pomjç -r'ijç ~eu3c.>VU(J.OU yv@crec.>ç » 
b. -rôlv t7ttÀo(7tc.>v -r'ijç 3t3<Xa><<XÀ(<Xç -roü Kup(ou -I)(J.ôiV x<Xl 
tl< 'I"WV &7to<nOÀLKWV è7tt<nOÀWV 7tEtp<X<r6(J.E6<X -r.l:ç &7to3e(~etç 

20 7tOt-lja<Xcr0<Xt, K<X6Glç &njj'r"tj<r<XÇ 7t<Xp' ~(J.WV 't"jj 're bitt-r<Xy'ij 
<rOU 07t1)@€'rOÛV'I"c.lV, IJt.l: '<0 )(()(\ e!ç -rljv 3t<XKOV(<XV 'I"OÜ Î.6you• 
xetcr6<Xt, K<Xl 7t<XV'I"O(c.>ç q>tÀO'rL(J.OU(J.SVc.lV KOC't".l: -rljv -I)(J.E~tp<XV 
3uv«(J.tv aol (J.èv 7tÀe(ov« èop63t<X "'"'P<X<>xerv 7tpoç -r.l:ç &v..-tp-

24 p-ljaetç -rô\v <XIpE't"LKWV, (J.€T<X7tstcr<Xt IJ~ TOÙÇ 7tS7tÀ<XV"Ij(J.évOUÇ 
x<Xl èm<npt~<Xt e!ç -rljv èx><À"Ij<r(<Xv -roü Eleoü, -rôlv -re vsoopÛ-rc.>v 
-rljv yv6>(J."I)V bttcr'r"l)p(~<Xt, (v<X ~p<X(<Xv opuM.~c.>at -rljv 7t!<ntV 
-fjv K<XÀW<; q>UÀ<X<r<rO(J.SV"tjV 7t<Xp.l: -r'ijç èx><À"tj<r(<Xç 7t<XptÀ<X6ov 

28 xocl (J."I)II<X(J.WÇ n<Xpex..-p«7tôlcrtv \mo ..-(;)v l<<XKo3t3txa><<XÀEtV 
<XÔ't"oÙç x<Xl ôn&.yecrO<Xt &7to -r'ijç &1."1)6e(<Xç n«pc.>p.évc.>v. Âe-ljcreL 
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bane seripturam impensius legere ea quae a nobis [Hv 314] 

praedieta sunt, uti et argumenta ipsa scias adversus quae 
32 eontradietiones faeimus : sie enim et legitime eis 

contradices et de praeparato accipies adversus eos 4 

eontradietiones, illorum quidem sententias per eaelestem 
fidem velut stereora abjieiens, *solum autem firmum 

36 et verum magistrum sequens, Verbum Dei, Jesum 
Christum Dominum nostrum, qui propter immensam 
suam dilectionem• factus est quod sumus nos, uti nos s 
perficeret esse quod est ipse. 

Pr. 30 a om. C /1 31 ut e Il 32 oontraditiones Q /1 33 aooiples 
ex arm., edd. : accipis CV AQe: /1 35 abjiciens e : abjicies AQ 
abjicias CV Il 35~36 verum et flrmum N Qe JI 36M37 domînum 
nostrum jesum christum N A Il 38 uti (C) : ut ul vid. çpc Il 39 
est codd. : et Grabe Hv. 

Fr. gr. 1.- Florilegium Açhridense: Codex Ochrid, Mus. 
Nat. 84 (Inv. 86), p. '45·- Ed. M. Richard et B. Hemmer­
dinger, ZNTW 53, 1962, p. •55·- Voir Introd. p.'"· 

Toii avToii tl< TOV e'. Tii\ 6~ fLOV<t> ~·C•d<t> Ka! l>.:>.t]&Ei 
8&8aa~eUA~ É11'6p.Evo5 T~ AOy~ 9Eoû ,l11aoû Xp&aT~ T4\ 

KupL\) -iti'Wv, T~ 8&à. n)v Û1rEp(;â.>..Aouaa.v a.ÔToÛ à.y0.11'1')Vb 
4 ycyovÔT& TOÛTo 011'Ep ÈapÉv, Tva. ftJ~-âs dva& KO.Tap-r(an 

ËKEivo 01rEp ÈaTtv a.ÔT6s. 

Arm. Pr. 30leg~re: èvTUxei:v Il 31 ipsa: haec Il 33 adversus adJ. 
omnes Il 34 illonun quidem : et illorum Il sententias : W: ... 86y(J.ct't« 
(cf. 1, '9 dogmatizantes) JI '' stercora : reprobas et inutiles U 37 
immensam : Jlimiam Il 38 quod : -roÜTo 6~ep Il 39 quod : èKeivo lSm:p 

LIVRE V, PRI!:FACE 15 

les lecteurs de cet écrit, lire avec grande applieation1 

ce que nous avons dit précédemment, afin de connattre 
aussi les thèses mêmes dont nous entreprenons la réfuta­
tion : car c'est ainsi seulement que tu t'opposeras à elles 
de la manière requise et que tu seras à même d'assumer 
la tâche de réfuter tous les hérétiques, rejetant leurs 
doctrines comme de l'ordure à l'aide de la foi céleste et 
suivant le seul Maitre s1'lr et véridique, le Verbe de Dieu, 
Jésus-Christ notre Seigneur, lui qui, à cause de son sura­
bondant amourb, s'est fait cela même que nous sommes 
pour faire de nous cela même qu'il est. 

a~ 'l'& l<rt! 'ltclV'I'CXÇ 'I'OÙÇ ~'l'tUI;OfL~VOUÇ '1"/i ypcxcp'ii 'I'CX0'<7l 
cpù.o'l'(fLWÇ ivwxeï:v 'l'oi:ç ôq>' iJfloil>v npottp'l)flo~otç, tvcx 

32 xcx! 'l'ciç ôno6éattç otÔ'I'ciç t!87iç npoç &ç '!'ilç civ'l'tpp-ljaetç 
1tOtOOfLt6cx ' oG'!'<ùÇ ycip Xot( VOflo(fLWÇ civTeptÏ:Ç otÔTotÏ:Ç xcxl 
èf; éTO(fLOU 1totp1XÀ1j<jln Tciç 1tp0Ç 'ltclV't'otÇ GtOTOÙÇ civTtÀoy(otç, 
Tci floèv lxe:(vwv 86yfloot'I'CX 8tci -rijç oôpotv!ou n(O"''&Wç &lç 

36 axo60<Àot cinw6oofL•Voç, Tii\li~ fLOV<t> P•Cal<t> Ka\ l>.:>.t]&•i 8t6acr­
K~;>.'I' ~1TOfLEVOS Tii\ Aoy'l' e.oû 'lt]<rOÛ XpuM'ii\ Tii\ Kup(<e 
1\J&&v, Téè 8&4 1'ftv ÔwEpeUAAouauv GÙToû ô.yU'IM}vb yEyov6T& 
TOÛTO 011'Ep iaJLÙ ~tt&!~, tva. 1\p.&s elven ICQ.TOpTLan ÊICEÎVO 

40 111T<p ~crr!v .. b..Os. 

Pr. b. of. l!:phés. 3, 19 
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• •• 

1, 1. Non enim aliter nos discere poteramus quae [Hv 314) 

sunt Dei, nisi magister noster, Ver hum exsistens, homo 
factus fuisset : neque enim alius poterat enarrare nobis 

4 quae sunt Patris•, nisi proprium ipsius Verbum. Quis 12 

enim alius cognovit sensu rn Domini? aul quis ali us 
consi/iarius ejus faclus est•? Neque rursus nos aliter 
discere poteramus, nisi magistrum ·nostrum videntes et 

8 per auditum nostrum vocem ejus percipientes, uti 16 

imita tores quidem operum, factores autem sermonum c 

ejus facti, communionem habeamus cum ipsod, a 
perfecto et eo qui est ante omnem conditionem augmen-

1, 1 aliter enim "" A Il nos om. CV Il dicere AQ Il poterimus Q Il 
6 ejus consiliarius ex> Qe Il 7 nostrum om. e Il 8 nostrum vocem 
om. CV Il Il eum CV 

[Fr. gr. 1]11, 1.1 Oô yùp llllllws iJJl<is f'U8eiv ~~uVUf'E8cuù 
TOÛ 9eoû, El ... ~ 0 s .. saaKaAos .q..,wv, A6yos /:)v, Gv8pw11'0S 
ËyÉvero. Où8È yàp i!>..Aos ulôs TC.S -1\v Èg1]Y•]aaa8al. TÙ TOÛ 

8 naTpôs•, et p.i} ô la.tSLos a.ÔTOÛ Aôyos. 

Arm. 1, 3 factus fuisset : !y(ve't'O Il potetat : potens erat Il nobis 
om. JI 4 proptium ipsius : ipsiusmet Il 5 domini : dei Il 11 eo qui est 
om, 

1, 1. a. cl. Jn 1, 1811 b. Rom. Il, 34.11 c. cf. Jac. 1, 2211 d. cf. 1 
Jn 1, 6 

LIVRE V, 1,1 

PREMIÈRE PARTIE 

LA IŒSURRECTION DE LA CHAIR 
PROUVÉE PAR LES liiPÎTRES DE PAUL 

1. La résurrection de la chair postulée 
par 1 'Incarnation 

RéaHté de l'Incamatlon. 

17 

1, 1. Car nous ne pouvions connaître les mystères de 
Dieu que si notre Maître, tout en étant le Verbe, se faisait 
homme. D'une part, en effet, nul n'était capable de révéler 
les secrets du Pèrea, sinon son propre Verbe, ((car quel& 
autre «a connu la pensée du Seigneur? ou quel» autre 
«a été son conseillerb'l ». D'autre part, nous ne pouvions 
les connaltre autrement qu'en voyant notre Maître et 
en percevant de nos propres oreilles le son de sa voix : 
car c'est en devenant les imitateurs de ses actions et les 
exécuteurs de ses paroles0 que nous avons communion 
avec luid et que par là même, nous qui sommes nouvelle­
ment créés, nous recevons, de celui qui est parfait dès 

1, 1. Oô yàp llllllws iJJl•is f'0.8eiv ~~uVUf'E8G TÙ TOÛ 
9eoû, el f'>l ô ~.~uaKallos iJf'wv, Aoyos &\v, llv8pw'll'os 'vw<To • 
oô8è: yO.p a~~os ot6ç "CE ~v E~11Y'IÎC7a0'8a .. TÙ TOÛ na.,.pôsa, Et ...... 

4 ô t3<oç o.ÔToû A6yos • « 'l'!ç y&p " &Uoç « ~"' voüv 
Kup!ou ; '/j 'l'!ç " &lllloç « <rUp.6ouÀoç <XÙ-roü ~yéve-ro' ; » 
Où3~ n«Aw -l)p.i<ç &lll\c;,ç p.«Oe!v ~3uv&p.e6«, &».' '/j ~Àénovnç 
'I'OV 3<3&axcù.ov -ljp.oov X<Xl XIX'I'& 't'ljv 'i)p.e-rép<XV <ixo-ljv p.e-ré-

8 xov-rsç <XÙ-roü -njç <pruv'ijç, 6nruç IL'IL"l"'"'' p.~v 'I'OOV ~pyruv, 
1t<><1)'1'<Xl 3è -r&v Myruv• <XÙ-roü y<v6p.evo<, xowruv!<Xv lxrup.ev 
p.e-r' <XÙ-roü•, lino -roü 'I'<Àe!ou ""'' npo n&O"')ç X'l'!aeruç 
<XÔ~1)0'<V À«p.Mvoneç o! verua'l'l yeyov6nç, ""'' &no -roü 

1, 2 èyéve-ro gr. lat. : èylve-ro arm. 
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12 tum accipientes qui nunc nuper facti sumus, a solo [Hv 3141 
optimo et bono et ab eo qui habet donationem incor- 20 

ruptibilitatis in eam quae est ad eum similitudinem 
facti, praedestinati quidem ut essemuse qui nondum 

16 eramus secundum praescientiam Patris 1, facti autem 
[initium facturae accepimus] in praecognitis temporibus 
secundum ministrationem Verbi, qui est perfectus in 24 

omnibus quoniam Verbum potens et homo verus ; 1 

20 sanguine suo rationabiliter redimens nosi, redemptionem Hv 315 

semetipsum dedith pro his qui in captivitatem ducti 
sunt. Et quoniam injuste dominabatur nobis apostasia 
et, cum natura essemus Dei omnipotentis, alienavit nos 4 

24 contra naturam, suos proprios faciens discipulos, potens 
in omnihus Dei Verbum et non deficiens in sua justitia 
juste etiam adversus ipsam conversus est apostasiam, 
ea quae sunt sua redimens ab ea, non cum vi, quem-

28 admodum ilia initio dominabatur nostri, ea quae non s 
erant sua insatiabiliter rapiens, sed secundum suadelam, 

1, 15 praedistinati C 1117 initium facturae accepimus seclusi ez 
arm. IJ 18-19 in omnibus : hominibus V Il 23 omnipotentes e 1 Il 
24 proprios]+ nos A JI potens : potestis Q JI 25 hominibus Q JI 
injustitia V Jl26 estJ+in V Jl27 sunt om. CV 

Ar m. 1, 12 nunc om. Il 12-1' a- facti : et a solo bono et optimo 
eam (quae est) ad eum similitudinem et ab eo qui habet donationes 
incorruptibilitatis JI 16-17 autem- accepimus om. JI 18-19 qui­
omnibus om. IJ 2.1 dedit : dans Il 2.1-22 his- sunt : captivatis Il 2.2 et 
om.l! dominabatur : dominata est Il 2.~ omnipotentis om. Il 2.4 contra 
naturam : secundum non naturam Il proptios om. Il potens adJ. ergo 
est JI 2.' in sua justitia : -r7i Btxcxtoaôvn (?) 1\ 2.6 apostasiam : apos­
tasias Il 2.7 :redimens: redimere U 28 dominabatur : dominata est U 2.9 
secundum suadelam om. 

1,1. e. ct.llphés.1, ll-1211 1. ct. 1 Pierre 1, 2Jig. ct. Col. 1, 14JI 
b. 1 Tim. 2,6 

LIVRE V, 1,1 19 

avant toute création, la croissance, de celui qui est seul 
bon et excellent, la ressemblance avec lui-même, de celui 
qui possède l'incorruptibilité, le don de celle-ci, et cela 
après avoir d'abord été prédestinés à être• , alors que 
nous n'étions pas encore, selon la prescience du Pèret, 
et avoir ensuite été faits, aux temps connus d'avance, 
selon le mhi.istère du Verbe'. Celui-ci est donc bien parfait 
en tout, puisqu'il est à la fois Verbe puissant et homme 
véritable, nous ayant rachetés par son sang• de la manière 
qui convenait au Verbe•, «en se donnant lui-même en 
rançonh » pour ceux qui avaient été faits captifs : car 
l'Apostasie avait dominé injustement snr nous et, alors 
que nous appartenions à Dieu 3 par notre nature, nous 
avait aliénés contre notre nature en faisant de nous ses 
disciples ; étant donc puissant en tout et indéfectible 
en sa justice, c'est en respectant cette justice que le Verbe 
de Dieu s'est tourné contre l'Apostasie elle-même, lui 
rachetant son propre bien à lui non par la violence, de 
la manière que celle-là avait dominé sur nous au commen­
cement en s'emparant insatiablement de ce qui n'était 

12 f-16VOU XOCÀOÜ X<XL ciy<X6oü, ~V 11:p0~ <XÔTOV Ôf.'O(ooow, >«XL 
&no TOÜ !tx.ovTo~, ~v 3oope.Xv Tij~ &<p6<Xpa(<X~, npoopLa6svTe~ 
f.'tV et~ TO eiv<XL • f-'"1]3tnoo ~VT<~ X<XT.X ~v 11:p6yvooa•v TOÜ 
il<XTp6~t, yev6p.eVOL 3t b/ Tor~ 7r:pOE""(V6lO"f.'SVOL~ X<XLpor~ 

16 ""''"" ~v ùnoupy(<Xv ToÜ A6you · 6~ &crr• TSÀELO~ èv nila•v, 
6TL A6yo~ 3uv<XTOç xcxl <ltv6poono~ <iÀ"1]6Lv6~, Tij\ <X(f.'<XTL <XÔTOÜ 
ÀO""(LX6\~ e!;,<Xyop<Xaap.evo~ ~f.'&ç <, civ~(ÀuTpOV ~<XUTOV 3oÙ~h 
ùntp T6iv "ÎJJC.f.'OCÀOOTLO"f.'évoov, ènel &3(xoo~ èxup(euaev ~f-'6\V 

20 ~ &nocrr<Xa(<X x<Xl <pOaEL TOÜ @eoü 6vT<X~ &1t1JÀÀOTp(ooaev ~f.'il~ 
71:<Xp.X <pOO"LV !3(ou~ 71:0L-Ija<XO"<X f-1<X6"1jT&ç • 3UV<XTO~ 3~ èv nilaw 
ô ToÜ @eoü A6yo~ xcxl oôx &l;<Xa6ev6\v èv 'rii 3L><<XLoa6vn, 
3Lx<X(oo~ ""'' npo~ <XÔ~v èntO"'t"pe~e ~v &noaT<XO"(<Xv, ,.,x 

24 (3L<X e/;<X""(Op<X~6f.'EVO~ cin' <XÔ-nj~ OÔ f.IET.X (j(<X~, X<X6anep 
he!v"lj ~v &px.~v èxup(euaev ~f-'6\V, ,.,x !-'~ (3Lot &xopécrrooç 

1, 19 et 25 hupÛ:uO"ev arm. : ixupteuev lat. 
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quemadmodum decebat Deum suadentem et non vim [Hv 3151 

inferentem accipere quae vellet, ut neque quod est 
32 justum confringeretur neque antiqua plasmatio Dei 12 

deperiret. *Suo igitur sanguine redimente nos 1 Domino, 
et dante animam suam pro nostra anima et carnem 
suam pro nostris carnibus, et effundente Spiritum 

36 Pa tris in adunitionem et communionem Dei et hominum, 
ad homines quidem deponente Deum per Spiritum, ad 16 

Deum autem rursus imponente hominem per suam 
incarnationem, et firme et vere in ad ventu suo donante 

40 nobis incorruptelam per communionem quae est ad 
eum, perierunt omnes haereticorum doctrinae. 20 

1, 30 dicebat Q lJ non vim : novum V Q JI 31 ferentem Qac Il 
vellet ut neque edd.: veluti neque AQe vellet utique CV IJ32 jus. 
tum]+ne C Il 33 redemit A Il domino: dominus Q" deo V Il 34 
dantem C Q IJ suam animam ex> CV Jl35 etlundentem CV 1136 aduna~ 
tionem C (-ni- C') Il hominis CV Il 37 deponentes V Il 39 donanlem 
AQ Il 41 eum : deum AQe 

Fr. gr. 2.- THEODORETUS, Branistes, III, Floril.: I, f. 7o•. 
S, f. 1o7•. P, f. 9o•. M, f. 9o•. V, f. 94•. R, f. 66r. 0, f. n•. 
], f. 129r. C, f. 61r.- Edd. Peruschus, f. 69• ; Sirmond, IV, 
p. 1jj ; Schulze, IV, p. •3• (= PG 83, z84 C).- Voir 
Introd. p. 79· 

Toii a.J..-oii Au ..-oii s' Myov ..-fjç a.J..-fjç neaypa..-slaç. 
T~ t8t~ oôv a'CJLGTI. AuTpwaa)LÉvou f!JLa~ 1 Toû KupCou Kal 
86vTos TT)v tuxTJv aÔToû à.vTl Tfls TJf.LETÉpa.s tuxfls ~ea.l ft]v 

4 acip~ea. fl)v Êa.uToÛ ÜvTl T&lv 1]p.ETÉpwv aa.pKWv. 

Fr. gr. 2 - 1 e" : "éf'1t'<OU R Il 3 «Ô'<oil om. VRO IJ &VTI -njç 
~fP.<'tép«ç <J>ux~ç JC : Udp ~(;lv ~f'e'répO>V <J>ux61v cell. & edd. Il 
4 &ni : U1tèp s•• (&v~l SP• 2• m.). 

Arm. 1, l• quod est justum : justitia lJ l4 pro : &VTt Il ll 
nostds carnibus : carne nostra 1\ effundentc ; infundente in noa Il 
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pas à elle, mais par la persuasion1 , comme il convenait 
que Dieu fit, en recevant par persuasion et non par violence 
ce qu'il voulait, afin que tout à la fois la justice ft\t 
sauvegardée et que l'antique ouvrage modelé• par Dieu 
ne périt point. Si donc c'est par son propre sang que le 
Seigneur nous a rachetés', s'il a donné son âme pour 
notre âme et sa chair pour notre chair3 , s'il a répandu 
l'Esprit du Père pour opérer l'union et la communion 
de Dieu et des hommes, faisant descendre Dieu dans les 
hommes par l'Esprit et faisant monter l'homme jusqu'à 
Dieu par son incarnation, et si en toute certitude et vérité, 
lors de sa venue, il nous a gratifiés de l'incorruptibilité 
par la communion que nous avons avec lui-même•, c'en 
est fait de tous les enseignements des hérétiques. 

&:pn.Xcrcxcrcx, &ÀÀ& xcxT& .,,ecxv6'1"'t)T«, xcx66>ç ~"'P""'" Tov 
0eov 1te!eov'!"cx xcxl (L-1] ~·cx~6(Levov Àcxoe!v &nep i6o6ÀeTo, 

28 tvcx !L>\'I"e 'I"O 8!xcx•ov xcxncxYii !L>\n -1] &p:x.cx!cx nÀ&cr•ç 'I"OÜ 
0eoü ncxpcxn6Àl)'I"IX,. Tiji l&(<t> o~v utf'o.T< AuTpwcruf'Évou >\f'&s• 
Toû Kup(ou Kul 86vTos n)v .Jtux>)v uÔToû &vTl Tijs >\J'ET~pus 
tuxi]s tca.l-r1Jv c:râ.piCa. T1)v EauTOÛ Ù.vTl TWv "ÎJI&Tép(r.)V aapKWv, 

32 xcxl hxkcxvToç TO llveÜ(Lcx Toü llcxTpoç e!ç ~v"'"'" xcxlxo•­
V6lv!cxv 0eoü "" xcxl &vep,:,.,.,v, elç &v6p6mouç !L~v XIX'I"«­
ycxy6vToç 'I"OV 0eov 8,&; 'I"OÜ ll ve6(LOt'l"o<;, e!ç 0eov 3~ 7t<XÀ<V 
&vOtyOty6vToç 'I"OV &v6p.,1tov ll•« -rijç 18!cxç ·crcxpx.:.cre.,ç, x<Xl 

36 ~eocx!"'ç xcxl .XÏ.l)6ôiç iv -t'ii ncxpoucr!q: OtÔToÜ Jl"'P'""'!LÉvou 
-I)(LLV -rljv &<p6cxpcrlcxv 8,&; "t'ijç npoç <XÔ'I"Ov XO<V(>)v(cxç, &n6À(>)Àe 
1tocn« ,.a Tôiv Ot!peT•xôiv 86yfL"'""'· 

1, 32 hxéœnoç lat. : ~rxéœVTo~ arm. Il 37 -rijç... xowmv(cxç lat. : 
-rljv ... xowc..wtœv arro. Il tln6J..m).e lat. : <im:).ijf.u6e: arm. 

[Arm. 1] 36 in aduoitionem et : et in adunitionem et in Il 37 ad 
homlnes quidem om. Il ad deum : deo Il 40 per : propter Il 41 
perierunt : abierunt Il doctrinac : -rŒ ••• 36yft«-rot (cf. 1, l9 dogmatizantes) 

1, 1. i. cl. Col. 1, 14 
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1, 2. V ani enim sunt qui putative dicunt eum [Hv 315) 

apparuisse : *non enim putative haec, sed in substantia 
44 veritatis fiebant. Si autem cum homo non esset appa­

rebat homo, neque quod erat. vere persevera vit, Spiritus 
Dei, quoniam invisibilis est Spiritus, neque veritas 24 

quaedam erat in eo, non enim illud erat quod videbatur. 
48 Praediximus autem quoniam Abraham 1 et reliqui Hv 316 

prophetae prophetice videhant eum, id quod futurum 
erat per visionem prophetentes. Si igitur et nunc talis 
apparuit, non exsistens quod videbatur, prophetica 

52 quaedam visio facta est hominibus, et oportet alium 
exspectare adventum ejus, in quo talis erit qualis nunc 4 

1, 46 spiritus J praemisit el expunxit d C JI 47 quaedam om. V JI 
49 id: ad A Il !uturum V e: luturus C AQ e>mg Il 50 et om. CV Il 
nunc et Ne Il 51-52 quaedam propheties ex> Qe 

Fr. gr. 3.- THEODORETUS, Eranistes, II, Floril.: I, f. n•. 
S, f. l9r· P, f. •;•. M, f. l'v· V, f. s;•. R, f. ;6•. 0, f. ;••· 
], f. 72v. C, f. ;4•.- Edd. Peruschus, f. ;9• ; Sirmond, l':, 
p. 87; Schulze, IV, p. 129 (= PG 8;, 172 AB).- Vmr 
Introà. p. 79· 

Tov ath:oii "" ;oii ath:oii Myov rijç aô;ijç neaypa<elaç. 
0 , , ~ , ,.. • "'"''. • , • "' e , . , To U yap uOKTJUEl- TO.UTO., Q.l\1\ EV U'JfOaTUUEI. 0.1\1] EHl'S EYLVE • 

E, ~· J. ,t , e ..... , .. e , ~ 3.v 
l. OE Y.:•l WV U.V pW'n'O'S E't'CLI.VETO O.V pWttOS, OUTE 0 •1 

4 Èv' ÜÀ1)9da.s lpEt.VE, nvEÛJ.LU ElEoÛ, È1TEL à.0pa.1'0V Tb nvEÛpa., 
, • ,. '9 , J:. • • ... ' \ • ... 3. !! p OUTE Q.n'Y) Et.O. Tt.S ,1y EV Q.UT<tJ, OU ya.p EKEt.VO 'IV u'II'E 

Efa.lVETO. npod11'0JIEV 8È OTt. • AC:pa.àJl Kat oL À.Ot.'R'Ot 1Tpoti)~ 
TO.l 1Tp0+1)Tt.te.Wç a.ÔTbv ~~ÀE1TOV, Tb (J-ÉÀÀOV Ëaeo8a.1. 

8 s,· OtJrEws wpotfJTEUOVTESo Et oiSv tca.L vûv 'TOt.OÛTOS: E+éa.v1), 
11-1J b\v 011'Ep E.fta.lveTo, wpof'I'JTt.tct\ Tt.S 01J'Ta.ola. yÉyove Tois: 
â.v9pWwot.s:, tca.L Sei â.AX.1Jv ÈK8ÉXE09a.t. 1Ta.pouola.v a.lJToû, 

Fr. gr. 3. -1 -roü a.ô·mü Myou om. VROIl -rij!Ô cx.ùTij~ T;p«y!J.<X~ 
~e!œ, om. lM Il 2 &l-M R Il &1.~6e!œ' : -ôi• &1.~6d<XÇ !PM Il 
iyév"o J C Il 3 8è J C Sch. : om. ce tt. Per. Sir. Il ~ ~tJ."LVSV P R Il 
5 "' om. J C Il bœivo ~v 8nep J C : ~v éKeivœ (b<sivoç 1) &nep 
cett. & edd. Il 6 ol : d""e' ol S 1110 Bei JC : 8si Kœl cett. & 
edd. 

LIVRE V, 1,2 

L'Incarnation réduit Il néant Jea Docllteo et leo Valentlnlena. 

1, 2. Vains, tout d'abord, ceux qui prétendent qu'il 
s'est montré d'une façon purement apparente : ce n'est 
pas en apparence, mais en toute réalité et vérité, qu'ont 
eu lieu les faits que nous venons de dire. Supposons au 
contraire que, sans être homme, il se soit montré sous 
les dehors d'un homme : en ce cas, il n'est pas réellement 
demeuré ce qu'il était, à savoir Esprit de Dieu', puisque 
l'Esprit est invisible ; d'autre part, il n'y a eu aucune 
vérité en lui, puisqu'il n'était pas ce qu'il paraissait 
être. Au reste, nous avons dit précédemment qu'Abraham 
et les autres prophètes le voyaient d'une manière prophé­
tique, prophétisant par des visions ce qui était à ve~ir : 
si donc même maintenant il est apparu de cette mamère, 
sa·ns être réellement ce qu'il paraissait, c'est une sorte 
de vision prophétique qui a été donnée aux hommes, 
et il nous faut attendre une autre venue de ce même 
Seigneur, en laquelle il sera tel exactement qu'il aura 

Arm. 1, 42 putative : 8oK~CJ<L (cf, 1, 43) Il 4! putative : 8o><~OSL Il 
44 autem: ergo Il 47 <quaedam> Il videbatur: t<j>œlv...-o Il 49 id quod 
futurum erat: lnciplentia (fLe:Uo>} esse Il lO prophetantes: prophetabant Il '1 vldebatur : é<j>œ(voro U l3 <qualls> 
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visus est prophetice. Ostendimus autem quoniam idem [Hv 316] 

est putative dicere eum visum et nihil ex Maria acce-
66 pisse : neque enim esset vere sanguinem et carnem 

habens, per quam nos redemit, nisi antiquam plasma~ s 
tionem Adae in semetipsum recapitulasset. Vani igitur 
qui a Valentino sunt, hoc dogmatizantes, uti exclu-

60 dant salutem carnis et reprobent plasmationem Dei. 

1, 3. Vani autem et Ebionaei, unitionem Dei et 12 

hominis per fidem non recipientes in suam animam, sed 
in veteri generationis perseverantes fermentoa, neque 

64 intellegere volentes quoniam Spiritus sanctus advenit 
in Mariam et virtus Altissimi obumbravit eam, qua-

1, 54 quoniam : quomodo V Il 55 et om. e' Il 56 enim om. V JI 59 
qui]+et AQe 1161 vani- dei om. CVIJ62 non recipientes per fidem 
NA Il non: nec V 1164 valentes V 1!65 eam: tibeam (e ex i) sic C 

(Fr. gr. 3] Ëv n TO,OÛTOS ËaTa.l. otos vûv OpâTa.l. 1TpO~f]TL" 
12 KWç. 'A1re8dga.l"'v Sè 0TI. Tà aUTO ~an 8oK.fJO'EI. "-ÉyElv 

11'E+1JvÉvcn Kat J.LfJ8Èv ~K Tfls Ma.pla.s ElAfJ4>Éva.t. Oô8è yàp 
~v ci.A.1J8Ws aâ.pKa. ~<a.t a.t...,a. èax11ecWs, 81.' &v t111as Ë~1Jyo­
péaa.To, Et (li] T~V O.pxoJev ,..A,Q.aw Toû 'A8à.p. d~ ÉauTOv 

16 G.veKEclu;lAa.~oWcra.To. MU.-ra.LOI. oôv ot G.1rè Oùa.AEvTlvou, 
TOÛTO 8oylla.Tltovn~, tvo. ËK~tl.Awcrt. Tftv tw~v T1\S cra.pKÔ~. 

[Fr. gr. 3] 11 oto~: o{o~ xœt S 1112 ~a«v P Il Stx~ae< R 1113 1'~-
8/.v J C : ou8sv cett. & edd. li H &l.~6w~ ~v "" S li ~fil'~ om. R li 
16 civexetpet'Mx~&acret't'o (RxeR s.l. M 1a m.} : &.vetxe:<piXÀett&aaa.'t"O 01\ 
ou!XÀ<V'r(vou JC : ~w"'(vou cett. & edd. li 17 êx6&llc.>at P li 
-rljv : 'rij~ M li Çroljv : ~'l)v 0" (Çroljv OP• 1• m.). 

Arœ. 1, ~4 visus est : ~!ptiV'tj Il autem om. Il 55 putative : 8ox1)ast 
(cf. 1, 43) Il VÏSum: 7rE<p~VSvlltlll j7 <tù>si IIJ8 igituradd. SUOt et li 
~9 sunt om. Il dogmatizantes : dogmatizant Il 6o salutem carnis : 
vitam e carne Il 61 autem om. Il 62 in suam animam : <in> sua 
anima Il 63 perseverantes : perseverant Il 64 volentes : <volunt> 
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été vu maintenant de façon prophétique. Au surplus, 
nous avons montré que c'est tout un, de dire qu'il s'est 
montré d'une façon purement apparente, et de dire qu'il 
n'a rien reçu de Marie : car il n'aurait pas eu réellement 
le sang et la chair par lesquels il nous a rachetés, s'il 
n'avait récapitulé en lui-même l'antique ouvrage modelé, 
c'est-à-dire Adam. Vains sont donc les disciples de 
Valentin, qui enseignent cette doctrine afin de pouvoir 
exclure de la chair la vie' et rejeter l'ouvrage modelé 
par Dieu. 

L'Incarnation réduit à néant les J!bloultes. 

1, 3. Vains aussi les Ébionites. Refusant d'accueillir 
dans leurs âmes, par la foi, l'union de Dieu et de l'homme, 
ils demeurent dans le vieux levaina de leur naissance~. 
Ils ne veulent• pas comprendre que l'Esprit-Saint est. 
survenu en Marie et que la puissance du Très-Haut l'a 

Èv n TOLOÛTOS ËaTa.t. oto~ vûv ~q>ti.VYJ wpo+T)Tt.KWs. 'A1rE8e(ia.auv 
8è OTt. Tè aÙTÔ ÈOTt. 8oK'Ijatt. AÉyELV o:.ù-rOv 'n'E+1)v€va.t. Ka.t 
I''IS<v iK Ti)s Mup!c.s •1'"-TJ<I>ÉY«• • oô8è ycl.p lt• ci.'"-TJ8&1s cxttJ.cx 

52 KU! a&pXIX iaXT)KOlSo 8•' '/jç itl'âS ~g')yopuae>TO, El !'fl TflY 
à.pxa.Ca.v ..,.Aéa&v TOÛ 'A8à.~& Elç ~a.uTèv à.vEKE4ta.Aa.&WO'aTo. 
M&.Ta.t.Ol o3v ol à.11'0 Oùa.A&vTlvou, TOÛTo Soyl'a.Tttovn~, tva. 
~KCu'"-wa• TflY twf)v Tijs aupKos xcxl &6t'l"/ja<ùa• ..-ljv nl.&aw 

56 TOÜ @e:oÜ. 

1, 3. M&'""''"' 3è xcxt o! 'E6,<ùv<Xï:o•, ..-ljv lv<ùa•v TOÛ 

0toü xcxt 'I"OÜ &v6pÔ>nou 3•0: 'tijç nEa-rt<ùÇ tJ.-/j 3s~&tJ.tvo• 
s!ç ..-ljv ~cxu.,.ô\v lj.uz-ljv, &J.f.' bJ 1"1j n<XÀcx•if -njç yeveas<o>ç 

60 tJ.OVOV-rtÇ î;UtJ.1! 8
0 !L>J3è <IUV(tw 6éJ.oVTSÇ 61", I1vtÜtJ.IX 

IJ.y•ov èmjf.6tv ml ..-ljv McxpEcxv xcxt MV<XtJ.'Ç 'Y<jiEo-rou """" 

1, 3. a. cf. 1 Cor. 6, 1 
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propter quod generatum est sanctum est et filius 16 [H•. 316] 

Altissimi Dei• Patrie omnium, qui operatus est incar-
68 nationem ejus et novam ostendit generationem, uti, 

quemadmodum per priorem generationem mortem 
hereditavimus, sic per generationem hanc heredita- 20 

remus vitam. Reprobant itaque hi commixtionem vini 
72 caelestis et sola aqua saecularis volunt esse, non reci­

pientes Deum ad commixtionem suam, perseverantes 
autem in eo qui victus est Adam et projectus est de 
paradiso, non contemplantes quouiam, quemadmodum 24 

76 ab initio plasmationis nostrae in Adam ea 1 quae fuit a Hv 317 

Deo aspiratio vitae unita plasmati animavit hominem 
et animal rationabiJec ostendit, sic in fine Verbum 
Patris et Spiritus Dei adunitus antiquae substantiae 

80 plasmationis Adae viventem et perfectum effeeit homi- 4 

nem, capientem perfectum Patrem, ut, quemadmodum 
in animali omnes mortui sumus, sic in spiritali omnes 
vivificemur•. Non enim effugit aliquando Adam manus 

1, 66 quod: et quod CV QeJI67 dei om. V ]170-71 hereditaremus 
e 9 : hereditemus V hereditavimus C hereditabimus AQe1 Il 72 sola 
aqua saecularis e : sola aqua saecularem C solam aquam saecularem 
V sola aqua qua saeculares AQ JI volunt esse CV e• : volent esse Qe1 

volentea se A Il 73 persevera tes C ( ·ran· C1) perseverants JI 76~77 
adeo AQ Il 77 inspiratio Q & splratio A Il 78 rationale CV llllne : 
fide V Il 80 per!ectam C (-tum C') Il efficit AQell 81 uti CV 

Arm. 1, 66 sanctum est et filius : sanctum et filius est Il 67-68 
patris ... qui operatus est ... ostendit : patte ... operante ... osten­
dente Il 71 bi om.tl 1• aqua : ~~~ 680lp Il 7l perseve<antes: perseve­
rant n 74 <in> Il 76 ab ; in Il <in> Il 77 <aspiratio> Il 78 <osten­
dit> n <sic> Il h mortui sumus : morimut n 83 vivificemur: 
vivificamur ( Jit) 

1, 3. b. cf. Le 1, 3& tl c. cf. Gen. 2, 7 0 d. cf. 1 Cor. 1&, 22 
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couverte de son ombre, à cause de quoi' ce qui est né 
d'elle est saint et est le Fils du Dieu Très-Haut>, le Père 
de toutes choses ayant opéré l'incarnation de son Fils et 
ayant fait apparaitre2 ainsi une naissance nouvelle8, afin 
que, comme nous avions hérité de la mort par la naissance 
antérieure, nous héritions de la vie par cette naissance-ci. 
Ils repoussent donc le mélange du vin céleste et ne veulent 
être que l'eau de ce monde•, n'acceptant pas que Dieu se 
mélange à eux, mais demeurant en cet Adam qui fut 
vaincu et chassé du paradis. Ils ne considèrent pas que, 
tout comme au début de notre formation en Adam le 
souffie de vie issu de Dieu, en s'unissant à l'œuvre modelée, 
a animé l'homme et l'a fait apparaltre animal doué de 
raison•, ainsi à la fin le Verbe du Père et l'Esprit de Dieu, 
en s'unissant à l'antique substance de l'ouvrage modelé, 
c'est-à-dire d'Adam, ont rendu 0 l'homme vivant et parfait, 
capable de comprendre le Père parfait, afin que, comme 
nous mourons & tous dans l'homme animal, ainsi nous 
soyons tous vivifiés dans l'homme spirituel•. Jamais en 

<IX!ourev cxÔ'rjj, lM ~o yewt]O~v 6.y<ov ""'' Y!oç ô<Ji!tnou 
0eoü • -roü llcx-rpo~ -rciiv 6À<i1V ~pycxacxp.~vou -rljv a<Xpx<ila<v 

64 cxô-roü' xcx! l<<X<v-l]v a.u;cxv'I'O~ Y~VV7J<r<Y, (vcx, .. ~ a.œ -r'ii~ 
1tpo-répcx~ yevv~a·"'~ O<Xvcx-rov ~7Jpovop.~acxp.ev, olh"'~ a,œ 
-r'ij~ yevv~<re<il~ -r<XU'C7]Ç l<À7Jpovop.~<r<ii(J."V l;<il~v. 'AOe-roÜa<v 
oov -rljv <Ny><pcxa<v -roü olvou -roü ~1toupcxv!ou ><ex! p.6vov -rb 

68 G3<i1p -rb KO<r(J.<l<bv 6sÀoua<v •!vcx<, e.~v p.èv p.-lj 3e!;<Xp.evoL 
e!ç <Ny><pcxa<v cxô-rciiv, p.évov-reç 3è ~v -r/i) vev<><7]p.év<j> 'A3œp. 
l<<Xl ~1<6e6À7]p.éV<jl bt -roÜ 1t<Xpcx3e[aou, (Jo-l] l<<X"r<XVOOÜY-reÇ 6-r<, 
&<mep ~v &pxii -r'ij~ ""'*"•"'~ ~p.ciiv -r'ij~ tv -r/i) 'A3œp. ~ œ,.o 

72 -roü 0eoü 1tvo-lj -rijç ~"''ijç évro6ioaa -r/i) ""'*"~'-"'""' ~<Jiux<ilœ -rov 
&v6p<i11tov 1<cx! 1;/i)ov Àoy<><OV &1té3e<~ev•, olS-r(,)Ç &v -r/i) -réÀe< 0 
A6yoç -roü Dcx-rpo~ ><ex! -rb D veü(J.<X -roü 0eoü èv"'O~v -rjj 
&pxcxlq; ô1to<n<X<r« -r'ij~ ""'*as"'~ -roü 'Aaœl'- l;ciiv-ra ><ex! 

76 -r~Àe<ov CÎ1te-rsÀsas -rbv 6.v6p<i11tov, X"'poüv-rcx -r~v -réÀe<ov 
Dcx-r~pcx, (vcx, 6>~ ~v -r/i) <Jiux•x/i) 1t<Xv-reç CÎ1to6v1Ja><op.ev, 
olh<ilç tv -r/i) meup.cx-r<x/i) 1t&v-re~ i;;<ilo1t0<7]66ip.ev 4 • Oô yœp 
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84 Dei, ad quas Pater loquons dicit : Faciamus hominem [Hv 317) 

ad imaginem el simililudinem noslram •. Et propter hoc 
in fine non ex voluntate carnis neque ex volunlale viri' 
sed ex placito Patris manus ejus vivum perfecerunt s 

88 hominem, uti fiat Adam secundum imaginem et simili­
tudinem Dei. 

2, 1. V ani autem et qui in aliena dicunt Dominum 12 

venisse, velut aliena concupiscentem, uti eum hominem 
qui ab altero factus esset exhiberet ei Deo qui neque 

4 fecisset neque condidisset, sed et qui desolatus esset ab 
initio a propria hominum fabricatione. Non ergo justus 
adventus ejus qui secundum eos venit in aliena, neque 16 

vere redemit nos sanguine suoa, si non vere homo factus 

8 est, restaurans suo plasma ti quod dictum est in principio 
factum esse hominem secundum imaginem et simili-

lt 84 didicit Q l[ 88 uti fiat : vivitlcat C ut fiat V 
2, 1 dominum ex arm. : deum lat. fi 4 qui desola tus : quidem sol 

aetus C quidem sola tus V Il 4M5 ab initio om. CV JI 5 hominem CV Il 
6 advenit AQe Il 7 nos redemit NA J[ 8 est1 : esset V 

Arm. 1, 84 qu<as> IJ loquens dicit : loquitur dicens IJ Sj ad: 
secundum Il 86 ex voluntate1 : secundwn voluntatem 

a, 1 autem et : sunt et ii 11 <in> alien<a> Il z <venisse> JI 
<uti> Il 4 et om. Il s hominum fabricatione : ~c; ... &.v6p(l)7t07tO,tcx<; Il 
non ergo justus : neque autem justus est JI 6 eos : eotum sermonem 

1, 3. e. Gen. 1, 261J f. Jn 1, 13 
2, 1. a. et. Col. 1, 14 

~ 
' 
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effet Adam n'a échappé aux Mains de Dieu, auxquelles 
parlait le Père lorsqu'il disait : « Faisons l'homme à notre 
image et à notre ressemblancee. » Et c'est pourquoi, à 
la fin, «non par la volonté de la chair ni par la volonté de 
l'homme'», mais par le bon· plaisir du Père, les Mains de 
de Dieu ont rendu l'homme vivant, pour qu'Adam devienne 
à l'image et à la ressemblance de Dieu. 

L'Incarnation réduit à néant les Marclonltes. 

2, 1. Vains aussi ceux qui prétendent que le Seigneur 
est venu dans un domaine étranger, comme avide du bien 
d·'autrui, pour présenter l'homme, qui serait l'ouvrage 
d'un autre, à un Dieu qui ne l'aurait ni fait ni créé et 
aurait même, à l'origine, été privé d'une participation 
quelconque à sa production. Sa venue est évidemment 
injuste, si, comme ils le prétendent, il est venu dans un 
domaine qui n'est pas le sien ; de plus, il ne nous a pas 
vraiment rachetés par son sang•, s'il ne s'est pas vraiment 
fait homme. Mais en fait, il a restauré, dans l'ouvrage 
par lui modelé, le privilège originel de l'homme qui est 

~!;~<puys noTe b 'AMJL ""' xe'Lpocç 't'OÜ 0eoü, npbç &ç b 
80 llocrlJp ÀO<ÀeÏ: Akyoov . (( no.~O'CiJfL<V &v6poo1tOV Kot't'' etKOVO< 

><otl ÔJLolooa•v -IJJL<'t'Spotv •. » Kocl a,,x 't'otrro /;v Tij\ 't'SÀ« 
" oôx ~" 6ei.-/jJLot't'OÇ aotp><bç oô81: h OeÀ~JLO<'t'OÇ &v8pbç' » IMA' 
~>< -r'ijç eÔ8oK(O<Ç 't'OÜ flot't'pbç O<! xetpeç O<Ô't'OÜ ~roV't'O< 't'bV 

84 &v6poonov oc'lt'l]pyœaocv't'o, (vot y~v1J""'' & 'A8&JL """' et><6voc 
xcd. btJ.o(Cùal.v 0eoü. 

2, 1. MœTocw• 81: ""'' o! etç "" &U6"P'"' i.syovTeç Tbv 
Kùp•ov !i.1)ÀU6~voc• &ç &Uo't'p!oov ~mOuJLOÜV'I'ot, lvO< 't'bv 
ôn' &uou yeyov6't'ot &v6poonov notpota'rijan Tij\ JL-lj neno•>p<6'1'' 

4 JL1)81: !""'"6"' 0eij) &ua xocl -IJP1JIL"'JL"v"' &n' &px'ijç -r'ijç 
[8(otÇ &vflp007t07to<totç. 'AJJ..oc JL-ljV OÔ 8;KO<(O< -lj 7totpoua(O< 
't'OÜ KO<'t'' O<Ô't'OÙÇ ~).fl6V't'OÇ e[ç 't',X àXJ..O't'p,O<, oô81: cU1)6ôiç 
~Àu't'pW<rot'I'O -ljp.iiç 'l'ij\ O<(JLO<'t'' O<Ô't'oil•, et JL-lj cU'1]6ôiç 

8 &v6poonoç ~ysve't'o, &no><ot'l'ota-rlja.xç Tij\ t8!cp ni.&afl."'"' Tb 
etp1)p.tvov ~v &px'/i yeyov~v"'' Tbv &v6poonov ""'"' et><6vot xocl 
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tudinem Deib, non aliena in dolo diripiens, sed sua 20 [Hv snJ 
propria juste et benigne assumens : quantum attinet 

12 quidem ad apostasiam, juste, suo sanguine redimens noso 
ab ea ; quantum autem ad nos, qui redempti sumus, 
benigne. Nihil enim illi ante dedimus • neque desiderat 
aliquid a nobis quasi indigens, nos autem indigemus 24 

16 ejus quae est ad eum communionis, et propterea benigne 
efTudit semetipsum 1 ut nos colligeret in sinum Patris. Hv 318 

2, 2. *Vani autem omnimodo qui universam dispo­
sitionem Dei contemnunt et carnis salutem negant et 

20 regenerationem ejus spernunt, dicentes non eam capa­
cern esse incorruptibilitatis. Si autem non salvetur haec, 4 

videlicet nec Dominus sanguine suo redemit nosa, neque 
ca1ix Eucharistiae communicatio sanguinis ejus est, 

2, 10 diripiens (C) : deripiens C 2 U 11 actinet V Jl 12 sanguine suo 
"-> A 1! 16 communionis e:: communionem CV communione AQ Il 
16·17 efTudit benigne"' A Il 17 uti AQ Il sinu Q Il 18-19 dispersio­
nem Q JI 21 sic AQe Il non salvetur : nos secundum AQ secundum 
e Il 22 sanguine suo dominus "' CV 

Ft. syr. 1.- 2, 18-25 vani- ejus est: Brit. Mu8. Add. 17191, 
t. GOr.- Voir Introd., p. 164. 

18 qui: sunt ii qui 1/ 19 dei om. JJ 20-21 non eam capacem esse: 
quod non est ca pax Il 21 salvetur : saivatur Il 22 videJicet : igitur IJ 
nec : non IJ dominos : christus Il 23 calix eueharîstiae : hic calix 
benedictionis 

Arm. 2, 10 non: neque Il in dolo: dolose Il diripiens: sua-facerc 
venit (p~rf.) et ad se usutpare Il 10-11 sua propria •.. assumens : 
suos ••• fructus recondens !lu-u. quantum- apostasiam : quantum 
enim ad apostasiam dicet quis Il u redimens : redemit Il 14 dedimus : 
datum (est) Il 14-15 desiderat - indigens : opus est aliquid ei e nostris 
quasi indigencil!t? <in> litS autem: sunt JI universam: onmem 

2,1. b. ct. Gcn. 1, 2611 c. el. Col. 1, 1411 d. cl. Rom. 11,36 
2, 2. a. ct. Col. 1, 14 
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d'avoir été fait à l'image et à la ressemblance de Dieu•; 
il ne s'est point appropriél frauduleusement le bien 
d'autrui, mais a repris1 son propre bien en toute justice 
et bonté :justice à l'égard de l'Apostasie, puisqu'il nous 
a rachetés à elle par son sang•; bonté à notre égard à 
nous, les rachetés, car nous ne lui avons rien donné 
préalablement• et il ne sollicite rien de nous, comme s'il 
éprouvait quelque besoin•, mais c'est nous qui avons 
besoin de la communion avec lui : aussi s'est-il prodigué 
lui-même par pure bonté, afin de nous rassembler dans 
le sein du Père. 

L'lncarnaUon ftdult à néant tous Iea népteurs de la réaurreetlon 
de la chair. 

2, 2. Vains, de toutes manières, ceux qui rejettent 
toute l't économie • de Dieu, nient le salut de la chair, 
méprisent sa régénération, en déclarant qu'elle n'est pas 
capable de recevoir l'incorruptibilité. S'il n'y a pas de 
salut pour la chair, alors le Seigneur ne nous a pas non 
plus rachetés par son sang•, la coupe de l'eucharistie 
n'est pas une communion à son sang et le pain que nous 

O(.!o!waw Eleoü•, (.11) -rà. d».6-rpLot ~v 36À(J> arpe-repLa<t~J.evoç 
d».à. -rà. tlhœ 3•xœ(wç xœl &yot66iç &v<XÀot6C:.v, c!lç (.I~V npoç 

12 rljv &noa-rota!otv 3LxotEwç, -rij\ !3!<j> ot((.lot'<L Àll't"pwa<t(.levoç 
-!)(.IIi<;' &n' œô-tijç, c!>ç 3~ npoç -i)(.liiç -roùç Àu-rpw6~v-rœç 
&yœ6wç · oôlt~v y<ltp œô-r<;> npoelt&lxœ(.lev• oôlt~ xpiJI;e• .,., 
notp' -i)(.lbiv c!lç 3e6(.1evoç, -i)(.le!ç 3~ lte6!J.S6" -rijç npoç œù-rov 

16 xo.vwv(œç . XO<L a.a -roû-ro &yœ6wç ~!;kxesv ~œu-r6v, (vœ 
-!)(.IIi<; e!ç -rov xoÀnov auvœy<trn -roû Ilœ-rp6ç. 

Il, 2. M<t-rœLOL 3~ notv-reÀwç o! rljv niiaœv o!xovo(.l!otv cl6e­
-roüv-reç -roü Eleoü xœ! rljv -rijç aœpxoç aw-r>Jp!otv clpvoÙ(.ISVOL 

20 xœ! rljv n<XÀLyyevea!œv œô-tijç <i-rL[.I<tl;ovT~~ç, !-'1! etvœL 3ex-rLx7jv 
otùrljv Àkyov-reç -rijç &rp6œpa!œç. E! 3~ où a<f>l;e-rœL œlmj, 
oùlt' &pœ o KupLoç -rij\ œt!-'"""' otù-roii D.u-rp&laot:_o -!)(.IIi<; •, 
où3~ -ro no-r/jpLov -rijç eùxotp•a-r!otç xo.vwv!ot èa-rl -rou ottl""-roç 
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24 neque panis quem frangimus communicatio corporis [Hv 318] 

ejus estb. Sanguis enim non est nisi a venis et carnibus s 
et a reliqua quae est secundum hominem substantia, 
quae vere factum Verbum Dei sanguine suo j redemit Hv 319 

28 nos. Quemadmodum et Apostolus ejus ait : 1 n quo 
habemus redemptionem per sanguinem ejus, remissionem 
peccatorumo. Et *quoniam membra ejus sumus4 et per 4 

creaturam nutrimur, creaturam autem ipse nobis 
32 praestat, solem suum oriri faciens et pluens quemad~ 

modum vulte, eum calicem qui est <a> creatura suum 
sanguinem r confessus est, ex quo auget nostrum sangui­
nem, et eum panem qui est a creatura, suum corpusa s 

36 confirmavit, ex quo nostra auget corpora. 

2, 24 panem C A panam Q IJ 25 est, om. V IJ a om. Q IJ 27 quae e: 
quam CV AQ IJ factum]+est CV 1J 28 et om. A Il 29 ejus]+et e +in 
A Il 33 eum: eum et mg JI <a> ex gr. (cf. infra, 35) Jl34·35 sangui­
nem1- suum om. AQe!l34 confessus ex arm.: qui (quem C) eftusus 
CV IJ 35 cretura V 

Fr. gr, 4. - joHANNES DAMASCENUS, Sacra Para/le/a : 
C C2 H R R, [C, R2 = secunda transcriptio loci 3-16 
-rb - <XÔ-roil 2] (Holl p. 68). - Bd. Halloix, p. 488 et (loti 
3-16 =Bd.) jOt.- Voir lntrod. p. 88. 

'E'II'tïl8YJ .... ~,., .... GÙTOÛ EaJ.WV d Ka.t s,c\ Tfis teTlaews TpecJ.O­
JiEOO., T1)V 8È KT(ow aÙTbs TJJ4LV 1ra.pÉXEI.1 Tèw 1\"'tOV a.ÙTOÛ 
' 'ÀÀ ' Q ' 8' Q 'À e ' ' ' -O.VO.TE WV KQI. ,..-pEXWV KQ. WS pOU ETGI. 1 TO cnro Tt)S 

4 KT(aews 1rOTi)pi.OV t8~oov a.t...,a.t w...,oA6yTjaEv, Eg oO 8eôaEI. 
' .J. • t 1 • • \ .... , " "8 To •al'ETEpOV a JlO., KG TOY O.'IJ'O T1'}S KTW'EWS O.fTOV 1. LOV 

ab'lf'O.a 81.E'E'a.udaa:ro, à.+' oÔ Tà. fJllÉTEpa. a.ÜeEI. a<i.JlO.TQ., 

Fr. gr. ~. - 2 -lj!Liv œô-rl>ç N R Ed. IJ ~ !8<ov œl!Lœ C, : œll"' 
l8mv N cett. Ed. Ed, HolliJ O>!LoÀ6'Y'I)aev (-ae Ed.)] + 6 x6pwç 
C, R, Ed, IJ ~-5 i~ - œl!Lœ om. R Ed. Il TO 'lj!Lt«pov 8e6ae~ 
(8e6&t Ed3} N Ca R 1 Ed1 

[Fr. ayr. 1] 25 est1 om. 

Arm. 2, 2 ~ est11 : erit Il carrùbus : a carnibus Il 2.6 quae est 
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rompons n'est pas une communion à son corpsb. Car le 
sang ne peut jaillir que de veines, de chairs et de tout 
le reste de la substance humaine, et c'est pour être vraiment 
·de.,;enu tout cela que le Verbe de Dieu nous ·a rachet.és 
par son sang, comme le dit son Apôtre : « En lui nous avone 
la rédemption par son sang, la rémission des péchés•. • 
Et parce que nous sommes ses membresd et sommes nourris 
p»r le moyen de la création - création que lui-même 
nous procure, en faisant lever son soleil et tomber la pluie 
selon sa volont.é• -, la coupe, tirée de la création, il l'a 
déclarée son propre sang', par lequel se fortifie notre sang, 
et le pain, tiré de la création, il l'a proclamé son propre 
corps•, par lequel se fortifient nos corps'. 

24 "ô-roil oô8~ o &p-ro~ 8v ><À&!'-•• ><o•v"'vl<X ka-rl '\'oÜ "'"~'-"'"'~ 
<XÔ-roü'•. A!l'-"' yd:p oÔ>< g., .. ,. fiAÀ' '1) &7t0 <pÀe6&v ><<Xl ""P"&v 
""l -r'ij~ Ào•mjç -r'ij~ ""'"« '\'Ov &v6p6l7tov Ô7toa-r&ae"'~' {\7tep 
&À'1j6&~ yev611-evo• o A6yo~ -roü @eoil 'l'<r "(!'-"'~'' <XÔ'l'oil 

28 kÀu-rpwir«-ro ~!'-~ ""'~@~ ?'"'! ô &'!6?""oÀ~~ ~ô-roü 'P'I);"'" -~ 
(( 'Ev 6l ~XOfL€V -uJV IX7t'OÀU"L"fl(r)O'LV oi.<X. "t'OU tX.t.(J.CX't'OÇ <Xt.YrOU, 

't'ljv &<pe'a •• -r&v ai'-"'P"'&v•. )) KGtl ~11'.,8 .. !LÉÀ'J 4ÔTOÛ ~aj1EV4 
Ka.l 6Là. Ti}S- ICTlo-EWS TpE+6JK8a, i.ftv 8È KTlaa.v OÙT0S 'ÎfliV 

32 wa.pÉXEL, 1'0Y ilX.LOV aÙTOÛ ti.va.TÉ).]\(r)V Ka\ f3pÉX(IJV Ka.8hJ_s 
f3oôX.eTa.L.e, Tb · Ù:trà Ti)S KTlaEWÇ 1I'On\pLOV 't8t.OV a.f.-.a.t 
0!LoÀ6Y'laov, ~€ oô <X~i;e• TO 'Ît'ÉTopov nt!L"• Knl TOV ll.1r0 
TfjS KTlaEWS ÜpTOV t8~oov aWl'a.' s .. EgEga.LWaa:ro, A+' oô Tà. 

36 'IÏJÛTEpa. (l(Î~E' cn!,l-'ClTO.o 

[Arm. 2] ·secundum hominem : (quae est) in homine Il 27 quae: ~uam 
(sic) ·Il 28 -quemadmodum : secundum quod Il 29 habemus : habuunus 
ni accepimus Il 32 oriri faciens : &voc"t"éÀÀrov Il 33 eum --:-- cteatura : -r.b 
<&n:O > 'ÔÏt; x"t"!aeroç TtOT"Ijptov Il 34 auget nostrum sangumem : augesctt 
nostet sanguis JI 36 .nostra auget corpora : et nostrum augescit corpus · 

2, 2. b. cl. 1 Cor. 10, !6IJ c. Col. 1, 14 IJ d. cl. 1 dor. 6, 16. ephés: 
6, 30 IJe. cf. Matth. 5, 451J !. cf. Le 22, 20. 1 Cor. Il, 261J g. cl. Le 22, 
19. 1 Cor. ll, 24 
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2, 3. Quando ergo et mixtus j calix et factus panis Hv 320 

percipit verbum Dei et fit Eucharistia sanguinis et 
corporis Christi, ex quibus augetur et consistit carnis 1 

40 nostrae substantia, quomodo carnem negant capacem Hv 821 
esse donationis Dei quae est vita aeterna, quae sanguine 
et corpore Christi nutritur et membrum ejus <est>? 
Quemadmodum et beatus Apostolus ait in epistola quae 

44 est ad Ephesios : Quoniam membra sumus corporis ejus, 4 
de carne ejus et de ossibus ejus•, non de spiritali aliquo 
et invisibili homine dicens haec - spiritus enim neque 
ossa neque carnes! habet•- sed de ea dispositione quae Hv 322 

2, 38 et, om. AQe Il 41 quae, : qui AQ Il sanguineJ+suo A Il 
42 nutritur christi C'V A Il <est> ex gr. et arm., Mass. 1143 beatus 
om. Qe Il ait om. A Il epistola : ea Qe Il 44 ephesios] + epistola e Il 
45~46 aliquid et invisibilem hominem Q 

[Fr. gr. 4] 12, 3.1 co'IT6TE oôv tca.t TO KEICpa.f'Évov 'R'On\pLOV 
8 tca.\ 0 yeyovWs ÜpTOS f:'lt't8ÉXETQ' TàV 'A.6yov TOÛ 9EoÛ tca.i. . 

y(veTat eôxa.pLaTla. , tcal aW~J.a Xpurroû, ~K ToUTwv TE 
ali€E& Ka.i. O'UVÉCM'1')KEV 'Î} Ti}S aa.pacbç 'Î}!'WV Ô'ft"ÔO'TQ.O'I.S, 11Wç 
8eKTtK-.iv !Lft etva.& Tf]v aépKa. ÀÉyouat. Tijs 8wpeas TOÛ 

12 9EoÛ, t}T&S ~O'Ti. twft a.ltdv&oç, TTJv Ù'lt'0 TOÛ O'ÜJf.I.O.TOS Ka.i. 
a.tl'a.Tos TOÛ Kuplou Tpe+ofA.ÉV1"JV aca.l JlÉÀos a.ÔToÛ ùwGp­
xouaa.v ; Ka9Ws 0 fA.OKcl.p&OS , A1rÔaToÀÔs +f)O'I.V Ev TÛ 
1rpOs 'E+Ea(ous ~1'nCFTo":fi Hn « MÉÀTJ EaJ1ÈV TOÛ aW11a.Toç 

16 a.ÙTOÛ, ~K Ti]S O"«pKbS a.ÜToÛ Kai. ~K T<ÎJV Oc:rTÉwv a.ÙToûa ))1 

OÔ 'II'Epi. 'II'VEUIJ.O.TI.KOÛ TI.VOS KO.i. Q.opéTOU àv9ptim-ou ÀÉywy 
TO.ÛTa1 ((Tb ycip 1rVEÛJ1Cl oÜTE 0CTTÉa. oÜTE aO.ptcO.Ç ËXE&b ))1 

GAAà. wepi. Ti]s Ka.Tci T0v U.A1J9w0v üv8pwwov ol~eovo-

[Fr. gr. 4] 7 xexpœJLtvov C, Ed. Ed, : x<Kp«JLJ'ivov oodd. Holl Il 
9 y!ve-rœ•] + ~ R Ed. Il xœl C, R, Ed, : om. CH R Ed. 
Hollll <o>hou R Ed. 1110 <Jilv!a<œ<œ• R Ed.ll11 -rlJv a&pxœ post 
Àtyoua• R Ed., post 0eoil R, Ed, Il 12 xœl] +<oil R, Ed, Il 
14 &1<6a<oÀoç C,: l<«ÜÀoç oett. Ed. Ed, Hollll14-15 év-lma<oÀjj 
om. C H R Ed. Il 15 a<i>JLœ<oç] + xœl <Oil œ!JLœ<oç R, Ed, Il 
16 œôwü, om. C1 R, Ed, 1118 aopx« R Ed. 

r 
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2, 3. Si donc la coupe qui a été mélangée et le pain 
qui a été confectionné' reçoivent la parole de Dieu 1 

et deviennent l'eucharistie, c'est-à-dire le sang et le corps 
du Christ•, et si par ceux-ci se fortifie et s'affermit la 
substance de notre chair, comment ces gens peuvent-ils 
prétendre que la chair est incapable de recevoir le don de 
Dieu consistant dans la vie éternelle, alors qu'elle est 
nourrie du sang et du corps du Christ et qu'elle est 
membre de celui-ci, comme le dit le bienheureux Apôtre 
dans son épltre aux Éphésiens : «Nous sommes les 
membres de son corps, formés de sa chair et de ses os• & ? 
Ce n'est pas de je ne sais quel homme pneumatique et 
invisible qu'il dit cela, *car l'esprit n'a ni os ni chairb 91 

mais il parle de l'organisme authentiquement humain, 

2, 3. •o1r6n o3v Ka.i. ,.o KEKpa.11Wov won}p~oov tca.l c\ 
yt:yovWs &p-ros ~,.n8ÉXETa.& Tèw Aôyov Toû 8t:oû Ka.l ylvt:Ta.' 
e:ôxap&o-rla., a.tp.a. Ka.l aWl'a. Xptnoû, ÈK ToUTwv TE a.G€e1. 

40 ICCLl O'UVÉ:O'T'I')KEY 'Î} Ti)s O'OpK0S 'IJJ10w Û'II'6CFTUO'I.Ç, 1rWç 8EKT&KftV 
!1ft Elvat. 11\v a&ptca. AéyouO"t Ti]ç SwpE&s TOÛ 8Eoû, t}Tt.ç ~a-rt 
twfJ a.l.Wvt.os, ,..qv A1rO TOÛ cxl!J.CX.'t'OÇ tca.l a~!J.CX."t'OÇ TOÛ XptO"'t'OÛ 
~P•4>of'ÉV'IY Kal jJkll.og aô~oû Ô1rO.pxouaav ; Ka8wg ~ JLUKO.p•og 

44 Oo11"00"TOA0s 4>'10"1Y lv ~n 11"p0g 'E+ea!oug a~. (( Mlll.'l lai'~ 
TOÛ aC:,f.la.Tos cÔToû, iK TijS aa.ptcOs a.ÙToÛ tca.l ~K TWv ÔCFTé:wv 
O.ÔTOÛ6 », OÙ 1rEp\ 1rVEUf'U.TI.KOÛ TI.VOS tcal Ôopéa.ToU à.v9p6JwOU 
Af:y(a)Y TCLÛTCL, « Tà yàp 1rVEÛJ.LG o6TE ÔaTéa. oÜTE aâ.ptca.ç 

48 ËXE&b », QAAà mpl Tfls Ka.Tà. Tbv à.At)8&v0v G.v8pw1rov oltcovo-

Arm. 2, 57 et1 om.l! 58 percip<it> \lsanguinis etcorporis: et corpus li 
59 ex quibus : lK 't'OÛ'r(I)V Il augetur : augescit Il consistit : constitit JI 40 
negant capacem esse : non capacem esse .•• dicunt Il 43 et om. Il epistola 
om. Il (quae est) JI 44 ephesios : romanos 1\ sumus corporis ejus : 
christi Il 47·48 ea- hominem : veri hominis dispositione 

2, 3. a. I!:phés. 5, 30 Il b. Le 24, 39 
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48 est secundum verum hominem, quae ex carnibus et [Hv 322] 
nervis et ossibus consistit, quae de calice qui est sauguis 
ejus nutritur, et de pane quod est corpus ejus augetur. 
Et quemadmodum lignum vitis 0 depositum in terram 

62 suo fructificat · tempore, et granum lrilici decidens in 4 

terram• et dissolutum multiplex surgit per Spiritum Dei 
qui continet omniae, quae deinde per sapientiam in 
usum hominis veniunt, et percipilentia verburn Dei Hv 323 

56 Eucharistia fiunt, quod est corpus et sanguis Christi, 
sic et nostra corpora ex ea nutrita et reposita in terram 
et resoluta in ea resurgent in suo tempore, Verbo Dei 
resurrectionem eis donante in gloriam Dei Palrist: qui 4 

2, 48 verum om. AQe: JI hominem verum ex> C lj50 quod : qui e 1/ 
51 dispositum V Il terra AQ< Il 52 tempore : in tempore CV Il 
55 usum : visum A Il hominibus AQe Il 55-56 percipientia- et 
om. AQ< 1156 fiant CV Il sanguinis A 1157 terra C li 58 et resolu ta om. 
CV Il eam Q"ll 59 donare Q 

20 (Fr. gr. 4) JL(a.s, Tfjs ~IC aa.pKi.lV Ka.l veUpwv Ka.l baTÉWV 
, .. \ , "' , " ' t • " O'UVECM'W0'1']St 'I')TI.S 1<0.1. El< TOU 1rOT1')p1.0U 0 EO'TI.V Q. JL-0. O.UTOU 

TpÉcf.eTa.t. 1ea.l ~K TOÛ OpTou 8 Ë:an ai.lJLO. a.thoû ~Ü~ETO.I.. Ka.l 
Ov1rep TpÔ1rov Tà gOÀov T'ijS ÜJl1rÉÀou 0 1<À1.8Èv e.ls ,..qv yi)v T~ 

24 t8L\) 1<0.1.p~ Ë:i<a.p1ro+ÔpT)O'E1 Kat «Ô K6KKOS TOÛ a( TOU 'lrEO'WV 
' ' "' d ' c:- 'l 9 ' 'l 'l ' 'y' 9~ 0 1' TOÛ EI.S TTJV Y"l" » Kat. ot.a/\u EI.S 11'0/\AOO'ToS 1') ep •1 u o. 

nveUJ.I.O.TOS TOÛ 9eoÛ TOÛ O'UVÉXOVTOS TÙ 11'6.VTa.e, ~'lt'EI.TO. 8È 

8t.à TilS oottas TOÛ 9eoÛ ets xpftow ÈÀ8ÔVTO. àv8pW11'WV Ka.l 
28 1rpoaÀa.11(;a.v6peva. Tàv ÀÔyov TOÛ 0eoû eüxa.pt.aTLo. ylveTa.t., 

8vep Ë:CM'l aWp.a. Kat a.T11a. TOÛ Xp1.aToû, oÛTWS Ka.l TÙ i)p.ÉTepa. 
, 'l: , ... ..1. 1 ' 9, ' • ... • O'W(-141'0. E~ O.UTYJS TPE .... OiJ-EVO. KCU TE EVTQ. EI.S T1]V Y"l" KCU 

8t.aÀu8ÉvTa. Ev a.ÜTfi à.vaaT'fÎO'ETO.I. Ë:v T~ t6L~ Ka.l.p~, Toû A6you 
" 9 "' ' " ' "" V ' ' c:- 'l: 0Eo" 32 TOU EOU TT)Y eyepaW O.UTOI.S xa.pi.~OIJ.EVOU "S OO~Q.V U 

Kat na.Tp&sr, Os OvTWS T\J 9V1')T~ T~V à8a.va.O"(a.v 1TEp1.11'01.Ei 

(Fr. gr. 4) 20 a"px6<; R Ed. Il 21 7tO<~p(ou) + "Ô<oÜ R Ed. Il 
ia<w : ion <o R Ed. Il 33 Ô<; 6V<<»<; Ed. : O>ç 6VTO>ç R Holl 
&aœU't'(l)~ CH 
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·composé de chairs, de nerfs et d'os c'est cet organisme 
même qui est nourri de la coupe qui est le sang du Christ 
et fortifié par le pain qui est son corps. Et de même que 
le bois de la vignec, après avoir été couché dans la terre, 
porte du fruit en son temps, et que << le grain de froment, 
après être tombé en terred )) et s'y être dissous, resurgit 
multiplié par l'Esprit de Dieu qui soutient toutes choses•­
ensuite, grâce au savoir-faire, ils viennent en l'usage des 
hommes1 , puis, en recevant la parole de Dieu, ils deviennent 
l'eucharistie, c'est-à-dire le corps et le sang du Christ -, 
de même nos corps qui sont nourris par cette eucharistie, 
après avoir été couchés• dans la terre et s'y être dissous, 
ressusciteront en leur temps, lorsque le Verbe de Dieu les 
gratifiera de la résurrection<< pour la gloire de Dieu le Pèret )) : 

l'{a.s, Ti}S "ÈK aa.pKWV Ka.\ veUpwv Kal bCM'ÉWV aUVfOOTÜJO"''lSr 

-ijTt.S KO.t ÈK TOÛ 11'0T1')p(ou 8 ÈC1TI.V a.fJiét. a.ÜTOÛ 1"pÉcf.ETat. Kal 
Ète TOÛ O.pTou 8 ÈCM'I. a&l~J.a. aÜToÛ a6~ETal.. Ka.t 8V1fep Tp611'0V 

62 T0 gUAov Ti)S ci.}111'Él\ou° KÀI.9È:v ds T~V yi}v _T<'i) t8('tJ KO.I.pcf 
' ...... 1 • ~ , .... , • ' .J. EKO.p1TOTOPt"JO'E1 KQ.I. (( 0 ICOKKOS TOU O'I.TQU 11'EO'WV EI.S To1V 
y'ijvd )) Ka.t 8t.a.Àu9els 11'oÀÀo0'1'àS 'tjyÉp9t] 81.Ù TOÛ nveUf.LGTOS 
TOÛ 9eoÛ TOÛ O'UVÉXOVTOS TÙ 11'cl.YTO. 81 ré'lt'Et.TQ. 8È 8t.Ù 

66 Ti)S O'ocf.(as ds xpi]aw Ë:À8ÔvTa. à.v8pW1rwv Kat 11'poaÀa.p­
ea.v.6pEva.. ',.ov Myov TOÛ 0eop EôxaptO"''La ylveTat, 81rep 
Èvrt aWp.a. Ka.t a.t.,.a TOÛ Xp,CM'oû, . oliTWS Ka\ TÙ. ~JlÉ'I'Epa 

, ~l! • "' ... , • "). Ql • • ... ' 
a<a»JlO.Ta Es GUTt)S TPETOJlEYO. Kat Xl\!. t;\l't"ot EI.S T1]V Y'l" JCa.~o 

60 81.a.l\u9ÉYTO. Ë:v a.ÜTfi Ô.va.aTftaETGI. Ev T<'i) l8~ ICO.I.p~1 TOÛ 

A ' ' e ,.., . " . "' r , '' ' oyou TOU EOU TT)V EyEpai.V Q.UTOI.S XO.PI.~Ol.I.EVOU EI.S 
86~a.v 9EOÛ naTpOsr >>, 8ç; Tcf 8YT)T<i) T~V G8ava.crla.v 11'EpL'ITOLEi 

Arm. 2, 48 camibus : came Il 49 consistit : constitit Il quae : homo 
est qui Il sonutritw:: nutriebatw: U <de> Il estom.ll J1 quemadmodum: 
8mep <p67tOV Il depositum : XÀL6év Il 1• suo : in suo Il B surgit : 
surrexit Il !4 quae : et Il !! hominis : hominum Il veniunt : <kÀ66v.œ > Il 
percipientia add. ctiam Il 16 fiunt: ytv«œl Il !7 et, om.ll reposlta: xÀ16mœ Il 
ss resurgent: &.vœa-r/j<Wrœ~ 

ll, 3. c. cl. ~ •• 15, 2. 611 d. cl. Jn 12, 2411 e. cf. Sag. 1, 7111. Phil. 2, Il 
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60 huic mortali immortalitatem circumdat et corruptibili [Hv 828] 

incorruptelam• gratuito donat, quoniam virtus Dei in 
infirmitate perficiturh, ut non quasi ex nobisipsis 
habentes vitam inflemur aliquando et extollamur 

64 adversus Deum ingratam mentem accipientes, experi- 8 
mento autem discentes quoniam ex illius magnitudine, 
sed non ex nostra na tura, habemus in aeternum perseve­
rantiam, neque ab ea quae est circa Deum gloria sicuti 

68 est frustremur aliquando, neque nostram naturam 
ignoremus, sed ut sciamus et quid Deus potest et quid 12 

homo beneficii. accipit, et non errerons aliquando a vera 
comprehensione eorum quae sunt [et] quemadmodum 

2, 61 incorruptibilitatem A Il in om. A U 62 non om. C {suppl. s.l. 
C•) Il nobisipsis: nobis V vobis CIl 63 extollamamur Q Il 65 autem 
om. CV Il 66 sed ex gr. el arm. : et lai. Il 67 deum : domini C Il 68 
frustemur Q" Il 70 beneficio AP' (-cii A) Il accepit CV Il 71 et 
seclusi ea:: gr. et arm. Il 71R72 et quemadmodum sunt Ae : et 
quemadmodum Q om. CV 

[Fr. gr. 4 ]Kul..-fil ol>8upTfilT~v Ao1>8upaluv• 1rpoaxuplt•..-u•, 
0TI. 11 8Uva.JLI.~ TOÛ 9eoÛ È.V àa8~vdq. TE"ELOÛTO.Lh, tva. 

36 p1) C:,~ E~ 111-'Wv a.ÜTWv ËXOVTE~ Tftv ~roftv .puaLroOWJLEV Ka.L 
Èva.p8W!JÉV 'n'OTE ICO.TÙ TOÛ e~oÛ àx6.pLOTOV ËYYOLQ.V 
Ùva."a.C6YT~~, 1rdpq. 8È JL0.86vTE~ ~hL ÊK Ti}~ ÈKElvou 
Û1repoxfis â.A"' oÔK ËK Tils .fJJLETÉpac.; 4-UO'Ero~ TT]v ~t~ àd 

40 11'0.fGflOv1JV ËXOJLEV, fi"ÎTE Tijc.; 1rEpl TàV 9~Qy 86gYJÇ 
C:,c.; Ëanv ciaTox•Jawi-L~v, lltlTE Tf)v .f](lETÉpav .pUaw O.yvoft­
awllEv, àAA' ei.8WJ.LEV T( ô eeOc.; 8ûva.TO.I. Ka.L ,., O.v8pw1r0S 
EÔepyeTEiTa.L, Kai. Jl-TJ a.pa.M;)tJ-ÉV VOTE Tijc.; Ô.J\YJ8oûc.; 

44 vepL TWv gVTwv Wc.; ~OTL Ka.Ta.Aft"'ewc.;, TOUTÉc:rn 0eoû 

[Fr. gr. 4] 3~ npox«pl~««t Ed. Il 36 <pu"'Jeool"'v R Ed. Il 
37 &n«p66\fL<V Ed. Il 39 «<X om. R Ed. Il ~0 <Ov om. R Ed.!l 
U &cwx~aO!W' REd. &a<oÀ~aOlfL<V H Il U-~2 dyvo~aOI"'V R Ed.!l 
~2 !8<o>!W' R !Bol""' Ed. Il ~~ Wl:tv C Ed. Il ônoÀ~~<M; R Ed. 
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car il procurera l'immortalité à ce qui est mortel et grati­
fiera d'incorruptibilité ce qui est corruptible•, parce que 
la puissance de Dieu se déploie' dans la faiblesse•. Dans 
ces conditions, nous nous garderons bien, comme si c'était 
de nous-mêmes que nous avions la vie, de nous enfler 
d'orgueil et de nous élever contre Dieu, en acceptant des 
pensées d'ingratitude ; au contraire, sachant par expérience 
que c'est de sa grandeur à lui, et non de notre propre 
nature, que nous tenons de pouvoir demeurer à jamais, 
nous ne nous écarterons pas de la vraie pensée• sur Dieu 
ni ne méconnaitrons notre nature ; nous saurons quelle 
puissance Dieu possède et quels bienfaits l'homme reçoit 
de lui, et nous ne nous méprendrons jamais sur la vraie 
conception qu'il nous faut avoir des êtres existants, je 

KUI ..-fil 4>8up..-fil ... ~v Ao1>8upaluv. 1tpo"ixœ xœp!~e-rœ•, s.... ... 
64 8Uva.p.Lc.; TOÛ 9eoû Ev à.oGeve(~ 't'SÀtÏ:'t'«Lh, tva. p.T) C:,c.; È~ ~pWv 

a.ÔTWY ËXOVTEÇ T..)v ~wT)'y .puaw8W)1ÉY 1tO't'S KO.i. È1Ta.p8WJLEV 
tca.Tà. TOÛ 9eoû à.xO.pLOTov Ëvvo&a.v à.va.Aa.COvTec.;, ve(pq. 86: 
pa.80VTEÇ 3T& ÈIC Tijc.; ÈKE(vou Û1TEpoxi)c.; à.AA, olne ~K TijS 

68 ÎJJ1E'I'&pa.s +UcrEwc.; T1tv etc.; à.d va.pu)lovftv lxopev, JlftTE Ti)c.; 
<rrEpl T0v 9e0v 8ô~'1S Wc.; ËOT&V à.OToxtJcrwJLÉv 1tME, f.LtlTE T'i)v 
tj)IE'I'Épa.v +ôcr&v à.yvoftcrWJIEY, à.AJ\~ d8WpEV T' Ô 9e0c.; 8ôva.Ta.& 
KCÙ T( l!v8pO>,.OÇ EÔEpyETEiTu,, Kul .. ~ aot>uMlp.iv 1r0TE -rijç 

72 à.A1J9oûc.; wepi. TWv OYTwv Wc.; lOT& ~ea-ra.Afa,ln•Wc.;, ,-ouTÉOTI. 9eoû 

2, 72 &À1j6oüç gr. lat. : &À1j6elctç arm. 

Arm. 2, 6o huic mortali : Tit) 6vl)Ti;) lt circumdat : _ facit-acquirere lt 
6' magnitudine : Ti)<; ••• ùnepoxil<t Il 66 in aeternum perseverantiam : 
Tljv dç cisl n«p«fLovli• Il 67 ab - gloria : de (ea quae est) in deum 
opinione Il 68 <nc>que Il 69 et1 om.ll 70 bene.6cii accipit: clepyeniT«t Il 
7o-72. vcia -aunt: verit:ate mpl -r(i)vlSYT<Il\1 ~<; ~crcw a <comprehensione > 

2, 3. g. cl. 1 Cor. 1&, &311 h. cf. II Cor. 12, 9 
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12 sunt, hoc est Dei et hoi!linis. Et numquid forte, quemad- [Hv 8231 

modum praediximus, propter .J hoc .passus est Deus Hv 824 

ficri in no bis· resolutionem, ut per omnia eruditi in 
omnibus simus diligentes, neque Deum neque nosmet-

76 ipsos ignorantes ? 

3, l. Manifestissime autem Apostolus ostendit 4 

quoniam traditus est suae infirmitati homo ne elatus 
aliquando excideret a veritate, in secunda quae est ad 

4 Corinthios dicens : Et ut sublimitate revelationum non 
superextollar, datus ·est mihi stimulus carnis, angelus 
Satanae, uti me colaphizet. Et super hoc ter Dominum 8 

rogavi ut absistat a me, et dixit mihi: Sufficit ti bi gratia 

2, 72 hoc: id Qell72-73 quemadmodum] +et CV 1174 ut: aut Cil 
76 diligenter CV 

3, 3 secunda : 2• Q Il 4 dicens om. CV Il revelationem V JI 5 
carnis]+meae C 116 ut CIl me om. A Il haeo CV 

[Fr. gr. 4] ~E Ka.t UvOpGmwv. Kal Jl:w\T~ ye, Ko.9~s wpoeL'II'a.I-Lev, 
K(d 81..Ù. TOÛTO ftv~O'XETO. 0 0eàç T.qv ds T.qv yi}v 1)J1Wv 
Ô.vâ.Xuac.v, 81rwç 1TU.VTOÎWS. 1l'O.I..8eu0ÉVTES ÈY 11'Ô.O'W ets Tb 

48 l'oÉAAov ttJI'EV ÜKpleEÎSt JLftTE 0e0v p.ftTE ÉO.UTOÙÇ Ô.yvooÛVTES ; 

1 3, 1. 1 Ia<j>ÉC7Tc>Ta 6~ naûllos l1TÉ6«e•v 8T< 1Tc>p<6691J 
1'fl É:a.uToÛ â.u9eveL~ ô èi.v9pw1TOS tva. p:f) E.1rap8els 'R'OTE 
Ùcnoxtian Ti)S ci.Art8eCas, et,..c.:.w • 

[Fr. gr. 4] 45 ><«l, om. R Ed. Il !'~" R Ed. Il >tpoo(>tOf'<V 
H R Ed.JI48 &•p~6et, Ed.JI49 &>té8«~<v R Ed. Il 50 >to" om. R 
Ed. . . 

Arm. 2, n ptopter : et propter Il passus est : "Ï)VéGX,E:TO Il 74 
fieri - resolutionem : -rljv in terram iJtJ.Clv &:v&:Àua~v Il per otnnia : 
omnibus modis Il 75 omnibus adJ. in fututa 

1 

1 

·LIVRE .V, 2,3.,...3~ 1 

veux dire de Dieu et de l'homme.' Au reste, comme nous 
le disions antérieurement, si Dieu a permis notre dissolu­
tion dans la terre, n'est-ce pas précisément pour que, 
instruits de toutes manières, nous soyons dorénavant! 
scrupuleusement attentifs en toutes choses, ne méconnais­
sant ni Dieu ni .nous-mêmes? 

2. La résurrection de la chair, œuvre 
de la puissance de Dieu 

• Ma puissance se déploie dans la faiblesse ». 

3, l. i..• Apôtre montre fort clairement que l'homme a 
été livré à sa propre faiblesse de peur que, venant à 
s'enorgueillir, il ne s'écarte de la vérité. Il dit en effet 
dans la seconde épître aux Corinthiens : « Et pour que 
l'excellence de ces révélations ne m'enorgueillisse pas, 
il m'a été mis une écharde en la chair, un ange de Satan 
chargé de me souffieter. A son sujet, j'ai par trois fois 
imploré le Seigneur, pour qu'il s'éloigne de moi. Mais 
il m'a dit : Ma grâce te suffit, car ma puissance se déploie 

TE Kal &:v6p~nou. Kal J.&tÎT& ye, Ka9ilis 'll'poE('R'aJ.&t"V, Kal 8&0. 
TOÛTo ~v€aXETo 0 9e0s T.qv ets Tf)v yfiv Yt~-&Cw ùvO.Xuow, 
lhrws 'II'O.VTolws 11'a.&8Eu9ÉvTES Ev 1rûaw ds Tb J1ÉXXov &liE" 

76 AKp&C:eis, J.&'ÎTE 6e0v 1-''ÎTE Ea.uToÙs ùyvooÛVTES ; 

3, 1. Ia<j>É<7TaT<> 8~ ô &7t60"t'OÀo~ lni8•~•v 8T& 1T<>pE8091J 
Tfi EauToû &.a8EvE(tf 0 Kv8pw1TOS tva. p.f) Ewap8t:ls 'n'OTE 
Ù<7TOX>\"11 Tijs ùll'l)9<(a§, lv "'ii 8eu'<spq< npo~ Kopw6(ou~ 

4 d1rwv · « Kott "'ii Ô7tep6oi.îi .,.a,v &no><O<Àotji&Olv tvoc fl.-1) 
07t&pot(pCùfl.IXL, l366'1) fl.OL m<6Àotjl -r'/i aotpx(, <i!yy&ÀO' l::ot't'otVôi., 
(vot ft& xoÀot<p!~n- 'Ynèp 't'OO't'ou '<pt~ 't'Ov KopLOv nocpex<Xi.eaot, 
!vot &noa-r'/i &n' lfl.oÜ, xotl e(p'IJKS fl.OL • 'Apxei aoL ~ )(cXpl~ 

[Arm. 3] ~ (quae est) Il 4 corinthios mill. sic Il ut- non : sublimltate 
tevclationum ut non Il 6 satanae : satanas Il et super : propter Il 7 et om. 
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8 mea, nam virlus in infirmilale perficitur. Libenter ergo [Hv 324] 

magis gloriabor in infirmitatibus, ut inhabile! in me 
virlus Christi•. Quid ergo? dicet 1 enim ali quis, voluit Hv 325 

ergo Dominus Apostolum suum sic colaphizari et talem 
12 sustinere infirmitatem? Etiam, dicit Verbum, virlus 

enim in infirmitate perficitur, meliorem efficiens hune 
qui per suam infirmitatem cognoscit virtu~em ?ei. 4 

Quemadmodum enim didicisset homo quomam 1pse 
16 quidem infirmus et natura mortalis, Deus autem 

immortalis et potens, nisi id quod est in utroque 
didicisset experimento? Suam enim intlrmitatem discere 
per sustinentiam nihil est malum, magis autem et s 

20 bonum est non aberrare in natura sua. Extolli autem 
ad versus Deum et praesumptionem · suae gloriae assu­
mere, ingratum reddens hominem, multum . mali 
inferebat ei, ut veritatem simul et dilectwnem 

24 auferret ab eo eam quae est ad eum qui fecit eum. 12 

3 8 ergo: enim e JI 9 magis om. Q e Il infirmitatibus]+meis 
Ae il uti A ll 10 virtus] + christus cancell. Q JI 12 !nflr~itatem 
sustinere oo V 11 et et.iam Q Il 14 virtutem cognosctt det N A Il 
15 homo didicisset c-v CV 11 17-18 nisi - experimenta om. CIl 
20 oberrare e JI naturae V JI 20-21 sua- praesumptionem om. CV Il 
23 inferebant C 11 ut e : ut nec CV AQ Il 24 eo e : eo et CV 
AQ Il eum, : deum e 

52 [Fr. gr. 4] « "'H8,aTa. o~v JLôA.Xov Ka.ux-i)aol-'a.' Èv Ta.iç 
• 9 1 

"' ' 
1 

• • ' ' • ~ 'va.u, .. TOÛ a.a EVE"USt WQ. E11',aKTJVWan E1l' EI.I.E TJ UU r oa 

XpLaToû•. » 

[Fr. gr. 4] 52 iv : l"l R Ed. 

Arm. a. 8 v.ittus adJ. mea Il 10 enim om.!l voluit ergo: volebatnell 
1~ enimadd. mea inquit Il t6 infumus add. est \1 17~18 id_-expe­

_rimento : utrorumque accepisset experimentum Il 19 <magts> \1 2.1 

praesumptionem suae gloriae : opinionem elationis Il ~1. ingratum 
reddens : in ingratitudi_nem movens Il multum mali mferebat : 
magnum damnum faciebatl\ z~ ut: et li 24 auf~rret: auferens l\-est­
cum1 : ad factotem erat 
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dans la faiblesse. Volontiers donc je me glorifierai surtout 
de mes faiblesses, afin qu'habite en moi la puissance du 
Christ•. » Eh quoi 1 dira-t-on, le Seigneur voulait-il que 
son Apôtre fût souffieté de la sorte et supportât une telle 
faiblesse? Oui, dit l'Écriture1 , «car ma puissance se déploie 
dans la faiblesse >>, rendant meilleur celui-là qui, par le 
moyen de sa faiblesse, connait la puissance de Dieu. 
Comment, en effet, l'homme aurait-il su que lui-même 

· était faible et mortel par nature, tandis que Dieu était 
immortel et puissant, s'il n'avait reçu l'expérience de l'un 
et de l'autre• ? Car apprendre sa faiblesse en la suppor­
tant n'était nullement un mal pour l'homme ; c'était 
même plutôt un bien pour lui que de ne pas se méprendre 
sur sa nature. Par contre, s'élever contre Dieu 
et prétendre . à une gloire propre•, cela, en faisant 
de l'homme un ingrat, lui causait un grave préjudice, 
le dépossédant de la vérité en même temps que de son 

8 f'OU • '/j ycip 8uvOtf'!Ç f'OU iv cia6eve!q: 'l"eÀeL't"OtL. "HSurra. o3v 
p.ô~~ov Ka.ux-i)aofla.L Èv Ta.is à.a8evda.L§, tva. ~'Q',aKTJvC:.an 
~,..' Ê)lÈ 1) 8Uva.JLt.S TOÛ XpwToû•. » TE ol5v, ~p&'i: 't'!.<;, clpti 
y• iooul.eTo b Kup•oç Tov ci1t6a-ro!.ov OtÔToü olkwç xoÀOt<p!-

12 1;ea00tL ><Ott 't"OLOtUTYJV Ô7to(.'éve.v ciaOéveLOtV ; NOt!, 'V']<>lv 6 
Myoç, « '/j ycip 8uvOt(.'!ç f'OU ~v ciaOeve!q: """"'""' », ~e> ... !w 
ci7tepyOt~Of'éV1] 't"OÜ't"OV 't"OV 8Lci "tijç ~OtU't"OÜ cia0eve!Otç i1tLYLVWa­
XOV't"Ot -rljv 8UVOtf'LV 't"OÜ 0eoü. II wç ycip il. v t(.'Ot6ev 6 O!v6pw7toç 

16 6"'· OtÙ-roç 1-'~v cia6ev~ç xOt! <pÛa« 6'n]T6ç, 0eoç 8~ ci6.XvOt't"oç 
x<Xl 8uvOtT6ç, e! 1-'~ -rljv 't"WV cif'<pO't"épwv e!/.~<p« 7teLpOtv ; 
T~v ycip !8!0tv cia6éveLOtV f'Ot6eiv a,· U1t0f'OV'ijç XOtXOV oô8év, 
f'iii.ÀOV 8~ XOt! ciyOt6ov f'~ <><p<XÀ'ijVOtL iv TÎi !8!q: <pUa« . 't"O 

20 Il~ i7tOtp6'ijv<XL """a 't"OÜ 0eoü XOt! o(1JaLV !8!0tç 86~1JÇ civOt­
ÀOtoeiv, cixolp•a-rov cinepy<X1;6(.'evov Tov O!v6pwnov, ··I-'•Y<XI.1Jv 

3, 10 ~pli ye arm. : /lpŒ y. lat. 1117 rl)v Tôlv dftopon\pcov ••• "etpœv 
arm. : orO !v -roi«; d:f-UPo'ripot~ ... 7œ(pif- lat. 

3, 1. a. II Cor. 12, 7-9 
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Utrorumque autem experientia veram quae est de Deo [Hv 3251 

et homine agnitionem indidit ei et auxit ejus erga 
Deum dilectionem ; ubi autem augmentum est dilec-

28 tionis, ibi major gloria Dei virtute perficitur his qui 16 

diligunt eum. 

3, 2. Refutant igitur potentiam Dei et non contem­
plantur quod est verum, qui infirmitatem intuentur 

32 carnis, Virtutem autem ejus qui suscitat eam a mortuisa 
non contemplantur. *Si enim mortale non vivificat et 
corruptibile non revocat ad incorruptelamb, jam non 20 
potens Deus. Sed quoniam potens est in his omnibus, 

36 de initio nostro contemplari debemus, quonial_ll sump~it 
Deus limum de terra et formavit hominem•. Et quidem 
multo J difficilius et incredibilius est, ex non exsisten- Hv 326 

3, 25 autem : enim CV 1! vera CV Il de deo : adeo Q Il 26. homi­
nem Q" 11 27-28 dilectioni sibi A Il 28 ubi CIl 30 igitur : emm A Il 
31 verum: verbum CV U 32 carnis}+ et fort. expuncl. Q JI suscitet V JI 
34 corruptibilem Q JI 35 potens1]+est e Il his om. CV 

· Fr. gr. 5. - JoHANNES DAMASCENUS, Sacra Para/le/a : 
CH R (Holl, p. 70).- Ed. Halloix, p. 490.- Voir Introd. 

p. 9'· 
Et yà.p ,.(, 8v-qTàv Où twovoi.Ei Kat Tà. +OapTàv t-t-ft O.vO.y~t. 

Els à.+Oa.pa!avb, olne ~aTt. Suva._Tàs b 0e0s. 'AX'A' OTt. 8uva.T0s· 
~aTW ÈV TOiS TOI.OÛTOt.S 'R'Ûai.V, ÈK Ti\S IJ.px'ijs ..;}LW:V aUVVOEiV 

4 ·lu~ELÀo}LEV, O·n Xa.~.àv ô 0e0s xoûv &:rrO T'ijs yi)s, È:'ll'ohJaE 
T0v Xv8pw1fov 0 , Ka.i'R'Ep 1roÀÀ4} 8uaKoXWTEpov Kal 0.11'LaTÔ-
1'Epov "av ÈK 1.1.-ft gvTwv OctTÉWv ":~ Ka.t vEUpwv Ka.t T'ijS Àot.'ll'fjs 

Arm. 3, 2'-26 expe.dentia-indidit : experientia[m] vera<m> 
de deo et homine agnitio<nem> operata est JI 2.8 dei virtute perficitur: 
a dei virtute acquir<itur> Il 30 refutant igitur: quiautemspernuntll 
31 quod est verum: 't'O &:Àlj6éç 1\ infi.rmitatem add. tantum \1 32 autem 
om. 1\ 33 contemplantur : contemplantes 1\ 34 revocat: erigit"IJ jam: 
tune jam lll7 quidem : tamen IIJS est : etat 
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amour envers son Créateur. L'expérience de l'un et de 
l'autre a produit en lui la vraie connaissance de Dieu et 
de l'homme et a accru son amour pour Dieu. Or là où il 
y a accroissement d'amour, une gloire plus abondante sera 
procurée par la puissance de Dieu à ceux qui l'aiment. 

Dteu peut vivifier la chair, et la chair peut être vlvlftée par Dieu. 

3, 2. Ils méprisent donc la puissance de Dieu et ne 
voient pas la vérité, ceux qui arrêtent leurs regards sur 
la faiblesse de la chair et ne considèrent pas la puissance 
de celui qui la ressuscite d'entre les morts•. Car, s'il ne 
vivifiait pas ce qui est mortel et s'il n'élevait pas à l'incor­
ruptibilité ce qui est corruptible•, Dieu cesserait d'être 
puissant. Mais, qu'il ait la puissance de réaliser tout cela, 
notre origine doit nous le faire comprendre, puisque c'est 
en prenant du limon de la terre que Dieu a modelé' 
l'hommeo. Pourtant, lui donner l'être, le créer animal 
vivant et doué de raison, quand rien n'existait, ni os, 

~t.&.o"I)V ~7técpepev ocù't'<;>, 't"'jv 't'< &/,i)Oetocv &f'"' xoc! 't'ljv &y!J.=,v 
&cpoc•poüv ocÙ't'oÜ 't'ljv 7tpbç 't'bv 7te7to•"l)><6't'oc · -1) 81: 't'él>V 

24 &f'cpo't'épwv 7teLpoc 't'ljv IJ.À"I)Oij 7tep! 0eoü 't'< xoc! &vOp6>7toU 
yvél>rnv ~ve7tol"l)aev ocù't'<;> xoc! "l)ti/;"I)O'<V ocÙ't'oÜ 't'ljv 7tpbç 't'bv 
0ebv &y!J.=,v · 61tou 81: octi~"IJO''ç -rijç &yiJ.=,ç, ~xeL 7tÀe(wv 
86~oc 't'ji 't'OÜ 0eoü 8uviJ.f'eL 7tep•ylve-roc• -ro!ç &yoc7t&a•v ocù-r6v. 

28 3, 2. llocpoc7téf'7tOV't'OC' o~v 't'ljv 86vocf'.V 't'OÜ 0eoü xoc! où 
auvop&a• 't'b IJ.)."I)OI:ç o! 't'ljv f'I:V &aOévetocv ~f'OÀé7tov-reç -rijç 
aocpx6ç, 't'ljv 81: 8ÛVOCf''V -roü ~ye(pov-roç ocô't'ljv be vexpél>v • 
Il~ KIX't"ft\IOOÜ\l't'ec;. Et yà.p TO Ov-qTàv où two11'oLEi Ka.l -rO 

32 +Oa.pTOv Jl•TJ ùvUyeL ds àfOapala.vb, oôx~·n 8uva.T0s 0 9Eôs. 
'AA'A.' o,... 8uva.T6s: êCJTt.V Èv -roO-rotç 1râaw, ÈK T'ijs à.pxi)s: 1]!-I.Wv 
auvvoeiv O+El'A.oJ-LEV, OTt. Aa.~.àv .0 9E0s xoûv ùvO Ti)S yi)s 
g7tÀ!XO"t TètV Ü.v8pW11'0V0 , Ka.(11'Ep voA'A.\J 8uaKOÀ0TEpOV Kal Ô1l't.O'"' 

36 , .2. t • " • , • , • .... \. .. TOTEpOV 'IV 4;K J.L1) OVTWV OCJTEWV TE KU.t. VEUpWV KU.t. T1'J5 I\0 .. '11'1]S 

3, 2. a. cf. Héb. Il, 1911 b. cf. 1 Cor. 15, 5311 c. cf. Gen. 2, 7 
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tibus ossibus et nervis et venis et reliqua dispositione [Hv 826] 

40 quae est secundum hominem !acere ad hoc ut sit et 
quidem animalem et rationahilem facere hominem, 
quam quod factum est et deinde resolutum est in terram, 4 

propter causas quas praediximus, rursus redintegrare, 
44 licet in ilia cesserit unde et initio nondum factus factus 

est homo : qui enim initio eum qui non erat fecit ut 
esset quando voluit, multo magis eos qui jam fuerunt s 
rursus restituet volens in eam quae ab eo datur vitam. 

48 lnvenietur autem perceptrix et capax caro virtutis 
Dei, quae ab initio percepit artem Dei, et aliud quidem 
factum est oculus videns, aliud auris audiens, aliud 
manus palpans et operans, aliud nervi undique contensi 12 

3, 41 !aceret AQ Il 42 solutum AQc Il 44 illam C Il cessit Q Il 
44-45 nondum- initio om. AQe Il 45 feeerit Qac Il 46 eos om. C Il 
48 invenitur Q Il aperceptrix A Il 49 quidem om. Q Il 50 factus V Il 
&1 contensi A : condensi C e condempsi V contempsi Q 

[Fr. gr. 5] -rfis JCa.Tà. T0v G.v9pw11'ov olKovof.&la.s 11'otftacu 
8 Els Tb Elven tco..t ~l"lJiuxov Kat A..oytKàv Ù11'Epy6.aa.a8a.t tcêov, 

ft Tb yEyov6s, €1ret.Ta. cl.va.Xu&Èv ds Tf)v yi]v, a.OO&.s Ù.1roKa.­
TO.aTi]au&. ElS ÈKEiVO. xwpi]aUV 08EY T.ftY à.px.ftv J.L1J8É11'W 
yEyovWs ÈyEv"Î81J ô &v8pw1ros • 0 yàp T.ftv à.px.ftv oôte 

12 OVTa.. 1I'O&."Îaa.s Ô1rÔTE 1]8é"-1JaE 1ro"-"-~ JAoÔ.ÀÀov ToÙs t}81] 
yEyov6Ta.S a.i'J8&.S Ù.'R'OKO.TO.<M'"ÎO'EI. 8E~t}aa.s ds Tf}V Ô'R', 
O.ÙTOÛ 8&.80lJ-ÉY1JV twf)v, 

Eûpe8f)aETO.I. 8È tea.t 8EtenteT] &..,a. tea.l XWP'JT&.KT] 
16 TJ cràp~ 1'i)S TOÛ 9EOÛ 8uVÔ.JAoEWS • d yàp T-i)V 

Upxf]v Ù.1rE8Éga.To .,.qv TÉXV'lv 'I'OÛ 9Eoû, tea.l .,.Q 
tLÉV TL ÈyÉvETO 0'8a.ÀJ.L0S TOÛ Ôpâ.v, 1'0 8È oôs, 

[Fr. gr. 5] 10 xwpljaœv Ed. : xwpljaœv 't'& R xwp~aœvT« C H 
HoU Il 11 ycyovoç Ed. Il tycv~6~ : èycy6v« R Ed. Il 12 8v.œ : 
o~aœv R 8v.œ~ Ed. Il ~6éÀ~acv C ~6cÀcv R Ed. 1113 ô't<' : è't<' Ed. 
18 o~~] + 'tOÜ &.voUetv (sic) Ed. 
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ni nerfs, ni aucun des autres éléments qui constituent 
l'organisme humain, c'était bien autrement difficile et 
incroyable que de le reconstituer après que, une fois 
créé, il se serait dissous dans la terre, pour les motifs que 
nous avons dits précédemment, et qu'il serait retourné aux 
éléments mêmes d'où il avait ét.é tiré au commencement, 
alors qu'il n'était pas encore. Car celui qui a fait au 
commencement, quand iJ l'a voulu, ce qui n'était pas, 
saura à plus forte raison, s'il le veut, rétablir dans la vie 
qu'il donne ce qui a existé déjà. 

D'autre part, la chair se trouvera capable de recevoir 
et de contenir la puissance de Dieu, puisqu'au commen­
cement elle1 a reçu Part de Dieu et qu'ainsi une partie 
d'elle-même est devenue l'œil qui voit, Ul)e autre l'oreille 

Ti}s Ka.'l'à. -rOv Ov8pw1rov olteovop.,as 11'0&.ijaa.L Ets Tb Etvaa. Kai 
ËJL+uxov Kal Àoy&.Kàv à.1repy&.craa8a.a. tci'ov, il ,.Q yEyovOs, 
;,E,Tc> 4vc>).u9Èv E(S T1jV yfjv 8L' &ç 7tpOO<J>C<fLSV ct!-r(aç, 

40 a~9&.s Ù11'otea.TOCM'fjcra.&. Els ÈteEiva X,<ùp~crœv ô9Ev xcx1 1"1iv 
4px1Jv I'TJ8É1rw y<yov.Os ~y•vl\9'1 o liv&pw1ros • ô yùp T1jv 
ltpxfav oÙK OvTa. 11'on'Jaa.s Ô1r6TE 1}8É~1JUE woAAét JLâÀ}\ov 
TOÙ~ i\81] yEyov0Ta.S a.~8&.S Ù11'0KOTa.an)ae&. 8EAtjaa.s ets ,...qv 

44 Û11'' O.ÔTOÛ 8t80J'ÉV1]V ~wt]v. 
E0pE8"ÎUETO.I. Sè Ka.l 8EKT,KT] a}La. Ka.l XWP1]1"tK1) TJ aà.pg 

Tijs 'I'OÛ 9eoû SuvclJLEws, 1)'t"u; 1"1iv O.pxftv Ô11'E8Éga:ro T1)v 
TÉXV1JV Toû 9eoû tea.l .,o J.LÉV T&. Ey~ETO O+&a.À}Lbs bp&v, TÔ 

48 8È oos <ixoüov, TO 81: xstp <fJTJÀ<X<pwaa xat tpya~ofLOVTJ, "<0 Ill: 

3, %6 ~«~ lat. : et y«p gr. arm. Il œ't<c8él;œw lat. : !'t<c8ctl;œTo 
arm. 

Arm. 3, 39 et venis om. IJ 40 ad hoc ut sit : in exsistentiam Il 41 
hominem : ~;;iov Il 42 quam : ao (~) Il 44 licet in ilia cesserit : in iUud 
e:xire Il <unde> Il factus es<t> Il 4S eum qui non etat : non exsis­
tcntes Il ut esset om. Il 48 autem mid. et Il 49 quae : ct y<ip Il percepit : 
ostendit in sellso aliud, mid. autem (/i) Il aliud,mid.autem(/i) Ils• aliud 
mid. autem (/i) Il undique: omnitnodo 
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62 et *continentes membra, aliud arteriae et venae, san- [:H~ 826] 
guinis et spiritus transitoria, aliud vero inviscera diverst:~,·, 
aliud sanguis, copulatio animae et corporis. Quid 
enim? Non est numerum dicere universae fabricationis 

66 quae est secundum membra hominis, quae non alias 16 
facta est sed ex magna sapientia Dei •. Quae autem 
sapientiam participant Dei participant et virtutem ejus.l 
3, 3. Non igitur exsors est caro sapientiae et virtutis Hv 827 

60 Dei : nam virtus ejus quae vitam praestat in infirmitate 
perficitura, hoc est in carne. 

3, 52 alius CIl venae]+et Q JI 53 transoria C (~it· C1
) Il inviscera 

C Q : in viscera V e in in viscera A 1! 54 sanguinis Q Il 56 alias: 
ex alla AQe Il 57 sed om. CV JI 58 sapientia AQe Il dei ea: gr. et 
arm.: domini CV deum AQe Il participante virtutem (-lute Q) AQ Il 
59·60 non - ejus om. C JI 59 est om. Qe JI 60 dei om. Qe Il in 
inflrmitate: inflrmitati Q 1161 hoc: id Qe 

[Fr. gr. 5] '"'! llAAo llAAo. Tt y6.p ; OôK iaTw &p<Op.ov 
20 d'II"EiV 'ITQ.Ufl~ Ti)S KQ.Tà. TàV (Î.v9pwtrOV flEA01rOI.ta.;, ijTI.S' 

olne Gvtiu aoc~» La.; 'TI'OÀÀ-i)s ~yÉvETO d. T à. 8È TÉXVfiS' Ka.t ao+ia.; 
iWTÉXOV'I'O. 9eoÛ JLETÉXE\. Ka.t Ti)S 8uvÔ.p.EWS' a.ÙTOÛ. 1 3, 3 1 
Oluc O.pa. o~v ÜflOlpos t] aà.p€ TEXVLKi]S aoct»la.s Kut 8uvci-

24 pews 9eoû, ci.AA' 1] 8Uva.}.Ll·S' a.ÙToû, fins ÈaTt twi}s 11'a.peK­
•nK'I], (Ev à.a9evelq.) TEÀEiTma, TOUTÉa·n.v Ev ao.pKL 

[Fr. gr. 5] 19 &AJ..o, : &AJ..ou Ed. JI ~( : xœl ~( C H Holl JI 2~ 
i) : d i) Ed. JI 25 ~v <io6eve(<f Ed. : non habent codd. neque 
HoU!! 't'&Àe:~oû-rœ~ H Ed. 

Arm. 3, sz aliud adJ. autem (k) JI 53 spiritus : m~o~ç 11· l4 aliud · 
add. autem (h.) 1\ quid enim : et quid 1\ 's-s6 universae- homi.nis: 
de omni quae secundum hQminem est membrorum-fabricatio JI 
s6-57 alias-- dei : sine multa sapientia dei facta est \1 H quae : 
quod Il autem adtl. artem et \1 s 8 participant ... participant : participat .•• 
participat Jll9 caro adJ. artis et JI 6o nam: sed JI vitam praestat : est 
datrix vitae 
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qui entend, une autre la main qui palpe et travaille, une 
autre les nerfs qui sont tendus de toute part et maintiennent 
ensemble les membres, une autre les artères et les veines 
par où passent le sang et le souffie respiratoire!, une autre 
les -différents viscères, une autre le sang qui est le lien 
de l'âme et du corps - et que sais-je encore ? - car il 
est impossible d'énumérer tous les éléments constitutifs de 
l'organisme humain', qui n'a pas été fait sans la profonde 
sagesse• de Dieu•. Or ce qui participe à l'art et à la sagesse 
de Dieu participe aussi à sa puissance. 3, 3. La chair 
n'est donc pas exclue de l'art, de la sagesse et de la puissance 
de Dieu, mais la pUissance de Dieu, qui procure la vie, 
se déploie dans la faiblesse•, c'est-à-dire dans la chair. 

veüpo< 1t'<XV't'<X)(66ev auvnw6[.t<V<X ""'' auv~)(OV't'<X _T& p.ÉAT), 
TO 8~ &p'"'lp(cx, ""'' <pÀs6eç, ot([.tot't'6ç n ><<Xl 'lt'Vo>jç 1t6po•, 

62 't'O 8~ ~v't'6a6•cx 8<6.c!>opa, TO 8è o<t[.tot, O'Ûv8ta[.tOÇ o/ux>jç ><<Xl 
GÔ>(J.«-roc.;. Tl yO.p ; Olne Ëanv cip~o8110v El'ITEiv wâ.afJS -rfiç 

~- ... 9 ... • " ' " ..1..( "" KO.Ta. TOY O.V pWTrOV 1-1-EI\OTr'OI.tO.Ç, 'JTI.S OUK O.VEU O"O't' ag 1f01\I\1}S 
0e:oü ~yÉvETod. Tà. 8È TÉXV'rjS Ka.l ao .. la.ç J.I.ETÉXOVTO. 6Eoû 

66 J-I.ETÉXE" tca.l rijs 8uv011Ews aÔToû. 3, 3. Oôtc ü.pa oOv Ü.f1otpos 
ft aà.pe TÉXVfJS tcal ao .. (a.s tca.l 8uv&J-1.EwS 9Eoû, Q}..}..' 1) 8ûva.J.US 
a.ÙToû, -ijTI.S ~aTl twi)s 1ra.pEKTI.Kf), Ev O.aOevdt!o TE>..EiTa.~o•, 
TOUTÉcrnv Ev aa.pK(. 

Pap. Iéna. 3, 52. ... auv~xov]TG TÙ p.ÉAT), r[ o... 53 ... 
8J•"cc>orl", M ri> ~~ [ ... 65 ... ] Tijs 58 KGTÙ Toy [ ... 58 ... 
T~]XY'J,; KG( aoci>!G[S .. • 59 .. ,j aÙp~ T~XV'JS KG( a(oci>(Gs ... 80 ... 
'll'<l]~EKT<KtJ, lv 6.o0evd'/' 81 T(EÀ]~ÎT(G< .. , 

8, 2. d. cf. Ps. 103, 24 
8, 3. a. et. Il Cor. 12, 9 
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Dicant autem nobis, qui dicunt non esse capacem [Hv 8271 
carnem illius vitae quae a Deo datur, utrum viventes 4 

64 nunc et participantes vitam dicant haec, an in totum 
vitae quidem habentes nihil, mortuos autem semetipsos 
in praesenti confitebuntur? Sed si quidem mortui, 
quomodo et moventur et loquuntur et reliqua faciunt 

68 quae non mortuorum sed vivorum sunt opera? Si s 
autem vivunt nunc et totum illorum corpus participat 
vitae, quomodo audent dicere non esse carnem partici­
patricem vitae, confitentes habere se vitam in praesenti? 

72 Simile est quemadmodum si quis spongiam aquae 

3, 63 datura deo Ne Il 64 nunc : nos C JI nunc et participantes 
om. V 11 dicunt CV A Il in om. V Il 65·66 habentes- quidem om. Q 
(ha bele) 1166 sed ex gr. el arm. : et lat. Il 68 quem C Il 68-69 non -
nunc orn. V 

[Fr. gr. 5] Et1râ:rwaa.v "Ïiliv ol ~~yovns llt) elva.1. 
8etcTI.K1\V 'l"ftv aclptca. fl}S 1TGpÙ TOÛ 9eoÛ 8t.8op.ÉV1'JS 

28 twi]ç, 1r6TEpov tblvTES vûv KO.' llETÉXOVTES: Ti}S: tw"ls: Myoua~o 
TO.ÛTa., "1 Tb tca.96'Aou twt}s: llETÉXOVTES: JL"18Év, vetepoÙç 
8È Êa.UTOÙS: T\J wa.p6vTI. o...,oÀoyoûow ; • A'A"A' et l-1-ÉV , , .... . "' . ,. '\ .. ' ' 
EI.CJI. VEKpOI., "'rWS: ICGt. IC&.VOUV'I"O.I. ICQ.\ 1\U.I\OUO'I. KU\. TQ. 

32 Am1rà. 'lfOL-oOaw, O:rrep oùxt veKpillv à.AAà. tWV1'wV Ëpya. ; 
Et 8È tWaL- vûv Ka.L OAov cÙTillv tuTÉXE'- Tb ailllla. Ti)s twTJs, 
1rWs ToXlLWaL- XÉyew llf) dvcl "tv aCÎ.pKa. JIETOX'Kf)v T'ijs 
twf)s, ÔJLoXoyoÛVTES ËXELV twf)v Êv T~ 1rcpOv'1'' ; "0JLOLOV 

36 et TLS <nroyy,à.v ü8cTos wX1\pT) KpcTWv "\ Xa.}4'R'ci8a. 

[Fr. gr. 5] 27 8e8o!liv~~ R Ed.ll 30 œ'hou~ R Ed.ll 31 1-œl-oilow 
C ).éyooat R Ed. Il 33 IX.Ô't'&v v.e:'t'é:(et 't'à aét'>fLIX : rtô-r&v fLS'réxe' R 
a&v.a. rtÔTC>v fL&'t'éx.et Ed. Il 3'= tJ.S't'OX,x1Jv : 8ex't'LX1)v ( +'t'e Ed.) 
xœl !J.=X'"~• R Ed. 

Arm. 3, 62. autem : ergo Il 65 habentes : participent n 66 confite­
buntur : confiteantur Il mortui add. sunt Il 67-68 reliqua ... quae •.. 
sunt opera: reliquum omne ... quod ... est opus Il 69 participa<t> Il 
70 dicete non esse :non esse dicete Il 71 se om. 1\ 72. quemadmodum 
om. 
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Au reste, qu'ils nous disent donc, ceux qui prétendent 
que la chair est incapable de recevoir la vie que Dieu 
donne, s'ils affirment cela tout en étant actuellement 
vivants et tout en ayant part à la vie, ou s'ils reconnaissent 
n'avoir absolument rien de la vie1 et être présentement 
des morts 1 Mais, s'ils sont morts, comment peuvent-ils 
se mouvoir, parler et accomplir toutes les autres actions 
qui sont le fait, non des morts, mais des vivants ? Et 
s'ils vivent présentement, si tout leur corps a part à la 
vie, comment osent-ils dire que la chair est incapable 
d'avoir part à la vie, alors qu'ils reconnaissent avoir 
présentement la vie ? C'est comme si, tout en tenant en 

60 El1rUTwcrav 8~ ~jÛV ol À~yovTEç 1'-~ dva• 8<KT'K~v T~V 
aéptea. Ti\S 1ra.pà TOÛ 9eoû S~ollÉVT)S twi)s, 11'6TEpov tWvTES 
vûv Ka.L tJ-ETÉXOVTES Tijs twi)s Xéyouat. TO.ÛTa., fa ,.o Ka.80~ou 
twi)ç !J.OV l)'.OVTotÇ f'1)8Év, VEKpoÙç 8~ ~C1UTOÙS bJ T~ -irC1pOVT' 

64 ÔJ~ooAoyoûat.v ; • A~'A' El 11iv dat. vetcpo(, 1rc!Js Ka.l Kt.VOÛVTU& 
~eal AaÀoûa' KGl Tà Ao,1rà 'II'Ot.oûa&V, O.wEp obxl vEKpillv à.AXà 
tWv,.wv Ëpya ; Et 8~ twa, vûv ~ea.l OAov a.ÙTb>v ,.c, O'i31la. 
f'ETÉX.. twi)s, 1TWS TOÀ!'-WC7' ÀEyELY f'~ cfve1• T"l)v <rUpKC1 

68 J'GTOXLKf)v TijS tw"ls, Ôllo'Aoyoûvns lxew tc.an)v €v T~ wa.pOv,., ; 
•ollot.ov Ei T&.S CJ11'oyyt.àv ü8a.Tos 1rXf)p'l ~epa.Tb;v fa 'Aa.~J-11'é8a. 

3, 60 8t lat. : Si) arm.ll 63 !lt• lxo•Tœç lat. : !l«éxoneç gr. arm. 

Pap. Iéna. 3, 62 .•• •l]ve1• 8<KTLK~v 63 T~v crupK[ e1 Tij]s 
1T«[pà. ••• 1ro]r(•pov ••• 64 ••• f'ETÉxov]TEç Tijs twi)s ÀÉyoucr• 
T(«û)TC1, !\ T(o... 65 .•• ) !'(1J8I:v... 66 ••• ) T~ 1TC1pOVTI 
Ôf'OÀoyoû(cr.v ;) 'A(1.1.'.t... 67 ••• K)C1l K!(VOÛVTC1, ... j Ào•1TB 
'R'Ot.OÛ<rlV. 88 &w!(P oô]xl VE(KpWv ••• tWv]TWV lpy(a. ••• 89 ••• 
e1Ô]T.Ov To cr<ÔI'-4 f'<TÉX., 70 t(wi)]s, 1'(<Ôç ••• ÀÉ]y•.v Tl)v 
crupKC1 [... 72 "01'-o•o]y et T•ç cr(..;oyy•à.v ••• 
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plenam tenens vel faculam ignis, non posse participare 12 [K• '"1 
aquae dicat spongiam neque faculam igni. Eodem 
modo et hi vivere se dicentes et portare vitam [ dicentes. 

76 et] in suis membris exsultantes, postea sibimetipsis 
contrarii exsistentes dicunt non esse membra ipsorum 16 

percapabilia vitae. Si autem haec quae est j temporalis Hv S28 

vita, cum sit multo infirmior quam illa aeterna vita, 
80 tamen tantum potens est ut vivificet nostra membra 

mortalia•, cur ilia quae est aeterna vita non vivificabit 
eam carnem quae jam meditata et assueta sit portare 4 

vitam? 

3 74 dicat aquae N CV Il dicant Qe:1 ll 74~75 eod~m modo A: eo 
modo CV e quomodo Q Il 75 hi : hic AQ eU 75~76 portare vitam 
dicentes et om. AQ e IJ dieentes et seclusi ex gr. et arm.ll 77 exsis­
tentes]+non expuncl. C Il 78 participabilia A Il 80 est om. Q Il 
nostra om. V 1182 eam om. A JI assueta sit: assuescit AQ~:: 

.[Fr. gr. 5] oj>O>TO~ f'>l 8uvaa8at My<t fL<T<x•w Toû G8aTo~ 
È1rl TfjS a'P'oyyLÛS !l1]8È TTJv À.O.tJ.11'6.8o. TOÛ 1TUp6s ' 
T0V a.ÙT0V Tp611'0V Ka.l OÔTOL. t "lv ÀÉyOVTES Ka.l ~O.aTÔ..tEI.V 

40 T.qv bwf]v Èv Toic,; t8lot.s a.OxoûvTES Jl-É:Àeow, ~11'Et.Ta. Èa.uToLs 

Ëva.VTt.oU..-.evot., 'fÙ. .... ÉÀt) a.ÙTWV È1rt.8Ete-n.KÙ. l"'iJ ÀÉyouat. TfjS 
twi)s. Et 8È Tb 1rp6atecnpov TOÛ tfiv 1r0ÀÀ<'t O.a8EvÉa1'Epov 
ÈKE(V'lS T'Î\S a.iwv(a.g twi}s 0J1WS TOUOÛTOV 8ÛYO.TQ.t. l:JO"T'E 

44 twovot.etv fJJ-LWY 'fÙ. Ovt]Tà. }LÉÀ'lb' 1J ToUTou 8pa.anKWTÉpa. 
• ,, '1 t , tl ''1 " • , t "8'1 tCQ.L a.t.WVLOÇ ~W'l Tt. OTt. OU ~(I)01T0tEt. 1'1)V aa.pKU TT)V 1) 

i1EJlE"-eT1)KUtUV Ka.t et8LO' .... ÉV1)V ~Q.O'TéttEt.V 1"1\v tt~>t\V j 

[Fr. gr. 5) ~0 "'ôxoü.,eç om. R Ed. Il U <oc : <O Ed. Il ~3 
<O<OÜ<OV Ed. li ~5 xœl om. R Ed, Holl il ~6 d6<o[Léve<V Ed. 

Arm. 3, 73 ignis : luminis Il 74 igni lumini Il eodem modo : 
sic Il 75 se om. Il porta<re> Il dicentes et om. Il 76 exsultantes : 
gloriantes Il 77 conttarii exsistentes : conttarii.exsistunt Il 78 quae 
est om; 11 79 cum- vita : quae multo infumior est quam ilia ~uae 
aeterna vita est Il 8o ut vivi6cet : @l!'t'e ~roonoleivll 81 cur- Vlta : · 

quae bac efficacior et aetema vita est quid est quod 

'f 
1 
1 
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mains une éponge pleine d'eau ou une torche allumée, 
on prétendait que l'éponge est incapable d'avoir part à 
l'eau', ou la torche à la lumière•! De cette même manière, 
ces gens-là assurent qu'ils vivent, se glorifient de porter 
la vie en leurs membres ; puis, se mettant en contradiction 
avec eux-mêmes, ils prétendent que leurs membres sont 
incapables de. recevoir la vie. Si cette vie temporelle•, 
bien moins vigoureuse que l'éternelle vie, est néanm.oins 
assez puissante pour rendre vivants nos membres morte}sb, 
pourquoi la vie éternelle, qui est plus efficace, ne vivifierait­
elle pas la chair déjà exercéè et accoutumée à porter 
la vie ? 

oj>O>TO~ .:o>l 8Uvaa8at fLETiX<tv Toû 68aTo~ À~yo< 't'ljv rmoyy<à.v 
1-''18~ T.jv ÀO.ji1T6.8a TOÛ <plil1:6ç · o51:!ilÇ Ka( oÔTot tfiv À.\yovn~ 

72 Kat (3a.aT6.tEw Ti}v twt]v Ev -rots l8lo&s aùxoûV1'ES tlÉ>~oEat.V, 
Ë'II'E&TU ÉUUTOiS ÈVO.Y'nOÛl&EVot., JLTJ elvat. Tà. p.a.t] ClÙTWV 

Myour:nv tm8EKTtKlt b"'TJ~· El 8~ TO 1TpoaKatpov 1:0Ü1:o tfiv 
"'r'OÀÀ~ 0.a9evÉaTEpov ÈtcdV1]S TijS a.lta>v(a.ç twfis 8Jl.WS TOO'OÛTOV 

76 8ûva.Ta.~o WO"TE two-n:-oLELv 1Î11Wv -rà. 8v1]Tà. pÉÀ"lb' .f) TOUTou 

8pa.O'TLICWTÉpa. KO.l a.IWVLOÇ '"'"' T( 8TL OÙ !:;CtlO'Tt'Ot-/ja&t. T-.'JV 
a6.pKa T.jv lj81J .:o•.:<<ÀET1JKUiav Kal <letaf'b1JY j3aaT6.t•w Ti)v 
tO>>\v ; 

Pap. Iéna. 3, 73 ... ÀafL]"6.8a +.,Tl.~ (... 74 ... +.,Tel~) · 
~(J[TO>~ ... 75 ... ] Kal j3aaT6.tovTE~ [... 76 ... aôxoûYT]~~ 
J1ÉÀEO'LV1 Ë11'EL(Ta.... 7'7 ... ~-t)TJ Elva.t. TÙ. JI-ÉÀ1J UÙT(GJv ••• 

78 ~m8<K]rtK4 t"'fi~· Et 8~ TO 1Tpoa[Katpov... 79 ... &aO•]· 
VÉU1'EpOV ÈtcdV1]Ç r[fiS••• 80 3JL]~S TOO'OÛTOV 8~lf.G_T~-~ [•.o• 
8v1J]Tlt .:o<À1J, 81 1) TOUTo[ u ... alC:.v ]to~ to>) (sic) Tl 3Tt oô 
[ ... 82 ... ] !'ÉjiEÀET1JKU[iav ... j3aaT]6.t<tv 83 T.jv b"'>\v ; [ .. , 

3, ·3. b. çf. Rom. 8, ~ 1 
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84 Quoniam autem participatrix vitae sit caro, ex hoc [Hv 3281 

quod vivat ostenditur : vi vit enim in quantum eam Deus 
vult vivere. Quoniam autem et Deus potens est praestare 
ei vitam, manifestum est : illo enim praestante vitam 

88 nobis, vivimus. Et Deus itaque euro sit potens vivificare s 
plasma suum, et caro euro possit vivificari, quid superest 
quod prohibeat eam percipere incorruptelam, quae est 
longa et sine fine a Deo attributa vita? 

4, 1. Latent autem semetipsos, qui alterum affingunt 12 

praeter Demiurgum Patrem et bonum euro vocant, 
infirmum et inutilem et neglegentem inferentes eum, ut 

3, 84 vitae om. Q Il ex : ad Qe Il 85 vivat : vivet e viva A Il 
85-86 vivit - praesta{re) om. V Il 85 eam om. Qe JI 87 ei -pra es­
tante om. AQe\1 ei: rei V remanens e (praesta)re ei ]188 nobis]+qui 
Qe: IJ 89 cum e': cum sit CV AQe1 Il 91 attributa codd. omnes: 
tribu ta Grabe Hv. 

4, 2 praeter demiurgum om. AQe 

[Fr. gr. 5] "0" yl.p l1r•8oKTLKi) twijs lcmv -lj crt.p~, lK 
48 -roû ~flv 8ElKvuTa.&. • tû 8È è+' Oaov o.ÜT'I)v ô 9e0s 8ÉÀeL 

ti]v. "'OTa. Sè Ka.t ô 9e0s 8uvuT0s Tra.pÉXEI.V a.ÔTÛ Tftv 
tw'l\v, 8T)Xov ' ËteE(vou yà.p 1TO.pÉXOVTOS iJtJ-iV TfJv twt}v, 
tWtJ.EV• Ka.t TOÛ 9EoÛ oôv Suva.TOÛ OvTOS bwo'R'OI.ELV TO 

62 1rAcial'a.Tb Ea.uToÛ tea.l TijS aapKOs 8uva(-I.Év1')s twowoi.Eia9a.t, 
,.( Aot1T0v Tb tewÀûov aùT.f]v J'ETÉXEW Tf]S â.'9apa(a.s, i}TLS 
~O'Tt i-LO.Ka.p'a. teat Ù.TEÀE0T'I]TOS Ô1rà 9eoÛ 81.80J1ÉV1} bwtl ; 

[Fr. gr. 5] 48 -roü : -rou<ou CH Il 51 l;wiJ.SV om. R Ed. Il 52 
<O : <oil Ed. il 54 l;wl) Ô1to 0eoil 8<8o!LSV~ "' R Ed. 

Arm. 3, 84 ex: hoc quod vivat : ~K -roU·mu "t''Ü l:~"'ll 85 ostendi~ 
tur : ostendere est JI enim : ergo Il in ·quantum : quanta tempore :1 
86 et om. Il 88 et om. Il deus ... cum sit potens : deo ... patente Il 
89 caro cum possit : Tijlô a~Xpxàlj; 3uv~Xt-tê\11)<; JI superest : deinceps sit Il 
90 eam om.!l 91 attributa: data 

4, 1 latent autem : non autem cognoverunt JI 3 inutilem : pigrum 
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Ainsi donc, que la chair soit capable de recevoir la vie, 
cela se prouve par cette vie même dont elle vit déjà 
présentement' : elle vit• aussi longtemps que Dieu veut 
qu'elle vive. Et que, d'autre part, Dieu soit capable de lui 
donner cette vie, c'est évident : dès lors que Dieu nous 
donne la vie, nous vivons. Si donc Dieu est capable de 
donner la vie à l'ouvrage par lui modelé et si la chair 
est capable de recevoir cette vie, qu'est-ce qui empêche 
encore la chair d'avoir part à l'incorruptibilité, qui n'est 
autre chose qu'une vie longue• et sans fiu octroyée par 
Dieu? 

Le prétendu a. Père » hnaglné par les hérétiques n'est qu'ua 
impuissant ou qu'un envieux. 

4, 1. Or, sans même s'en apercevoir, ceux qui imaginent 
un Père autre que le Créateur et lui décernent le titre 
de « bon • font de ce prétendu Père un être faible, oisif 

80 co0TI. 3~ ~1rL8EKTI.te1) bwfls ÈOTI.V 'la aô.pg, ~tC TOÛTOU TOÜ tflv 
8dKvuT<>L • tn y.Xp lcf.' 3crov uôTi)v b 9oos 9ÉÀ•• tiJv. •oT, 8~ 
Kat ô 9e0s 8uvam)s va.pÉXEW aÜTfi T1Jv twtjv, 8f]Àov • È~edvou 
yà.p 1TapÉxovTos -it11iv T..]v tCaJ't\v, tWJ-~.E"· Ka.t TOÛ 9EoÛ o3v 

84 8uva.ToÛ OvTos twovoi.Eiv Tb vAâ.a11a. ,.o EauToÛ Kat Ti\s 
aa.pKàs 8uvapÉY1)S two1I'OI.Eia9a.l., TL Ao~ovOv ,.Q tewAûov a.ÜTi)v 
JI.ETÉXEW Tt)S ü+Oa.pa(as, -ijTI.§ ËOTl (.LŒXpà: Kal Ô.TEAEÛT1)TOS 
Ô'II'O TOÛ 9EoÛ 8•8o]livt) tw>) ; 

4, 1. Ae1<1}6ota< 8~ a<piiç otÔ-toùç o! IJ:IV..ov nMaaov-.eç 
1totpcX -.IJv b.1JJl'Oupyov naTÉpa K<&l ciyu9ov otÔ-.IJV l<<XÀOÙV'tEÇ 
<iaOev;'j xotl <ipyov xotl &JL<I.;'j e!a<p~pov-teç otô-t6v, (vot f'~ 

Pap. Iéna. 3 85 ... o]ôv lei>' llaov 6 es 9~[À<L ... 87 ... lKjo(­
vou yl.p ""PÉXo( v)[ TOS ... 88 ... 8uvaTo ]û 5wos tw'll'oL[ •iv 
(sic) 88 ... Ào jL'II'OV 90 TO Kc.>li.ûov aô[ Ti)v... 91 ... ô j'll'o TOÛ 

Tu 8L80]llv1J [ "' 
4, 11 ••• 8'1Jl•oupy]ov mi Kul àyu9ov [ ... ] 
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4 non dicamus quoniam invidum et lividum, in eo quod [Hv 828] 

dicant non vivificari ab eo nostra corpora. 1 Cum enim Hv 829 

dicant ea quae omnibus sunt manifesta quoniam perse-
verant immortalia, rit puta spiritus et anima et quae 

8 sunt talia, quoniam vivificantur a Patre, illud autem 4 

quod non alias vivificatur nisi- Deus illi praestet vitam 
derelinqui, aut impotentem et infirmum ostendit 
Patrem ipsorum, aut invidum et lividum. Demiurgo 

12 enim et hic vivificante mortalia corpora nostraa et 
resurrectionem eis per prophetas promittente, quemad­
modum ostendemus, quis potentior et fortior et vere 8 

bonus ostendetur? utrum Demiurgus, qui totum 
16 vivificat hominem, an falso cognominatus ipsorum 

.Pater, qui ea quidem quae sunt natura immortalia, 

4, 4lividum et invidum N Qe Il libidum C (-vi- C2) IJ 5 ab eo 
om. A IJ 6 manifestata Q Il 7 et 1 om. Aa.c (suppl. s.l. A1) lJ 8 alia 
AQs IJ illud : aliud CV IJ autem om. V IJ 9 alias : ali us C IJ illi deus 
"'s• 1/ ille Qs' 1/ vi ta CV A 1110 de reliquo AQs 1/ et : a ut CV IJ Il 
et: aut CV Il Iibidum C (-vi- C2) IJ 14 ostendemus ea: arm. : osten­
dimus lat. Il 14-15 vere bonus : verbo nus A Il 15 ostendetur ea; 
arm. : ostenditur lat. Il 16 an : hanc Q Il 17 ea quidem : equidem 
Ae lJ quae .sunt quidem N Q Il natura om. Q 

Arm. 4, 4 invidum et lividum : et invidum Il in eo quod dicant : 
!v Tij> ).éyew Il ,_s cum- vivificantur : id en.im quod quibuslibet 
hominibus est manifestum quoniam perseverat inunortale, hoc est 
spiritu~ (nominal. plur.) et animae, et talia (awu. plur.) dicere eos 
vivificari Il 10 infirmum: inefficacem!l ostendit : ostendere litt invidum 
et lividum: neglegentem et invidum flt3 promittente add. et [114 quis­
fortior: quantum ad hoc quod non est adhuc, <quis> diligens et 
potens Il 1' utnun om.lJ 16 vivificat: vivificavit 

· Pap. Iéna. 4, 4 .. ., Kul .r,..., .... uô[ Tbv ... 5 ... ] Tb yO.p 
8 Kul Td T00:S [,., 7 ... ljtu]x>l KUI Td 8 TO<UÛTU [, .. 9 "' .. J>l 
0 8ç a.ÙT~ 1t'a.p[ÉXn·•· il· ••• 'lt'O.T]Épa uù-rWv [ ••• 12 ••• T)~ 
Ov'lT[O.... 13 ••. ] KuOws 14 O.[,.o8<1go!1Ev ... 
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et négligent, pour ne pas dire envieux', lorsqu'ils déclarent 
que nos corps ne peuvent être vivifiés par lui. En effet, 
en disant qu'est vivifié par le Père ce dont la durée sans 
fin est évidente pour tout le monde, à savoir l'esprit, 
l'âme2 et les autres-choses de çe genre, mais qu'est délaissé 
par lui ce qui ne peut être vivifié que si Dieu lui procure 
la vie, ils font la preuve que leur Père est faible et oisif, 
ou négligent et envieux•. Car, si Je Créateur vivifie dès 
ici-bas nos corps mortels• et si, par les prophètes, il leur 
promet la résurrection, ainsi que nous le montrerons', 
lequel apparaîtra comme plus attentif, comme plus 
puissant5, comme vraiment bon : - le Créateur, qui 
vivifie l'homme tout entier, - ou leur prétendu Père, 
qui affecte de vivifier les choses naturellement immortelles 

4 o!rcCùp.tv 6TL xotl rp6ovop6v, lv Tiï> Myow p.-lj ~Cù01tOLOLa6otL 
·' ' , ~ ' .!. •• < '· T' ' ' ' • un «XUTOU 'rtX 'H_,.ç,'t'&pcx awlJoŒ:t'CX. o yap ICO.I. TG TOt.S 

TUXOÜC" q>otvop~ 6TL 1<otpotfdvtL àO<XvtxTtx, TOUTtcm TCVeÜp.ot 
xotl <Jiux-l]v Kul Til To<u0Tu, Myow otô..-oùç 1;"'""""'"6"' ôrco 

8 TOÜ TiotTp6ç, TO 31: p.-lj &ÂÀCùç ~CùOTCOLOÔp.ovov l~v .. ., 0 e.os 
aôT<il 1rupo\xn -ri]v ~w-ljv lyxotTGCÀdrcoa6ot<, 1) allôvotTov xŒl 
àpyov 3o(xvua• TOY nuT~pu UÔTOiv, 1) àp.oÀ'ij xotl rp6ovop6v. 
Toü r~P Ll1jp.<aupyoü xotl lv6<X3e ~CùOTCO<OÜVTOÇ Td OV'JTÙ 

12 a<hp.otTot• -ljp.i:iv Xtxl-ri]v àv<Xa-rotaLV otÔTOLÇ a.~ TWV 1tp0q>1JTWV 
lrcotyyoÀÀop.tvou, KuOws àrcollo(!;op.e:v, T(ç ~mp.oÀta-ropoç xotl 
3uvotT6>Topoç Xotl 6vTCùÇ àyot0oç 3e<x61)onotL, o Ll1](L<OUpy6ç, 
c\ TOY 6Àov ~Cùorco<ôiv &,OpCùrcov, 1) c\ <Jioull<hvup.oç otÔTWV 

16 Tiot...-ljp, c\ T~ p.l:v q>Ôcre< àO<XvotTot o!ç ~1; tlllotç q>O<>\<c.>Ç 

4, 13 xotOcbt; lat. : x!Xt t{,ç arm. 

4, 1. a. cf. Rom. 8, 11 
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quibus a sua natura adest. vivere, fingit se vivificare, tHv 3291 
quibus autem opus est ab eo adjutorio ut vivant non 12 

20 vivificans benigne sed relinquens ilia neglegenter in 
mortem? Utrum ergo et his vitam Pater ipsorum cum 
possit praestare non praestat, an cum non possit? 
Sed si quidem cum non possit, non jam potens est neque 

24 perfectus super Demiurgum : Demiurgus enim praestat, 16 

quemadmodum adest videre, quod ille non potest 
praestare. Si autem cum possit praestare non praestat, 
jam non bonus ostenditur sed invidus et neglegens Pater. 

28 4, 2. Si autem et causam aliquam dixerint propter 
quaro non vivificat corpora Pater ipsorum, ipsam 20 

causam majorem necesse est apparere quam Patrem, 
obtinentem benignitatem ejus, et infirmabitur benignitas 

32 ejus propter causam eam quae ab ipsis dicitur. Quoniam 
autem possunt corpora percipere vitam, omnibus 
videre est : vivunt enim in quantum ea Deus vult 24 

4, 18·19 a - quibus nm. AQs IJ 19 adjutorium CV IJ uti A Il 
20 vivificans]+illa C +ille V IJ sed om. AQs IJ relinques C IJ 21 
oum]+non Qe: !J 22 posait om. A JI praestare om. AQe: JI non, om. 
AQs IJ 23 sed- possit om. CV IJ sed om. As'IJ si om. Qs' IJ 25 que­
madmodum adest : quemadmodum est C quem adest V Il 26 non 
praestat om. Q 1!27 neglegens e:c arm. : malignus lat. Il 28 propter 
ex arm. : per lat. JI 34 eam C 

Arm. 4, 18_quibus-viviiicare: <fingens> vivi6care quibus e 
sua natura <est vivere> n 19 ab eo : in eis Il non add. jam n 21 
ipsorum : vester JI 22 <non1> JI 24 super denûurgum: est is qui 
super demiurgum estll26 praestare. om.ll28 et om. n 29 corp<ora> n 
ipsam : et JI 30 <necesse est> Il p obtinentem : et dominari 
super li et 0111. Il 33 possunt- vitam : capacia vitae sunt corpora 
nostra IJ H est : adest IJ <vivunt> IJ in quantum: quanto tempore 
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et possédant la vie de par leur nature même, mais aban­
donne négligemment à la mort, au lieu de les vivifier 
avec bonté, celles qui ont besoin de son secours pour vivre 'l 
En ce qui concerne ces dernières, leur Père refuse~t-il 

donc de procurer la vie alors qu'il le pourrait, ou parce 
qu'il ne le peut pas ? Si c'est parce qu'il ne le peut pas, 
ce Dieu prétendument supérieur au Créateur n'est plus 
ni puissant ni parfait, puisque le Créateur procure, comme 
il est loisible de le voir, ce que celui-là est incapable de 
procurer. Si, au contraire, il refuse de procurer la vie alors 
qu'ille pourrait, la preuve est faite qu'il n'est pas un bon 
Père, mais un Père envieux et négligent'. 

4, 2. Diront-ils qu'il existe quelque cause pour laquelle 
leur Père ne vivifie pas les corps ? Mais alors cette cause 
apparaîtra inéluctablement comme plus puissante que le 
Père, puisqu'elle prévaut sur sa bonté, et sa bonté sera 
frappée d'impuissance par cette cause prétendue. Que les 
corps soient capables de recevoir la vie, tout le monde 
peut le voir : car les corps vivent aussi longtemps que Dieu 

7tlipt<J't"L 't"O l;'ijv 7tpo=o•01lfLtVo~ l;<ùo7to<tiv, '<a ~~~ J(.pt!c:tv 
~y_OV't"rt. 't'ij~ 7tc:tp' c:tÔTOÜ (3o"1)6tlœç (vc:t 1;0\aLV fi.~ ~<ù01t0Lô\V 
&yc:t6ô\~ &ua Xc:t't"CXÀe(1t6lV c:tÔ"t".X &fLe/,0\~ o(~ 6<iVc:tTOV ; 

20 ll6-<epov oùv xc:t! -roo-ro•~ -rijv l;<ù~V ô llœ-ri)p c:tô-rô\v lluwi(.Ltvo~ 
1trt.p~y_ttv oô 1trt.p~tt, '1) fi.~ lluv&fLtvO~ ; 'AU' el fL~V fi.~ 
lluv<i(.Levo~, oôx~-r• lluvc:t-ro~ oôll~ -r~Àtto~ ô Ô7t~p -rov A"l)fLLOup­
y6v · ô yap A"l)fL'oupyo~ ""P~J(.tt, 6>~ 7t<ipeaT•v !lleî:v, 61tep 

24 ~xeî:vo~ oô Mvrt.Tc:t• 1tc:tp~y_e<v. Et Ill: lluv<i(.Levo~ oô 1trt.pty_e<, 
oôx~'"' &yc:t6o~ ll.txvu-rœ• &J.M tp6ovepo~ xoc! &fLeÀ~~ lloc..-ljp. 

4, 2. 'E.Xv ~~~ xrt.! rt.!T!rt.v TLv.X et1t<ù<JLV, IlL' 'l)v oô l;wo1to<eÎ: 
't"a a6>(.Lc:t't"c:t ô lloc-rljp rt.Ô't"ôlv, xc:t! -rljv c:thlc:tv fl.tl~ovrt. &v&yx"lj 

28 tpoc!vea6rt.L 't"OÜ llrt.Tpo~ ht•xpoc-roüaocv -r'ij~ &yc:t66't"1)TO~ c:tô-roü, 
Xc:t! &i;oca6ev~<Jtt -lj &yc:t66't"1j~ c:tÔTOÜ IIL.X -rijv Ô1t' c:tÔTô\V ÀeyO(.LS­
V"IjV c:t!T!c:tv. "ÜTL ~~~ ~1tLIItXTLX.X 't'ij~ l;<ù'ij~ Ta <J@(.Lc:tTc:t, 1tii.<JLV 
!lleiv ""P""""'v • ~n y.Xp "'~'' 6aov c:tôT.X ô 0eo~ 6~Àe< l;'ijv, 

4, 22 ~ arm. : om. lat. 
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vivere, et jam non possunt dicere quod minime valeant [Hv 329] 

36 vitam capere. Si igitur propter necessitatem et causam 
aliam quandam non vivificantur quae possunt partici­
pare vitam, erit necessitati et causae serviens Pater 28 

ipsorum et non jam liber et suae potestatis in sententia. 1 

6, 1. Quoniam autem multo tempore perseverabant Hv 330 

corpora in quantum placuit Deo bene habere, legant 
Scripturas et invenient eos qui ante nos fuerunt septin-

4 gentos et octingentos et nongentos supergressos annos, 
et consequebantur corpora ipsorum longinquitatem 4 

dierum•, et participabant vitam in quantum ea Deus 
vivere volebat. 

4, 35 jam om. CV fl36 praeter A fi causam]+in Q !137 quandam 
om. CV Il qui CV Il 39 in]+sua A 

5, 1 perseverant CV Il 4 noningentos e JI annos supergressos l':> 

Qoll5longiquitatem C (-gin- C') Il 6 participant AQ 

Arm. 4-, 35 possunt: potest Il 35·36 quod-capere: incapacia esse 
ea vitae Il . 38 ~cessitati ... serviens : nccessitatis ... servus 

5, 1 multo tempere : 1toAuxp6vtot JI perseverabant : persevera­
verunt Il 2 corpo.ra add. nostra JI in quantum : quanto tempore /1 

placuit- habere : volunms erat deo et bene ex.istimavit ita Il 3 eos 
qui ... fuerunt om.JI4 supergressos : viventes JI 5 consequebantur cor­
pora : consequebatur Corpus li longinquitatem dierum : IJ.!XXpO'I)I..I.ep(cy.ll 
6 partictpabant : partic;ipabat Il in quantum : quanto tempore 

Pap. Iéna. 4, 38 ... ~ij]s tw[ijs ••• 89 •.• nô~J•goua[•os ... 
6, 2 ••• ] ~ii' 8<t> o[GT.;S ••• 4 ••• ] ivvnK6(o-•n... 5 ••• 

f'"KP]9'lf1Ep(~ 6 Knl ( ••• 

1 
' 
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veut qu'ils vivent, et les hérétiques ne peuvent plus pré­
tendre que ceux-ci sont incapables de recevoir la vie. 
Si donc, à raison de quelque autre nécessité ou cause, 
ce qui est capable d'avoir part à la vie n'est pas vivifié, 
leur Père se trouvera asservi à cette nécessité et à cette 
cause : il ne sera plus libre et maitre de ses décisions. 

Exemples bibliques illustrant la puissance vivifiante de Dieu. 

6, 1. Au reste, les corps connurent une longévité 
remarquable, aussi longtemps que tel fut le bon plaisir 
de Dieu1 . Que les hérétiques lisent les Écritures, en effet, 
et ils constateront que nos ancêtres dépassèrent sept 
cents, huit cents, voire neuf cents ans :_leurs .corps attei­
gnaient à la longueur des· jours•• et avaient part à la 
vie aussi longtemps que Dieu voulait qu'ils vivent. 

32 xocl oôxbn 86vocv~"' l.fyew &vem3ex-roc e!voc< ocimx -t-'ijç ~ruijç~ 
E! otv a.· .Xv<iyx"I)V xocl oc!-rlocv ~"I)V .... a oô l;c.io1i:o<ii:TIX< 
-ra 3uv&[.<evoc [.<<-r~x«v -rijç twi\s, ga-roc< .Xv<Xyxn xocl ochlq< 
3oul.eoruv ô Iloc-t-~jp ocô-r<;iv xocl oùx~-r< iJ.eô6epoç xocl 

36 a.ÙTegoûa,os 't'1)v "(V6l(lo'1JV. · 

6, 1. "0-r• ~~~ ?tol.uzp6v<oc ""P~f.'«V< -ra a<l>f.'"'"" èrp' 6aov 
eô3ox(oc ~V Til' 9eq. oGTws, <ivocyvru-rruaocv T~ ypocrp<lcç xoc\ 
eôp-l)aoua< -roùç "Pb -~)[.<<;iv ~mocx6a<oc xocl 6x-rocx6a<oc xocl 

4 ~nKÔO"<n Ô1t<p0<01)X6TIXÇ g't"l), XIXl 1t1Xp1)XOÀ006e< -ra <>ru[.<IXTIX 
IXÙT(;iv T"Îi f'"KPO'J!1Epl~• Kat f.'E'T<!ze -t-'ijç l;ruijç irp' 6aov 
ocôTa o 0ebç l;ijv ~Oel.ev. 

&, 1 nœp~!J.StVe arro. : mxpi:fUVe lat. 

&, 1. a. cf. Ps. 22, 6; 90, 16 
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8 *Quid autem de illis dicimus, quandoquidem Enoch [Hv 330] 

pla cens Deo in quo placuit corpore translatus est•, trans­
lationem justorum praemonstrans, et Helias sicut erat s 
in plasmatis substantia assumptus este, assumptionem 

12 patrum prophetans? Et nihil impediit eos corpus in 
translationem et assumptionem eorum : per illas enim 
manus per quas in initio plasmati sunt, per ipsas 
assumptionem et translationem acceperunt. Assuetae 12 

16 enim erant in Adam manus Dei coaptare et tenere et 

5, 8 dicimus ea: gr. et arm. : dicemus Ae dicamus CV dicebimus 
Q Il quoniam quidem • IJ9 placuitJ+deo eœpunct. Q IJ10 helyas A 
halyas Q Il 12 patrum om. V Il inrediit C impedit AQe Il 13 
translatione AQe Il assumptione C AQ• Il 14 ipsas ]+et C AQ•II 
16 etenim A Il quo aptare C captare Q capere e1mg 

Fr. gr. 6. - JoHANNEs DAMASCENus, Sarra Para/le/a: 
Holl, p. 7 2, cite neuf témoins de ce fragment. Ne figureront 
ici que CH R R2• Parmi les autres témoins (H2 L• L' L• M), 
qui sont presque toujours conformes à R2, seuls L' et H 2 
apparattront une fois, respectivement aux lignes 2.8 et 36, 
pour justifier un choix. B = Baroccianus 26, f. HOr-v. -
Ed. = Halloix, p. 49•· Ed2 = Halloix, p. 482. - Voir 
Jytrod. p. 93· 

TL 8~ tc:a.l 1rcpl ètc:Èlvwv AéyoJ.tEY, O'R'ou yE tc:al 'EvWx 
eüa.pe~aas T~ ee~ Èv aWlla.Tl ).LETETÉ81)b, Tftv ILET6.8ecri.V 

TWv 8L.tc:a((l.ly '"'POJJ-TJVÛwv, tc:a.l 'HMa.s Ws ~v Èv TÛ Toû 
4 'll'AÔ.aJLa.TOS Û'Q'00'1'Ô.UEI. àveÀf)cJ.811°, Tf)v â.vâ.AT)'Iti.V TWv 

1rVEUJ.l.O.TltcWv 1rpo+1)TEl1ta»V ; Ka.t oô8Èv Ève1r68a.aev a.ÔTois 
Tb O'&if.LO. 1Tp0s T~V J'ETÛ8EO'I.V Ka.l ci.vci.Àt)ljti.V ' 8L-' <Üv 
yà.p XElpWv È11'À6.a9f}aa.v -r..)v Opx1\v, s .. à. TOUTWV Tt}v 

8 O.vfiÀtt+LV tca.l }lETé8eow ÈÀéa.JLC:a.vov. El81.0'}.LÉVa.l. yà.p 
~C1<1V lv T~ 'A8ùf' al x• ipES TOÛ 0EoÛ pu8 ... ll:•.v 

Fr. gr. 6.- 1 ~(- ÀéyOiJ.O. om. R, B Ed,ll 61tOU r• : 01t6n 
Ed. 81tou yap Ed, IJ xœl, om. R, B Ed, Holl li 2 f1<T<~é6~ lv 
<JÔ>f'œ~• "' C H R Ed. Hollli 5 lve1t68•l;•• CH HoU li 6-8 8•' -
(LS't'&.8eow om. B Il 8 (LS't'&.6eow x«t &:vŒÀ1)tJitv "-' R R1 Ed. Ed1 

1 
! 
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Mais pourquoi parler de ceux-là ? ll:noch, pour avoir 
plu à Dieu, fut transféré• en son corps même en lequel 
il avait plu à Dieu, préfigurant ainsi le transfert des justes. 
Élie aussi fut enlevé' tel qu'il se trouvait dans la substance 
de sa chair modelée, prophétisant par là l'enlèvement 
des hommes spirituels'. Leur corps ne fit en rien obstacle 
à ce transfert et à cet enlèvement : c'est par ces Mains 
elles-mêmes, par lesquelles ils avaient été modelés à 
l'origine, qu'ils furent transférés et enlevés, car les Mains 
de Dieu s'étaient accoutumées, en Adam, à diriger, à tenir 

Tl 8È 1repl ÈKelvwv ÀÉyoJLEv, 01rou ye tc:a.l 'EvWx eüa.peanl-
8 aa.s Tq, 9eq, Èv <1'> &Ù1jpéOTfjO'S atdJLUTI. J1ETGTÉ8f1b, T-i)v p.ETiL8sc:J'I.V 

TWv 8&Ko{wv 1TpO(lf1YUwv, tc:CÙ •HALos cds ~v iv Tfi TOÛ 1T~&.a(lO.TOS 
Ô1ToaTlLaEI. à.vsA~+&f1°, T1)v à.v&.~'lt'v TWv TrVEUJLO.T&KCiv 
1rporJ.f1TE0wv ; Kot oô8È.v ~E1T68LaEv a.ÔTois ,.o aW(la. 1rpOs 

12 riJv (lETcl8EaW Kot à.v&.A,+a.v. a .. • &v yà.p XElpWv ~.,.,.~a.ae,aa.v 
Tf)v 4px>\v, 8,ù TOOTwv Tl)v 4v411.1J>Jtw Kal...,Tci.8EC1<Y ~li.ci.I'C:avov. 
Ela ..... ~ ... yùp ~C1<1V lv T~ • A8Ùf' a( x••r•s TOÛ e.oû pu8 ... 1t<w 

5, 10 "'""'~-'""xôl• (MNIKWN) gr. arm. : ""'"P"'v (nATE­
PWN) lat. 

Arm. 5. 8 quandoquidem aJJ. et Il 9 translationem adJ. in ilium 
Iocum 1\ u patrum : -r~V '1t'VeU(Lotim<{;)v Il 13 eorum om. Il 13-14 illas­
quas: qua<s> enim manusjj14 ipsa<s> J11s acceperunt: accipiebant 

Pap. Iéna. 5, 8 ... li.~ol']<v, 81rou y• [... 9 ... 1'<Tcl.-
8<<7]•v 10 T&lv 8•[Kulwv... 11 ••• T]-l)v 4vc\.(ll.'lvw 1ll ••• T]o 

C1CÔf'[ "··· 

li, !. b. cl. Gen. &, 24. Sag. 4, 10. Sag. Sir. 44, 16. Héb. Il, 5 0 
c. cf. II Rois 2, 11 
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bajulare 1 suum plasma et ferre et ponere ubi ipsae Hv 331 
vellent. Ubi ergo primus positus est homo? scilicet in 
paradiso, quemadmodum Scriptura dicit : El plantavit 

20 Deus paradisum in Eden contra orientem et posuit ibi 
hominem quem plasmavitd. Et inde projectus est in 4 

hune mundum non obaudiens. Quapropter dicunt 
Presbyteri qui sunt Apostolorum discipuli eos qui , 

24 translati sunt illuc translatos esse - justis enim 
hominibus et Spiritum habentibus praeparatus est 
paradisus, in quem et Paulus Apostolus apportatus s 
audivit sermones inenarrabilese quantum ad nos in 

6, 17 haglulare cac bajolare A Il etl delevit QP0 H 20 edern Qe 
adam C (eden C') Il polit C (-!suit C') 1121 plantavit A 1126 aspor­
tatus e 

[Fr. gr. 6) kCÙ kpBTEÎV KB( ~B<rT«t<tv TO i81ov 1TÀ.>af'B 
' ... · · e' • • · " " n " • Kctl. 't"EpEW KQI. Tl. t:YQ.I. 01f0U Q.UTQf, t'OUI\OVTQL, OU OUV 

12 ~TÉ9t) Ô ttpWTOS êi.v8pw1roç ; 1Ev TCÎJ 1Tapa.8ela'l;J 81')Xov0T&.1 

Ka.OWs yÉypa.1rTCI.(d), Kat ÈKei9ev È~e'"-'-1911 eLs T6v8e Tàv. 
K6a,...ov 1t'apa.KoÛaa.g. Aa.O Ka.t ÀÉyoua&.V ol 1rpeagUTepot., 
TWv à:rroaT6Àwv Jl0.81):Ta.Î, ToÙs JAoETa.TE9ÉvTa.s: Èteeiae 

e" 8 • • • e · · " 16 t'ETQ.TE T)VO.I. - LKCtOtS ya.p av peü1rOI.S KQ.I. 'll'VEUJ.L -

' • '· e • · 8 • • • n "' TOfopOI.S t)TOLJ.LGa 1) 0 1ra.pa. (Laos, EV ~ KQ.L O.UI\OÇ 
0 Ü1rOcnoAos daKO}oL&a9ds t}Kqua€ PftJla.Ta. Üppt)Ta.e 

[Fr. gr. 6] 10 xœt xpa:..-erv om. Ra Ed11 Il xat ~IXaT&?:e:tv B 
Grabe: om. CH RRa Ed. Eda 1111 ocO..-o:t R R11 Ed. Ed$1[12 ..-lj) 
om. c H R Ed. Hollll Ho n«p«xoooœç] + 6eoü R, B Ed, Il 18 6 
à:n6G1'oÀo~ : &rc6moÀot; Ed. om. R 1 B Eda Il elmtO!J.tO"Odt; : 
sl<:rotxtG6e:t~ RaB Eda Il ~xouae:v &p_p1)'1"0: PlJ!..tiX'TtX C'V R RaB Ed. Eda 

Arm. 5, 17 ipsae vellent : ipse vellet JI 18 scilicet : manifestum 
est quoniam Il u non obaudiens : no:p~XxoOmxç Il quapropter add. et Il 
23 qui Sunt : ot JI 25 spiritum habentibus : nve:U{J.OC'1"0tp6pott; Il .z6 
adportatus adtl. est et 
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et à porter l'ouvrage modelé par elles, à le transporter 
et à le placer là où elles voulaient. Où donc fut placé 
le premier homme ? Dans le paradis, sans aucun doute, 
selon ce que dit l'Écriture : • Et Dieu planta un paradis 
en Éden du côté de l'Orient, et il y plaça l'homme qu'il 
avait modelé•. • Et c'est de là qu'il fut expulsé en ce monde, 
pour avoir désobéi. Aussi les presbytres, qui sont les 
disciples des apôtres', disen~ils que là ont été transférés 
ceux qui ont été transférés - c'est en effet pour des 
hommes justes et porteurs de l'Esprit qu'avait été préparé 
le paradis, dans lequel l'apôtre Paul fut transporté lui 
aussi et entendit des paroles pour nous présentement 
inexprimables• - ; c'est donc là, d'après les presbytres, 

KG.l KpUTEiV KG.l f3a.cn0.tew 1'0 t8&oV 1fAQaf'U. Ka.l +ÉJ>Et.V Ka.\ 
16 TL6CYBI ll1rou B4TB( pouÀOV'TBI, noû O~V Ô 71:pW't'OÇ ~Tt6lJ 

Av6pw1ros ; 'Ev T~ 1TBpB8Ela~ 8lJÀovÔT•, KB6.:.s -Y, ypotcp-r, 
Àt'f"' • « Kœl ~cpo...-.ua•v ô El•àç nœp.Xll••aov ~v 'Ell~f' ""'"'« 
Uva.1'oAà.s Kal Ë8ETO èxet 't'bv &v6p6>TC:OV av gTC:ÀCX.G&V 4• )) 

20 KBl 'KEi6•v '~•1:1-1\8'1 <ls Tov8• TOv KOafLOV 1TBpBKouaBs. 
A&O Ka.l AÉyoua&v ol1TpeaeUTepo&., o! TWv Ù1rocnOAwv f'U.8'}Ta.L, 
Toùs J1E1'G.Te0ÉvTa.s EKeicre J&E.Ta.Te8fjva& - 8&Ka.lo&s ycip la.v8pW-
1To•s KBl 1TVEUfLBTocloopo•s ~TOLI'«ae'l l. 1TBpc>8o~aos, s!ç 8v 

24 Kal noûAos 0 Ù1f6<JTOAoç ElcrKO~.&w9ds ijKOUO'E p.j}oLUTQ. lpp1)Te&• 

Pap. Iéna. li, 17 ... ] KBl T16éva• [... 18 ... ] ~'1Àov6., [ .. . 
20 ... AvBTo )Ac\s KBl ;e.[ To... 22 ... Koaf10 )v ""P"Kou[ aBs .. . 
1!3 .,, f'ETB]T<6iVTB$ [ .. , 26 .,, ~TOl)f'c>ae'l 1!8 /, 1TB[pc>8ELaO$.,, 

Il, 1. d. Gen. 2, 8 (abunl du frag. fil'.) Il•· cl. Il Cor.l2, 4 

8 
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28 praesenti - et ibi manere eos qui translati sunt usque [Hv 831 J 
ad consummationem, coauspicantes incorruptelam. 

5, 2. Si autem quis impossibile aestimet tantis 12 
temporibus permanere homines et Heliam non in carne 

32 assumptum, consumptam autem carnem ejus in igneo 
curru•, intendat quoniam Jonas quidem in prof~ndum 
projectus et in ventrem ceti absorptus J salvus 1terum Hv 332 
exsputus est terrae jussu Dei•. Ananias etiam et Azarias 

36 et Misael missi in caminum ignis septuplum exardentem 
neque nociti sunt aliquid neque odor ignis inventus est 

5, 29 quo auapicantes C conspicantes AQe JI 30 extimel Qe: Il 
32 consumpta ... carne C 11 in om. A fi 34 et V : est C est et AQ•fl 
ventre Q 1135 terra CV 11 jusso C (-ssu C'lll annanias C fl36 misahel 
C AQ [1 missi]+sunt expunct. V Il 37 nociti: nocti C 

[Fr. gr. 6] Qi 1rpOs "ÎJ.I-ÛS Èv ,.~ 1ra.pÔvT1. - KÙKei p.tvew 
20 Toùs ~LETa:re8É.VTctS Ët.lS auvnAela.s, 'D'pooa.J.L&.a.toi'Évous fftv 

4<!>8npalnv. 
1 5, 2. 1 Et 8É TI.S à.8Uva.TOV Û'lt'oAâ.eo .. xpOvoi.S TOaoUTOI.S 

Ô1TOJ1ÉvEW TOÙS Ùv8p6JTrous, Ka.t TàV 'HA(a.v p.ft ~vaa.pKOV 
24 U.veLAij,9cu, 8e8a.1ra.vija8cn 8è 'f1iv 0'6.pKa. a.ÛToÛ Èv T~ 

1ruplv(l) &p..,.a.TLa, Evvo11aci.Tw JLÈY ÔTt. 'lwvâs: Èv T'iJ 
(iu9~ ~ Pt.+ds, aiilos 11'6.~w Ege,....,.Oa8T) TÛ yfi Ke~eOaet. 
9eoûb, 'Ava.vlas: TE ~eaL 'Ata.pWç Kal Mt.c:J"a..q~ ds 

P' 8' ' • '!1. ' ' , y 28 IC6.JLt.VOY Ëll""1'J EVTES 'II'UpO$ E11'TO'IFI\Uat.WS: EICKO.t.OJLEY1] 

[Fr. gr. 6]19 ~1-'iiç: &v6p&mou~ R, B Ed,ll20 fOl~) + Tii<ô R, Ed, 
1122 Ô1t0i.<i6o• : '/J:yo• B l,bfo• <o R, l,b(o"o Ed, 1\ xp6vo•~) +« C 
H R Ed. Holl Il 2t, &v"'À~<p6œ• R, Ed, : &v~À~cp6œ• CB <l.vœÀ~<p6«• 
H <ivii<À~<p6ijv«• R Ed. Il 25 ~vod<Ol R, ~VO~<w Ed, 111-'èv om. 
R, B Ed, Il &" : <O g., R Ed. Il 26 yjj om. R Ed. Il 27 « : 8s 
R, B Ed, 111-'~G«~À B Il 28 XOC!-'~VOV Ed, Il 7tUpO~ ~ .. 6,~6év.sç "' 
C H Hollll ixx«•ol-'év~v Lb: ixx«•ol-'év~~ C H R R, B Ed. Ed, 
Holl Il ixx«•oi-'Mj~) + li-<<W«v /i!<p6«p<o• xœl R, B Ed, 
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que ceux qui ont été transférés demeurent jusqu'à la 
consommation finale, préludant ainsi à l'incorruptibilité. 

li, 2. Quelqu'un estime-t-il impossible que des hommes 
demeurent si longtemps vivants, et croit-il qu'Élie n'a 
pas été enlevé en sa chair, mais que sa chair a été consumée 
sur le cbar de feu• ? Qu'il considère que Jonas, après 
avoir été précipité au fond de la mer et englouti dans le 
ventre du poisson, fut rejeté sain et sauf sur le rivage 
par l'ordre de Dieu•. Ananias, Azarias et Misaël, jetés 
dans une fournaise de feu chauffée au septuple, n'éprou­
vèrent aucun mal et l'odeur même du feu ne se trouva 

Ws 1rpàs -IJpas lv .,~ 1ra.p6V1't. - ~eù~eet ~ea.v Toùs p.eTa.Te84vTa.s: 
i!OJs auvToAolns, · 11'poo'I-'"'Lo.m.oug Tl\v l.<j>Onpalnv. 

5, 2. Et 8É Tt.$ A8Uva.TOV Ô11'oAâCot. xpOvo&s TOaoOTO&S 
28 Û'II'O~EI.V TOÙS: à.v9p~11'0US ICt\l T0V 'HMa.v p.Y) l\laapKoV 

Avet.MJ+9a&, 8e8a1rav1ja8a.t. 8è -rftv aci.pKa. a.ÙToÛ Èv T~ 1rupCv\) 
l!.pj1ClT••, ~VVO'lal.T .. 3T, 'l01vas .. ~ ~ T4\ J3u84J p•<J>olg X<Xl e!c; 
-rljv xotÂ!<Xv -roü x-lj-rouc; X<X'<«'I<o6e!c; a&ios ,.&Aw ~g.11'Tua81) 

32 Tfl yfi teeAeUat:t. 9eoûb, 'Ava.vCa.s TE JCal 'Ata.pias teal Mwa..qA 
•ls KUj1Wov ~1-'C:'-'lO.!vT<S 11'upos ~ ... Tn,.Anal .. s lKKn•o.m.'lv 

Arm. 6, 29 consummationem : finem temporis Il coauspicantes : 
praesignilicantes et praedicentes Il 31 <permanete> 1\ 32 in om. U 33 
profundum (""/ profundo) aàd. maris li 31 terrae :in terram 

Pap. Iéna. 5, 29 ••• 11'po]o•[!l•ntol-'t\vous... 80 ... ] Toaou­
To[•s... 82 l.vo•Mj<j>O]n•, s.s ....... [vijaOn.... 88 ••• 'l .. ]yas !ÙV 
~ [ .. , 35 ~jgE11'TUa8'1 [ .. , 86 .. , K]U!'ELVOV lj1[C:A'18~TEÇ ... 

5, 2. a. cf. Il Rois 2, lill b. cf. Jonasl-2 
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in eis•. Quae igitur illis adfuit manus Dei et inopinata 4 [K• '"J 
et impossibilia naturae hominum in eis perficiens, quid 

40 mirum si in his qui translati sunt effecit aliquid inopi­
natum, deserviens voluntati Pa tris? Hic autem est 
Filius Dei, quemadmodum Scriptura ait dixisse Nabu- s 
chodonosor regem : Nonne tres viros misimus in cami-

44 num? et ecce ego video quattuor deambulan!es in medio 
ignis, et quarlus similis Filio Dei•. 

Neque igitur natura alicujus eorum quae facta sunt 

&, 38 quae {etma) : quid e;l fi adfuit illis c-v Qe JI opinata C 
(inop- C') Il 39 impobilia C (-posi- C') il hominis CV il in eis: 
minets C minis CP6 IJ profieiens V fi 40 effieit CV 1140-41 inopina­
tam C Il 41 hic c• V A : haec C Qe 11 42.-43 nabochodonus sor C 
nabugodonosor V nabuchdonoso Q Il 44 quattuor : 4or Q Il deam­
bolantes C (-bu- C•) deambuantes Q Il medium C• (-dio C) il 
45 quartus : 4u• Q Il similis]+ est CV Il filius C" 

[Fr. gr. 6] oGTE ~I::MI::'Icruv Tl oGn Ôcrf'1J 1rupo5 <ÔpÉ8'1 
W GÔ:TOiS 0

• 'H o3v a.ÔTOiS: C7UlJ.110.pOÛO'O. xElp TOÛ 9EOÛ 

Ka.l 1ra.pcl8o~a. Kat à8Uva.Ta. T'fi +ûaEt. TWv lt.v8pW11'wv Els 
32 aÔTOÙS È1rlTEAÉ.O'Q.0'0.1 Ti 9UUJLO.aTbV Et KO.l ÊV TOiS JIETQ.TEM 

8EiO'W clwEÎpyUOTO.I. 1Tap6.8o€ov Ô'ITOupyoûaa. Tcit 8EA~l'Q.Tio 
TOÛ na.Tp0s ; 
0~ ~ .1..' • .. , "' • • 8' uTC OUV ,.ua&.§ TI.VO§: TWV yEyOVOTWV OUTE I'')V a.a EVEI.G 

(Fr. gr. 6) 30 o~v : tv B il OUf'"<Xf>OÜOO: ooho!ç N R Ed. Holl U 
xetp "t'OÜ 6e:oü c H : 'tOÜ 6e:oü x«p~<; R 'tOÜ 6e:oü xetp Ed. xe:tp "t'OÜ 

xup(ou R, B Ed, Il 31 xœt, R, Ed, : om. C H R Ed. Holl Il 
8uvœ<« B Il <eov &v6pO>""'v om. R Ed. Il 32 to:U<oùç R Ed. U 
!rtt't'e:Àéacxmx Ra Ed1 : âne:'t'é:Mae:v C <Ï1te:'til.e:ae: H Ed. ène:-tél.e:ae: 
R il <(j + o~v C H R Ed. Holl Il ,( 6auf'O:O<Ov et : aG"n) R, 
B Ed, U 33 "ap&8o~a C H R, Ed, Il "ap&8o~a] + xat d86va<a 
"l"jj q>oo&< <iiiv dv6p0>"<»v dç aÔ<ooç t.I<&Àtoœoa R, Ed,ll 33-3~ 
ûnoupyoüaœ - nœ"t'p6<; om. R1 B Ed1 11 34 "t'oû) + Oe:oü xœt R Ed. 

Il, 2. c. cl. Dan. 311 d. Dan. 3, 91-92 
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pas en eux•. Si la Main de Dieu les assista et accomplit 
en eux des choses extraordinaires et impossibles à la nature 
humaine, qu'y a-t-il d'étonnant si, en ceux qui ont été 
transférés, cette même Main a aussi réalisé une chose 
extraordinaire, en exécutant la volonté du Père ? Or 
cette Main c'est le Fils de Dieu, selon la parole que 
l'Écriture met sur les lèvres de Nabuchodonosor:« N'avons­
nous pas jeté trois hommes dans la fournaise ? Eh bien, 
moi, je vois quatre hommes marchant au milieu du feu, 
et le quatrième est pareil au Fils de Dieu•. & 

Donc ni la nature d'une créature quelconque ni même 

" 'P'- , p ' " .! .J. ' • '8 ~ 0 
"" o OUTE Eai\O.'O')CJ'GV Tl. OUTE OCI'f'''l 11"UpOS CUpE T} EV a.UTOI.S • 

'H o3v aÔTois -CJ'Ufl'lf'Opoûaa. xdp TOÛ 9eoû Ka.l 1rO.pU8oCa. 
36 Kal à.SUva.-ra. T'Ô +Uaea. -rWv à.v8pÜJwwv Els aÙToùs ~'II'I.TEA.~aaaa., 

TL 8a.uJlO.aT0v el Kal Ev Tots JLETU.TE8eiaa.v à.we(pyaaTa.a. wa.pci­
So~ov Ô1roupyoûcrCl Ttt 8·~'ÏI'<lTl TOÛ n<lTP05 ; "Ea...-. 3& 
O~TOÇ 0 Ylo5 TOÛ e.oû, K<l8<l>s -lj ypotcp-1) cp>jC11V e!p>jxévotl 

40 ...-àv Nœ6ouxo3ovoa6p · « Oôxi ...-peiç clv3pœç oll::u~of'•v <15 
T1jv X~fLIVOV ; Koti t3où by6> opii> ...-ko-o-otpotç 11:Ep11tlltTOÜVTotÇ 
év fLOO"CJ> ...-oü 11:upàç xœi o TÉTClpTo5 31'•••5 Yl<t 0eoü •. » 

OGTe o3v +Uaa.s Ta.vàs TWv yeyov6Twv oGTe l'~V cia8Évea.a. 

5, 42 3 mptnœ't'OÜVTcx~ lat. : 8 ne:ptn«-roünœ arm. 

Arm. 5, ~8 et om. Il 39 impossibilia natutae : fortiora quam natuta Il 
pediciens : perfecit Il 40 mirum atld. ... n aliquid .,. n 4• nabucho­
donosor regem : -rov ·vœ6ouxo8ovoa6p n 44 quattuor deambulantes : 
quattum quemdam qui deambulat Il 4! similis aM. est 

Pap. Iéna. 5, 37 ..• ] '!Gn 6ai'1J "Y[P05··· 38 .•. ..-<lpu8og)</-
39 Kal 0.8Uv[a.Ta... 40 ••• ~~ETa.]rE8etaa.v A[welpyaCM'a.L ••• 
4ll ••• ïifç TOÛ 8u, Ka[8.l>5... 48 ... i(u~o )f'EV <l5 ~[V ••• 
4tl ••• ) S j;!'OlOS ul[ tt ••• 
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neque infirmitas carnis fortior erit super voluntatem 12 [H• 332] 

48 Dei. Non enim Deus his quae facta sunt, sed ea quae 
facta sunt subjecta sunt Deo, et omnia serviunt volun­
tati ejus. Quapropter et Dominus ait : Quae impossibilia 
sun! apud homines possibilia sun! apud Deum•. Quemad-

52 modum igitur his qui nunc sunt hominibus ignorantibus 16 

dispositiones Dei incredibile et impossibile videtur 
tantos annos aliquem hominem posse vivere, et vixe­
runt hi qui ante nos fuerunt et vivunt qui translati 

56 sunt ad exemplum futurae longitudinis dierum ', et de 
ventre ceti et de camino ignis salvos exisse, et tamen 20 

exierunt educti velut manu Dei ad ostensionem virtutis 
ejus : sic et nunc, quamvis quidam ignolrantes virtutem Hv 333 

5, 47 voluntate C -umptate c• IJ 48-49 sed - sunt : et AQe Il 
50 deus CV Il 60-51 impossibilia (Q•c)... homines possibilia ... 
deum : possibilia... deum impossJbilîa ... homines Q Il 51 sunt11 
om. CV Il 53 dispositiones ex arm. : dispositionem lat. JI dei om. 
V IJ videretur AQe: IJ 54 hominum CIl 56 futurae: facturae Qom. 
•'1158 mano C (-nu C') 1159 quidem C AQ 

36 [Fr. gr. 6] aup~eOs Ô1TEpLaxûaEL Ti)s J3ouAi}s Toû 9Eoû. 
Oô yà.p 0 9Eôs Tois yEyov6aw ciAAà ,.Q. yEyovô-ro. 
Ù'lf01'€TUK1'0.1. 1''iJ 9E~, KO.t TÙ 'Q'Q.V1'0. È~U1f1}pE1'E~ T~ f3ou­
A'I\J.LO.TI. GÔTOÛ. 

[Fr. gr. 6] 36 ôneplO)(U<m H, (Pap.) : ôneplOJ(Ue< C H R R, B 
Ed Ed, HolliJ 'rijç ~ouÀ~ç R, Ed, : -rljv 86ve<(JolV Xe<l -rljv ~OUÀ~aw 
R Ed. -rljv ~oUÀ~aw C H Holl IJ 38 ~<i R, Ed, ; xe<~do C H R 
Ed. HoU li ~u1t"tjpeu! : ";'o!t; Ô7P)pe";'OÜO'L R1 Ed1 ~U7P)pS1'0ÜO'l B 

Arm. 5, 47 fortior etit super : devincet Il so-s 1 quae- deum : 
impossibilia hominibus possibilia-sunt deo Il 53 incredibile mid. est Il 
videtur : visum est IJ ll hi om. U s6 longitudinis dierum : 'rijç ••• 
i"'XPO~(Jo<pk<ç IJ et de ventre ceti : secundum quod et de ceto IJ l7 
tamen om. JI sS educti velut manu : auxillo \1 S9 quamvis om. 
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la faiblesse de la chair ne peuvent l'emporter sur la 
volonté de Dieu, car ce n'est pas Dieu qui est soumis 
aux créatures, mais les créatures qui sont soumises à 
Dieu, et toutes choses sont au service de sa volonté. 
C'est pourquoi le Seigneur dit : • Ce qui est impossible 
aux hommes est possible à Dieu•. & De même donc qu'aux 
hommes d'aujourd'hui, ignorants des « économies1 & de 
Dieu, il semble incroyable et impossible qu'un homme 
puisse vivre tant d'années - et cependant nos ancêtres 
ont connu cette longévité et ceux qui ont été transférés 
la connaissent, pour préfigurer la future longueur des 
jours' -, et de même qu'il parait incroyable que des 
hommes soient sortis sains et saufs du ventre du poisson 
et de la fournaise de feu - et cependant ils en sont sortis 
comme par la Main de Dieu•, pour faire éclater sa puis­
sance, - ainsi maintenant il en est qui, méconnaissant 

44 aa.pKàç Ô11'EptaXÛaE&. T'ijS f3oul\1jç TOÛ 9EoÛ. 0Ü yàp c) 8Eàç 
Tois yEyovécnv à.AAO. Tà. YEYWÔTa. UwoTÉ.TO.KT<l&. T~ f>Efi), Kat 
TÙ ... a.vTn ~~u,.TJp<T<i T<\1 ~ouA1\f'<>Tl "ÙToû. ll•o xœ! ô K6p•6ç 
cp>Jmv • « Ta &86votorot notp<i 6.v8pw,.o•s 3uvot-r<i nœp<i or<;; 

48 0e<;; •. » "O<rn:ep o?iv -roi:ç vüv tiv6p6>nmç &-yvooücr• or<iç 
otxovop.(otç -roü 9<oû 6!n•cr-rov xot! &36votorov 3oxei: -tocrotihot l"nj 
6!v6p<ù7<0v -r.vot 86vota6ot' ~>jv, xœ! ~~>Jcr<iv ye o! npo ~p.ôiv 
xot! ~ôicr.v o! p.e-tœ-te6éV"teç e!ç npo-t611:<ù<r<V -rijç p.eÀÀOOC11jÇ 

52 p.otxpo>jp.ep(ou; ', xot! &x -rijç xa<À(O<ç -roü x~-rouç xot! &x -rijç 
-toii nupoç xotp.(vou cr6>ouç ôl;eJ.Oerv, xotl &i;>jÀ6ov ye <!Jç )(.e<p! 
0eoü etç &n!3e<l;.v -rijç 3uv<Xj'-e<ùç œô-roü, oll-r<ùç xot! vüv, el 
xot( -r.veç &yvooÜvTeç -rljv 3uvotp.w xotl -rljv &notyyeÀEa.v -toü 

Pap.léna. 5, 47 .•. .\,.•]p•uxucm [... 49 .•. ] T<\1 8'1', Ka.[t •.. 
61 ... 6.]v8pwv[o•s... 53 •• :reu [ ... 

6, 2. e. Le 18, 27IJI. cl. Ps. 22, 6; 90, 16 
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60 et promissionem Dei contradicant suae saluti, imposai- [Hv 3331 

bile existimantes posse Deum suscitantem corpora in 
sempiternum perseverationem eis donare, non tamen 
incredulitas talium evacuabit fidem Dei•. 4 

6, 1. Glorificabitur autem Deus in suo plasmate, 
conforme illud et consequens suo puero adaptans•. Per 
manus enim Patris, hoc est per Filium et Spiritum, fit 

4 homo secundum similitudinem Dei•, sed non pars 
hominis. Anima autem et Spiritus pars hominis esse s 
possunt, homo autem nequaquam : perfectus autem 
homo eommixtio et adunitio est animae assumentis 

8 Spiritum Patris et admixtae ei carni quae est plasmata 
secundum imaginem Dei. Propter quod et Apostolus 12 

5, 60 salutis A"0 JI 63 inerelitas C (·du~ C3) Il talium] + et 
expuncl. CIl evaeuavit Ce evaeuaviavit A vevaeuavit Q 

8, 2 conformet AQ IJ 3 enim om. V IJ hoc : id QeiJ 4 sed : et CV IJ 
5 pars: pares V A IJ7 anima C (-mae C') IJ8 admixta CV A 1J ei V: 
tiC inQe om. AIJ carneQell plasma ta (C): plasma CP' (taexpunct.)IJ 
9 inmaginem (n1 expunct.) C 

Arm. 5, 6o contradicant : contradicunt JI 61 existimantes : e:dsti­
mant lJ suscitantem : suscitare Il 62 tamen om.ll 63 fidem : donum 

6, 1 deus om.ll 2 consequens : connexum 11 puero : filio Il per manus 
enim: etenim per manus Il 3 per om. JI 4 secwtdum adJ. imaginem et Il 
S autem om.JI parS : partes Il 9 propter quod et : et propter hoc 

6, 2. g. et. Rom. 3, 3 
6, 1. a. ct. Rom. 8, 2911 b. ct. Gen. 1, 26 
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la puissance et la promesse de Dieu, nient leur propre 
salut, estimant impossible que Dieu puisse ressusciter 
leurs corps et les gratifier d'une durée sans fin ; cependant 
l'incrédulité des gens de cette sorte ne réduira pas à 
néant la fidélité' de Dieu •. 

3. Textes pauliniens attestant 
la résurrection de la chair 

« Que votre être Intégral - à savoir votre Esprit, votre Ame et 
votre corps - soit eonserv~ S8D8 reproche pour la venue du 
SelllJleur Jésus 1 • 

6, 1. Au contraire, Dieu sera glorifié dans l'ouvrage 
par lui modelé, lorsqu'ill'aura rendu conforme et semblable 
à son Fils•. Car, par les Mains du Père, c'eslrà-dire par 
le Fils et l'Esprit, c'est l'homme, et non une partie de 
l'homme, qui devient à l'image et à la ressemblance 
de Dieu•. Or l'âme et l'Esprit• peuvent être une partie• 
de l'homme, mais nullement l'homme : l'homme parfait, 
c'est le mélange et l'union de l'âme qui a reçu l'Esprit 
du Père et qui a été mélangée à la chair modelée selon 
l'image de Dieu. Et c'est pourquoi l'Apôtre dit : «Nous 

56 @eoü <iv"<tÀtyouaL "<'ii !3!qt a"'""'lP(qt &36vot"<OV ùnoÀot!L61ivoneç 
8ôvota0otL "<Ov 0eov éye!potV"<ot "'" a6>1L""'"' -rl)v e!ç &el notpot­
!LoviJv otÔ"CO!Ç Xotp(~ea6otL, ?J.AJ..' OÔX 1j <i11:LO"'<(ot "CroV "COLOÔ"C6lV 
l<ot"<otpy~aeL -rljv n!O"'CLV "COÜ @eoü •. 

6, 1. .1.o~aa6~ae"<otL 3è b @eoç tv "'ii> !3!<? nÀ&a~t""''• 
<rÔfLfLOp<pov otô-ro ><otl <i><6Àou6ov "<ii\ !3!<? llotL3t ""'"'"'P"'(aaç•. 
dLdc ydcp "CroV XELprov "COÜ llot"Cp6ç, "COU"Cta"CLV i!oÜ l<otl 

4 llveÔfLot"<oÇ, y!ve"<otL b &v6p6>1tOÇ ""'"'' e!x6vot Kotl o~to!6laLV 
0eoü •, <i'AA' oôxt fLtpoç "<OÜ &v6p6lnou. 'H 3è o/ux-1) ><at "<0 
llveü~tot fLSpoç "COÜ <iv6p6lnou 3ôvotV"<otL e!votL, &v6p6lnoç 3l: 
oô8ot~troç • b 3è "<tÀELoç &v6p6lnoç aôy><pota•ç ><otl ~v6la(ç 

8 ~a"'' <jlux'ijç -r'ijç ~n,3e~a,.Svl)ç "'o II veü~ta "<oii llot"<poç ><al 
auy><pot6e(O"')ç "<'ii ""'"'' e!><6vot @eoü nenÀota,.Svn aotp><t 
Kotl a.ac "COÜ"CO 0 <in60"'<oÀ6ç <pl)aLV 0 

(( l:o<p!otv ÀIXÂOÜfLEV 
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ait Sapientiam loquimur inter perfeclos•, perfectos [Hv 333] 

dicens eos qui perceperunt Spiritum Dei et omnibus 
12 linguis loquuntur per Spiritum [Dei], quemadmodum et 1 

ipse loquebatur, *quemadmodum et multos audimus Hv 334 

fratres in Ecclesia prophetica habentes charismata, et 
per Spiritum universis linguis loquentes, et absconsa 

16 hominum in manifestum producentes ad utilitatem, et 
mysteria Dei enarrantes, quos et spiritales Apostolus 4 

vocat•, secundum participationem Spiritus exsistentes 
spiritales, sed non secundum defraudationem et inter-

20 ceptionem carnis [et nude hoc ipsum solum ]. Si enim 
substantiam tollat aliquis carnis, id est plasmatis, et s 
nude ipsum solum spiritum intellegat, jam non spiritalis 

6, 10 perlectus (bis) C (·tos C') lill perceperent C (·Ci· C') llspiri­
tum : filium gao JI et : ex V Il 12 dei seclusi ex arm. !113 audimus 
ea: gr. et arm. : audivimus lat. Il 14 ecclesiam C Il et : et (vel est ?) 
C ut (vel et sunt ?) c• JI 17 spiritales] + et A Il apostolos V60 Il 
18 vocantC lll9nunecundumC (non sec- C1) Il 20 et-solum 
seclusi ex arm. (cf. infra 21-22) Il hoc lpsum] +boe ipsum Q Il 21 
toilant CIl 22 id lpsum AQell spiritales C (·lis C') 

Fr. gr. 7. - EusEBIUs, Rist. Eçç/. V, 7, 6 (Schwartz, 
p. 44>). - Edd. R. Estienne, f. 49v; Valois, p. 17z A. -
Voir l111rot1. p. 76. 

Ka.8<àç tca.l 1roA.AWv âtcoUoJ.LEY â.SEA.+Wv èv Tfi ètcKA1]al9-
'R'po+11Tt.Kà. xa.plat'a.Ta. ~xOvT<dY Ka.t 1l'O.VT08a.wa.is Aa.AoUv­
TWV 8L.à. TOÛ nvE01'GTOS yAbJaaa.t.ç Kal Tà. tcpÛcJn.a. TWY 

4 &v8pW1rwv ets +uvepOv à.yOvTWV i11't T~ aui'+Épov·n tca.L Tà. 
f'Uan]pa.a. TOÛ 9coû ~K8l.fJYOUI'Êv(I)V. 

Arm. 6, 1Z loquuntur : loquebantut JI dei om. JI 15 spiritum 
add. sanctum Il universis : n=8otnoti~ 11•7 mysteri<a> Jlt8 exsis· 
tentes om. Il 19 interccptionem : ablationem Il 20 et- solum om. Il 
z1 carnis id est om. 
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parlons sagesse parmi les parfaits•. • Sous ce nom de 
• parfaits o, il désigne ceux qui ont reçu l'Esprit de Dieu 
et qui parlent toutes les langues grâce à cet Esprit, comme 
lui-même les parlait, et comme nous entendons1 aussi 
nombre de frères dans l'Église, qui possèdent des charismes 
prophétiques, parlent toutes sortes de langues grâce à 
l'Esprit, manifestent les secrets des hommes pour leur 
profit et exposent les mystères de Dieu. Ces hommes-là, 
l'Apôtre les nomme également • spirituels• » : spirituels, 
ils le sont par une participation de l'Esprit, mais non 
par une évacuation et une suppression de la chair. En effet, 
si l'on écarte la substance de la chair, c'est-à-dire de 
l'ouvrage modelé, pour ne considérer que ce qui est propre­
ment esprit, une telle chose n'est plus l'homme spirituel, 

!v 'l"OLÇ 'l"ôÀô(OIÇ 0 », 'l"tÀe!OUÇ Àéy<»V 'l"OÙÇ i1<13ol;otfL~VOUÇ '1"0 
12 II VôÜfLot 'l"OÜ 0eoii ""'' 7tOC<rotiÇ y)6>aaotiÇ ÀotÀOÜV'l"O<Ç a.a 'l"OÜ 

II ve6!Lat'l"oç, ><at6chç ><at! atÔ'l"oç !liOCI.e•, ""Ows ""l ,.oÀÀ&lv 
AKoOOp.EV A8.)...j.&lv ~v -rfilKK),1JC7l'l' ttpO.j.1JT'"" xuplaJloGT" lx6v­
'I'WV Ka.t 11'G.VT08a.wa.ts Aa.AoÛVT(I)V St.à. TOÛ nvEÛJA-UTOS yAWaaa.t.s 

16 Kat TÙ- ~epû+t.a. TWv la.v8pW1rwv Els +a.vEpàv ày6VTfllV E1rl T~ 
auJ'+ÉpOVTt. ICO.t TÙ- JA-Uanipt.a. TOÛ 9EoÛ ~K8t.1JYOUJLÉV(I)V, 
OÔÇ Kotl 1tVôUfLot'l"IKOÙÇ 0 tX7t6<r't"OÀOÇ l<otÀôL 4, l<ot'l"tX !"''l"<XÀ"Ij• 
<jl1v 'l"OÜ IIve6fLot'l"OÇ 6v'l"atÇ 1tVôUfLot'l"IKOOç, &IJ..X IL~ ><at'l"' 

20 &no<n~P'l"'" ""'' <i<patlpea1v 'l"'ijç aotp><6ç. 'E.Xv y.Xp -ri)v 
Ô11:6<r'l"ot<riV <i<p~Àn 'l"IÇ 'l"'ijç <rotpK6ç, '1"0\l'l"~<rrl 'l"OÜ 1tÀOC<rfLot'l"OÇ, 
""'! <j.V.ooç "'ho 1'6vov 'l"O 1tV<ÜfLot voi)an, oô><~ ... , 1tV<UfLot'l"I><Oç 
ôlv6p<»n6ç ia't"l '1"0 'l"OIOÜ'l"o, &IJ.à; 1tVôÜfLot &v6p6>nou ~ II veii!Lot 

8. 1. c. 1 Cor. 2, 6JI d. ct. 1 Cor. 2, 15; 3, 1 
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homo est quod est tale, sed spiritus hominis a ut Spiritus [Hv 33<) 

24 Dei•. Cum autem Spiritus hic commixtus animae unitur 
plasmati, propter effusionem Spiritus spiritalis et 
perfectus homo factus est : et hic est qui secundum 12 

imaginem et similitudinem factus est Deit. Si autem 
28 defuerit animae Spiritus, animalis est vere qui est talis 

et carnalis derelictus imperfectus erit, imaginem quidem 
habens in plasmate, similitudinem vero non assumens 
per Spiritum. Sicut autem hic imperfectus est, sic 16 

32 iterum, si quis toUat imaginem et spernat plasma, jam 
non hominem intellegere potest, sed a ut partem aliquam 
hominis, quemadlmodum praediximus, vel aliud aliquid Hv 835 

praeter hominem. Neque enim plasmatio carnis ipsa 
36 secundum se homo perfectus est, sed corpus hominis et 

pars hominis ; neque [ enim et] anima ipsa secundum se 
homo, sed anima hominis et pars hominis ; neque 4 

6, 24 anima C IJ unitur: m~~ itur C IJ25 plasma ta A•• IJ spiritales C IJ 
28 defueret C (-rit C1) Il quae CV Il 29 derelictus: dereHctus est A•o 
relictus Q JI 30 assumes C (-mens C1) li 31-33 sic- hominem om. 
Q (habet e) IJ33 intellegere: legere Q IJ sed: seC (sed C') IJ aut: et 
•'Il allquem C IJ 34 aliquid : quid Q IJ 36 se om. C (suppl. s.l. C•) IJ 
37 enim et seclusi e.:c arm. IJ 38 et pars hominis : et hominis C om. V 

Arm. 8, 23 quod est tale : -rb 't'Otoiho Il 24 animae atld. hominis Il 
unitut : unietur Il 25 effusionem : infusionem Il .28 animae adJ. 
hominisll est, om. IJ qui est talis : 6 TOIOÜTO~ IJ jO non adà. jam JI l' 
autem : igitur IJ H aut om. IJ 16 se adà. separatim IJ l7 enim et om.IJ 
secundum se : separatim IJlS homo adà. est JI hominis, om. IJ <et> 

Pap. Iéna. 6, 24 ... +u lxi\ qvv[ <vwOfi... 36 ... a&> ]f'B 
AvOpC:.wou .... t 37 I;'[Époç... 38 ••• f'Hpos lw8[pC:.wou ••• • 

6, 1. e. cl. 1 Cor. 2, liiJ !. cl. Gen. 1, 26 

__,.......-­
' 
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mais l'• esprit de l'homme • ou l'« Esprit de Dieu• 1 ~­
Par contre, lorsque cet Esprit, en se mélangeant à l'âme, 
s'est uni à l'ouvrage modelé, grâce à cette effusion de 
l'Esprit se trouve réalisé l'homme spirituel et parfait, 
et c'est celui-là même qui a été fait à l'image et à la 
ressemblance de Dieu•. Quand au contraire l'Esprit fait 
défaut à l'âme, un tel homme, restant en toute vérité 
psychique et charnel•, sera imparfait, possédant bien 
l'image de Dieu dans J'ouvrage modelé, mais n'ayant 
pas reçu la ressemblance par Je moyen de l'Esprit. De 
même donc que cet homme est imparfait, de même aussi, 
si l'on écarte l'image et si l'on rejette l'ouvrage modelé, 
on ne peut plus avoir affaire à l'homme, mais, ainsi que 
nous l'avons dit, à une partie de l'homme ou à quelque 
chose d'autre que l'homme. Car la chair modelée, à elle 
seule, n'est pas l'homme parfait : elle n'est que le corps 
de l'homme, donc une partie de l'homme. L'âme, à elle 
seule, n'est pas davantage l'homme : elle n'est que J'âme 
de l'homme, donc une partie de l'homme. L'Esprit non 

24 E>soü•. "0-rotv 3~ -ro llvsüp.ot -roü-ro auyKpot6~v -rïi +uxn 
auvsv6l67j -riji "''"xap.ot-rt, 3t&. -ri)v hxuatv -roü llvsÔp.ot'<OÇ 
71:Vtup.ot'<tKOÇ Kotl '<éMtOÇ dfv6p6l7tOÇ ysyév"ljTott, Kotl O~TÔÇ éa'l"tv 
0 Kotor' t!K6vot Kotl op.o(6latv ysyov6.ç E>soü•. 'E&.v ~~~ UO"'I"tp-i)an 

28 -rîj <jiU)(ij '<0 llvsÜp.ot, <jlu)(tKOÇ ~VT6lÇ 0 '<OtOÜTOÇ Kotl aotpKtKOÇ 
Kot-rotÀtttp6slç &.-rtÀ~ç ~O"'I"ott, 'li)v ~v s!KÔvot l)(6lV lv '<iii 
7tÀ<iap.otTt, -rijv 3~ Op.0(6latV p.~ é7tt3t~&.(LtVOÇ 3tà. '<OÜ 
llvtÔ(Lot'<Oç. '!lç ~~~ o~'<oç &.nÀ-Ijç ia-rtv, o6'<6lÇ 7t&.Àtv, é&.v 

32 &.<péÀn '<tç -ri)v s!K6vot Kotl &.6s..-1Jan ,.b 7tÀ<ia(Lot, oô><é-rt 
&v6p6lnov vo'ijaott 3ôvot'<ott, &»..' ~'<Ot (Lépoç '<t &.v6p6>7tou, 
Kot66.ç 7tpoé<pot(LtV, '1) mo '"' 7totp&. '<OV &v6p6l7toV. Olhs y&.p 
-1) 7tÀ<iatç -r'ijç aotpKoç otôrlj Kot6' !otu'")v &v6p6l7toç '<éÀttoç, 

36 &»..&. cr&lf'" ltvOpC:.wou Ku! ~pos &.v6p6l7tou • o~n -1) <jiu)(~ 
otôrlj Kot6' !oturljv &v6p6l7toç, &»..&. <jiu)(~ &.v6p6>7tou Kotl 

6, 26 btl(ua•v lat. : ~uaw arm. IJ 31 8~ arm. : 8~ lat. 
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Spiritus homo, Spiritus enim et non homo vocatur : [Hv 885] 

40 commixtio autem et nnitio horum omnium perfectum 
hominem efficit. Et propter hoc Apostolus seipsum 
exponens explanavit perfectum et spiritalem salutis 
hominem, in prima epistola ad Thessalonicenses dicens s 

44 sic : Deus aulem pacis sancti{icet vos perfectos, el integer 
vester Spiritus et anima et corpus sine querela in adventu 
Domini Jesu Christi servetur•. Et quam utique causam 
habebat his tribus, hoc est animae et corpori et Spiritui, 12 

48 integram et perfectam perseverationem precari in 
adventu Domini, nisi redintegrationem et adunitionem 
trium et unam et eandem ipsorum sciebat salutem? 

8J4o cum mixtio c 1141 propter hoc: propter DOc propterea c•n 
42 expotens C Il explanavit (e1tnS: e1): explantavit C (-navit C•) 
explevit e1 1J perfeetam e Il 42-43 salutem hominis e 8 Il 43 epistola 
om. Q e Il ad thess. in pr. epist. N A Il te salonicensis C .the saloni­
censes C'l/ 44 sie om. Q el/ sanotifloit C (·cet C') 1/ et : ut •Il 45 
noster Q 1/ adventum CV Aell 47 tribus : helbus C helrebus C'll 
boo : id Q el/ corpore C oorporis •'Il spiritu C Q 1148·49 preoari­
redintegrationem om. C suppl. in marg. inf. C1 !14S preeari : preva­
rioari Q JI 49 adventum C JI reintegrationem Qe Il unionem ·Q Il 
60 et1 om. Q Il sciebat ipsorum N A 

Arm. 6, 39 homo, adJ. est 1/ enim adJ. est JI vocat<ur> JI 41 
efficit : elfecit JI apostolus adJ. ipse JI 43 epistola om. 1/ 44 pacis : 
pace 111l in pace IJ petfectos : 6Ào't'SÀe:t'~ Il 44-46 integer - servetur : 
integnun vestrum spiritum et animam et corpus immaculate in 
adventu domini nostti jesu servet Il 46 utique om.ll41 his- spiritui: 
his tribus (ab/.) hoc est anima (ab/.) et spiritu et corpore H 48 et 
perfectam : totam 

Pap. Iéna. 6, 39 ... ] \([v8pwwos] KuX<iT<U • 40 >j 8È 
aÛYKp~[a&s ... 41 ... ] à:rre[t.py&.a]a.To. Ka.t s,à. TOÛTO b 
lL1rO[ O'ToAos... 42 ••• Tbv r[ iAEL]ov tcal 'R'VEUilGTt.tcOv Til[ s ••• 
43 ••• 9eaaa.Aov&]KEiS el( 1r~]v 44 o{iT(I)S • co 8È 8s Tf)S 
lp['ljvt]S··· 45 ••• ] TO 1n1[u Ku)l >j ljluxT) Kul TO awl'u [ ••• 
46 ••• T(jvu u[hluv 47 •Jtxev Toi' s' T[p•at •• 48 ••• ôMK)Xt]-

1 
l 

1 

1 

i 

\ 
1 
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plus n'est pas l'homme : on lui donne le nom d'Esprit, 
non celui d'homme. C'est le mélange et l'union de toutes 
ces choses qui constitue l'homme parfait. Et c'est pourquoi 
l'Apôtre, s'expliquant lui-même, a clairement défini 
l'homme parfait et spirituel, bénéficiaire du salut, lors­
qu'il dit dans sa première épttre aux Thessaloniciens : 
« Que le Dieu de paix vous sanctifie en sorte que vous 
soyez pleinement achevés, et que votre être intégral -
à savoir votre Esprit', votre âme et votre corps - soit 
conservé sans reproche pour l'avènement du Seigneur 
Jésus•. • Quel motif avait-il donc de demander pour ces 
trois choses, à savoir l'âme, le corps et l'Esprit, une inté­
grale• conservation pour l'avènement du Seigneur, s'il 
n'avait su que toutes les trois doivent être restaurées 
et réunies et qu'il n'y a pour elles qu'un seul et même 

f'~pos &v8pC:.wou • oGTe -rO II vtÜftot &v6p,.,noç, II v<Üftot y&p 
><otl oôxl &v6p,.,noç KUXEiT<U • >i 8è auyKpua<s xotl ~V<»<7<Ç 

40 -rmh6lY cbt&.v-rb>v -rOv -réÀer.ov &v6pwnov Ù1fE&pyâaa.To. Kat s .. à. 
TOÛTO b ;.,.6aToÀos otÔTOÇ ~otu-rov ~~'tjYOÛfteVoç ~aotcp~v<ae 
TOV TÉÀe<ov ""l 'ITV<Uf'GT<Kov Tijs ""''"Jp(otç &v6p,.,nov ~v 
-rîj np4'l'1) 1epOç 9&aaaAov,tcEis d1rcüv olhws • « •o 8è 9E0s 

44 Tijs elp'ljvt]s &y,&.aot< Ôft«ç ÔÀo-reM:tç, xœl ÔÀ6><À'1jpOv ÔftMV 
TO nveÛf'U ""l >i ljlux>i KGl TO aWf'" &.ft~l'="'ç ~v "'ii 
notpoua(q: -roü Kup(ou 'l'tjaoü '")p'1j6t('1j •. » Kotl ft~V T(vu 
a.tTLa.v EtXE Tois Tpwl -ro6-ror.ç, "t'OUT,O"t't. ~uxii xcd a&ltJ.«'t'r. 

48 xotl II veÛ!J.O('<<, 'r'ljv ÔÀOKÀf]pov notpotftOV~v bttû~ota6ot< !v 
'<'ij notpoua(q: TOÜ Kup(ou, e! l'~ ..-ljv -re &.no><otT&.a-rota<v xœl 
~vOJa<v TMV '<p<ë;\v xotl ft(otv ><otl 'r'ljv œù'r'ljv otÙTMV ~~~., 

6, H '<ij' etp~v~' lat. : -rjj e!p~vn arm. Il 48 6i.6x).~pov : doublet 
simultané 

[Pap. Iéna. 6) po[ v ""P"I'o)v~v ~1f[<ugua8u< ••• 49 •.• l!v]<.>a[<)y 
fiO T[Ol)y [ ••• 

61 1. g. I Thess. 5, 23 
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Propter quod et perfectos ait eos qui tria sine querela [Hv sa•: 
i2 exhibent Domino. Perfecti igitur qui et Spiritum semper 16 

perseverantem habent Dei et animas et corpora sine 
querela servaverint, hoc est illam quae ad Deum est 
fidem servantes et eam quae ad proximum est justitiam 

56 custodientes. 

6, 2. U nde et templum Dei plasma esse ait : N escitis, 20 

dicens, quoniam lemplum Dei estis el Spiritus Dei habita! 
in vobis? Si quis lemplum Dei violaveril, disperde! ilium 

60 Deus: lemplum enim Dei sanc!um es!, quod eslis vos•, 
manifeste corpus templum dicens in quo habitat 
Spiritus. Quemadmodum et Dominus de eo ait : Sa/vile 24 

hoc templum, et in tribus diebus susci!abo il/ud•. Hoc 

8, 52 pertectus CIl quae Cil semper ex. arm. (cf. 12, 34·35) : in 
se lat.l\ o3 habent AQe: habuerint CV Il 04 servaverint]+dei V Il 
hoc : id Qe: !166 fide C JI eam quae : eamq C eam usque C1 eamus 
C'l! justitiam om. AQ JI oS dei, om. C (suppl. s.!. C') JI o9 violaveris 
Q•• JI 61 templum corpus"' AQs Il 62 dominos : deum C Il de eo : 
de se V sedea C !163 excitabo QE: 

Arm. 6, s 1 perfectos : 6Ào1'eÀei~ IJ eos om. 1J sine querela : 
imrnaculata Il s• igitw: mid. snnt Il et om. Il B babent: babentes Il 
53-54 animas- servaverlnt : animabus et corporibus immaculati 
facti Il S4 est, mM. et Il S7 esse om.ll S9 violaverit : violat Il dispetdet : 
violabit Il 63 suscitabo : suscito 

Pap. Iéna. 6, 51 ... o]~9nN•<s ... 52 ... K]ul 1'0 1TV[u ... 
53 1r]p[o]qj1[Év]o[v ••• 54 ••• ê].,....,.<s, [T]ouTÉ<M"l[v'K]u[l ••• 
55 ••• ,:'-'l]a(~v 8lKUlOC7~V1JV [... 57.:. oi8uT]<, 58 Mywv, 
lln y[ u1~s ~[ u 1 n C7TE ••• 59 ···18u cJ>[8E(p1••· cJ>8•'(' P•• <lÔ[ TI>V 1 
80 ~ [ •.• 'y19,[p... 61 8l<lp]p~81)y [... 63 •••1 V<lOV [ ... 

6, 2. a. 1 Cor. 3, 16·17JI b. Jn 2,19 
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salut ? C'est pour cela qu'il dit «pleinement achevés • 
ceux qui présentent sans reproche ces trois choses au 
Seigneur. Sont donc parfaits ceux qui, tout à la fois, 
possèdent l'Esprit de Dieu demeurant toujours avec 
eux et se maintiennent sans reproche quant à leurs âmes 
et quant à leurs corps1, c'est-à-dire conservent la foi 
envers Dieu et gardent la justice envers le prochain. 

La chair, «temple de Dieu • et «membre du Christ »1 ne saurait 
sombrer définitivement dana la mort. 

6, 2. De là vient qu'il appelle temple de Dieu l'ouvrage 
modelé : • Ne savez-vous pas, dit-il, que vous êtes le 
temple de Dieu et que l'Esprit de Dieu habite en vous ? 
Si quelqu'un détruit le temple de Dieu, Dieu le détruira. 
Car le temple de Dieu est saint, et c'est ce que vous êtes 
vous-mêmes• ~. : de toute évidence, il appelle le corps 
un temple en lequel habite l'Esprit. Le Seigneur disait 
lui aussi à propos du corps : « Détruisez ce temple, et en 
trois jours je le relèverai•. & « Or, note i'l!:criture, il disait 

ao>'t'tjp!otv ; ÀLo xotl 6Ao-reAeiç '1''1"' -roùç .,.&; 't'plot cl!f'•!L="' 
o2 1totpLa-r«voVT<XÇ 't'<;i Kup(cp. T~M:•o• o~v o! K<ll 1'0 nvEÛf'<l 

&et npoa!J.tvov «xov-reç "t"oü Eleoü xotl .,.œ, .,. • .Jiux<Xç xotl .,.&; 
aG!J.<lt't'<lt cl!f'Ef'7t't'OL ka't'C>-reç, TOUT~<M'l ocul -rijv 1tpOÇ @eov 
n(a't'LV 't'tjpOÜVTEÇ XotL -rijv 1tp0Ç 't'OV 1rÀ1JC7Iov 8lKUlOC7~V1)V 

56 ll•otq>uÀ&aaov-reç. 

6, 2. "OOev xotl votov Eleoü 't'O nÀ&a!J.ot q>'Ja(v, « Obx 
ot8a.TE » ).Éy(l)v « ÔT& vœOt; @eoü la-re xœl -rO llv&ÜlJ.ct -roü 
Eleoü o[xei tv Ô!J.LV ; Et "'' 't'OV votov 't'OÜ 9<oû cJ>8Eip••• 

60 q>Oepei uohlov 6 0e6ç • 6 y<ip votoç -roü 0eoü cl!y•6ç t<r-r.v, 
o(-r.v~ç &cne Ô!J.•iç• », 8'"P~8'lv TO a&>!J.ot votov Myo>v tv 
(\\ o!xei TO IlveÜ!J.ot. KotO.l>ç xotl 6 KôpLoç nepl otô-roü 'P'I"'V • 
« Aôaot't'e 't'OV vuov 't'OÜ't'ov, xotl ~v 't'purlv -IJ!dP"''' tyep&> 

64 ot1h6v •. » « Toü-ro 3~ », q>'Ja(v, << lAeye nepl 't'OÜ aG!J.otToç 

8, 63 tyepô\ lat. : tyetp., arm. 
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64 aulem, inquit, dicebat de corpore suo•. Et non tantum [Hv 335] 

templum, sed et membra Christi scit corpora nostra, 
Corinthiis dicens sic : Nescitis quoniam corpora veslra 28 

membra Christi sunt? Tollens ergo membra Christi 
68 faciam membra meretricis•? Non de alio quodam homine 

spiritali dicens haec : non enim ille complectitur J 

meretricem ; sed corpus nostrum, hoc est caro, quando Hv 336 

in sanctimonia perseverat et munditia, membra dixit 
72 esse Christi, quando autem complectitur meretricem, 

membra fieri meretricis. Et propter hoc dixit : Si quis 
templum Dei violaverit, disperdet ilium Deus•. Templum 4 

igitur Dei, in quo Spiritus inhabitat Patris, et membra 
76 Christi non participare salutem, sed in perditionem 

redigi di cere, quomodo non maximae est blasphemiae? 

6, 64 inquit om. Q Il 65 roembra eœ arm. : templum lat. Il sit C 
(scit C') Il 66 ad ccrinthios AQelf sic om. Qs If 67·68 christi laciam 
membra bis scripsil Q If 69 ille om. Q If 70 hoc : id Qslf quando ex 
arm. (cf. infra 72) : quae euro AQe quae eum CV IJ 71 in om. AQe g 
munditiam C AQ fi 72 meretrice C Il 77 redigi dicere (e1mB e') : 
redigere Qe1 1J quomodo : quoniam e 

Arm. 6, 64 inquit om. JI suo om. JI 66 vestta : nostta If 70 caro : 
catnem Il 71 persevetat : perseverabit JI 72 esse om. 1\ complectitut : 
complectetur Il 7l dixit : dicit 1\ 74 violaverit : violat 1\ disperdet : 
violabit JI 77 redigi: ire Il maximae : magnae 

Pap. Iéna. 6, 64 ... ] Jl[ovov 65 ... ] K[ut... 68 ... ] 
Jl~[;\.'1 ... ] Oô 1rEpt ii[;l.]~[ou] nv[os... G9 ... ] ~K[<ivos 
<rUJl1f]e'pt1rÉ',.;>.<KT[«•] 70 TÛ 1r6p[vn ... ] Jl[ov 71 ... 
l.ytc.>cr~v]n 1rUpUJl0vEt Ku((,, 72 .,, C1UJl1rEpt]V(;\.ÉK1JTUt,.] 
73 JlÉ[;I.].j ye(y~9'[8ut ... 
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cela de son corps•. • De plus, l'Apôtre sait que nos corps 
sont non seulement le temple, mais les membres du Christ, 
car il dit aux Corinthiens : « Ne savez-vous pas que vos 
corps sont les membres du Christ 1 Prendrai-je donc 
les membres du Christ pour en faire les membres d'une 
prostituée• 1 » Ce n'est pas de quelque autre «homme 
pneumatique • qu'il dit cela, car celui-ci ne pourrait 
s'unir à une courtisane, mais c'est de notre propre corps, 
autrement dit de notre chair, qu'il parle : le corps persé­
vère-t-il dans la sainteté et la pureté, il est membre du 
Christ ; s'unit-il au contraire à une courtisane, il devient 
membre de cette courtisane. Et c'est pourquoi l'Apôtre 
dit : • Si quelqu'un détruit Je temple de Dieu, Dieu le 
détruira•. • Dès lors, prétendre que le temple de Dieu, 
en lequel habite l'Esprit du Père, et les membres du Christ 
n'ont point part au salut, mais vont à la perdition, comment 
ne serait-ce pas Je comble du blasphème 1 

œÔ'I"oü•. » Kœ~ oô f'6vov vœ6v, ciÀÀ.X ""~ 1-'~'l Xptcrroü o!3e 
..-0. acl>f'"""" -IJ!-'wv, KopwO!otç e!:n:cl>v oG-reùç •. « ÜÔ>< ol3œ-re 
6-rt ..-0. <rcl>f'""""' Ôf'WV (LéÀ'l Xptcrroü ~crrtv ; • Apœç o~v -r.X 

68 f/kÀ'l -roü Xptcrroü, :n:ot"l\<reù JlÉÀ1J :n:6pV"r]ç• ; » oô 1rept 
rfÀÀOU •tw0ç clv6p~1tOU 1tVtUtJ.Œ't'tXOÜ ),éy(J)V 't'ClÜ't'IX1 OÙ yd:p 
ÉKEÔVOS <1Uf'1tôpt:n:ÀéKô'rott TÛ 1f0Pvtl> clll.X <"0 <1Wf'O< -IJ!-'t;iv, 
-rou-rsa-rt -rljv a&.pxœ, 6-rœv (Lèv iv ciyteùa~vn :n:œp<Xf'SVTJ Kul 

72 ><œ6œp6'")-rt, f'SÀ'l etp"I)Kô -roü Xptcrroü, 6't"otV 3~ <JUf':n:•pt:n:M­
"'l'~""'' 't"jj :n:6pvn, JlÉ;\.'1 ylvecr8u• -rijç :n:6pv"l)ç. Kœ~ 3t.X -roÜ't"o 
etp"l)><tV • « Et 't"tÇ 't"OV vuov -roü @eoil cpOe!pet, cp6epii: uÔ'I"ov 
6 @e6ç•. » To oov ""~ Tov vœov -roil @eoil, lv éj\ 't"O llvtÜf.LOt. 

76 ivotxii: -roü llu-rp6ç, ><œl -r.X 1-'~'l -roü Xptcrroü 1-'-IJ f'ô't"SJ(,ttv 
""''"IP!œç «:JJ..' e!ç cl:n:ruÀetuv J(eùpe'i:v Myew, :n:t;iç oô -rijç 
f.L•yl<r'")Ç ~O"'t"l ~ÀOI.O"<p"l)f'!Ot.ç ; 

6, 2. e. Jn 2, 2111 d. 1 Cor. 6, 16 U e. 1 Cor. 3, 17 
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Quoniam autem corpora nostra non ex sua substantia, s {llv aa&: 
sed ex Dei virtute suscitantur, Corinthiis dicit : Corpus 

80 autem non fornicationi, sed Domino, el Dominus cor pori; 
Deus auiem et Dominum suscilavit, et nos suscitabit per 
virlutem suam 1• 7, 1. Quomodo igitur Christus in carnis 12 

substantia surrexit et ostendit discipulis figuras clavo­
rum et apertionem laterisa, haec autem sunt indicia 

4 carnis ejus quae resurrexit a mortuis, sic el nos, inquit, 
suscitabit per virtutem suam•. 

Et iterum Romanis ait : Si autem Spiritus ejus qui 16 

suscilavil Jesum a mortuis habitat in vobis, qui suscilavil 
8 Christum a mortuis vivificabit et mortalia corpora vestra•. 

Quae sunt ergo mortalia corpora? Numquidnam 
animae? Sed incorporales animae, quantum ad j compa- Hv 387 

rationem mortalium corporum : insufflavit enim in 

6, 79 suscidantur C JI dixit V JI 80 lornicatione C (·Di C') Il 81 
autem om. v Il etl : qui ete Il nos : non v n suseitabit : suscitavit 
C AQ Jl82 vitutem C (vir· C') · 

7, 2 substantism CV JI et om. A JI figursm AQeJI 4 surrexit •JI o 
suscitabit : suscitavit C A suscitavit a mortuis sic et nos inquit 
suscitavit a mortuis Q Il 6 romanos C ad romanos AQe JI 7 a -
suscitavit om. AQe Il nobis CV Il 8 vivificabis Qao vivificavit CV 0 
nostra Qe Il 9 ergo om. Q Il 10 sed incorporales animae om. V /1 
incorporales (e1mr): incorruptibilese 

Arm. 8, 8o autem om.U 81 autem aJJ. qui 
7, 2 figuras : typos Il 5 apertionem lateris : apertiones laterum JI 

<suntindicia> \16 siautem: quodsi 117 jesum: christumU 10 animae1 
aàt/. hominis IJ incorporales atld. sunt Il animae, aJd. honûnis 

6, 2. t. 1 Cor. 6, 13-14 
7, 1. a. cl. Jn 20, 20. 25. 27JI b. 1 Cor. 6, 14JI c. Rom. 8, 11 
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La résurrection corporelle du Christ, l'aae de notre risurrectlon 
corporelle. 

Que nos corps doivent ressusciter, non en vertu de 
leur substance, mais par la puissance de Dieu, l'Apôtre 
le dit aux Corinthiens : «Le corps n'est pas pour l'impudi­
citél mais il est pour le Seigneur, comme le Seigneur est 
pour Je corps, ct Dieu qui a ressuscité le Seigneur nous 
ressuscitera, nous aussil par sa puissance'. & 7. 1. De 
même donc que le Christ est ressuscité dans la substance 
de sa chair et a montré à ses disciples les marques des 
clous ainsi que l'ouverture de son côté•- autant de preuves 
que c'était bien sa chair qui était ressuscitée d'entre 
les morts -, de même, dit l'Apôtre, «Dieu nous ressus­
citeral nous aussil par sa puissanceb &. 

Il dit derechef aux Romains : << Si l'Esprit de celui 
qui a ressuscité Jésus d'entre les morts habite en vous, 
celui qui a ressuscité Je Christ d'entre les morts vivifiera 
aussi vos corps mortels•. • Quels sont-ils donc, ces «corps 
mortels • ? Seraient-ce les âmes ? Mais les âmes sont 
incorporelles, en comparaison des corps mortels. Car 

"O·n Ill: -ra at!lp.o:-ro: -ljp.O\v oôx ~~ !ll(a~ ônoa-r&ae<ù<; til().' b< 
80 Tij.; lluv&p.e<ù~ &ye(pov'l"o:L -roü @eoü, Kop.v6(o•~ À&r•• • « To 

Ill: aO\p.o: oô 'l"jj nopve!'!' <iÀt.a -r~ Kup('J', xo:t 6 KopLo<; -r~ 
at!>p.o:'<• • o Ill: @eo.; xo:t .. ov Kop•ov 'qys•pev xo:t -ljp.ii~ 
~~eyepir: a.a Tij.; lluv&p.e<ù~ O:Ô'I"oÜ'. )) 7, 1. ·n~ o~v 0 
Xp•cno.; èv 'l"jj Tij~ ao:pxo.; ônoa,.&aeL ~yép6'1j xo:t !Ile•~• -ro;;~ 
p.o:6'1j'<O:L~ -roù~ -rûnou.; -rO\v 'qÀ<ùv xo:t -ro ilvo•yp.o: Tij~ 

4 nÀeupii~ •, 'l"o:Ü-ro: Ill: '<<><p.~p•o: ao:pxo.; Tij.; ~yep6e(<nJ~ èx 
ve><pOiv, o6'<<ù<; « xo:! -ljp.iiç », <p'lja(v, « è~eyepe;; llLa Tij~ 
BuvŒ!J.e:(l)ç otÔ-roüb )). 

Ko:! nMLv 'P<ùp.o:(oL~ <p'l)a(v • « E! Il~ -ro llveüp.ot ..-oü 
8 &ye!potv't'fl<; 'l'ljaoüv b< vexpO\v o!xeL ~v ôp.;;v, o èye!po:~ -rov 

XpLa'<OV èx vexpO\v ~"'o"o'~""' xo:t -.a 6\l'lj-ra at!lp.o:-ro: 
ôp.Oiv•. » T(vo: oi5v ,.a 6v'l)'<a at!>p.o:'<o: ; M~"' ye o:! <jluxo:! ; 
'A:JJ..' &at!>p.o:'<oL o:! <jluxo:(, <li.; npo.; a6yxp•a•v -rO\v 6v'l)-r0\v 

12 <r<ùp.OC-r<ùv. « 'Eve<pO<nJ<reV » yap « e!~ -ro np6a<ùnov , -roü 



86 ADVERSUS HAERESES 

12 faciem hominis Deus flalum vitae, et faclus esl homo in [Hv 337] 

animam vivenlem• : flatus autem vitae incorporalis. Sed 
ne mortalem quidem possunt dicere ipsum, flatum vitae 4 

exsistentem ; et propter hoc David ait : El anima mea illi 
16 vivet•, tamquam immortali substantia ejus exsistente. 

Sed neque Spiritum possunt dicere mortale corpus. 
Quid igitur superest dicere corpus mortale, nisi plasma, 
hoc est caro, de qua et sermo est ei quoniam vivificabit 8 

20 eam Deus? Haec enim est quae moritur et solvitur, sed 
non anima neque spiritus. Mori enim est vitalem 
amittere habilitatem et sine spiramine in posterum et 
inanimalem et immobilem fieri et deperire in ilia ex 

24 quibus et initium substantiae habuit. Hoc autem neque 12 

animae evenit, flatus est enim vitae, neque spiritui, 
incompositus est eniin et simplex spiritus qui resolvi 

7, 12fiatu Q IJ 13 anima C IJ 14 dicereJ+hominem e 1/ na tue' 1/ 
14-15 vitae exsistentem : vita ejus existens (existantes e1mg 

existante e*) Q e1 /1 15-16 et1 - exsistente om. AQe [116 immor­
talis C in mortali V IJ17 mortalem gao Jl18 mortale corpus <'.:~ Qe JI 
19 hoc : id Qe IJ et om. V IJ ei om. CV A 1/ quoniam : quomodo e 1/ 
vivificavit CV AQ Il 21 neque spiritus : et spiritus A bm. CV Il 
vidalem C If 2.2 mittere CV 1J haHtatem cac Il 23 immobilem : in 
morabile C immemorabilem V IJ25 fla tuC 1126 spiritus qui : spiri­
tusque C 

Arm. 7 • 13 incorporalis add. est 1Jt4 ne mortalem quidem ~ neque 
mortalem IJ flatum vitae exsistentem : cum flatus vitae sit Il 16 vivet : 
vivit Il tanquam- exsistente : cum· immortalis sit substantia ejus Il 
17 corpus om.llt8 quid - dicere : corporis (vel corpori) igitur abhinc 
:remanet (?)Il 19 hoc: quodll %0 estom.ll u sine spi.ramine: &mou\111 
·~ depctite : resolvi Il il1a ex quibus et : illud unde Il •4 autem : 
eoim Il •l [non] vitae 

7, 1. d. Gen. 2, 711•· Ps. 21,31 
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Dieu « insuffla dans la face » de l'homme « un souffle 
de vie, et l'homme devint âme vivante• » : or ce souffle 
de vie est incorporel. On ne peut non plus1 dire l'âme• 
mortelle, puisqu'elle est souffle de vie. Aussi David dit-il : 
(1 Et mon âme vivra pour luie &, persuadé qu'il est que 
la substance de cette âme est immortelle. On ne peut 
non plus prétendre que le << corps mortel » dont il s'agit 
serait l'Esprit. Dès lors, que reste-t-il à dire, sinon que 
le« corps mortel •> est l'ouvrage modelé par Dieu, autrement 
dit la chair, et que c'est bien de celle-ci que l'Apôtre 
déclare que Dieu la vivifiera ? Car c'est elle qui meurt 
et se décompose, et non l'âme ou l'Esprit. Mourir, en 
effet, c'est perdre la manière d'être propre au vivant, 
devenir sans souffie, sans vie, sans mouvement, et se 
dissoudre dans les éléments dont on a reçu ie principe 
de son existence. Or ceci ne peut arriver ni à l'âme, puis­
qu'elle est souffle de vie, ni à l'Esprit, puisqu'il n'est pas 
composé, mais simple, qu'il ne peut se dissoudre et qu'il 

<i"6p&.rcou b 0eo.; « rcvoYj" l;O>'ij<;, ><ott èys"e-ro o &"6pO>rco.; 
e!.; <JiuxYjv l;ôiaotv• » · ~ 81; rcvoYj '<'ij.; l;O>'ijç &a&.p.otToç. 'AXA' 
0080 6""1)-rl)V 8UVotV'<ot' Âéyt<V OtO-rljv, 1CVOYjV l;O>'ij<; Ûrccip)(OUO"OtV, 

16 ><ott a,œ -roth-a h.otu!8 <Jl"ll"'V • « KOtt ~ <Jiux-1) p.ou OtOTéjl i:'/i• », 
<h.; <i60tvci-rou '<'ijç <puaeruç Otô'<'ij.; ûrcOtpJ(OU<rfJÇ. 'AXA' o68è -ro 
n veÜp.Ot au""'"'""'' :hsye.v 6111JTOV aôip.Ot. Tl o~v À0<1COV Àtye.v 
aôip.Ot 6""1)T6v, <iiJ,.' ~ '<0 rc"Aciap.«, arcep taTtv ~ acip!;, rcepl 

20 ~<; ><Ott o Myo.; èa-rtv OtÔTéjl g,., l;O>orca.-ljae• Otô-rljv b 0e6ç ; 
Ail'<>) ycl:p ~ &rco6"flm<ouaOt ><Ott :huop.sv"l), &:JJ..' oôxt ~ <JiuxYj 
o681; To llveüp.Ot. To ycl:p &rco6"flm<e.v ta-rt -rljv i:"''"'"Yjv 
<irco6&:JJ..e•v ~!;'" ><Ott &rcvouv e!ç TO p.em•''""' ><«l &<Jiuxov 

24 ><ott <ix!V"I)TOV y(vea60t' l<Otl <ivOtJ.UeaflOt' e!ç txeLVOt a6ev l<Otl 
-rljv <ipxYjv '<'ijç ûrcoa-r<iaeO><; ~ax.ev. Toü-ro 8è o~'<e <Jiux'ii 
aup.60t(ve•, rcvoYj yocp ta-r• l;O>'ijÇ, a !he fi Vt0p.ot'<,, <iaov6eTOV 
ycl:p ><Ott &.rc:hoüv TO llveÜp.Ot, p.Yj <ivOtMea60t' 8uv<ip.evov ><«l 
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non potest et ipse vita est eorum qui percipiunt ilium. [Hv 387] 

28 Superest igitur ut circa carnem mors ostendatur, quae, 16 

posteaquam exierit anima, sine spiratione et inanimalis 
efficitur et paulatim resolvitur in terram ex qua sumpta 
est. Haec igitur mortalis. Haeo autem est de qua et 

32 dicit : Vivificabil el morlalia corpora veslra'. 20 

Et propter hoc ait de ea 1 in prima ad Corinthios : Hv aas 
Sic el resurreclio mortuorum: seminatur in corruptione, 
surgit in incorruptione•. Etenim tu, ait, quod seminas 

36 non vivificalur, nisi prius morialur•. 7, 2. Quid est autem 
quod ut granum tritici seminatur et putret in terra, 4 

nisi corpora quae in terra ponuntur, in qua et semina 
jactantur? Et propter hoc dixit : Seminalur in igno-

40 bililale, surgit in gloria•. Quid ·enim ignobilius carne mor-

7, 28 ostenditur C IJ 29 exterit CV IJ inspiratio Q Il inanimalis corr. 
cum Hv.: inanimal CV Mass. inanimale AQe: Feuard. GrabeJI30 terra 
C Il 31 et : etiam •Il 32 vivificavit CV Il et cance/1. ut vid. Q Il 
nostra Qe 1! 35 surgit A : surget CV e om. Q IJ in incorruptione : in 
incorruptionem e: om. Q Il etenim : enim C insipiens enim V Il tu : 
tua C Il 37 quod om. Q Il et om. V Il putret Feuard. : putrit V AQe 
pu triC Il in terra et putrit N Aao JI 38 in terra : intra CIl 39 dixit: 
~~~ C (ut. vid. dix) Il 39-40 ignobilitatom C JI 40 surget CV JI 
ignobilios C (-lius C8) [1 earnem C 

Atm. 7, 27 est : exsistens Il 28 superest- ostendatur : abhinc 
igitut in carne mors ostenditut Il quae : et IJ 29 posteaquam : cum Il 
sine spiratione : &1No~ Il 30 efficitur : fit JI ex qua : Wlde Il 31 igitur 
add, est Il autem om.IIH et om. Il corruptione add. et lill etenim: et Il 
36 viv.ificatur: surgit IJ prius om. Il 36-37 est ... quod om. Il 37 terra: 
terram Il 38-39 quae -jactantut: in terram deponimus ex qua et semen 
jactaturll39 elixir: dicitll ignobilitate add. et 1140 ignobilius add, est 

Pap. Iéna. 7, 35 ... a1re)f[p .. ç ... ~7 ... CMI']~lpET<" '!'\'[! ... 
39 "' 8•Jù Toû'T9' <1>'1\''Y (... ~jy l1(T•(1l\' .. • 

7, 1. !. Rom. 8, 1111 g. 1 Cor. 15,4211 h. 1 Cor. 15, 36 
7. 2. a. 1 Cor. 15, 43 
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est lui-même la vie de ceux qui participent à lui. La preuve 
est donc faite que c'est bien la chair qui subit la mort : 
une fois l'âme sortie, la chair devient. sans souffie et sans 
vie et se dissout peu à peu dans la terre d'où elle a été 
tirée. C'est donc bien elle qui est mortelle. C'est égale­
ment d'elle que l'Apôtre dit : «Il vivifiera aussi vos corps 
morteJsr. & 

La chair ressuscitera fncorruptlble, glorieuse, spirituelle. 
C'est pourquoi il dit à son sujet dans la première aux 

Corinthiens : « Ainsi en va-t-il pour la résurrection des 
morts : semée dans la corruption, la chair ressuscitera 
dans l'incorruptibilités. l) Car, dit-il, « ce que tu sèmes, 
toi, n'est. vivifié que s'il meurt d'abordb &. 7, 2. Or 
qu'est-ce qui, à l'instar du grain de froment, est semé 
et pourrit dans la terre, sinon les corps qu'on dépose 
dans cette terre même où l'on jette aussi la semence ? 
Et c'est pourquoi l'Apôtre dit : «Semée dans l'ignominie, 
elle ressuscitera dans la gloire•. ~ Quoi de plus ignominieux 

28 otÔ'ro ~<»-IJ Ô7t<ip;c,ov Tii>v [I.<"<<X,6n<»v otÔToil. Ao<7tOV llpot 7tepl 
't'ljv a<ipxot o O<ivot'f:OÇ 8e(xvu"<ot<, ~ p.e"<ll "<0 tl;e/.Oei:v 't'l)v 
<jlu;c,-ljv &7tVouç xotl ll<jlu;c,oç y(ve"<<X< xocl ~P~fl."' &vocÀII<"<ot< e!ç 
't'ljv yijv 66ev tÀ~rpOYJ. A6'1"1j o~v OvYJ~· AG'I"' 8~ t<rT< 7tepl 

32 ~ç xocl À~y« · « Z<»o7to<~a« xotl Til OvYJTil aO:.p.oc"<ot ôp.ii>v'. » 

Kotl a,a 'f:oih6 'l'YJ"' 1tepl otô"t'iiç !v '<]i "P'"'<'II 7tpoç 
Kop.v6(ouç • « OGT<»Ç xotl -1) &v<ia"<ot<r<ç Tii>v vexp&v ' 
<Mte!pe"<ot< !v rp6op~, èye(pe"<ot< iv &rp6otpa(qt •. » Kotl y&p 

36 (( ffÔ », <p'lja(v, (( 8 <Mte(pe<ç, OÔ l;<»07tOL<Ï:'f:ot< !av p.-lj &7to• 
O&vn h )), '1' 2. TL 8è ruç x6xxoç a( TOU CMI'dpeTo.• KO.l cr/j7te­
"'"' !v "<ji iij, e! p.-lj Til aO:.p.ot"<ot e!ç 't'ljv yijv """'""''O~p.evot, 
e!ç ~v xotl T& <Mt~p[l.ot'<ot (3<XÀÀ<"<ot< ; Kotl &,ù TOÛTO <!>'law· 

40 « l:7te(pe"<ot< iv l1T•(1l\', !ye(pe"<ot< !v 86i;n •. » T( yllp <i"<<p.6-

7, 29 i\ lat. : xœl arm. Il 38 ""'""6il'""" lat. : Xot'rotTl6•1'"" 
ar m. 
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tua? V el quid iterum gloriosius surgente ea et perci- [Hv 338] 

pieute incorruptelam? Seminalur in infirmilale, surgit s 
in virluleb : in infirmitate quidem sua, quoniam cum sit 

44 terra in terram vadito ; virtute autem Dei, qui ·eam 
suscitat a mortuis. Seminatur corpus animale, surgit 
corpus spirilale•. Indubitate docuit quoniam neque de 12 

anima neque de spiritu sermo est ei, sed de mortificatis 
48 corporibus. Haec sunt enim corpora animalia, hoc est 

participantia animae : quam cum amiserint, mortifi­
cantur ; deinde per Spiritum surgentia fiunt corpora 
spiritalia, uti per Spiritum semper permanentem 16 

52 babeant vitam. 

Nunc enim, inquit, ex parte cognoscimus et eœ parle 
prophelamus, lune aulem facie ad faciem•. Hoc est 

7, 41 surgentes C l/42 incorruptulam C fi 43 in~ om. CIl infirmita­
te]+inflrmitatem versa pagina CIl quidem om. AQe: 1[ 44 quae AJl 
45 suscita v Q80 JI surgit : surget CV et surgit e: Il 48 hoc : id Qe Il 
49 cum amiserint : amiserunt V cum samiserint Aao cum miserint 
Q Il 53 enim : eum C Il cognoscimus et ex parte om. AQe Il 
54 facie : faciem C 

Ar m. 7 t 43 in infitmitate ... sua quoniam : quoniam in infirmitate 
sua Il 47 mortificat<is> Il 49 quam adJ. et Il H-55 hoc- et : 
<hoc est id quod et> 

Pap. Iéna. 7, 41 ••. ~v]8o€o[npov ~ye]p9[e]C[a1J•··· 
42 ••• d0"9e]vd~, [ ••• ] 43 ~v 8u[v41'••··· 44 .•. ] ~~y[ul"'•··· 
Tojû 8;; [... 48 ••• 11'\IEU!']cm[Kov... 47 •.• ] ul\[M ... 
49 I'ETÉ]X9V[ TCiooo 51 ••• ,.Cip<&I'ÉVOUO"jav 52 ~[XWO"IV •.. 
64 ,.po~~TEN9[1"'v .•• 

7, 2. b. 1 Cor. 15, 4311 c. cf. Gen. 3, 1911 d. 1 Cor. 15, 4411 e. 1 Cor. 
13, 9. 12 
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qu'une chair morte 1 En revanche, quoi de plus glorieux 
que cette même chair une fois ressuscitée et ayant reçu 
l'incorruptibilité en partage ? «Semée dans la faiblesse, 
elle ressuscitera dans la puissance•. • La faiblesse dont 
il s'agit est celle de la chair, qui, étant terre, s'en va à 
la terree ; mais la puissance est celle de Dieu, qui la ressua~ 
cite d'entre les morts. «Semée corps psychique, elle 
ressuscitera corps spirituel4 • » Sans aucun doute possible, 
l'Apôtre nous apprend par là que ce n'est ni de l'âme 
ni de l'Esprit qu'il parle, mais des corps morts. Tels 
sont bien en effet les corps «psychiques», c'est-à-dire 
participant à une âme : lorsqu'ils la perdent, ils meurent; 
puis, ressuscitant par l'Esprit, ils deviennent des corps 
spirituels, afin de posséder, par l'Esprit, une vie qui 
demeure à jamais. 

L'esprit donné dès tel-bas aux croyants comme « arrhes » de la 
résurrection future. 

' Car présentement, dit l'Apôtre, nous ne connaissons 
qu'en partie, et nous ne prophétisons qu'en partie, mais 
alors ce sera face à facee. » C'est ce que Pierre dit lui aussi: 

•rspov cr!Xpl<O<; ve><p&.; ; "H -r! n0.w ~v8ogoT<pov ~yep8dcr1JS 
IXÛ-rij~ l<otl I'"""'"XOOa1J<; nj.; &cp6«pcr!ot.; ; « :Ene!pe-riXL èv 
4a8ev<(~, èye!pe-ratL ~v 8uv41'••• », èv &cr6eve!qt l'~v -r1j 

44 &atunj<;, 6-rL y'ij OOC10t dç y'ijv cinépJ(e'L"OtL', /luvci!LEL /lè -r1j 
TOÛ 9EOÛ 't"OÜ tye(pOV'L"OÇ atÔ-r/jV èl< Vel<pWV. (( :Ene!pe't"Otl 
crôlf'O< tjluJ(Ll<ov, èye!pe-ratL C1W!LIX 11'VEUI'UTIKOv4 ». 'Avot!L<pL-
66Àw~ è3!3ocl;ev 6-r• o~-rs ru:pl tJiux'Ji.; o~-re nepl II veol'"'""' ô 

48 Myo.; èo-rlv ocû-riji, ÙÀÀà. nep! 't"WV vev<l<pCù!Lévwv crwl'&-rCùv. 
Tatih<X yocp crC:.I'"""" tJiux•><«, 'L"OU't"écr't"L I'ETÉXOVTU tJiux'Ji.;, 
~· xo:l cino6cxÀoV'L"Ot vel<pOÜ'L"OtL . be~ -rat a.oc -roü II veO!LIX't"OÇ 
èyep6évTot y(ve'L"Otl crC:.!LIX'L"Ot 1tVeU!LIX'L"Ll<ci, (vat IILOC 't"OÜ IIveO!'IX'<O<; 

52 ciel notpat!Lévoucratv ~wa• rljv ~w-ljv. 

<< "Ap-rL y.Xp n, <pl)cr!v, << è>< !Lépou.; ywC:.m<o!LeV l<atl èx 
(Lépou.; npo<pl)-reool'ev, -r6-rs llè np6crwnov npo.; np6crwnov•. n 
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quod et a Petro dictum est : Quem cum non uiderilis [Hv 338) 

56 diligitis, in quem nunc quoque non videnies creditis, 20 

credenles aulem eœsu/labilis gaudio inenarrabili1• Facies 
enim nostra videbit faciem Dei, et gaudebit gaudio 
inenarrabili, videlicet cum suum videat gaudium. 1 
8, 1. Nunc autem partem aliquam a Spiritu ejus Hv 339 

sumimus ad perfectionem et praeparationem incorrup-
telae, paulatim assuescentes capere et portare Deum : 

4 quod et pignus dixit Apostolus, hoc est pars ejus honoris 
qui a Deo nobis promissus est, in epistola quae ad 4 

Ephesios est dicens : In quo el uos, audilo uerbo uerilalis, 
Euangelio sa/ulis veslrae, in quo credenles signali eslis 

8 Spiriiu promissionis sanclo, qui est pignus hereditatis 
noslrae•. Si ergo pignus hoc habitans in nobis jam s 

7, 55 et om. A Q If videretis C If 56 diligite AQe If quodque CU 
creditis om. C AQe IJ 58 dei V Q : domini C AQP<l elma: dei vivi e 

8, 1 a spiritu : spiritus AQe If 2 ad : a C (ad C') If 4 partem e'll 
5-6 est ad efesios N V 119 vestrae e U sic CV Ae 

Arm. ?, SS-51 quem- exsultabitis : quoniam videntes in quem 
non videntes cteditis gaudebitis 

8, 2 per{ectionem : 7tpoxcx't'«ÇI't't0'(1.6V Il ptaepatationem : n-poe:-cot­
fLœa!œv 114 ejus om. Il l promiss<us> If <in> (epistola quae est) If 
6 dicens : dixi.t Il 6-7 audito verbo ... evangelio : audientes ver~ 
hum ... evaogelium Il 7 quo : quod 

Pap. Iéna. 7, 55 ... •tP'J!'-É]y9(y) [... 58 y]~p [ ... 
8, 2 l\""l:uvo"' M v) [ ... a ... ~e.t<~.,.J•••• [ ... 

4 ... u]('('\l[l:&>v" •Jlv[<v ... ]!'-Époç [ ••• 6 ... ~'"lYY•À!'-Év]'l• 
~(!'-ÎV Tl]!'-iJç (... 8 ... Etp'JKC:,jç' 'Ev ci> [ .. , Tji)ç c'.[l\]'J: 
'E[l]Çt-s, 7 Tb EÙ(ayy~ÀLov .• ; ÔJL]Wv, ~v [... 8 ... ] ;rv'i 
Ti)ç ~'ll'<lYY<À[l<lç .. , Üppu(:].:.v T(i)ç .. , 9 ... Üpp<lt;.:.]v OOTOÇ 
otKroV ~V [ .. , 

1 
1 
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• Lorsque vous verrez celui en qui, sans le voir encore, 
vous croyez, vous tressaillirez d'une joie inexprimablert. • 
Car notre face verra la face de Dieu, et elle tressaillira 
d'une joie inexprimable, puisqu'elle verra celui qui est 
sa Joie. 8, 1. Mais présentement, c'est une partie seule­
ment de son Esprit1 que nous recevons, pour nous disposer 
à l'avance et nous préparer" à l'incorruptibilité, en nous 
accoutumant peu à peu à saisir et à porter Dieu. C'est 
ce que l'Apôtre nomme «arrhes • - c'est-à-dire une 
partie seulement de cet honneur• qui nous a été promis 
par Dieu -, lorsqu'il dit dans l'épltre aux ~phésiens : 
« C'est en lui que vous aussi, après avoir entendu la parole 
de vérité, l'évangile de votre salut, c'est en lui qu'après 
avoir cru vous avez été marqués du sceau de l'Esprit­
Saint de la promesse, qui est les arrhes de votre héritage•. • 
Si donc ces arrhes, en habitant en nous, nous rendent 

ToüT' !aT< TO xœt ôno TOÜ lléTpou e!pYJf'évov, 6T< « '136vTeç e!ç 
56 av 1-'-IJ clpoovT&Ç 7<L<JT&O&Te, xœp-ljaea6e X"Prf &vexl\otl\-/jTCJ>'· )) 

To y&.p np6ac.>nov -/jiJ.&v 6<fieTot' TO np6ac.>nov Toii 0eoü 
""'' xœp-lja&Tot• XotPif &vexl\otl\-/jTCJ>, &.Te 3-lj T'ljv !otUTOÜ ~).é-
7<0V xœp&.v. 8, 1. • ApT< a• fdpoç TL &no TOÜ llv&Of'IXTOÇ 
otÔTOÜ ÀotiJ.6&.VOf'&V e!ç 7<pOKotTotpTI.O'f'6V T& KotL 7<pO&TO'f'IX«1(otv 
'tijç d.<p6otpa!«~, ~péf'" ~a,l;6fUvo• Xc.>perv xœt ~ot<rT&.~ ... 

4 0e6v, 8 KotL d.ppot6oovot elnev 0 d.7t6a'L'OÀOÇ, TOUTé<rT' !'-Époç 
he(v>jç 'tijç ôno Toü 0eoü ~'"1"f'Y&Àf'OVYJÇ til'-iv T•l'-11•• &v T7i 
npoç 'E<pea(ouç e!p>jx6lç • « 'Ev ci> xœt ÔfU!ç d.xo6aotvTeç Tov 
Myov Til• c'.l\'18<1"•• To <Ô<lyyil\•ov 'tijç ac.>Tl)p(otç ù.,.&>v, ~ 

8 <]\ 7<L<rT&O<rotvT&Ç ~<r<ppoty(a&tjn Téj\ nv<O!'-<lT' T1]ç l'll'<lyy<l\l<lç 
'L'éj\ &.y!CJ>, 6ç &<rTw c'.pp<l(:.:.v Til• xl\>jpovoiJ.!otç -/jiJ.&v•. » 
E! o?iv o O.pp<lt;.:.v oiiToç otK&iv ~ -/jiJ.!v 1\liYJ :rtV&Uf'ot'L'<><oÙç 

7, 2. t. 1 Pierre I, 8 
8,1. a.ll:phés. 1,13-14 
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spiritales efficit et absorbetur mortale ab immortalitate• [Hv 389] 

- Vos enim, ait, non estis in carne sed in Spiritu, 
12 siquidem Spiritus Dei habitat in vobis• -, hoc autem 

non secundum jacturam carnis sed secundum commu­
nionem Spiritus fit- non enim erant sine carne quibus 12 

scribebat, sed qui assumpserant Spiritum Dei, in quo 
16 clamamus: Abba, Pater• -, si igitur nunc pignus 

habentes clamamus : A bba, Pater, quid flet quando 
resurgentes fa cie ad faciem videbimus eum e, quando 

. omnia membra affiuenter exsultationis hymnum protu- 16 

20 lerint, glorificantia eum qui suscitaverit ea ex mortuis 
et aeternam vitam donaverit? Si enim pignus com­
plectens hominem in semetipsum jam facit dicere : 
Abba, Pater, quid faciet universa Spiritus gratia quae 

8, 10 effecite: !1 absorbitur C!j immortalitate {C): immortali tale 
C'/113 jactura C JI 16 qui om. A JI quo :co sic C /117 quando : quan­
tum C (-doC') JI 18 facie: laciem C !1 20 quae C JI 21 sic C JI 21-22 
complectentes CV Il 23 faciat C 

Arm. 8, 12 habitat: est JI <hoc> JI autem om.JI•l jactw:am: abjec­
tionem JI communionem odd. aut secundum hereditatcm JI 14 erant : 
jam JI sine carne : &oapxo1 JI 15 scribehat : tm!CM;eÀÀsv JI assump­
s=nt mid. jam /1•7 habentes om. JI 23-24 quze ... dabitur : data 

Pap. Iéna. 8, 10 'II'V<uf"'ln~[ o~s ... Ov>J]Tov inrb Tijs 
.l.Ou[vua(us 11 ... •I>'Ja]iy[... 12 ... JroûTo 8.l 13 o[ô ... ] 
au[pKos... 14 ... ] yùp liaupK[o• o]ts 15 ~"uy[yo>.>. ..... ] 
.;,.poa[••'-'1<J>6ns... 16 ... ] ;;:p ( ... 17 ... 1rp), Ti yev[>\a]<­
Tat OT[a.]y 18 (â.]yc;a.0'1'0.vTEs 1rpô[aw1rov... 19 1TévT]c;:& 
!(.l. f1]~X'l Kpo(ujv(>]8ojv .l.yuXX,.l.a<ws [... 20 ... ] a.ÔT.l. 
~K ve[Kp]wv 21 ~l'[~] T>]v ut[.:.v1ov ... auf11F<p&Xu]f11:&vwv 
22 Tov [livOpww]ov [... 23 ... ]vo•>\a<L >\ 1r&aa. TOÛ 'iiVs 

LIVRE V, 8,1 9& 

déjà spirituels et si ce qui est mortel est absorbé par 
l'immortalité• - car «pour vous, dit-il, vous n'êtes 
pas dans la chair, mais dans l'Esprit, s'il est vrai que 
l'Esprit de Dieu habite en vous• t -, et si, d'autre part, 
cela se réalise, non par le rejet de la chair, mais par la 
communion de l'Esprit - car ceux auxquels il écrivait 
n'étaient pas des êtres désincarnés, mais des gens qui 
avaient reçu l'Esprit de Dieu « en qui nous crions : Abba, 
Père• • - ; si donc, dès à présent, pour avoir reçu ces 
arrhes, nous crions : <c Abha, Père», que sera-ce lorsque, 
ressuscités, nous le verrons face à face• ? lorsque tous les 
membres, à flots débordants, feront jaillir' un hymne 
d'exultation, glorifiant celui qui les aura ressuscités d'entre 
les morts et gratifiés de l'éternelle vie ? Car, si déjà de 
simples arrhes, en enveloppant l'homme de toutes parts• 
en elles-mêmes, le font s'écrier : « Abba, Père~. que ne 
fera pas la grâce entière de l'Esprit, une fois donnée aux 

ci?topyci~<'<'otL xot! Xot't'ot1t!vo't'otL 't'O 8v>]TOV Ô1Fo Tijs 48uvua(us• 
12 - « Ôf.L<!ç n y.Xp, <p1Jcr!v, « oôx ~a't't ~v crotpxt &>.>.' ~v llvoo­

p..x't'r., el1eep IIvsüp.œ @soü otxs'i: èv Ô(J.'tV 0 )) -, TOÛTo 8È o~ 
Xot't'' ci1tOOOÀ~V -rijç aupKOS cif.M. Xot't'&. cruyxoLVO>V(otv 't'OU 
IIvsUp.oc-roç y(vs't'cxt - oô yà.p üua.pKoa. ols èn~a-rsÂÀsv, 

16 &M&. 1tpOO'SLÀ1)<j>6't'OÇ 't'O fi VOÜf.'O< 't'OÜ @eoÜ (( tV <!> xpci~Of.'<V ' 
• Aooii, 6 n<lT.jp• )) -, et o~v l.!p't'L 't'OV cippot66\vot !xoV't'OÇ 
xp.X~ofL<V · « 'Aooii, 6 llœ-rljp n, Tl yevtja<T«I llTuv lwu­
aTU.vTES 1Tp6aW1TOV 1tpàc; 1tp6a6l7eOV t3wv.e:v rxlJ-r6v e, &t-atv 

20 ?tciV't'ot 't'&. f1ÉA'] Kpouv'16ov .l.yuAA,.l.aews ilf.LVOV 1tpoevé:yx1)'t'otL, 
3ol;ci~OV't'IX 't'àV &vrtO"t"'jaOCV't'ct GÙTÙ. ÈK VEKp<3v Ka.l fltv 

.. t.:.v•ov ~"'~v X"'P'"&14evov ; Et y&.p 6 &ppoco.Ov ""~-'""P'""'~-'­
MvO>v Ti>v livOpwwov e!ç kottn'OV 1]3']1tOI<! Àtye~v · « 'A66ii, 

24 0 llœ-rljp ))''t'( 1I'Ol'l\at:t'1] 11'Ôaa. TOÛ nv&Up.a.TOS Toi:s 0.v8pW1rOI.S 

8, 1. b. et. Il Cor. o, 4 JI e. Rom. 8, 9 JI d. Rom. 8, 16 JI e. cl. 1 Cor. 
13, 12 
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24 hominibus dabitur a Deo? similes nos ei efficiet et 20 [H• a39] 

perficiet voluntatem Patris : efficiet enim hominem 
secundum imaginem et similitudinem Deir. 

8, 2. Qui ergo pignus Spiritus habent et non concu-
28 piscentiis carnis serviunt, sed subjiciunt semetipsos 

Spiritui J et rationabiliter conversantur in omnibus, Hv 340 

juste Apostolus spiritales vocat•, quoniam Spiritus Dei 
habitat in ipsis• : incorporales enim spiritus non erunt 

32 homines spiritales, sed substantia nostra, hoc est 
animae ct carnis adunatio, assumens Spiritum Dei 4 

spiritalem hominem perficit. 
Eos autem qui abjiciunt quidem Spiritus consilium, 

36 carnis autem voluptatibus serviunt et irrationabiliter 

8, 24 a deo : ab eo A 11 similes : similJs C eum similes V Il efficiet : 
effici et A efficientur Q If 24-25 et- efficiet om. AQe JI 25 vol un~ 
tatem ex arm. : voluntate lat. {=CV) Il 26 secundum dum C JI 
27-28 concupiscentis C concupiscentes cs IJ 28 earni C Il servie-­
runt V 1!29 rationaliter A Il 30 vocant cao 1/ 31 enim ex arm. : autem 
lat. il 32 hoc : id Qsll 33 adunitio •Il 35 eos (C) : his C•ll autem : 
tutem? C 

Arm. 8, 24 efliciet : constituet Il 27 qui ergo : eos crgo qui Il 
JO spiritus: e spititulll• habitat: devenit (psrf.) ill4 perficit: perfecitO 
ll eos : il Il abjiciunt .: abjecerunt Il <consilium> Il 36 serviunt : 
servierunt 

Pap. Iéna. 8, 24 r[o<s ~v8p]w1ro•s [ .•• K«]Tao-nja .. 
Ka[t 25 Ê1nTEAÉ]aEI. TÔ 8É[A'Il~.ta.••• 26 ••• d~e0v)t:' Kat 

Ôf'oL[wow... 27 ••• o]~v Kul [... 28 ••• 8ou~<uo]vras [ ... 
34 ••• m>EU ]f'<m~( OV) Î'l'H,~( Eaev... 36 ••• Tij)s aapKOS 
1]8ovats 8o~AEUov[ Ta.ç ••• 

t 
! 
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hommes par Dieu ? Elle nous rendra semblables à lui 
et accomplira la volonté du Père, car elle fera l'homme 
à l'image et à la ressemblance de Dieu'. 

c Spirituels » et « charnels •· 

8, 2. Ceux donc qui possèdent les arrhes de l'Esprit 
et qui loin de s'asservir aux convoitises de la chair, se ' . soumettent à l'Esprit et vivent en tout selon la ra1son, 
l'Apôtre les nomme à bon droit « spirituels• ~. puisque 
l'Esprit de Dieu habite en eux•. Car des esprits sans corps 
ne seront jamais des hommes spirituels ; mais c'est notre 
substance - c'est-à-dire le composé d'âme et de chair­
qui, en recevant l'Esprit de Dieu, constitue1 l'homme spiri­
tuel. 

Quant à ceux qui repoussent le conseil de l'Esprit pour 
s'asservir aux- plaisirs de la chair, vivre contrairement à 

llo&i}crofÛVIJ xh•~ ôn:à -<oil 0ooil ; 'Ov._?Lou~ -IJv.ii~ œô-<iji 
KCITuo-nja<• KM b.t-<<Ma•• TO 8.1~'11-'" -<OU llœ..-p6; • &n:op­
yciae-r«L ycip · -<ov 11v6pColn:ov ><«'<' <ltc6v" K<ll bf'olc.>a•v 

28 0ooil'. 

8, 2. T 01~~ o3v K<ll >fOV clppœ66\v« -roil n "?fl.«'rO~ 
lxov-rœ~ ><«l v.-lj -rœt~ ~n:<6uv.Lœ•:_ 'tij~ ~«p><o~ 3ouÀ<uov..-o;.~. 
«AJ.' Ôn;o-rcicrcrOV'<«~ iœu..-oÙ; 'tif' ll VEUf!.«'<< ><«l ÀOy<><Col~ 

32 civot<npE<pOfÛVOU~ iv n;/ia<v, 3t)(ot(Col~ 6 cin:6cr'rOÀO~ 11:VEUf1.«­
"<Ll<OÙ~ ><<XÀst•, g,.., ..-à llvEÜf!.« -<oil 0soil o!xot ~v œô-<otç• • 
cicrWfUX'r« ycip 11:VEUf1.«'<« OOl< !aOV'r«L /1v6pCol7!:0L 11:VEUfl.«'rLK0(0 

ci"U' -lj ôn:6a-rœa<~ -l)v-6\v, -rou..-~a-r<v ~ 'tij~ "" <Jiux'ii~ ><«l '<ii• 
36 aœpxoç lvCola<~, n:poaÀœ6oücrœ -<O llvtÜf!.« ..-oü 0ooil, msuv.œ­

-rtxOv tlv6p(l)1t0\l &n:&'t'éÀ&a&v. 
Toùç 31: cin:o6«AJ.ovTœç v.l:v -rljv -roil llv.ov.œ-roç auv.6ouÀ1jv, 

-<«iç 31: Tijs <r<lpKoS 1j6ov<l<S 6ou~ouOVT<lS ><«l cX),6yCol. 

8, 1. f. cf. Gen. 1, 26 
8, 2. a. et. 1 Cor. 2, 15; 3, 111 b. cf. Rom. 8, 9 
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vivunt *et ineffrenati dejiciuntur in sua desideria, {Hv a.to) 
quippe nullam habentes aspirationem divini spiritus, s 
sed porcorum et canum more vivunt, hos juste Apostolus 

40 carnales vocatc, quoniam nihil aliud quaro carnalia 
senti un ta. 

Et prophetae autem propter hanc eandem causam 
irrationabilibus animalibus. assimilant eos, propter 12 

44 irrationalem conversationem ipsorum dicentes : Equi 
furenles ad feminas facli sun!, unusquisque eorum 
hinniens ad uxorem proximi suie, et rursus : Homo cam 
in honore esset assimilalus est jumentist, hoc quoniam 

48 secundum suam causam assimilatur jumentis, irrationa- .16 
bilem aemulans vitam. Sed et nos in consuetudine 
hujusmodi homines jumenta et pecora irrationabilia 
dicimus. 

8, 37 ineffreti A•• Il 38 adspiratione C Il divisi AQ Il 40 
quoniam: qu~a Qe Il 41 sentiant CV (·unt C*) Il 43 irrationabilis C 
(-libus C1) !1 assimulant A Il 45 facti sunt om. V 1/ ipsorum s 1/ 47 ad 
nilatus C (assim-C') Il quia Qe Il 48 assimilatus est Qe Il 48-49 
irrationabilem (C): -bilibus C•l[ 49 aemulans: hac mulans C hanc 
amans V Il consuetudinem CV A lj50 hujusmodi : hujus vitae Q&0 l/ 
irrationabilea C (-lia C*) 

Fr. gr. 8. - BASILIUs, D• Spirilll Sanclo, z9, 1• (PG 3z, 
zot C). - Bd. Érasme, P- 497- - Voir Introd- P- 7l-

Toùs 8è à.xnAwa.y(l)yt\Tous, +11aC, Kat KaTa+epollÉvous 
e:ls Tàs Ea.uTWv È1T~8uflLa.s, ll1')8EJLLav ;xovTa.s È1n8up.Ca.v 
8elou nvEUJI'GTOS, s,tccdws 6 t A1r6CM"oAos aapK,KOÙS Ka.Aei0• 

Arm. 8, 37 vivunt : vixerunt Il ineffrenati : sine frenatione Il deji­
ciunh;tr: dejecti suntll39 vivunt: viventesll40-41 quoniam .•• sentiunt: 
a~œ "t'à ••• ~pov <a: tv> tXÔ1'o6~ Il 44 conversationem : indisciplinationem Il 
dicenteS equi : equi ait n 45 furenteS ad feminas : 8l)ÀUfLOCVE:Î:Ç Il COIUffi 
om. Il 46 hinniens : hinniit Il sui om. Il 46-47 cum- esset : in honore 
erat Il 47 assimilatus est aàd. itrationabilibus Il 48 secundum : propter Il 
49 in consuetudine: consuete JI so homines om.JI jumenta : pecus Il 
pecota itrationabilia : castratum <pullum> 
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la raison et se livrer sans frein à leurs convoitises, ceux-là, 
qui n'ont aucune inspiration du divin Esprit, mais 
vivent à la façon des porcs et des chiens, l'Apôtre les 
nomme à bon droit « charneJsc ~>, parce qu'ils n'ont de 
sentiments que pour les choses charnelles•. 

Déjà les prophètes, pour ce même motif, les avaient 
comparés aux animaux dépourvus de raison. Ainsi, à cause 
de leur conduitel contraire à la raison, ils disaient : « Ils 
sont devenus des étalons en rut, chacun d'eux hennissant 
vers la femme de son prochain• &, et encore : «L'homme, 
alors qu'il était comblé d'honneur, s'est rendu semblable 
aux bêtes de somme' • : c'est que, par sa propre faute, 
l'homme se rend semblable aux bêtes de somme, dès là 
qu'il ambitionne une vie contraire à la raison. Nous-mêmes, 
d'ailleurs, avons coutume de dire pareils à des bêtes 
et semblables à des brutes• les hommes de cette sorte. 

40 ~tOÜVT<XÇ )(O<L cl.xc~.vcywy.jTOU~ ICUTU+IPOI'EVOU~ El~ Tel.~ 
~cuTwv ~ ... eu.,lu~, /he 1''16•~&lcv •xovTu~ l7tlmotctv ..-oii 
8€loU nvEUJ-14TOS, &ud: O'U~V K<XL KUV6>V 8{K'1Y tWY'I'GS, 

TOUTous 8&KaÛt)s 0 à:rrÔCM'oA.os aapK,Koùs Ka~E~c, 81.à. 't0 
44 11-q3~v lfl..i.o ~ ..-a a«pxtx« rppoveiv• côToo~. 

Kotl o! 1tporp'ijTott 31: a.a Ti)v ctôTi}v <XIT!otv TOL~ &i.6yotç 
!;<(lot~ Of!.OtOÜatv CÔTOU~, a.a T"l)v lfl..oyov &votaTporp-ljv <XÔT&v 
MyovT<Ç - « "l1t1tot · 6-qi.Uf!.<XV&tç ~y•v>\81Jcruv, ioccO"To~ é1tl 

48 Ti)v yuvotLl<O< TOÜ 1th1)0'(ov <XÔTOÜ l)(pefi.~Tt~ev' n, l<otL 1t<XÀtv -
« • Av0pc.>1toç lv Ttfl.'/i li>v 1totpotauve6i.1)0-q TOLÇ x-rljveatv 1 », 
't'ouO' 6"' x«'<« Ti)v éctu't'oü oth!otv ""'P"'auf1.6<XÀi.eT«t 't'oi~ 
x-ri)vea.v, lfl..oyov l;-qi.&v 3totyc.>y/)v- 'AM« ""'' 1)f1.et~ auv-I)Oc.>~ 

62 l<'O)Vt:l3etç X<XL <XÀoyt:l3etç 't'OÙÇ 't'OtOUTOUÇ ÀéyOf!.OV, 

Pap. Iéna. 8, 37 ... Tcl.]s ÈcuTwv l ... eu.,t[c~--· 89 .. -] ~f'!''lY 
tWvTaç, ToU[Touç... 41 ••• ] aù[-roUç... 43 ••• aÙ]ToUç [: •• 

4fi _, Éy<v>\Gt]a]uv, ~ICC<7[TO~-" 47 ,,] r\)y vcp[C&O'UVEC:~>\8'),, 

8, 2- c. cf. 1 Cor. 3, 311 d. cf_ Rom- 8, 5IJ e. Jér. 5, Sil f- Ps. 48, 13. 21 
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G2 8, 3. Praedixit autem figuraliter omnia haec lex, de [Hv 3401 

animalibus delinians hominem, quaecumque duplicem 
ungulam habent et ruminant munda enuntians, quae- 20 

eumque autem aut utrumque vel alterum horum non 
56 habent velut immunda segregans•. Qui sunt ergo 

mundi? Qui in Patrem et Filium per fidem iter firmi ter 
faciunt, haec est enim firmitas eorum qui duplicis sunt 24 

ungulae, èt eloquia Dei meditantur die ac nocte• uti 
60 operibus bonis adornentur, haec est enim ruminantium 

virtus. Immunda autem, quae neque duplicem ungulam 
habent neque ruminant, hoc est qui neque in Deum 
fidem habent neque eloquia ejus meditantur : haec 28 

64 autem ethnicorum est abominatio. Quae autetn rumi-
nant quidem, non habent 1 autem ungulam duplicem, Hv 841 

8, 53 quaeeumque cJ+inquit CV A +enim Q 1154· habentem C 
(-bent C') fi rumigant (g ul uid.) coo V (-nant C') Il munda et 
enuntians C mundum nuntians AQe: li 55 aut om. CV Il 57 
patrem: pacem C (-trem C') fi per fldem om. AQ••II iter om. AQ<II 
58 quae AQ< Il duplici Q< Il sunt om. Q Il 59 ungula • Il hac C Il 60 
rumicantium C {-nan-C~) rumigantium V Il 61 _autem om. CV 11· 
ungula C Il. 62 rumicant C (-nant C1) rumigant V Il 64 et hini­
corum CIl abvininatlo C (abhomin- C2) IJ 64-65 rumicant C (-nant 
cs} ru~igant V JI 65 autem}+vîtam expunct. Q 

Arm. 8, 12. praedixit : praevocavit Il de : super 1\ H delinians 
deliniat JI quaecumque add. enim 1\ duplicem ungulam habent : 
duplicis-ungulae sunt JI S4 ruminant : sursum ferunt ruminationem U 
ss-s6 a ut - habent : non utraque haec neque alterum horum ha beant Il 
56 segregan$: segregavit Il J8 faciunt : fecerunt Il duplicis-sunt8 

ungulae fi l9 et add. qui Il uti add. et fi 61 autem adJ. sunt Il quae ... 
duplicem ungulam habent: quorum ..• ungula<e> dividuntur Il 62. 
ruminant : sursum ferunt ruminationem Il <in> 1\ 64 ruminant: 
sursum feront ruminationem Il 6s habent ... ungulam duplicem : 
dividunrw: ... ungulae 

Pap. Iéna. 8, 69 ... vuK]ros, <\\[<M'< 60 ;jpyo•s Ku[~oîs .. . 
81 .. , 'AK&Oup]To• 8/; ~~ l'>iT< 8•X'l~oûv[ns... 63 ... ] 
lxovT<s 1''1~/; My•u uÔToû [... 84 ... ]l'[<v 1'11J[puK•al'6v .. . 

0 0 0 
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8, 3. La Loi, de son côté', avait exprimé tout cela 
par avance d'une façon symbolique - car eUe figurait• 
l'homme à partir des animaux -, en déclarant purs tous 
ceux d'entre eux qui ont un ongle double et qui ruminent, 
et en mettant à part comme impurs tous ceux à qui font 
défaut ces deux choses ou l'une d'entre eUes••. Quels 
sont donc les hommes purs ? Ce sont ceux qui, par la foi, 
font route d'une manière stable vers le Père et le Fils -
car telle est la stabilité de ceux qui mit un ongle double -
et qui méditent les oracles de Dieu jour et nuit•, de 
façon à être ornés de bonnes œuvres - car telle est la 
vertu de ceux qui ruminent -. Impurs4, par contre, 
sont ceux qui n'ont pas un ongle double et ne ruminent 
pas, c'est-à-dire qui n'ont pas la foi en Dieu et ne méditent 
pas ses oracles : teUe est J'abomination des païens. Quant 
aux animaux· qui ruminent, mais n'ont pas un ongle 

8, 3. Ilpo'l)y6peuas llè aup.6ol.<xôiç 7t&v.,-œ .,.,.;;.,.,. o v6p.oç, 
.i1to .,-ôiv l:<f>wv m«œypœ<poov .,-ov &v6pw7tov, 6aœ fttV 8<)(.'1)Àe' 
xœt <iv&ye< ft'l)pUK<<rtJ.OV xœ6œpa <ivœyop<oaocç, 6aœ 8è p.-ljT& 

56 ixtiTepov IJ.-IJ-re -rb ~Tepov -roUT6lV Mx.et OOç &x&.9ap-r1X &fPop(aaç •. 
T!veç o?iv e!a<v o! xœ6œpo!. ; 0! e(ç .,.. TOV Ilœ.,-tpœ xœt .,-/)v 
'f!ov a,a T'ijç 7t!aTt6lÇ -rijv 7t0p<!œv i8pœ(ooç 7tO<OO(Jo<VO< -
œfi'l"') yap -lj .,-;;,v 8<)(.'1)Àoov.,-wv ~8pœ<6'l"')ç - ""'' .,-a My<œ 

60 TOÜ 0<oÜ f"'ÀtTOOVT<Ç -/jp.épœç KCI<( VUKTOçb, 10<71'< ipyo&ç 
KU~OÎS KtKO<rp.'ija6oc<-CI<6'1"1) yd:p -/j TOOV (Jo'l)pUK6l(LSV6lV <ipe..-lj -, 
'AKu0upTo& 8€ ol f''ljTE 8'X1JÀOÛVTES p.-/jTt <ivuyov~<Ç (Jo'l)pU­
K<ap.6v, .,-ou.,-éa.,-, p.~ -ri)v e!ç 0<ov 7t!aT<v ixovT<s 1''18< .,.a 

64 Aôyua. uÙToû ~ttÀe-ri:lvTet; • ToÜ-ro Sè -rO -r&lv ~Ov6lv &a-rr. 
~8él.uyp.oc. Ta llè <iv&yovTœ p.èv (Jo'l)pux•ap.6v, ft~ 8<)(,'1)ÀOÜVTCI< 

8, 54 clnb lat. : !nl arm. 

8, 3. a. cf. Lév. 11,2 s. Deut. 14,3 s. JI b. cr. Pa. 1, 2; 118, 148 



102 ADVERSUS HAERESES 

et ipsa immunda : haec J udaeorum est imaginalis [Hv 841] 

descriptio, qui quidem eloquia Dei in ore habent, 
68 stabilitatem autem radicis suae non infigunt in Patre 

et in Filio : propter hoc autem et lubricum est genus 4 

ipsorum. Etenim quae sunt unius ungulae animalia 
facile labuntur ; firmiora autem sunt quae duplicem 

72 ungulam habent, succedentibus invicem ungulis fissis 
secundum iler et altera ungula subbajulante aliam. 
Immunda autem similiter, quae duplicem quidem 9 

ungulam habent, non autem ruminant: haec est autem 
76 omnium videlicet haereticorum ostensio· et eorum qui 

non medilantur eloquia Dei neque operibus justitiae 
adornantur, quibus et Dominus ait : Quid mihi dicitis: 

8, 67 ure C (ore C') Il habcntes Qs habent et A Il 68 stabilitate 
C lllnfingunt C•• V n 70 qui CV Il 71 firmiura C (-ora C') Il 72 
babent] + quae cancell. A Il fixis V Q Il 73 subbajulante correxi 
cum Grabe (cf. arm): subbajolant CA subbajulant Q subbajulat 
v< 11 74 quidem om. AQ< 11 75 rumianl C (-canl c• -nant ?'l 
rumigant V M est om. CV Il 76 videlieet omnium N A Il 77 oper1 C 
(-ibus C') ~ 78 adornantur : caloroantur C calorantur CP0 Il 
quid om. V 1 dicitos C (-tis C') 

Arm. 8, 66 immunda add. sunt Il haee adJ. autem (lt). n. imaginalis 
desctiptio : r.:beo\loypœq>!IX Il 67 ore aJJ. levantes Il 68 tadlctS : senten~ 
tiae Il infigunt : infixeruntll 68-69 patte •.• filio : pattern •.• filium Il 
69 est 011/, n 70 quae -anim.alia: <t!l IJ.OVro\luxœ -rlilv ~<{>rov !111 facile 
labuntur : facile-labentes sunt H 71~72. quae - habent : (quae) 
duplicis-ungulae (sunt) IJ 72 invicem: et alteri adjutorium praeben· 
tibus JI ungulis lisSis: -r&>v X~À&lv Un subbajulante: firmante 1174 autem · 
adà. sunt 11 74-7~ quae -habent: et ea quorum ungulae divi~u~turll 
n ruminant: ruminationem sursum ducunt Il est 0111. Il 76 v1delicet: 
fere \1 eorum om. U 78 mibi : me 

Pap. Iéna. 8, 66 ... 'lou8"1]'\'Y ~\'[ Tlv... 67 •.. ot]T.v~~ :9-
I'~Y ~(oy<"··· 68 ••• p(~]'JS "ÔT(;}(v] OÔK Ê(1r<]p(e]!(8o]v• 
-i-[e]s Ê1rl ;n .,.. 69 K["'-·· 70 .•• y]9-~ :\& )'[o]vwy[u]x" 
TW(~) tcf>wv 71 eiJ6).,a8 .. , k8p\'(LoTEP"•·• 72 ••• ~]~).>')).<lç 

·q; 
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double, ils. sont impurs eux aussi : c'est là l'image des 
Juifs, qui ont bien les oracles de Dieu dans leur bouche', 
mais ne fondent pas la stabilité de leur racine• sur le 
Père et le Fils ; c'est d'ailleurs pourquoi leur race glisse 
facilement, car ceux des animaux qui n'ont qu'un ongle 
glissent facilement, tandis que ceux qui ont un ongle 
double sont plus stables, du fait que les ongles se succèdent 
l'un à l'autre au fur et à mesure de la marche et que l'un 
des ongles ne cesse de soutenir l'autre. Pareillement impurs 
sont les animaux qui ont un ongle double, mais ne rumi­
nent pas : c'est là le symbole de presque• tous les 
hérétiques et de ceux qui ne méditent pas les oracles 
de Dieu et ne sont pas ornés d'œuvres de justice. C'est 
à leur adresse que le Seigneur dit : • Pourquoi me dites-

3~, xœt œô-ra &xœ6œp-roi • œGT"Ij ~~~ 1j -r;;,v 'loull<XIOlv !<ntv 
•!xovoypœ<p(<X, otT&v<s ..-O. l'~ My•œ -roü 0•oü &va <nO!-'-IX 

68 lxouow, T"ljv ~~~ illpiXLOT"IjTOt ..-ijç p[~"I]Ç <lÔTWV OÔK !nepdlloVTIXL 
i'lrl na..-pl TE Kal 1!<;; • a.a TOÜTO ~~~ xœl 6ÀLa0"1]pOv TO 
yévo<; «Ô't'(i)v, xat yà.p Tel 11ovC:,vuxa. TWv t~wv EÔ6Aw8a., 
i8pa&cl..-<pu llè ùnœpx•• -ra ll•X"IJÀoUv-rœ, ll•<Xll•xol-'bi"'v ~"""'""s 

72 ..-Glv X'l).Glv "".,.Q. -njv ..-o,.lav ""' Tijs h~p<Xç X"IJA7jç ùno-
6<X<niX~OÛ"""JÇ T"ljv h~p<Xv. 'At<u8"pTa 8È bl'olws ""1 TG 
S•x'l).oüv..-a ""'' ""' &vœyov-r<X ~~~ I-'-"IJPUl"''l-'-6v • "GT"II ~~~ 
~cnw ~ ,..&.vnw OOXE80v ,.a,v a.lpET&tcclv l:1r(8E,g,s Ka.l ~(i)v 

76 l-'-1j 1-'-"À<'rWVTOlV -ra My'" -roü 0&oÜ 1-'-"l]llt ~pyo•s Suca•oaGvYJs 
K<KO"I''l!'iv'"v• ots Kal l> KGp•os <!>'law • «Tl l'• ï.iye-re • 

[Pap. Iéna. 8]-r4\[ v] x"IJMV 73 KUTG ..-["'v]vop~l"v K .. t Tfj[s .•• ] 
74 'A~<n8ap..-a 8~ [b]~o(ws Kal TG [SJ•x'l"oûv~u I'[È]y, 7& ~["'··· 
76 ••• 1rUjVTO>V axd8]ov TWV .. tp<T(&j~WV (~j..-18E&e(•S] K"l ( ••• 
77 .•• ~p]yo•s 8LKa&oaGV1)s 73 KEKo[a]l''lf'Évwv, ots ""1 [b iëjS 
4>'Jaw • T( .... ~[ oyETE 



104 ADVERSUS HAERESES 

Domine, Domine, el non facilis quae dico vobis•? Qui 12 [Hv 311] 

80 enim sunt tales in Patrem quidem et Filium dicunt se 
credere, nunquam autem meditantur eloquia Dei, 
quemadmodum oportet, neque justitiae operibus sunt 
adornati, sed, quemadmodum praediximus, porcorum 16 

84 et canum assumpserunt vitam, immunditiae et gulae 
et reliquae incuriae semetipsos tradentes. 

Juste igitur tales omnes, qui propter suam incredu­
litatem aut luxuriam non adipiscuntur divinum Spiri-

88 tum et variis characteribus ejiciunt <a> se vivificans 
Verbum et in suis concupiscentiis irrationabiliter 20 

ambulant, Apostolus quidem carnales• et animales• 
vocavit, prophetae autem jumenta et feras dixerunt, 

8, 79 non]+ dico eœpunct. Q fi 80 dicunt et filium "'A 1 84 
gilae C (gulae C') fi 87 aut ""' arm. : et lat. Il adiplscentur V 
ipiaeentur C (adip- cs) JI 88 cartateribus C (caract. c•) U <a> 
e:e arm.IJ vivificantes CV 

Arm. 8, 79 vobis om. Il 79-80 qui ... sunt: ol H So se om. JI 81 nun .. 
quaro : non H 82 qucmadmodum oportet : xotO' av Sei -rpOttov n 84 
assumpserunt : assumentes Il 87 non- spititum : cxciderunt a divino 
spiritu!ISS ejiciunt: ejeceruntiJ9o carnalcs: cos carnales JI 91 jument&: 
pecora.IJ d.ixerunt : supposuerunt 

Pap. Iéna. 8, 79 ••• ] ll X~yw ; 0! 80 [y]àp To•oûTo[• 
· E]tç ïiii IJ.Èv tcal üV AÉyouaw 81 'tnO'T[EUEw •.• ] ~ôyta. ToÛ 

eu 82 tca9' O(v) 8Ei r[pôwo]y oÜTE 8ttc(lL00'0VT)S ~p[yots] 
~[lu]f 83 [ ••• KuGw]s 1rpo[d]1r1'1'•• [u]uwv 84 Kn[L. 
8&uywy~]y i"lfUYUP'l[ .;...... 85 •.• Xo•]1'i\ &oj>[povT&<rT(q. 
lnuTo]~ç 1rnpu8e8.;~[•heç 86 ••• 8&]à T~v [ •• ." àm<rTln]v 
87 1\ 'O.'u~Xye&UY [... 86 ••• xapn]KT~[puw G1fo(:4XXoYT]I'ç 
6,,.0 Éau[ TWv... 89 ... È1rL9uJ1L]ÇL[tç... 90 wopEUOJI-Évo ]us 0 
I'Èv 9-(1f0<7ToXoç ••• 91 ••• 1rpo]opijT\'(& .•• Kujt 8flp&<;,8o&ç ( ••• 

~ 
1 
' 
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vous1 : ' Seigneur, Seigneur' et ne faites-vous pas ce 
que je dis' ? • Car les gens de cette sorte disent croire 
au Père et au Fils, mais ils ne méditent pas les oracles 
de Dieu de la manière qui convient et ne sont pas ornés 
d'œuvres de justice; bien au contraire, comme nous 
l'avons dit, ils ont embrassé la façon de vivre des porcs 
et des chiens, se livrant à l'impureté, à la gloutonnerie 
et à toutes les autres formes de l'insouciance. 

Tous ces gens-là donc, qui à cause de leur incrédulité 
ou de leurs dérèglements n'obtiennent pas le divin Esprit, 
qui par des caractères discordants rejettent loin d'eux le 
Verbe vivifiant, qui vivent au gré de leurs convoitises 
d'une manière contraire à la raison, - ces gens-là, c'est 
à juste titre que l'Apôtre les a nommés 4 charnels• • et 
c psychiques• », que les prophètes les ont tenus pour 
pareils à des bêtes et de nature bestiale, que la coutume 

KUpr.t, KUpr.e, xott oô nor.e:~"Te: a Aéywo ; » Ot ycip TOLOÛTOL Elç 

naTÉpa. llÈV tca.l Ytàv AÉyouat 'R'I.O'TE0Ew, où (.t.&Àe:"T(;)ar. a~ 
80 Tà. Aôyta. TOÛ 9Eoû tca8' 8v 8Ei Tpé'll'ov oÜTc 81.tcaLoaOv'ls 

Ëpyo~os elaL xe:xoa~.t.'l)tJ.évor., &llti, xot6@ç 'R'podwa.J-1-EV, auWv 

Knl xuvC.v 3<«ywyYjv i"lf<>VUP'lYT<>&, orïi &xoc6ocpal<f xO<l orïi 
Y"'""P'Il"'PY(Of xocl orïi Xo•1ri\ O.oj>poYTI.<71"lq. È"uTo~ç ""P"8<-

84 8(1)KÔTES• 

.dtxcx(oot; o~v "t'oÙt; "t'Or.oO"t'out; &n:otv-r«c; "t'OÙt; St.G Tf)v 
~ocu-rC.v &n•a·rlocv 1\ auÈXy<&Clv &no-rurx&vov-roc~ TOC 6dou 
llvtO!l<X"<O~ xcxl 3<occp6po<~ );'_ocpocx-njpaw &no6&i.ÀovToc~ O.oj>' 

88 l"uTwv .,-/,. ~wono<oünoc A6yov xocl ~. '""''~ ~otuTC.v 
~"l<L6U!l(OCL~ &J..6yw~ "l<OptUO!l~YOUÇ b IJ.ÈY &7t6<rrOÀO~ GOCpl<Ll<OÙ~ d 

xotl <Jiux•xoùo;• ~x&l.eaev, o! 3~ npocp~""'' ><Tl)v6>3e<<; K<>l 

8, 3. e. Le 6, 46fl d. cf. 1 Cor. 3, 31Je. cf. 1 Cor. 2, 14 
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92 consuetudo autem pecora et irrationales interpretata [Hv 8411 

est, lex autem immundos enuntiavit. 

9, 1. Hoc autem est quod et in aliis ab Apostolo 
dicitur : Quoniam caro et sanguis regnum Dei hereditare 
non possunt•. Id est quod ab omnibus haereticis profertur 

4 in amentia· sua, ex quo et 1 ostendere conantur non Hv 342 
salvari plasmationenl Dei, non conspicientes quia sunt 
tria ex quibus, quemadmodum ostendimus, perfectus 
homo constat, carne~ anima et spiritu, et altero quidem 

8 salvante et figurante, qui est Spiritus, altero quod • 
salvatur et formatur, quod est caro, altero quod inter 

8, 92 pecore C (-ra C 2) pecaris V 1! irrationabilis CV -bilia C1 

9, 1 ab: aba Q om. C JI 2 here~itare C (-di- C' -ti- ? C") JI 3 
omnibus : hominibus V AQ 11 4 amentia sua ex arm. : _amentiam 
suam lat. (amentitiam suam c•c) IJ ex quo et ostendere: ex quetos 
tendere C ex quo et nos retardare V et quae ostendere AQe Il 
6 non om. C (suppl. s.l. ca) Il sint CV lJ 8 quod (etmg e'} : quo V 
quidem e1 !1 9 salvatur ex arm. : unitur lat. H altera ez arm. : id 
vero lat. 

Arm. 8, 92 autem add. hominum li pecota: <pullum> casttatum 
9, t quod: id quod JI et om. JI aliis add. locis JI apostoko> JI 

2 dicitut : dictum est fi 3 id est om.l! <ab> Il s sunt ttia ex quibus : 
ex ttibus entibus \1 7 constat : constabat \1 catne add. et Il 8 salvante et 
figurante : quod salvat et format Il altera adJ. autem (/i) Il 9 altero add. 
autem (/i) 

Pap. Iéna. 8, 92 ... ] ~~~[ua]<f>['l"•v 93 : .. v6]!'os à[K]<l-
8[apTous... · 

9, 1 ,,, ü.]vocrr~[Aou 2 elp1JI-LÉv]ov, ÔT[a. ••. 
3 ••• ] Ô1rb 11'[0.vTwv ... atpe]ra.Kc7Jv 1Tpocf»[ep6l'evov 4 ... Gvo-
8ei.Kvû)vac. '!f[EtpWvTat... 5 a~teoj'a." Tb vNO.aJla ... ] 
~VT<»V 6 ig ( ... ] i'II'E~[E(g<lf'EV... 7 il]v~[p<»'II'OÇ ••. ] 'ifVS, 
K<l[l. •. ] 8 "~~9[vToç ••• ] Toû So [... 9 ••• f'op<f>ou!'É]vou, 
Il [ .•. ] TOÛ ~(0••• 
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les a caractérisés comme semblables à des brutes et 
dépourvus de raison, et que la Loi les a déclarés impurs. 

4. Véritable sens de la phrase : 
« La chair et le sang n'hériteront pas 

du royaume de Dieu » 

c La cbalr et le sang •· 

9, 1. C'est ce qui a été dit1 anssi ailleurs par l'Apôtre 
en ces termes : • La chair et le sang ne peuvent hériter 
du royaume de Dieu• >, texte que tous les hérétiques 
allèguent dans leur folie et à partir duquel ils s'efforcent 
de prouver qu'il n'y a pas de salut pour l'ouvrage modelé 
par Dieu. Car ils ne comprennent pas que trois choses, 
ainsi que nous l'avons montré, constituent l'homme 
parfait : la chair, l'âme et l'Esprit•. L'une d'elles sauve 
et forme, à savoir l'Esprit ; une autre est sauvée et formée, 

8'lp•wSo•s u11:é6ev~o, 1j 81: auv-lj6etot &i.oy.1>8et~ ~• xotl &i.6you~ 
92 3tea<i<p'1ja&v, o 81: v6f10S ÙKG8apTous tiv'1jy6psuasv. 

9, 1. Toiho 8é !O"'l'< 1:0 Kotl !v d!1111o•~ 011:0 ~oü Û'll'o<7ToAou 
stp'J!'-0VOV1 8<& « Locp~.Kotl ott!'-ot ~otatl.s!otv EJsoÜ KÀ'1jpOV0!'-'ijaot< 
oô BUvœvT«!.a )), -rO Ô'IJ'0 'II'Ô.VTWV -r&>v alpe-r,KWv 1tpotpep6(J.E:VOV 

4 tv -rîj tivo(q< otÔ~wv, t~ oÙ Kotl li7to8st~VUVot< 7t&<pWVTot< 1'--IJ 
<7~~Ea8<l& 1'0 1TA.I.CJ'f'<l TOÜ EJsoÜ, 1'--IJ O'UVVOOÜVTS~ 6~< !K 
~ptWV ~VT<»V, Kot6W~ ~'II'ES<l€<lfLEV, 0 ttÀ&tO~ d!v0p0)1t0~ 
O'UV0<7'l"')KtV, aotpx6~ ~· Xotl <Jiu)('ij~ Kotl nvEUf'<lTOS, K<ll ~OÜ 

8 1'-~V <7~~0VTOS Kotl !'-0p<pOÜV~0~1 6 !O"'l'< ~0 flv&Ü!'-ot, 'I'OÛ 8~ 
"'t>~op.évou xœl 1'-0p<poup.évou, & !a~•v 1j a<ip~, Toû S~ 

9, 7 cruvé(J'O)>œV lat. : auve:G'Ô)xe" arm. 

9, 1. a. 1 Cor. 1!), 50 
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haec est duo, quod est anima : quae aliquando quidem [Hv 342] 

subsequens Spiritum, elevatur ab eo ; aliquando autem 
12 consentiens carni, decidit in terrenas concupiscentias. 

Quotquot ergo id quod salvat et format in vitam non s 
habent, hi consequenter erunt et vocabuntur caro et 
sanguis, quippe qui non habent Spiritum Dei in se. 

16 Propter hoc autem et mortui tales a Domino dicti sunt: 
Sinite enim, inquit, morluos sepelire morluos suosb, 12 

quoniam non habent Spiritum qui vivificato hominem. 
9, 2. Quotquot autem timent Deum et credunt in 

20 adventum Filii ejus et per fidem constituunt in cordibus 

9, 10 quod om. e' Il Il spiritum om. AQe il ab eo : habeo CJI 
aliqua C (·ando C') Il autem: quidcm A Il 12 decedit C (·Ci· C') Il 
13 quotquot: quod CV quot Q" Il id: il CIl salvat : sal C (-vat 
C1) JI in vitam·: invitatem c et unitatem c• temutatem (vel 
teunitatem ?) V il 14 hic cao V il 16 autem (C) : ait ? CP' il dicti 
sunt a domino Ne IJ 17 sepeliri AQ If 18 qui om. Qs Il viviflcet 
CV vivificantem e 1!19 quodquod C !119~20 in adventum eredunt 
c-o A 

Arm. 9, 10 duo om. Il 10-11 quae- elevatur : aUquando quidem 
sequitur haec spiritum et sursum vola.t Il 11 consentiens carni : 
consentit carni et Il 13 crgo om.IJ 14 consequenter : juste Il erunt : sunt Il 
vocabuntur : vocabuntur '"' vocentur Il caro et sanguis : sanguis et 
caro Il 16 autem Dm. Il tales ! hi Il 18 quoniam non habent : 8L<X -rb 
JA-1} lXEL\1 cxÙ't'oU; U qui vivificat hominem : vivificatorem hom.inis U 
2.0 constituunt : habitare-faciunt 

Pap. Iéna. 9, 10 ••• ~l<TTfV -lj >jt[ ux.J... 11 w]vf nK[ oAou-
000a1]s] KUl [ ••• 11"0T]~ 8~ 12 auv[w .. OOJ1ÉVT]S••• K<IT<Im-
11"TOO]a1JS [ ••• 13 ••• ] !'"~t9I v ••• 14 •.• oÔT]9! EIKo[Tws ... anp]~. 
16 liT~[ ••• ëfu ~v uô[Toîs 18 ••• Toû]ro 8H··· Eipt]v]ru• • 
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à savoir la chair ; une autre enfin se trouve entre celles-ci, 
à savoir l'âme, qui tantôt suit l'Esprit et prend son envoll 
grâce à lui, tantôt se laisse persuader par la chair et tombe 
dans des convoitises terrestres. Ceux donc qui n'ont pas 
l'élément qui sauve et forme en vue de la vie, ceux-là 
sont et se verront appeler à bon droit • sang et chair• •• 
puisqu'ils n'ont pas l'Esprit de Dieu en eux. C'est d'ailleurs 
pourquoi ils sont dits • morts ~ par le Seigneur - • Laissez, 
dilril, les morts ensevelir leurs morts• • -, car ils n'ont 
pas l'Esprit qui vivifie• l'homme. 9, 2. Mais ceux qui 
craignent Dieu, qui croient à l'avènement de son Fils 
et qui, par la foi, établissent à demeure dans leurs cœurs 

f.I.<TOt!;ù -rou-rMV Ô7tapxov-roç, g .lcmv -lj >Jtux.J, 1toTè (.l.èv 
TOtÔ'"lç -réji nv&OJ'<IT' UKoAou0oOa1JS K<ll &vL1tTOtf.I.~V1]Ç 

12 Ô7t' OtÙTOÜ, 7tOTè 8o <Nf.l.7teL60(.I.~V"I]Ç T'ii O"Otpl<l l<Otl l<OtTOt1tL-
7tTOÔ<T>)Ç e!t; ye6>3«ç è7tL6u(.I.!Otç. 0! o~v -ro a~tov ><Otl 
f.I.Op<poüv e!ç ~"'~v 1.1.~ lxov-reç, oôTo• <IKoTws etal ><Otl 
l<À"I]e~aOVTOtL Ottf.I.Ot l<Otl aupg, lin (.1.~ lxov-reç TO IIveÜ(.I.Ot 

16 't'OÜ 9EoÛ ~V GÙTOi~ • 3Lci TOÛTO 8è xœl vexpol oi5-rOL futQ 
-roü Kup!ou etp"I]VTOtL - << • Acj>oT< >> y&p, <p"l]a!, « -roùç 
vexpoùç 84'11'TEW -roùç E:au't'(;)v VEKpoUsb » -, 8LŒ -rO IL~ ~:x.er.v 
OtÙTOÙÇ TO nvEÛJ1<1 TO twowo.oûv• 'I:OV c!!v6p<ol7tOV. 9, 2. 

20 01 8È a.l8oUp.Evo~ Tàv 9Eàv xœt nta-reUov't'eÇ el.; -rljv wa.pouala.v 
TOÛ ncu8os OtÙTOÜ l<Otl 3La T'ijç 7t(aT<<olÇ l<OtTOLl<(~OVT<Ç èv 

[Pap. Iéna. 9] 17licj><T<~• [ ••• O]uwmv [ ••. luu]T[w](v) VEK[pous 
18 ••• ] Vv<i To twow[o•oûv ••• 19 0]! 8~ u[l8oul']•vo• To(v) ëY 
l'[ul. •• 20 ••• wupoual]uv To[û] 1'"'8[os ••• KaT]o•K(!;ovns [ ... 

9,1. b. Lo9, 60JI c.o!.Jn6, 63 
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suis· Spiritum Dei, hi tales juste homines dicentur et [Hv 342] 

mundi• et spiritales• et viventes Deo•, quoniam habent 16 
Spiritum Patris qui emundat hominem et sublevat in 

24 vitam Dei. 

Sicut enim caro infirma, sic spiritus promplus4 a 
Domino testimonium accepit, hoc est potens perficere 
quaecumque in promptu habet. ~i i~itur hoc q~od est 20 

28 promptum Spiritus admisceat ah~ms velu~ st1mulum 
infirmitati carnis, necesse est ommmodo ut 1d quod est 
forte su peret infirmum, ita ut absorbeatur. i~firmit~s 
carnis a fortitudine Spiritus, et esse eum qm stt 1 tahs Hv 343 

32 non jam carnalem, sed spiritalem, propter Spiritus 
communionem. Sic igitur martyres testantur et contem-

9, 22 quia Qe 1124 doo Cll25 sic]+et Qe Il prumptus C (u, denuo 
infra 21, 28, 35) Il 25~26 a domino: ad dea c~c a de? CV Il 27 qm­
eumque Cll28 stimolum C (-mu- C') Il 29 ut td : utt V Il 30 super 
cv 

Atm. 9, 11 tales om. Il dicentur : vocabuntur tJt! vo~.entur Il n 
viventes : vivunt Il quoniam habent : a~a 'tb ~xew Il 2 5 mfirma add. 
est \1 26 testimonium accepit : testimonium-accipiens 1\ 2.7 quaccum­
que - habet : in quaecumque prom~tus-est 1\ hoc_ quo_d _est 
promptum : promptitudinem Il 2.8 velut sumulum : mstar ~nsertlonts Il 
2.9-30 ut - infirmitas : (id quod est) potens superare mfi.rmum et 
absorberi inJirmitatemll s 1 eum qui sit talis: 't'à\1 't'O~OÜ't'ovll 32 propter: 
per 1t H igitur add. et Il et contemnunt : contemnentes 

Pap .. Iéna. 9, 21 a.ù ]TWV Tà m TOÛ ëu, O~TOL [ ... 

Aéyo]!yTo ~[a.9a.pot] TE 22 Ka.t 1r[veul1a.TLKot •• tWv)T~S 
TW 8oo Sui Tb ~XEW 23 Tè 'IT[va. ... ~KK]a.9n['ipo]v TOV 

li~Op[C:,,ov ... ] 24 TTJV ~[wiJv Tjoû 9~ 25 [ ... ] yÇ-[p ... 
. . ' [ 27 'E]' • '11']p08u}LOV Ô'R'6 26 r[oû ••• 8u)Y9-I-'-~ vov... ... 9-'! Ç>9Y 

~[lKT}V ... 29 ... cl.a9]m!~[ ... ] a~pK[6s ... cl.v<ly]~') TO 30 
Suvn[Tbv ... KQTQ1ro8ijv]0:, -rTJv cl.a[Oév]««V 31 r[ijs ... ] Tijs 
la(xuos ... 32 ... aapK•K]Ùv cl,).).ù 1fV<(Uf"'T],KOV ( ... ] 33 KO'" 
[ vwvluv ... ] K«Tn.j>povo[ ûa•]v 

1 
1 

1 
' 
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l'Esprit de Dieu, ceux-là seront justement nommés hommes 
• p~rs• ·», " spirituelsb t et • vivant pour Dieuo •, parce 
qu'ils ont l'Esprit du Père qui purifie l'homme et l'élève 
à la vie de Dieu; 

Faiblesse de la chair et promptitude de l'Esprit. 

Car si, au témoignage du Seigneur, «la chair est faible •, 
de même aussi<< l'Esprit est prompt• », c'est-à-dire capable 
d'accomplir tout ce qu'il désire'. Si donc quelqu'un 
mélange la promptitude de l'Esprit, en manière 
d'aiguillon•, à la faiblesse de la chair, ce qui est puissant 
l'emportera nécessairement sur ce qui est faible : la fai­
blesse de la chair sera absorbée par la force de l'Esprit, 
et un tel homme ne sera plus charnel, mais spirituel, 
à cause de la communion de l'Esprit'. Ainsi les martyrs 

'\'OCÏÇ Xa.p3(a.tÇ O.ÔTidV Tb nvEÛl'Q. TOÛ eeoÛ, O~TOI. 3txa.(WÇ 
&v6pCt>1t'Ot ÀéyOI.V'\'0. Ka.8a.pot• TE Ka.l 'ITVEUIJ-O.T&Kolb xa.l tWvTES: 

24 T'i- 9eii-0 8 .. à. Tb ËXEI.V TO nvEÛIJ-U -roü lla."t'pOc; -rO lxxa.6a.Lpov 
TOV liv0p<»1rOV xocl &vrk.yov dç -rljv l;6l~V TOÛ eeoû. 

'Oç y<l:p « -1] a.Xp~ &a6ev~ç », ollT6lÇ « TO llveÜftot 1rpo-
8ul-'-ovd >> ûwb -roü Kup(ou (l.&(l.a.p't"Opl)"t"«t, "t"OU'T~O''t't 3uv&IJ.&VOV 

28 l7tt"t"&À&'i:v 5aa. 7tpo6o~J.&'i:'t'a.t. 'E&.v o~v 't'à 7tp66o~J.OV "t'OÜ 
llv&ÔftotToç ~t!~n Ttç !yxenp(8oç 8(x"lv -rïi &a6eve!qt Tijç 
aupKÔS, 7t&.v-rruc; iv&.yx.'Yj TO 8uvuT0v Kpa.-rijaa.t -roü &aO&voü~ 
Cla-re xa.-ra.no6~vct!. T.qv àa9Éve~ouv "t'-ijç aa.pxOç Ô1tà Tfis: taxOos: 

32 TOÜ flv&ÔftOCTOÇ Xot! e!Vott TiJV TOtoÜTOV ft>)XéTt GOCpXtXIJv 
à.ÀÀ& 'ITVEUlJ-a.T&KOv 3ta -r1)v -roü Ilv&U~J.a:toc; Kowoovluv. O!hruç 
o~v ol ~trk.pTupeç ftotp-rupoüat xocl Ka.Ta.j>povoûa• Toû 6ocvrk.Tou, 

9, 29 èyxenp!8oç lat. : èyxevrp!aec.>ç arm. Il 33 -rljv ... xo.vc.>vtœv 
lat. gr. : -rij.; ... xow6)v[~ arm. 

9, 2. a. cf. Matth. 5, Sil b. er. I Cor. 2, 15; 3, I Il e. cf. Rom. 6, 11 Il 
d. Matth. 26, 41 
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nunt mortem, non secundum infirmitatem carnis, sed [Hv 843] 

secundum quod promptum est Spiritus. Inflrmitas enim 
36 carnis absorpta potentem ostendit Spiritum, Spiritus 4 

autem rursus absorbens infirmitatem hereditate possedit 
carnem in se, et ex utrisque factus est vivens homo, 
vivens quidem propter participationem Spiritus, homo 

40 autem propter substantiam carnis. s 

9, 3. Igitur caro sine Spiritu Dei mortua est, non 
habens vitam, regnum Dei possidere non potens ; sanguis 
irrationalis, velut aqua effusa in terram. Et propter 

44 hoc ait : Qualis terrenus, tales et terreni•. Ubi autem 
Spiritus Patris, ibi homo vivens, sanguis rationalis in 12 

ultionemb a Deo custoditus, caro a Spirita possessa, 

9, 35 promptum a arm. (cf. 9, 28) : promptus lat.l\ 37 possedet 
C (-si·C*) possidet V [138 utrisque: verisque CV H 42 potens a arm. 
(cf. 10, 50) : potest lai. Il 43 irrationabilis CV lletTossa V JI terra V Il 
44 quales C l[et om. CV 1[45 rationales C irrationalis V Il in: ad Qo\1 
46 a1 om. CV 

Arm. 9, 5 J quod promptum est : promptitud.inem \1 36 os tendit : 
in&aed;e \1 36·37 spiritus ... absorbens : spiritu ... absorbente Il 31 
hered.itate possedit : bereditavit 11 41 igitur caro : caro enim Il est 
om.ll 42. possidere : hered.itare n 43 in : super n 44 tales ... terreni : 
talis ... terrenus Il 45 patris add. est Il vivens adtl. est Il 46 possessa: 
hereditata 

Pap. Iéna. 9, 34 Toû [... Ka]Tit [... 35 ... ] Toû ;;vs. 
cH yà.p [O.cr]O~vEI.a. 36 T'ij~ aapKO~ KUTU1t'9[8]~iaa 8uva'f0v 
~trÉ8E<~E [... 37 ... ~K~]')povOf''J?'~Y 38 [ ... ] <1GpKB ols 
~ClUTOV, KCll [ .. , 39 .,,] TT]V f'ET{>.(~')>ji<V TO)Û ms, liv8pw-
1rOS 40 8~ [ ... 41 ... v]<Kpc>, où[K 42 ~xo]uua [ ... !Ja]u•-
~.lav [... 43 ... ] ~"t Tijs yij[s ... ] Kat ~[•it 44 .•• •o,<>]u 8t 
45 TO iiVli [ ... liv8pw]1"os [t]Oi(v) [... 46 ••• u]itp~ Otro 
ms K~['JpOVOJlOMf'É]Y'J .. • 
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rendent-ils témoignage et méprisent-ils la mort, non selon 
la faiblesse de la chair, mais selon la promptitude de 
l'Esprit. Car la faiblesse de la chair, ainsi absorbée, fait 
éclater la puissance de l'Esprit ; l'Esprit, de son côté, 
en absorbant la faiblesse, reçoit la chair en héritage pour 
son propre compte. Et c'est de ces deux choses qu'est 
fait l'homme vivant : vivant grâce à la participation 
de l'Esprit, homme par la substance de la chair. 

Image de ce qui est terrestre et Image de ce qui est céleste. 

9, 3. Donc, sans l'Esprit de Dieu, la chair est morte, 
privée de vie, incapable d'hériter du royaume de Dieu ; 
le sang est étranger à la raison, pareil à une eau que l'on 
aurait répandue à terre. C'est pourquoi l'Apôtre dit : 
«Tel a été l'homme terrestre, tels sont aussi les hommes 
terrestres•. • Mais, là où est l'Esprit du Père, là est l'homme 
vivant : le sang, animé par la raison, est gardé par Dieu 
en vue de la vengeance• ; la chair, possédée en héritage 

OÔ Ka.Tit Tljv cia6évt<«V 't"ijç aotpx6ç, &J.À& Xot'l'clo. '1'0 1tp66Ufi.OV 
36 TOÛ nvt:Ulla.Toç. CH yà.p à.cr9évEta. -rt)ç aa.p~eOç KQ.TQ.11'08dua. 

SuvCLTI>V ~,.s •• ~. '1'0 n V&Üf!.«, '1'0 llo n V&Üf'« 1t<XÀ<v X«T«1t<OV 
Tljv cia0évt<«V kXÀ1)pOV6iJ.1)G& Tljv aGpKa. ols l<luTov, K<ll è!; 
&iJ.<po-répwv èyéve-ro ~&v Olv6pw7toç, ~&v f!.OV Il<&. TIJv f'<TG-

40 ~')>ji<V TOÛ nvEUJlClTOS, liv9ponros 8~ /l,&, Tljv U1t6C>TotCJ<V 't"ijç 
aotpx6ç. 

Dt 3. "Aveu p.~v oiSv Ilv&Ôfi.Gt't'oc; 9eoü atipl; YEKp6., oÙK 

llxouaa. ~w~v, IJCLa•Àolav 0eoü XÀ1)pOVOIJ.~""'' oô lluVotf!.éV1j, 
44 ot!f!.« Olt.oyov, xot6.X1tep G8Cùp itrl Tijs yi)s è><xe:r.uf!.évov. Ka.l 

Il<&. 'I'OÜT6 'f'")CJLV ' (( Û!oç 0 xotx6ç, 'I'O<OÜo;O< l<otl 0! xotxo( 0 , )) 

"Ü1tOU 8~ TO nvEÛf'Cl 'I'OÜ llot'l'p6ç, kxsr liv&pwtros twv, ot!iJ.« 
Àoy<xov &!ç èxll!><1)<r<v • Ô1tO 'I'OÜ 0eoü <puÀ«aa6iJ.&VOv, aitpg 

9, 3. a. 1 Cor. 15, 48 Il b. cl. Apoc. 6, 10; 19, 2 
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oblita quidem sui, qualitatem autem Spiritus assumens, [Hv 348] 

48 conformis !acta Verbo Dei.. Et propterea ait : Sicu! 
porlavimus imaginem ejus qui de terra est, porlemus el 
imaginem ejus qui de caelo est•. Quid ergo _est t~rrenu~? 16 

Plasma. Quid autem caeleste? Spiritus. Stcut tgttur, a1t, 
62 sine Spiritu caelesti conversati sumus ~liquando i~ 

vetustate carnis, non obaudientes Deo, s1c nunc acci­
pientes Spiritum in novi/ale vitae ambulemus•, obau: 20 

dientes Deo. *Quoniam igitur sine Spiritu Dei salvar1 
66 non possumus, adhortatur Apostolus nos per fidem et 

castam conversationem conservare Spiritum Dei, ut 

9 48 conformes C Il facta) +este Il 49 de om. C (suppl. s.l. c•) 
Q u5o est ergo"' Qe il&! quid om. Q" {suppl. s.l. Q') 1155 dei om. 
A•c (suppl. s.l. AI) JI 56 nos per: nostri C noster V l\ 57 conservare: 

conversari e 

Fr. gr. 9. - A) JoHANNES DAMASCBNUS, Sacra Parai/ela : 
CH R (HoU, p. 74). - Ed. Halloix, R·. 493· - B) 4·7 
t'V(( - KÀ"t)povop.~aiXI. : BASILIUS, De Sptrzltl Sancto, 2.9, 71. 
(PG J%, zo4 A). - Ed. Érasme, p. 497· - Voir Introd. 
p. 7l et 94· 

'E1rd ÜVEU OvEU)iO.'TO~ 9EoÛ aw91\vo.~o oô 8uv&.p.E9o., 
1rpoTpe1r011Evos: -~J..-.as: ô ~ A1r60'1'oX.oc; 8t.à Ti}S: 11'LaTEwc; tca.~ 
Tfjc; Ô.yvfjS: Q.ya.aTpocf.fjc; O'UVT"'lpEtV Tb nvEÛI-'0. TOU 

4 eeoû, tva. 1-"fJ Üi-LOI.POI. TOÛ 9elou nveU)loO.TOS: YEVÔllEVO\. . 

Fr. gr. 9. - 4: wü oin. Bas.\1 6etoo meût-tr~;-t·oç : 6eoü R Hal. 

Arm. 9, 47 qualitate < m > n assumens : assumpsit Il 48 facta : fit 11 
49 portavimus: induimus {perf.) 1\ ejus-est: terreni 1\ portemus.: 
induamus n ·so ejus- est : caelestis n s 1 autem add. est Il s ~ <a<::C1-

pientes> Il 56 adhortatur : n-po't"pen6v-evo~ 

Pap. Iéna. 9, 49 ~<f>opÉaal'•v TTJV etK[ 6va... 50 .•. ] ;oû 
1n'EUf1ClTttcoû Èw[oupa.vLou ••• 01 ... 1rv]ça.. Ka.9Ws: oôv, «<>YJ[aLv 
52 ••• 1T ]oTE Ev 03 1TO.X.a.t6T'r"JTI. ( ,,, 64 •••] :;rYci ÈV KO.WChfJTI. 
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par l'Esprit, oublie ce qu'elle est, pour acquérir la qualité 
de l'Esprit et devenir conforme au Verbe de Dieu. C'est 
pourquoi l'Apôtre dit : «Tout comme nous avons porté 
l'image de ce qui est terrestre, portons aussi l'image de 
ce qui est célestect. » Quel e~t ce t" terrestre 1> ? L'ouvrage 
modelé. Et quel est ce « céleste • ? L'Esprit. De même 
donc, veut-il dire, que, privés de l'Esprit céleste, nous 
avons vécu autrefois dans la vétusté de la chair, en 
désobéissant à Dieu, de même, maintenant que nous 
avons reçu l'Esprit, « marchons dans une nouveauté de 
vie4 ~t, en obéissant à Dieu. Ainsi donc, parce que nous ne 
pouvons être sauvés sans l'Esprit de Dieu, l'Apôtre veut 
nous exhorter à conserver cet Esprit de Dieu par la foi 
et par une vie chaste, de peur que, faute d'avoir part à 

48 ~nro nvEUI'UTO§ KXf)pOV01'0UI'ÉVfJ, ~7tiÀEÀ"I)<rfl~"'l fi~V !cxu-r'ijç, 
-rljv 8~ 7tOIOTYJTIX TOÜ IlvEUf'IXTOÇ 1tpO<rÀcx6oüacx, a6f!f'Opq>OÇ 
yevof!~V"I) Téj\ A6y~ ToÜ 0soü. Kcx! 8•.« ..-oü..-6 q>"l)<riV • « Kcx66>ç 
~+opÉacl'EV T-i)v dtcOva. 't'OÜ :xotxoü, cpop~aru(.lo&V xœl rljv 

52 eEx6viX TOÛ È1J'oupa.vlou0 • )) T( oOv èatL 't'0 xor.x6v ; TO 
nÀ<Î<rf!CX. T( 3~ 1"0 !noup<ÎVIOV ; To nvEÛI'"· Ka.Ows oôv, <f>'lalv, 
&v su ..-oü II veUf!otToç -ron !noupcxv(ou <iv<a-rp<Îq>"ljp.év 1I"OT< lv 
1f'a.Aa.t.6T1')Tt. a1Xpx6ç, oùx ônœxoUov't'e<;: 0eii), oihru<;: vüv 

66 ÀG<OOVTSÇ 1"0 nvEÛI'" (( ~ KGIVOTfJTl twfls 7tôp111:CX-rlj<rb>f!EV. », 
Ô7t1XXOÔOV't'&Ç T(j) 0e<fi. ~E1rd O~V ëtvEu nvEUJ-Là.TOS 9EOÛ aw8ijva.t. 

• •• 9 , c ... c,, \. ~'-"" OU uUVO-J-LE a., 1rpOTp61rOJ.&EVOc; 1"JJ-'O.S: 0 0.1rOC71'0/\0_S ot.a. 1'1")S 
'll'iOTEWÇ KO.( "Tfic; Ô.yvt]c; cÎVClO'TpO+JjS: O'UV'I'1'JpEÎV 1'0 nvEÛJ-'0. 1'0Û 

60 9eoû, t'va. J-''tj êÎ.J-LOtpOt. 1'0Û 8dou nvE0JLUTOS yev611EVOI. 

[Pap. Iéna. 9] tw[f)s... 65 ••• li.v]•u 'iTVs Üu awOflvcn 68 [ ••• ] 
"!f((aTE]WS Knl 57 Tf)S 4yvf)s 4(vca-rpo<f>fig .•• 

9, 3. c. 1 Cor. 16, 4911 d. Rom. 6, 4 
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non sine participation• sancti Spiritus facti amittamus {Hv Us) 

regnum caelorum, et· clama vit non posse carnem solam 24 

60 et sanguinem regnum Dei possidere. 

9, 4. Si enim oportet verum dicere, non possidet sed 
possidetur caro, sicut et Dominus ait : Beali 1 mites! Hv 844 
quoniam ipsi heredilale possidebunl lerram•, qua~1 

64 hereditate possideatur terra in regno, unde et suhstanba 
carnis nostrae est. Et ideo mundum templum esse vult, 4 

ut delectetur Spiritus Dei in eo, quemadmodum sponsus 
ad sponsam. Sicut igitur sponsa assumere sponsum non 

9, 58 participationem c•o n amittamus! et mittamus? (amit- c•) 
emittamus V 1159 clamavet C (-vit Cll) 1161 sic CVII posstdet sed om. 
C 1162 possedetur C" Il mitis C (-tes C') Il 63 possidcrunt C (·bunt 
C') possederunt V 11 64 hereditatem C 11 terra rn C 11 65 esse : esesse 
c••l' 66 dilectetur C (del- C') llsponsus: spiritus (spa) Q Il 67-68 
adsumere ..• absuml A 

[Fr. gr. 9] à.voTUX"'JlEV Tf}s (3aa,Adus TWv oûpa.vWv, 
9 ,, e•c•''"'~ ~'01JO'E IL;, 8Uva.a U\ TTJV aa.ptca. KU EO.UT1]V EV T~ 0.4-ILGT\ 

IJa.a\AE(a.v tcAf)pOVOJLftaa.\ 9eoû. 
s 1 9, 4\ Et yà.p Sei Tà) .. ,..9~s el'ITeiv, où .c)..TJpovop.~t 

l.Xllà. KÀfJpovo11<iTa• .j o6.pg. ·ns oov >i vol'<l>'l Y"I1'Î""' 

[Fr. gr. 9] 6 l66~"" : be66~aev 6 &1t6a<ol.o; Bas. Il 6-7 xœ6' -
6e:oü: ~œ.a~).dœv oôpœv&.v XÀl)pOVO(J.Tjaat Bas. 

Arm. 9, -s 8 sine participatione : li(Lotpot \1 sancti : Os!ou U 
amittamus regnum : excidamus a regnQ Il 59 et om. 1\ 59-60 posse­
sanguinem : [in] posse carne<m> scparatim cum sanguin.e Il 6o 
possidere: XÀ'fjpovop.i)oat 1\ 61 possidet : XÀ"I)povo(A.ti .11 62. poss1detur.: 
XÀ'fjpOVO(J.ti'tO:~ 1\ dominuS : deus JI 6~ hereditate pOSSidebunt : hercdi­
tabunt U 64 hereditate- regno: hereditat<â> in rcgno t~rd Il 66 
delectetut : complaceat·sibi 1\ 67 assumete aponsum : y«(J:qa«L 
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ce divin Esprit, nous ne perdions le royaume des cieux : 
voilà pourquoi il proclame que la chair à elle seule, avec~ 
le sang, ne peut hériter du royaume de Dieu. 

La chair possédée en héritage par l'Esprit. 

9, 4. A vrai dire, en effet, la chair n'hérite point, mais 
est ·possédée en héritage, selon ce que dit le Seigneur : 
• Bienheureux les doux, parce qu'ils posséderont la terre 
en héritage• • : ainsi sera donc possédée en héritage, 
dans le royaume, la terre dont provient la substance de 
notre chair. C'est pourquoi il veut que le temple soit pur, 
pour que l'Esprit de Dieu puisse s'y complaire, comme 
l'époux dans son épouse. De même donc que l'épouse 

A'R'oTÛX(I)J.&EV Tijs (JaaL-Aclas T&iv oôpav&iv, È(:éTJaE 11ft 8ûva.a8aw. 
T.jv o6.p~en ~ea9' ~auT.jv aùv T~ afj1nT• pno•~dnv KÀfJpOYof'iJocn 
9coû. 

64 9, 4. Et yiLp 8<i T4À'I8~ç <hr<<v, oô KÀfJpovoi'-Ei l.~M 
KÀfJpovoj1<iTa• .j o6.pg, xo:O<hç xocl & Kop<6ç <l>'l"w • « Mn~e6.­
p•o• ol "P"•is, 6't"< o:ô-rol l<À"I)povowljaoua< -rljv y'ljv • », 
&ç !Ù..fJpovoj1oujdv'lç Tijç lv Tfi p...,.,;-..1~ y'ljç, 66sv xo:l -lj 

68 ôn60"T<X<J<Ç rijç ao:pxoç -lj('(;)v. Ko:l s.~. TOÛTO Kn9apov TI>V 
.vaov s!vo:< ~oOÀ<'<oc<, (voc sôllox~an '<0 11vtü('oc 't"oÜ @soü 
t7t' <XÔT6v, .:,ç YUf'<l>los ml vuf'<l>'lV· ·ns o3v 'Î vof'<l>'l Y"i1'Î""' 

Pap. Iéna. 9, 68 ... 9•1Jou [ ""Jç y<v6.,..vo• 411"0TU[X"'I'-Ev 
69 ••• 80vajo9[n• Tlt)Y o6.pkn Ka9' ~nu(-n]v... 61 ••• j 8<< 
[ •.• 4]X'19Èç •l,.<<v, o[ô ... 62 ... <l>'l[o• •] ~aK6.p•o• o! 11"pn[<is ... 
64 KÀfJpOVO)j1(0Uj1)EV'JÇ Tijç W Ti\ pn[o•Àd~,.. 66 ,,,j 8(•/i 
Toû]To ~ea9apov TOV vn[àv... 66 ... ] .:,ç vuf'cj>loç 67 l,.l 
v[ Of'<l>'lv ... 

9, 4. a. Mattb. 6, 5 
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68 potest, assumi autem a sponso potest, cum venerit (Hv 844) 

et acceperit eam sponsus, sic et caro haec secundum 
seipsam, id est sola, regnum Dei hereditate possidere s 
non potest, hereditate autem possideri in regno a 

72 Spiritu potest. Hereditate enim possidet qui vivit ea 
quae sunt mortui, et aliud quidem est hereditate 
possidere, aliud autem hereditate possideri : ille enim 12 

dominatur et praeest et disponit ea quae hereditate 
76 possidet quemadmodum ipse velit, ilia vero subjecta 

sunt et obaudiunt et dominantur ab eo et sub dominio 
sunt ejus qui possidet. Quid est igitur quod vivit? 
Scilicet Spiritus Dei. Quae sunt autem quae sunt 16 

9, 68 abC !J 69 et acceperit: accipere CV JI acceperit]+firmam 
ezpunct. Q Il caro haec : haec car (car expuncl.) Q Il 71 possideamus 
Q•• Il ab C JI 72 vivificat ' JI 73 mortua • JI hereditatcm CV JI 74 
possidere : possideri C JI aliud - possideri om. CV Q ]l 75 dispunet 
C (·ponit C') JI hcreditatcm C JI 76 vcllet C (vclit C') JI 78 igitur 
est N •' JI vivat C (·vit C') JI 79 quae, : qui V Il quae, : qui CV 

[Fr. gr. 9] (lÈY où 8Uva.Tat., Yc.&J"'1']8i]va.~o 8è 8Uva.Tal., 0Ta.v 
"'11.4- \ '11..1,1. • J.. • ..1..' ~· •• El\vu KQ.I. 11'UpO.A•pyETUI. O.UTo 1V 0 VUf.L't'lOS, OUTW'; ICCU 'tl 

12 cràpg tea8, Èa.uTftv (3a.<n~Ela.v 9E"oÛ KX11povop.i}aa.t. oô 
8UvaTa.a., K"-fJpovoJ~-1')9-ijva.L- 8È Ets Ti]v f3a.cnÀE(a.v ToÛ 9eoû 
80va.Ta.L.. KÀt]povollEi yà.p b tWv Tà. TOÛ TETEÀEUTTJKbTos, 
KO.l ËTEpOV llÉV ~O'Tl. Tà KÀ1JpOVOlJ-EiV1 ËTEpOV 8È Tà KÀ1JpO-

J6 VOJLEia8a.L. ' 0 tJ.ÈV yà.p KUpL.E0El. tca.l. Ù'TJYEÎTO.l. tca.l. 
8ta.Tl01JO'I. Tà. KÀ-1JpOVOtlOÛi1EVO. n Üv O.ÙTàS IJouÀ.1J9fi, 
Tà. 8è Û'II'OTÉTO.KTQl. tca.\ Û'II'OKOÔEl. tca.\ tcUpi.EUETQ.L Ù1rb 
TOÛ tcÀt)pOVOJLOÛVTOS· Tl. oôv Èa'" Tà tWv ; TO nvEÛJLO. 

20 TOÛ e~oû. Tiva. SÈ Tà. Ô11'6.pxovTa. TOÛ TETEÀEUT1')-

[Fr. gr. 9] 10 11-èv om. R Ed. JI 11 1tœpœ).~.j>~Tœ• Ed. JI oGT<o> R 
Ed. JI H TEMi>-np•6-roç C H R Jl16 <i~~yEl<œ• xœl xup«~""' R 
Ed. Il 20-21 TEM:UT'I}X6TOÇ H R 

Arm. 9. 68 assumi •.. a sponso: yœ11-~6~v"' JI 69 haec: ipsa JI 
70 id est sola om. Il heteditate possidere : XÀ~povo~~aœt " 71 here-
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ne peut épouser, mais peut être épousée, quand l'époux 
vient la prendre, de même la chair comme telle et .à elle 
seule ne peut hériter du royaume de Dieu, mais elle peut 
être reçue en héritage, dans le royaume, par l'Esprit. 
Car c'est le vivant qui hérite des biens du mort, et autre 
chose est hériter, autre chose .être possédé en héritage : 
l'héritier est le maitre, il commande, il dispose de son 
héritage à son gré ; l'héritage, par contre, est soumis à 
l'héritier, il lui obéit, il est sous sa domination. Quel 
est donc le vivant ? L'Esprit de Dieu. Et quels sont les 

p.Èv où 80va.Tcu, YO.f'1J91}vcu Si s·ûva.T<Ut 0Ta.v 1"-0n tca.l 
72 1Ta.p_uÀfa+eTa.\ a.ÜTfJv ô vufl+Los, oÜTWS tco\ 1Î aà.pg BÙTfJ 

tca.O~ È<lufl}v f3:o.aL-Àela.v 9eoû tcÀ1JpOvop.1)aa.t. où 8ûva.Ta.c., 
K~TJPOYOf&TJ&iJvcu 8o .ts TftY paa•~<lav ol1ro Toû IIveO(L"'To<; 
8Uva.Ta.L. KA1]pOVOJLE'l yà.p 0 tWv Tci TOÛ TETEÀEUT'Itc6Tos1 Ka.l 

76 irepov l'iv ËO"Tl ,.o tcÀ1]povol'Eiv, I'T«ïpov 8€ TO KÀfJpovop.eia8BL. • 
Ô f'ÈV yà.p tcUptEUEL. tcal à.+TJYEÎTa.l. KO.l 8La.-r\81'JO'L Tà. KÀT)pO­
VOJ.LOÛJLEVO. 'fi (ly a.ÙT0S f3oUÀ1J8fi, TÙ 8È Ô'II'OTÉ:TŒKTO.( TE tca.l 
Ü'II'OKOÛE\ tca.l tcUpLEÛETO.L Ü'II'O TOÛ tcÀf)pOVOJLOÛVTOS• Tl oÔV 

80 ÈO'TL ,.o tWv ; TO nvEÛJLCl TOÛ etioÛ. TLvo 8è Tà. TOÛ TETEl\CUT1)-

9, 72 œü<t1) arm. : œfhl) lat. 

[Arm. 9] ditate •.• possideri : x).~povol-'~ll;jvœ• JI in regno : s!ç rljv 
~cxoûœtcxv Il 72 hereditate ... possidet: Ùl)povol-Œt Il ea quae sunt mortui : 
-rci -roü -reuÀ&U'n')x6-roc; Il 73 hereditate possidere : XÀ"I)pOVOJ.le'tv Il 74 
hereditate possideri : XÀl)povoJ.tS!oOœt Il ille : unus Il 7' hereditate 
possidet : hereditavit Il 76 quemadmodum mid. et Il ilia : altera JI 77-78 
dominantur - p9ssidet : xupu:beTœt Ô7tb 'roÜ XÀl)pOVOJ.lOÜVTOc; Il 79 
scilicet om. Il quae sunt mortui : 't'ci TOÜ -rneÀE:Un)X6'tot; 

Pap. Iéna. 9, 88 ... ] 8ô 8ovaTa&, 3<u[ v... 89 ... uùT ]ft Ku9' 
70 ~auri) 'v' pa[ a&~duv ... 11 ••• pu]a•~•lav olw( o... 73 ••• 
f&~]v lcmv TO [ ••• 75 ••• ] ll<j>T)y<ÔTa& K[al .. , 78 ••• Ô1T]oTbUKTul 
T9 [ ••• 78 ••• la]<ov TO tO.v ; 79 Tb [ ••• 
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80 mortui? Scilicet membra hominis quae et corrumpuntur [Hv 11«1 
in terra. Haec autem possidentur a Spiritu translata in 
regnum caelorum. Propter hoc autem et Christus 
mortuus est, uti testamentum Evangelii apertum et 

84 universo mundo Jectum primum quidem liberos faceret 20 

servos suos, post deinde heredes eos constitueret eorum 
quae essent ejus, hereditate possijdente Spiritu, quem- Hv 845 
admodum demonstravimus : hereditate enim possidet 

88 ille qui vivit, hereditate autem acquiritur caro. Ut non 
amittentes eum qui nos possidet Spiritum amittamus 
vitam, adhortans nos Apostolus ad Spiritus communi- • 
cationem secundum rationem quae praedicta sunt 

92 dixit : Quoniam caro el sanguis regnum Dei possidere 
non possunlb, velut si dicat : Nolite errareo, quoniam, 

9, 80 mortua AQe Il quae : qui C om. Q Il 81 terram C Il ab A Il 
83 et]+et V Il 84 lacere C Il 88 hereditatem C Il autem om. C Il 
89 nos: non Q Il 92 dei om. AQ 

[Fr. gr. 9] ~e6Toç ; T ci pÉATf TOÛ Av8pC:nrou ,.à, ~eal +8elp6-
22 pEva. i:v Tft yft TaÛTtl• T aûTa. 8È KATfpOYOf1EiTa.~ ôwO TOÛ 

nvEÛ~A-0.1'05 (-LETa+ep6J1EYa ets -M)v (3a.at.Ae€a.v TWv oôpa.vi;)v. 

[Fr. gr. 9] 21 xœl om. R Ed. JI 23 oôpœvoil Ed. 

Arm. 9, So scilicet om. Il 81 possidentur : hereditantur 1\ S.t 
autem et om. Il 84 universo mundo : in universum mundum Il 
<lectum> Il liberos faceret : liberaret Il 85 eorum quae essent : 
possessionum JI 86 hereditate possidente : heredita<nte> illud JI 
87 hereditate ... possidet : XÀ'rjpOVO!J.e:L Il 88 hereditate ... acquidtur : 
hereditatur JI 89 eum qui n9s possidet : -rO XÀ'rjpovo!J.OÜY -iJlJ.ii<; JI 91 
secundum rationem : merito If 92 dix.it : dicit Il possidere : hereditare Il 
9~ velut si dicat : quasi dicens Il nolite errare : lllj 1t'ÀIXYéiaOe: Il 
quoniam 0111. 

Pap. Iéna. 9, 80 ... Av8]pC:,.ou Tà. cJ>[8e•pÔJ1EVU 81 ... 
J1E ]TucJ>epÔJ1EV[.. ... 83 ... ] tvu 'Î s.u&tjK') [ ... 84 ... Avu­
yvwa8ei]au 11'pwTov [ ... 85 ... ] KUT<'<JT'Î"tl Tw[v 86 ô],u(p-

l 
i 
' 
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biens du mort ? Les membres de l'homme qui se dissol­
vent dans la terre. Ce sont eux qui sont reçus en héritage 
par l'Esprit, en étant transférés par lui dans le royaume 
des cieux. C'est d'ailleurs pour cela que le Christ est mort, 
pour que le testament de l'évangile, ouvert et lu au monde 
entier, rende d'abord libres ses esclaves1, puis les constitue 
héritiers de ses biens, par là même que l'Esprit les recevrait 
en héritage, comme nous l'avons montré : car c'est le 
vivant qui hérite et c'est la chair qui est possédée en 
héritage. De peur donc que nous ne perdions la vie en 
perdant l'Esprit qui nous possède en héritage, et pour 
nous exhorter à cette communion de l'Esprit, l'Apôtre 
dit à bon droit les paroles déjà citées : • La chair et le 
sang ne peuvent hériter du royaume de Dieu•. • C'est 
comme s'il disait: «Ne vous y trompez pas•! Si le Verbe 

KOTOS ; T lo J1~À'J Toû Av&pcr.,..ou Tl> Ke&l cJ>8••p6J1<vU lv TÛ yfi. 
T uüTa ~~~ KAt]povoJ1•'T"' & ... o Toû n •• ~ .... Tos J1ETccJ>•p6J1CV" 
•ls ~· Il""•"•'"• Twv oôpGvwv. Il•« -roü-ro ~~~ ><atl & Xpta'l'à~ 

84 .im6atvev, tva 'Î 8&a8tjKt) TOÜ eÙatyyeÀ(Ou .ivOt)(.Oii:aat Katl 
&!ç 6Àov -ràv x6afLOV ckvatyv0la6e!aat 1rpôrrov f'~V I:Àeu6ep<i>an 
-roù.; llooÀou.; atù-roü, g,..,,." ~~~ KÀ'I)pov6fLou<; atù-roù.; KGTG<M'1j"1J 
TCJV ÔWClpX6V'I'WY «.Ô't'OÜ, XÀl)pOVO~AoOÜV"rrÇ 't'OÜ ll VeÛ(J.IX'rO~J 

88 Kat0bl<; l1follo(gUJ1EV ' KÀt)pDVOJ1EO yckp & l;wv, KÀ'I)pOVOfLS'i:TatL 
~~~ Y, ackpl;. "Ive oav J1'Î iL1rol:cMvT<S TO KÀt]pOVOf'OÛV 
'f,f'/i<; flvtÜf'<X ck7to6.iÀOlf'<V -rljv l;Ol'f,V, 1rpDTpE11'0J1EVOS b à.11'0• 
C7TOÀOS 'f,fL/i.; t!<; -rljv TOÜ il V<Of'<XTO<; O'Uy><OLVOlV!atv e!><6TOl<; 

92 Tl> ,..po••P'I~" ~cJ>'J, lh• << Iù~ xatl at!f"' ~otat'l.e!atv Eleoü 
KÀ'I)pOVOf'T,O'atL où 86vatV'ratL• "• wael ÀtyOlV . M-lj ... x ... aae.•. 

[Pap.léna. 9] x6vTwv ... 87 ... ]l ... •ll•C~ ...... v. KA['Jp]ovo[l'•i .. . 
88 ... "Jv]G 'o~v [1~ 89 iL11'oi:GA6vn(s Tjo K(At]pOVOf'OÛY .. . 
90 ... 11'p ]oTpE11'0J1EVOS b à.[ 1r6]<rTo( Aos ... 91 ... ] TÙ 11'poa•p'J-
J1~VG 98 ~cJ>('I, 8]Tl a(ùpg... 93 ... ] v(AcvjaaOa • 

9, 4. b. 1 Cor. 15, 50 JI c. ct. 1 Cor. 6, 9; 15, 33. Gal. 6, 7 
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nisi Verbum Dei inhabitaverit et Spiritus Patris fuerit [Hv 845] 

in vobis, vane autem et prout evenit conversati fueritis, s 
96 quasi hoc tantum caro et sanguis exsistentes, regnum· 

Dei possidere non poteritis. 

lOt 1. Hoc ideo uti non gratificantes carni respuamus 
insertionem Spiritus : Tu enim o[easier, ait, cum esses, 12 

inse~lus es in bonam oliuam et socius pinguedinis olivae 
4 faclus es•. Quemadmodum igitur oleaster inserta, si 

persevera.verit in eo quod ante fuerit, oleaster, 
excidilur el in ignem mitliturb, si autem tenuerit inser­
tionem et transmutetur in bonam olivam, oliva fit 16 

8 fructifera, quasi in paradiso regis plantata : sic et 

9, 94 inhabitaverit: non erraverit inhabitaverit gaoU 95 prout: 
ut Q JI lueretis C (-ri- C')JI97 poteretis C (-ri- C') 

10, 1 ruspuamus C (res-C~} H 2 enim ex arm. : autem lat. lJ 
oleaster om. Q Il ait : ait C (ait ? V) JI 3 es (s eipunct. C) JI pingul­
dinis C (-gue- C') JI 5 permanserit t JI luit CV JI 6 lneendltur C 
inciditur_YIJ et-mittitur om. AQe 117 oliva om. AQe 

Arm. 9, 9S autem om.ll 96 hoc tantum: solum separatim A caro et 
sanguis : sanguia et caro Il exsistentes : sitis Il 97 possidere : hereditare 

10, t ideo : est Il .t tu· enim oleaster : oleaster enim Il cum esses : 
~rasiJ4 igitur : enimlJ s perseveraved <t > JI in eo om. 1J 6 tenuerit inser· 
tionem: adhaeserit insertion <i> U 7 transmutetut : 7tpOGlJ.&TIXÔ&:À1) 

Pap. Iéna. 9, 94 lùv 1-'>1 b My( os] Toû 0[ u... 95 ... 
ô1-1-i]v, eltcû 8È tcal Ws ~u[xe]v à.v[a.crr]pa.fév[TES 96 ••• 
crù]p~ K[c.l ... ~vT]<s, 13=•~Eic.(v 97 ... K~'J]povo[!-']'\crc.L 
oô r: .. 

10, 1 ... ) X<L(_P•tof'EV )oL TU crc.pKI ( Ù11'01fTO<r )«>f'EV 
2 ( T)Ov lvK<V( TpL<rf'OV ... cl\jv, 8 lVEKEV( Tp(<>0>]s) <ls K<i(~­
A)t~AEOV ~e[a.t a]uv[KotvwvOç ••• 4 Èy]év[ou ••• oô]v à.yptÉ­
AEoç ÈvKEvTp[taOeiaa.... 5 ... 1Tp]6TEpov à.[yptÉAeos,] 
8 lKK[ O]'!fTETC.L Kc.lds 11'(ûp ... l]vK<VTpL<>f'OV 7 [ ... 11' ]po[ cr]-

r 
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de Dieu n'habite pas en vous et si l'Esprit du Père ne 
vient pas en vous, et si vous menez une vie vaine et quel­
conque, alors, comme n'étant rien d'autre que chair et 
sang, vous ne pourrez hériter du royaume de Dieu. • 

La greffe de l'Esprit. 

10, l. Il parle ainsi de peur que, en complaisant à 
la chair, nous ne rejetions la greffe de l'Esprit' : car 
t alors que tu n'étais, dit-il, qu'un olivier sauvage, tu 
as été enté sur un olivier franc et rendu participant de 
la sève de cet olivier• •· Si donc un olivier sauvage, après 
avoir été enté sur un olivier franc, demeure ce qu'il était• 
auparavant, à savoir un olivier sauvage, « il est coupé 
et jeté au feub »; si, au contraire, il garde sa greffe et se 
transforme en olivier franc, il devient un olivier fertile, 
ayant été comme planté dans le jardin du roi. Ainsi en 

lùv ...... l> Aoyos TOÛ e.oû lvoLK~"1) ""' TO n V<ÜfLOt -roii 
ll«-rpo~ yb.'l)-r«• èv Ôf'iv, <IKij ~~~ Kul <l>s ;..ux•v <iv<X<r-rp«q>'ij-re, 

96 .:,~ -roil-ro !L6vov <>Ùp~ Kul Ottf'IX IIVTcs, 13-•~dc.v 0eoii 
KA1')povoll-iJaa.& où 3uv-ljaea6e. 

10, 1. Toil6' tv« fL-/j xc.p•tô.,..vo• Tfi crupKl &n:om<rO>fLEV 
Tbv ~KEVTptall-Ov TOÜ llv&ÜlJ-«"t''Ç • « 'Aypt~œtot; )) y&:p, 
tp"t)a(v, « C,v, Èvetcev-rp~s el~ Ka.AAUA<L&OV Ka.l cruy~eowwvOs 

4 't'ij~ n:t6't'l)-ro~ 't'ij~ lÀOt(Ot~ ~ivou•. » "Oam:p o~v ô.yp•l~u•os 
~K<VTP•<>8<i<>u, èav (LdVTJ 6n:ep ~v ...0 11'pOT<pov ô.yp•i~u•os, 
« ~tcKénrTETO.t 1ea.l EtS 1rÛp ~ciÀÀe:'t'OC!. b n, l:à:v 8è Xct't'tiOX"() T0V 

lyK<VTpL<>f'OV KIXL 11'pO<rf'ETUC:ô~n <ls K<i~~Li~ruov, lÀOt(Ot 
8 y(ve:-rotr. Ka.T6.Kap1fos, Ws ets 1ra.pci8e&aov pa.a&AÉws 11"E+uTEu-

[Pap. Iéna.10] f'<Tul:ô~n <ts Ku[~~.i~<ov ... 8 Kc.]TÔKup11'os, 
WS <ls ( 11'Up )ôlloL..:o( V j j3c.<>L~É«>S 11'<+( UT<Uf'iv'l) .. , 

10, 1. a. Rom. li, 17. 2411 b. Matth. 7, 19 
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homines, si quidem per fidem profecerint in melius et [Hv 845} 

assumpserint Spiritum Dei et illius fructificationem 
germinaverint, erunt spiritales, tamquam in paradiso 

12 Deic planta ti, si autem respuerint Spiritum et persevera- 20 
verint in eo quod fuerant ante, magis carnis esse 
volentes quam Spiritus, justissime in ejusmodi dicitur : 
Quoniam caro et sanguis regnum Dei non possidenl4 , 

16 tamquam si quis dicat quoniam oleaster non assumitur 24 

in paradisum Dei. Mirahiliter igitur Apostolus naturam 
ostendit nostram et universam dispositionem Dei in eo 
sermone qui est de carne et sanguine et oleastro. 1 

20 Quemadmodum enim oliva neglecta <et> tempore Hv 846 

quodam in desertum relicta et silvestria fructificans 

10, 9 hominis C (-nes C') JI proficerintCJI!2 et om. C (suppl. C') JI 
13 luerunt C 1! ante (C) : tante C'JI carnes C 1114 qua CV Il spiritus : 
christus C JI hujusmodi V Il lu caro om. V JI possidet CV Il 18 dei 
dispositioilem"" V Jll9 de carne: deterne C (de car- ca) JI singuine 
C (sang- C') 1120 <et> ""'arm.JI21 quodam: quoniam AQell in 
desertum : insertum CV · 

Arm. 10, 9 profecerint: pervenerint Il 10-11 illius - germinave­
rint: (eam quae) ab eo (est) fructificationem ptotulerintJiu tamquam 
om.jj13 in eo om.ll <magis > Ir carnis : carnes !114 spiritus (nom, sin.g.) JI 
justissime : juste \1 in : super Il dicitur : dicetur vel dicatur Il 15 possi· 
dent: heteditantll 17 paradisum: paradiso Il 19 qui est: in quoi! [ab] 
oleastro /1 .u silvestda fructificans : silvestria (nom.) inutilia (nom.) 
multa (nom.) germinantia (nom.) in ea 

Pap. Iéna.lO, 9 ••• llv8pwj1To1, ~cl.v f'OV 8tcl. Tfj[ s 1Tl]uT<ws 
xwpftaoUO"I.Y Ë1rt Tà [.,, 10 ,.,] Tà 1iVêi TOÛ 8u KaL Tftv 
[ a.ù hftv Kaptroct»opla.v 11 1ron\[ aouaw .•• 'R'VEUJ.L«T,K]ol, Ws 
Ets 1rap6.8e,ao(v 12 êfu" 11"E+uTEUJ.LÉVo' • E[èv ... ] Jldvwaw 
13 31T<p ~uu(v Tjo 1TpOTEpov, f'Ô.hhov [... 14 ... StKu(]ws 
~1Tl TWV T010~T( OlV j p1)8E(1) 16 lin crcl.pg KU! uff'U ( ... ] 
16 C:,[s ... Tt]s holyot 11;, l<yptolh\'[•os] oô 1Tupu8ex8>iu<TUt 
17 [ ••• 9uu ]f'U[ crljwç OÔV Il cl.1TOCM"OhOÇ [ Ti)jv cj>IJ[ crt]v 
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va-L-il des hommes : si, par la foi, ils progressent vers 
le meilleur, reçoivent l'Esprit de Dieu et produisentl 
les fruits de celui-ci, ils seront spirituels, ayant été comme 
plantés dans Je jardin de Dieu• ; mais s'ils rejettent 
l'Esprit et demeurent ce qu'ils étaient auparavant, préfé­
rant relever de la chair plutôt que de l'Esprit, on dira 
à juste titre à leur sujet que<< la chair et le sang n'hériteront 
pas du royaume de Dieu4 )) : c'est comme si l'on disait 
qu'un olivier sauvage ne sera pas admis dans le jardin 
de Dieu. L'Apôtre a donc admirablement montré notre 
nature et toute l'« économie • de Dieu là où il parle de 
la chair et du sang, ainsi que de l'olivier sauvage. 

Si, en effet, un olivier est négligé et abandonné quelque 
temps dans le désert, il se met à produire des fruits sauvages 

f'ÉYTh o{S'"t"(I)Ç Xotl of Üv8pW11'0,, ÈÙ.V p.€v 8,à, T'Ï]Ç 'lrlO"TEWÇ 
X"'P>Î<>'OU0"1V ~1TI TO ~kÀ~LOV XIX! !n•3k~OVTIXL TO nvEÛf'<l TOÛ 
9eoû Kai. T.W.v otÔ't"oÜ K«p11"o+op(av wo,ftaouaw., . ~aov'"t"ott 

, c· • 1.8 e .... .... ' 0 ·~v 12 'lrYEUf.&UT,KO't WÇ E'Ç 1rUpa. .ELO'OV EOU 'lfE"t"UTEUJ.I.EVO' , EU. 
3~ &.7t07M"Ô0"6l0"f. -rQ fi V&Ül4« Xotl f'E(VCJJO"W 01rep ~O'UV 1'0 1rp6 .. 
~•pov, f'Ô.hhov O"IXpXO<; ELVOtL 6k).ovTE<; 1) IlVE~floiXTO<;, 3LXOt(<ù<; 
È1rl. TWv 1"o,oÛTwv .p1]8El1] OT' « :Ià.p~ Kat utl'a ~œar.Àe:(a.v oô 

16 XÀ1)pOVO(.te:t 0eoü4 n, Wç d TlS AÉyol OT' à.yplÉAa.lo~ 
où 1rapa.8ex8T(aETUl dç; 1t"a.pci3e:taov 0e:oü. 9aul'aalwç 
oô v. Il U1TOCM"oAos Tl)v cj>ôcrtv ;s.,g. Tl)v -ljfloETkpiXv xiX!-rl}v ?tiÎ.O"OtV 
olKPVOf'(O.v TOÛ 9eoû f:v T\J 1rEpt 1""\ç O'GpK0g KG.l. atl'UTOÇ Xrtl 

20 <iyp«ÀIX(ou Mv<t>· 
'ils ycl.p iAnl<l &f'<h1J8Eicrn XIX! xpovov Ttvcl. cls ~p"l)floOV 

xa.'"t"OtÀe:LCpOetaa. Kai UAox"-oi(aacra. Ka8' la.uT1Jv Ayplé"-aloç 

[Pap. Iéna.10]18 l8e•g•v Tl)[ v •.• ] olK[o]vof'(uv ~oû ëu ~v Tij\ 
19 [1T]<pl T[fis crn]pKoç Knl 4t..,n[Toç ••• ] M[Y<t>·l 20 'ils ycl.p 
~h~<l l.f'Eh1)(8jcîcr<l [,.,] XPO[vovj 21 T1v[cl.j <!S [ ••• j K<l(l 
ÔjhOXh01j<7<1<7<l • 

10, 1. c. cl. ~ •. 31, 8. Apoc. 2, 7JI d.I Cor. lu, uo 
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secundum se oleaster fit, vel rursus oleaster diligentiam [Hv 346) 

percipiens et inserta in pristinam naturae recurrit 
24 fructificationem, sic et homines in neglegentia constituti 4 

et concupiscentias carnis tamquam silvestria fructifi­
cantes secundum suam causam infructuosi justitia 
constituuntur - in eo enim quod dormiant homines 

28 inseminat inimicus materiam zizaniaee, et propter hoc 8 

Dominus discipulis suis vigilare praecepitt - et rursus 
qui infructuosi sunt justitia et velut sentibus obvoluti 
homines, diligentiam percipientes et velut insertionem 

32 accipientes verbum Dei, in pristinam veniunt hominis 
naturam, eam quae secundum imaginem et similitu- 12 

dinem facta est Dei•. 

10, 2. Sed quemadmodum oleaster inserta substan-

10, 22 se: si CV fi 23 insertam V IJ prlstinem ut vid. C -nan C'll 
recumit C -cumbit <?Il 24 ineclegentia C in necl- C1 ll26 infructu 
usi CIl ?-7 enim: autem Qe JI dormiant: dormicorunt (cor e:z:puncl.} 
C 1129 suis discipulis N CV IJ 30 just!Ua A<': a just!Ua CV Qe'IJ 
sensibus V Il 31 homines] +si e: 1 edd.ll percipientes ex arm. : perel~ 
pian\ lat. Il sert!onem CV Il 32 homines CIl 33 na tura Q natoram C 
(-tu-C') Il qua&ll34 lactus Qt elactus (e expunct.) A 

Arm. 10,:22 secundum se om. IJ vel : altera autem Il 23 recurtit 
(perj.) Il 24 constituti : facti 1\ 25 tamquam silvestria fructifican~e.s : 
silvestre ( aàv.) germinare~facientes Il 26 secundum : propter Il just1t1a : 
justitiae Il 27 constituuntur: fi<unt> JI in eo ... quod dotmiant: èv ••• 
't'& x.a.Oe68r:tv JI 28 matetiam zizaniae : materiarum zizaniam Il 29 et 
rdrsus qui : qui autem rursus Il 30 sunt adJ. a Il v elut senti bus obvoluti : 
materiales Il 34 est om. 

Pap. Iéna. 10, 22 Ka8' a~T11v &[ yp•ÉÀoos] yolv[ <Ta, ... 

10, 1. e. cl. Matth. 13, 2511 r. cl. Mat th. 24, 42; 25, 1311 g. cl. Gen. 
1, 26 

LIVRE V, 10, 1·2 127 

et devient, de lui-même, un olivier sauvage ; par contre, 
si cet olivier sauvage est entouré de soins et enté sur un 
olivier franc, il reviendra à la fertilité primitive de sa 
nature. II en va de même des hommes :s'ils s'abandonnent 
à la négligence, ils produisent ces fruits sauvages que 
sont les convoitises de la chair et ils deviennent, par leur 
faute, stériles en fruits de justice - car c'est pendant 
que les hommes dorment que l'ennemi sème les broussailles 
de l'ivraie•, et c'est pourquoi le Seigneur a enjoint à ses 
disciples de veillert - ; mais si ces hommes, stériles 
en fruits de justice et comme étouffés par les broussailles, 
sont entourés de soins et reçoivent en guise de greffe 
la parole de Dieu, ils reviennent à la nature primitive de 
l'homme, celle qui fut créée à l'image et à la ressemblance 
de Dieu•. 

10, 2. D'autre part, si l'olivier sauvage vient à être 

ylvcTG\, ''"~ÀLV 3' .. ~ ~ <lyplkÀ«to~ &ntfttÀt!ot~ -ruxoüa« x«l 
24 lyxev-rpta6etaœ e!~ -rljv <lpxot!otv -r'ij~ <pÔa<6l~ btotv«-rpéxe. 

x«pno<pop!«v, oG-r"'~ . x«l .lv6p6l7<ot &v <lfttÀo:!qt yov6fttvOt 
x«l -rO:ç &nt6uft!"'~ -r'ij~ a«pxo~ ÔÀox}o-/jaotv-reç Xot-rd: -rljv 
~œu-r<:iv ot!-r!œv .lxœpnot 3txœtomlv'1~ xœ6!a-rG<VTotL - &v yO:p 

28 -riji x«6eu3e.v -roùç <lv6pC:.nou~ &m<rn:e!pe. & &x_Opoç -rljv GÀ'1V 
-r<:iv l;tl;œv(,v•, xotl8t0: -roü-ro & Kôpto~ -ro!ç kotu-roü f'"'6'1-rot!~ 

YP'1ropetv 3té-r«~•v' -, n&>.w 31: o! &xœpno• 3txœ<oaOVIJ~ 
Xotl ÔÀ>jf'IXTIXO! .lv6p6lltOt, !lttfttÀe(G<~ -rux6v-rtç XG<l C:,~ 

32 lyxev-rpt<rftOV 7<poa8t~tXfttVOt -rov Myov -roü 0eoü, e!~ 
-rljv <lpxœ!œv X"'POÜ<rt -roü <iv6pC:.nou cpôaw, -rljv xœ-r'e!x6vœ 
x«l &fto(6latv yeyovu!G<v 0eoü•. 

10, 2. 'AXA' .:,~ <lypt~Àœto~ &yxev-rpta6eïaœ -rljv ftl:v 

10, 80 3! arm. : ..-.: lat. 
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36 tiam quidem ligni non amittit, qualitatem autem fructus [Hv 846] 

immutat et aliud percipit vocabulum, jam non oleaster 
sed fructifica oliva exsistens et dicitur, sic et homo per 16 

fidem insertus et assumens Spiritum Dei substantiam 
40 quidem carnis non amittit, qualitatem autem fructus 

operum immutat et aliud accipit vocabulum, significans 
illam quae in melius est transmutationem, jam non caro 
et sauguis sed homo spiritalis exsistens et dicitur. 20 

44 Quemadmodum autem rursus oleaster, si non percipiat 
insertionem, perseverat inutilis suo Domino propter 
suam silvestrem qualitatem et quasi infructuosum 
lignum exciditur el in ignem millitur•, sic et homo non 24 

48 assumens per fidem Spiritus insertionem perseverat hoc 
esse quod erat ante, caro et sanguis, regnum Dei 
hereditate possidere non potens. 

10, 36 Jing! A JI amittlt (Q) : admittit AQ•• JI 37 percepit V JI 
vocabolum C (-bu- C1) Il 37-41 jam- vocabulum om. VIJ38 fruc­
tifera CIl et dieitur: edicitur C AQ !140 amittit : amiUet C amittet 
ve/ amitit et ? CP0 Il autem om. C li 41 immittat A Il accepit C 
(·cl- C') Il vocabolum C (-bu-C') JI 42 illam am. A 8Uppl. 8.1. A' JI 
transmotationem c (-mut- c•} Il 43 et dicitur : edicitur v Il 44 
percipiat (e1mC) : percipiant C -pit {-piat ?) C~ participat C Il 
45 propter u arm. : per lat.IJ47 igne C !149 sanguisJ+exsistens 
CV Il 50 hereditate V : hereditatem C om. AQe JI possidere non 
potens eo: arm. : possidere non potest CV non possidens AQe 

Arm. 10, ~8 dicitur: vocatur Jl4t-4.t sigoificans-ttansmutatio­
nem : signi6cativum (illius quae) in melius (est) ttansmutationis JI 
4~ exsistens et dicitur : et est et vocatur Il 45 inutilis add. facta 11 suo 
om. JI 46 silvestrem qualitatem: -djv ... &.ypt6nj't'OX!! 47 lign<um> Il 
48 per fidem : eam quae per fidem (est} Il <spiritus> Il hoc: id !149 
esse om.ll ante om.ll sa hereditate possidere : hereditare 

10, 2. a. Matth. 7, 19 
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enté, il ne perd pas la substance de son bois, mais change 
la qualité de son fruit et reçoit un autre nom, car il n'est 
plus et ne se voit plus appeler olivier sauvage, mais olivier 
fertilè : de même l'homme qui est enté par la foi et reçoit 
l'Esprit de Dieu ne perd pas la substance de sa chair, 
mais change la qualité de ce fruit que sont ses œuvres 
et reçoit un autre nom qui signifie sa transformation en 
mieux, car il n'est plus et ne se voit plus appeler chair 
et sang, mais homme spirituel. Par contre, si l'olivier 
sauvage ne reçoit pas la greffe, il demeure sans utilité 
pour son propriétaire à raison de sa nature sauvage et, 
comme arbre stérile, «il est coupé et jeté au feu• » : de 
même l'homme qui ne reçoit pas la greffe de l'Esprit 
qui s'opère par la foi demeure cela même qu'il était 
auparavant, à savoir chair et sang, et ne peut en consé­
quence hériter du royaume de Dieu. 

36 Ô7tO<rT<l<rLV TOÜ i;6f.ou OÙX &7to61Ù).et, T'ljv llè: 7tOIOT'IjT<l TOÜ 
x<lp7toÜ fl-"T<l6<ÙÀet x<l! &f.>.ou TUYJ(.&vo< 6vo!'-<lTOÇ, 0\~UTI 
&yp•eÀ<l<oç &ua x<X-r&x<Xp7toç !À<X(<X Ô7t&px_oua<X xot! Àeyo"'""'ll· 
OÔT«lÇ X<ll &v6p«l7t0Ç /11tX T'ijç 7t(O'Te«lÇ ~y><<VTp<a6e!ç K<ll 

40 7tpo<rÀ<l6cl>v TO II veÜ!LO< -roü 0soü T'ljv !'-~V Ô7tO<r't'<l<rLV T'ijç 
aotpKOÇ oùx &7to61Ù).et, T'ljv ~~~ 7tOLOT'IjT<l TOÜ Kotp7toÜ -rif>v 
fpy«lv i-'<Tot6cXÎ.Àet K<Xl IJ.tJ.o 3éx_e-rotl ~VO!J.<X <TIJI-'Il<VT<XOV T'ijç 
!1t! 't'O ~OÀTIOV i-'<Tot6oÀijç, OÙXOT< a.l<pi; Kat! ot!!LO< cXÀÀ' &v6p«l7tOÇ 

44 7tVeu!-'otTLXOÇ Ô7t&px_«lv Te xot! Àeyo!'-evoç. 'Qç ~~~ 1t<XI.tv 

&yp<tÀot<oç, i.Xv 11--IJ T11x.n -roü !yl<ev-rp<<r!Loil, l-'b."' &x_petoç 
-réf\ Kup(cp 3LtX T'ljv ~uT'ijç &ypLOT'IjTO< Kat! CÎlç &x<Xp7tOV i;OÀOV 
C< iKKOmST<XI X<Xl e!ç 7tÜp ~cXÎ.Àe't'otL• n, oflT«lÇ Kat! &v6p«l7t0Ç 

48 1-'-IJ 7tpO<rÀ<l6<l>v 't'OV a.a T'ijç 7t!O'Te«lç TOÜ II VS0!-'0<TOÇ ~y><ev" 

"P'"I-'OV, 1-'0Vel ToüO' amp ~v TO 7tp6-repov a.Xpt; K<Xl <X!I-'"• 
~<X<rLÀe!<XV 0eoÜ l<À'I)pOVO!-'ij<rotl OÙ 3uv&fl-"VOÇ. 

5 
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Bene igitur Apostolus ait : Caro el sanguis regnum [Hv 346] 

52 Dei possidere non possunt•, et : Qui in carne sunl Deo 28 

placere non possunto, non substantiam rejiciens carnis, 
sed infusionem Spiritus attrahens. 1 Et propter hoc ait : Hv 347 

Oporlel morlale istud induere immorlalilalem, el corrup-
56 libile hoc induere incorruplelam•. Et iterum ait : Vos 

aulem non estis in carne, sed in Spiritu, siquidem 
Spiritus Dei habitat in vobis •. Manifestius autem illud • 
adhuc ostendit, dicens : Corpus quidem morluum propler 

60 peccalum, Spiritus aulem vila propter jusliliam. Si aulem 
Spiritus ejus qui suscilavil Jesum a morlais habitat in 
vobis, qui suscitavil Chrislum a mortuis vivificabil et 8 

morlalia corpora veslra propler inhabitantem Spiritum 
64 ejus in vobist, *Et rursus in ea epistola quae est ad 

Romanos ait : Si enim secundum carnem vivilis, incipielis 
morig, non conversationem quae in carne est repellens 

10, 51-52 regnum dei om. Q [1 55 istud : illud AQe ~ 55-56 
immortalitatem - induere om. AQe JI 58 manifestus C JI 59 
adhuc: ad hoc AQ Il 60 vitam CIl 61-62 jesum- suscitavit om. V Il 
62 vivificavit CV (·bit C•) Il 64 ea om. AQe Il epistola]+sua A tl 
65 enim : autem A lJ 66 est in carne N Qe 

Fr. syr. 2. -10, 64-71 et- filii dei: Brit. Mus. Add. 17191, 
f. Gor. - Voir Introd., p. 164. 

64 rursus om. Il epistola quue est om.JI 66 conversationem quae 
in carne est : conversationem eorum id est habitationem eorum 
in carne 1! 66-67 repellens ab eis : recusans 

Arm.lO, 52. possidere: hereditaiell 55 istud: hociJ ss-56 immorta­
Utatem-induere om. (homoioleltulon) Il H autem om.JI 58 habitat: 
~tIl 59 mortuum add. est Il 6o vita : vivit Il 61 ejus om.\1 64 <in> 
(ea epistola quae est) JI 65 incipietls moti : motituti estis Il 66-67 convet~ 
sationem- eis : carnalem conversationem eorum tecusans 

10, 2. b. 1 Cor. 15,50 Il c. Rom. 8, sn d. 1 Cor. 15, 53 Il e. Rom. 
8, 911 !. Rom. 8, IO·llll g. Rom. 8, 13 

.. , .• / 
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• Vous n'êtes pu dans la chair, mals dana l'Esprit •· 

C'est donc avec raison que l'Apôtre dit : • La chair 
et le sang ne peuvent hériter du royaume de Dieu• •, 
et encore : • Ceux qui sont dans la chair ne peuvent plaire 
à Dieu• • : par là, il ne rejette pas la substance de la chair, 
mais il attire l'infusion de l'Esprit - et c'est pourquoi 
il dit : « Il faut que cet élément mortel revête l'immortalité, 
et que cet élément corruptible revête l'incorruptibilité• » -. 
Il dit encore : «Quant à vous, vous n'êtes pas dans la 
chair, mais dans l'Esprit, s'il est vrai que l'Esprit de 
Dieu habite en vous•. » Et il montre cela plus clairement 
encore, en disant : « Le corps, il est vrai, est mort à cause 
du péché, mais l'Esprit est vie à cause de la justice. Et 
si l'Esprit de celui qui a ressuscité Jésus d'entre les morts 
habite en vous, celui qui a ressuscité le Christ d'entre 
les morts vivifiera aussi vos corps mortels à cause de son 
Esprit qui habite en vous•. » Il dit encore dans cette même 
épître aux Romains : « Si, en effet, vous vivez selon la 
chair, vous mourrez ... g »Par là, il n'entendait pas repousser 

K<XÀw~ o~v o &rc6aToÀ6~ <p"I)O"<V · « l:O.p!; xot! ot![J.ot ~ota•l.e!otv 
62 0eoü l<À"I)pOVO[J.'ijaot• où llOvotVTot' • », xot! • « 0! ~v aotpxl 

6v-re:~ @tij) &p~a«r. oô 3Uvœv-rœr. 0 n, où -rljv UTC6G't'«aLV !x.6ill6lv 
T'ij~ aotpx6~, &1.1.0. Tl) v ~ua.v TOÜ Il VEU(J.otTO~ i<pel.x6[J.evo~. 
Kotl 3.0. Toih6 '{l"I)O"<V • (( ÀÉ( '1"0 6V"I)'I"OV Toii'l"o ~vMaota6ot• 

&6 &6otvota!otv ><otl TO <p6otpTov TOÜTO ~v3uaota6ot' &<p6otpa!otv•. » 
Kotl 1t&:h.v <p"l)a!v • « 'T[J.ii~ 31: oùx ~O"TI: ~v aotpx! &/.).' ~v 
IIveU[J.otT,, etrcep IlveÜ[J.ot 0eoü o!xii ~v Ô[J.Ï:v•. » l:ot<p~O"Tepov 
3' ~T. TOÜ'I"O ~3 .. !;ev drc<l>v • (( To (LI:v O"W[J.ot vexpov 3.0. 

60 oi[J.otpT!otv, TO 31: IIveÜ[J.ot ~w-1) 3.0. 3'""'0aOV"I)V • et 31: '1"0 
IlvEÜ[J.ot TOÜ ~ye!potvTo~ TOV 'l"l)aoüv èx vexpô\v o!xei: ~v 
Ô[J.Ï:v, o ~ye!pot~ 'I"OV Xp,O"TOV l:x v&><pô\v l;worco•-/ja« ><otl T<i 
6V"I)'I"Ot a<I>[J.otTot Ufi.WV 3•0. TO ~vo•xoüv otÙTOÜ II vtÜ[J.ot ~. 

64 Ô[J.Ï:v'. " Kotl rc&l..v ~v 'ÎÎ rcpo~ 'Pw(J.ot!ou~ 'P'la!v · « E! yO.p 
><ot'I"Ot acipxot l;'ijTt, [J.~ÀÀETE &rco6vflm<t.v• », où Tl)v gyaotpxov 
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~ 
1 
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ab eis, etenim ipse in carne cum esaet scribebat eis, sed 12 [Hv 3HJ loin d'eux la vie dans la chair - lui-même était dans la 
chair, lorsqu'illeur écrivait-, mais retrancher les convoi­
tises de la chair, qui donnent la mort à l'homme. Et c'est 
pourquoi il ajoute : (( ... mais si, par l'Esprit, vous faites 
mourir les œuvres de la chair, vous vivrez : car tous 
ceux qui sont conduits par l'Esprit de Dieu, ceux-là sont 
fils de Dieu•. • 

68 concupiscentias abscidens carnis, eas quae mortificant 
hominem. Et propter hoc intulit : Si autem Spiritu 
opera carnis morlificatis, vivelis: quicumque enim 
ducuntur Spiritu Dei, hi sun! fi/ii Dei•. 

11, 1. Et ipsas autem operas manifestavit, quas dicit 16 

carnales, quae sint, praevidens calumniam infidelium 
et ipse semetipsum exponens, ne relinqueretur quaestio 

4 his qui infideliter retractant de eo, in ea epistola quae 
est ad Galatas sic dicens : Manifesta autem sun! opera 20 

carnis, quae sunt adulteria, fornicaiiones, immunditia, 
luxuria, idolatria, veneficia, inimiciliae, contentiones, zeli, 

s irae, aemulationes, animositales, irritationes, dissen~ 
siones, J haereses, invidiae, ebrietates, comessationes et Hv 348 

his similia, quae praedico vobis, quemadmodum et 

10, 67 essed C (-set C11 ) Il 68 abscindcns C abcidens el li 70 
mortitlcaveritis V e If viveritis ut vid. C (vivetis ca) If quaecumque 
Q Il 71 ducontur C (-cun- Ct) dicuntur Q Il hi sunt filii dei : hi 
filii dei {d expunct.) sunt dei V om. C 

11, 2sunt Cll4 his: is Cl! tractant Qell ea om. AQel!5sicom. Qell 
manifestu~ c (-ta c B) Il 6 qui c ( quae c 1 ) Il fornicationis c ( wnes c 8) Il 
7 luxoria C (-xuw cs) Il idololatria eliS ira AQe Il animositatis C (·les 
C8) JI irrationes C irrationales C1 1J 9 haeresis A!J ebrietatis C (-tes C•) Il 
commissationes C commesationes Cll JllO et om. A 

Arm. 10, 67 in carne cum esset : carnalis etat et \1 68 concu­
piscentia<s> Il 70 op<era> 

11, 1 autem om. Il 3 ne relinqueretur quaestio : e~ -r-0 <fl.lj > 
X<X~«À«<p6;jv«• ~~'nja.v Il 4 (his) Il retractant de eo : scrutantur id Il· 
<in> (ea cpistola quae est) Il s autem om.JI 6 adulteria : adulterium.ll 
fornicationes : fornicatio Il 7 veneficia : vene1icium Il contentiones : 
contentio Il 2:eli : zelus 1\ 8 animositates irritationes om. 

10, 2. h. Rom. 8, 13-14 

Œuvres de la ehalr et fruits de J'Esprit. 

11, 1. Ces œuvres, qu'il nomme charnelles, Paul a 
fait connaltre quelles elles sont, prévoyant les sophismes 
des incrédules et s'expliquant lui-même afin de ne pas 
laisser de sujet de recherche à ceux qui scruteraient sa 
pensée avec incrédulité. Il s'exprime ainsi dans l'épltre 
aux Galates : « Les œuvres de la chair sont manifestes : 
ce sont l'adultère, la fornication, l'impureté, le libertinage, 
l'idolâtrie, la magie, les inimitiés, la discorde, la jalousie, 
les emportements, les cabales, les dissensions, les factions, 
les envies, les beuveries, les orgies et autres choses sem­
blables : je vous préviens, comme je l'ai déjà fait, que ceux 

3•ot-rp•6-1Jv otÔTWV 1totpotL't'OOIJ.EVO,, xotl yocp otÔTO' gy<rotpxo, 
&v gypœ<pev œô-ror,, 6.'1\A' t.;,6uiJ.!otç !xx67t-r<»v aœpxo, -ra, 

68 6otVot't'OO<fot' TOV o!!v6p6l7tOV. Kot! 3Loc TOÜTO !m)v•yxev • 
(( E! 3~ n v•OfLIX't'L ... a, 7tp.X; .. , '<'ii• <rotpxo, 6otVot't'OÜ't'E, 
~1Ja•a6• · 6ao< yocp llv•OIJ.ot't'L 0•oü o!!yov't'ot<, o6't'o( E!<r<V 
u!ol @Eoü•. » 

11, 1. Kotl otÔTOCÇ 3~ 't'OCÇ 7tp.xi;«, ~IJ.-/jVU<fEV, &, ÀbyEL 
<rotpx•x.X,, T(veç •!cr(v, 7tpot3.0v -rljv auxo<potvT(otv Twv 6.7t(<JTC>lV 
xœ! otÔ't'O' ~<X.....Ov !;'tjyooiJ.•vo,, .!, TO IJ.-IJ XotTOCÀE<<pffliv«< 

4 ~-/j't'lj<r<v Tor, .l7t(O"t',, !p•uvwa< ""Pt «ÔTOü, !v T'ii 7tpoç 
r<XI..X't'cx, OÜTC>l' •!7t<l>V . (( cllcxv•poc 3é ~"'"' TOC gpyot '<'ijç crotpx6,, 
4-r<vli mL fLOL)!;E(cx, 7t0pVE(cx, <i>tcx6cxpcr(<X, 6.aé).ye<<X, E!36lÀO­
ÀotTpf.ot, <potp(LotX.!ot, ~6pot<, gp,,, ~'ijÀoç, 6ufLo(, ~pL6ELot<, 

8 3<xo<JTotcr!ot<, ot!péœ<ç, <p66vo•, ,fL&Ocx<, xwfL~ xotl TOC 6IJ.OLot 
To&ro,,, cl 7tpoÀby6l ÔIJ.LV xcx66lç xcxt 7tpoE<7tov, 6-r< o! ... a 
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praedixi, quoniam qui tatia agunt regnum Dei non [Hv 348! 

12 possidebunt•, manifestius praedicans his qui audiunt 
quid est : Caro el sanguis regnum Dei possidere non 4 

possunfb : qui enim illa agunt, vere secundum carnem 
ambulanteso, vivere Deo non possuntt~, Et iterum 

16 spiritales actus intulit vivificantes hominem, hoc est 
insertionem Spiritus, sic dicens : Fructus aulem Spiritus s 
est carilas, gaudium, pax, patientia, bonitas, benignitas, 
fides, lenitas, continentia, caslitas: adversus haec non est 

20 lex•. Sicut igitur qui in melius profecerit et fructum 
operatus fuerit Spiritus omni modo salvatur propter 
Spiritus communionem, sic is qui remanserit in praedic- 12 

tis carnis operationibus, carnalis vere deputatus eo 
24 quod non assumat Spiritum Dei, regnum non poterit 

possidere caelorum. 

11, 15 ambulante Q JI 16 intulet C (·lit C') JI hoc : id Qs Il 
17 sic om. s Jl18 caritas]+caritas Q JI 20 sic A Il proficerit C Q Il 
21 aalvator C (-tur C•) Il 22 aie As: sic et CV si Q Il is om. Q Il 
23 depota tus C ( -pu-C 2) deputans el {deputa tus elrng ea) !1 co om. e' 

Arm. 11, 11 praedixi : praedicebam Il 12 possidebunt : hereditant Il 
13 possidere non possunt : non hereditabunt Il 15 ambulantes : ambu­
lant Il possunt : patentes Il 16 vivificantes hominem : vivi6catores 
hominisll 17 spiritus1 om.llt9 adversus hacc : super hujusmodi Il <est> 
Il 2o profecerit : abüt Il 21 fuerit : est JI omni modo : omnibus modis 
et omnimodo Il u is qui remanserit : remanet Il 23 deputatus om.ll 
2 5 possidere : hereditare 

11, 1. a. Gal. 5, 19·2111 b. 1 Cor. 15, 50 Il c. cl. Rom. s, 4. Il Cor. 
10, 211 d. cl. Rom. 6, 10 Il e. Gal. 5, 22·23 
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qui commettent de telles actions n'hériteront pas du 
royaume de Dieu•. • Il proclame ainsi de façon plus expli­
cite, pour ceux qui veulent l'entendre, ce que signifie la 
parole : • La chair et le sang n'hériteront pas du royaume 
de Dieub t: car ceux qui commettent ces actions, se condui­
sant vraiment selon la chaire, ne sauraient vivre pour Dieu4 . 

A l'opposé, il ajoute les actions spirituelles qui donnent 
la vie à l'homme, autrement dit la greffe de l'Esprit, en 
disant : • Le fruit de l'Esprit, au contraire, c'est la 
charité, la joie, la paix, la patience, la mansuétude, la 
bonté, la fidélité, ·la douceur, la tempérance, la chasteté : 
contre de telles choses il n'y a pas de loi•. • De même donc 
que celui qui aura progressé vers le meilleur et produit 
le fruit de l'Esprit sera sauvé de toute manière à cause 
de la communion de l'Esprit, de même celui qui demeure 
dans les œuvres de la chair que nous avons dites sera 
réputé vraiment charnel, puisqu'il ne reçoit pas l'Esprit 
de Dieu, et ne pourra en conséquence hériter du royaume 
des cieux. 

TOtcx.\l't'« npciaaovTeç ~«a!.Àd«v 0eoü où XÀYJpovov:fJaouow• n, 
<pOtvsp&l't'epov X'ljpôl;Otç 't'Otç <hwôouat 't'( ~""' 't'è « a.Xpl; 

12 xOt! ottfL" ~OtatM:(Otv 0soü oô XÀ'I)pOVOfL-/jaoua.v • » · o! y.Xp 
btiivOt np&.aaov't'sç, gnruç XOt't'.X a&.pxOt 7t<pt7tOt't'oÜv-reç•, 
~;jv -réjl 0eéjl où 8ôvOtV't'Ott •. KOt! n<XÀLV -rliç mtUfLOt't'Lx.Xç 
!n-ljveyxe np&.l;<Lç -rclç l;ruonotoÔaOtç -rov &v6prunov, 'L'OU't'~<M'L 

16 't'OV ty><SV't'pt<>fLOV 't'OÜ flvtÔfLOt't'OÇ, OÔ't'6lÇ e!nwv ' « '0 Ile 
><Otpnoç -roü llvtÔfLOtT6ç t<M'LV &y&.'lt'l), J(ctp&., e!p-ljv'lj, fLct><po-
6ufL(Ot, J(P'IJ"T6't"'jç, &yoc6ruaôv'l), n(a-rtç, npOtllnjç, èyxp&.-rtLOt, 
.iyve(Ot ' X<X-r.X 't'iJJV 't'OLOÔ't'6lV oÙ>< g<M'L V6fLOÇ '• » 'Oç ol'iv 6 

20 t'lt! oro ~OÀ't'LOV J(6lp-/jaa.ç XOt! -rov XOtp1tOV ~pyoca&.p.evoç 't'OÜ 
fi V<OfLOt't'OÇ n&.vorn 't'< ><Ott 7t&.v-rruç a<f>l::e-rOtL 3t.X 'lijv 't'OÜ 
llvtÔfLOt't'OÇ xo.vruv(Otv, o6-rruç o ~Jbruv tv -roi:ç npo«p'l)fLOYoLç 
-r'ijç aOtpxoç ~pyotç, aOtp><txoç gv-rruç ).oyt~6p.evoç llt.X oro fL~ 

24 npoaÀOt6eiv oro llvtÜfLOt -roii 0eoii, -rljv ~OtaLÀE:(Otv oô lluv-ljae-rott 
XÀ'IjpOYOfL;j<rOtt 't'iJJV oÔpOtViJJV. 
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Quemadmodum rursus ipse Apostolus testiflcatur : [Hv 348] 

An nescitis, dicens Corinthiis, quoniam injuSli regnum 
28 Dei non hereditabunt? Nolite errare, ait, neque fornicarii, 16 

neque idolatrae, neque adulteri, neque molles, neque 
masculorum concubitores, neque fures, neque avari, neque 
ebriosi, neque maledici, neque rapaces regnum Dei possi-

32 debunt. Et haec, ait, quidam fuislis, sed abluti eslis, sed 20 

sanctificati estis, sed juslificali estis in nomine Domini 
Jesu Christi et in Spiritu Dei nostri'. Manifestissime 
ostendit per quae perit homo, si perseveraverit secun-

36 dum carnem viveres, et per quae rursus salvatur. Ea 
autem quae salvant ait esse nomen Domini nostri 24 

Jesu Christi et Spiritum Dei nostri. 11, 2. Quoniam 
igitur istic numeravit eas quae sunt sine Spiritu carnis 

40 operationes, quae sunt mortiferae, consequenter his quae 
praedicta sunt ab eo in fine epistolae ad summam 

11, 27 nescites C (-tis C') Il justi CV Il 28 non expu11cl. V Il 
ereditabunt C {he-C•) If fornicari AQ Il 29 idolatr~ C ydolatres 
AQ idololatrae e 1[ 30 mascularum C {-lo-C•) Il concubitures C 
(-to-C') Il !ores C (fu- C') Il 31 dei om. V Il 32 quidam s : quidem 
codd. Il 33 sed justificatf estis om. AQe JI nomini C Il 35 peret C 
(-rit C') !136 ea: eat C eae (a ut cc) C' Il 37 ait om. A Il esse ait"' V Il 
38 spiritum e : in spiritu CV AQ Il 39 agitur Q Il ista C Il ea AQ Il 
40 operationis C JI quae1 : qui CIl conseqoentur C consequentur C 11 ll 
quae.: qui c (quae C 1) 

Arm. 11, 28 nolite errare : ne erraveritis Il 31 possidebunt : 
hereditabunt Il 32. ait om. Il fuistis : eratis Il sed sanctifi.cati estis om. 
(homoiolsleulon) Il H nomine : nomen Il :u ostendit : ostendens Il 
3S-36 perseveraverit ... vivere : perseveraverit in ... vivendo If 39 
istic : hic Il numeravit : praenumeravit Il 41 ad summam : summatim 

11,!.!. 1 Cor. 6, 9-1111 g. cf. Rom. 8, 13 
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d.eo Injustes n'hûlteront pas du royaume de Dieu •· 
L'Apôtre lui-même en témoigne encore, lorsqu'il dit aux 

Corinthiens : « Ne savez-vous pas que les injustes n'héri­
teront pas du royaume de Dieu ? Ne vous y trompez 
pas : ni les impudiques, ni les idolâtres, ni les adultères, 
ni les efféminés) ni les infâmes, ni les voleurs, ni les avares, 
ni les ivrognes, ni les médisants, ni les rapaces n'hériteront 
du royaume de Dieu. Voilà ce que certains d'entre vous 
ont été ; mais vous vous êtes lavés, mais vous avez été 
sanctifiés, mais vous avez été justifiés au nom du Seigneur 
Jésus-Christ et dans l'Esprit de notre Dieu'.» Il montre 
ainsi très clairement ce qui perd l'homme, à savoir de 
persévérer à vivre selon la chair~r, et, à l'opposé, ce qui 
sauve l'homme, à savoir- ce sont ses propres termes -
• le nom de notre Seigneur Jésus-Christ et l'Esprit de 
notre Dieu ». 11, 2. De la sorte, pour avoir ici même énu­
méré les œuvres de la chair, qui se font en dehors de 
l'Esprit et qui donnent la mort, il pourra, en conséquence 
de ce qu'il vient de dire, s'écrier à la fln de son épître 

K<X6<X7tep """'" <XÔ..-oç o &7t6a..-oÀoç f.!.<Xp..-upe1:, « •H oÔ>< 
o(3<XTe » Mywv KopwO(mç « 8..-t <illlt><Ot 0eoü ~<Xat).e(<Xv oô 

28 l<Ï1)povof'~"ouaw ; M-1) 1<À<Xvii1a0e », <p>jaEv · « oG..-e 7t6pvot 
o~..-e e!3wÀoÀ<hp<Xt o~..-e f.!.O<Xol o~..-. f.!.<XÀ<X><ol o~..-. &paevo­
><o1:T<Xt o~..-. ><Àm«• o~..-e 7tÀeovbt..-<Xt, oô f.!.~Oooot, oô 
).o(3opot, oôz &p7t«yeç ~<Xaù.e(<Xv 0eoü ><À1)pOVOf.!.~aouaw. 

32 K«l T«ih<i ..-weç ~..-., &IV.& &7teÀooa«a0e, """a ~y•<ia01)-rs, 
&IV.& &3t><<Xt<I>O>j-rs &v ..-iji 6v6f.!.<XTt ..-oü Kup(ou 'l1)aOÜ Xpta-roü 
xcxl ~v -riji IlveÜIJ.rx'r~ 't'OÜ E>eoü ~p.ii)vt ))t cprxvep&-ra't'rx ae~xvù~ 
3t' if>v &7t6ÀÀUT<XI 0 <itv6pro11:0Ç, &&v 11:<Xp<Xf.!.&(V1) &v Tiji l<<XT& 

36 a<ip><« ~'ijv •, ><«l 3•' &v n&Àw a<f>~e..-«• • ..-a 3è a<f>~ov..-& 
<p1)<>W etv<Xt ..-o 6vof.!.<X ..-oü Kup(ou ~f.!.&V 'l>jaOÜ Xpta..-oü 
><<Xl '<0 llveUf.!.<X '<OU 0eou ~f.!.C;v. 11, 2. '&td oi5v <XÔ't66t 
11:p01)pE6f.1.>)<>• ..... &v eu 'tOU n V&Uf.I.<X'tOÇ ...ijç ao:p><OÇ ~PY<X ... a 

40 6otVot'<"l)rp6pot, &J<o).oo6wç 'tOLÇ npoetp>jp.évOtÇ un' <XÔTOU bJ 
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exclamavit SicUt portavimUs imaginem ejus qui de 28 [Hv atB] 

timo est, porlemus el imaginem ejus qui de caelis est. 
44 Hoc enim dico, fralres, quoniam caro et sanguis Regnum 

Dei possidere non possunt•. Hoc autem quod ait : Sicul 
porlavimus imaginem ejus qui de limo est, simile 1 est Hv 349 
illi dicto : El haec quidam fuistis, sed ab/uti eslis, 

48 sed sanclificali eslis, sed justi{icali eslis in nomine 
Domini Jesu Christi el in Spirilu Dei noslri. Quando 
igitur portavimus imaginem ejus qui de limo est? • 
Scilicet quando hae quae praedictae sunt carnis opera-

52 tiones perficiebantur in nobis. Quando autem iterum 
imaginem caelestis? Scilicet quando, ait, abluli eslis 
credentes in nomine Domini et accipientes ejus Spiritum. 
Abluti autem sumus non substantiam corporis neque s 

56 imaginem plasmatis, sed pristinam vanitatis conversa-

11, 42 sicut]+igitur A Il 43 est1]+ita e !1 46 qui om. C suppl. 
s.l. c•11 est de limoN V JI simile: et simile AQe 1146-47 est illi dicto 
C AQ : illi dicto V illi dicto est C'V e est illud dictum c• lJ 47 
quidam C e : quidem c• V AQ 1t 48 sed juslificati estis om. e Il 
49 domini] + nostri CV Qe JI 50 imaginem] + filii expuncl. Q JI 

quiom. V JI est de limoNQe 1!51 haecVe: hoceC hocCP0 II 
quod c (quae C1) !151-52 operationis c (-nes ca) Il 54 in nomine 
domini credentes <'-' A Il 56 plasmastis C 

Arm. 11, 4• <exclamavit> [1 portavimus : induimus (per:f.) Il 
42.-43 ejus- est1 : terreni Il 43 portemus : induamus Il ejus- est 1 : 

caelestis 1145 possidere: hereditatc Il possunt : poterunt Il hoc ... quod 
ait : <61146 portavimus : induimus (p.rf.) Il ejus- est, : terreni Il 47 
dicto om.ll fuistis : eratis Il 50 portavimus : portabamus Il ejus- est : 
terreni Ill• scilicet om.ll hae-sunt: dictae Il H scilicet om.IIJ4 
nominc : nomen Il 55 sumus om. 

11, 2. a. I Cor. 15, 49-50 

1 
' 
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en manière de résumé : • De même que nous avons porté 
l'image de ce qui est terrestre, portons aussi l'image de 
ce qui est céleste'. Car je vous le déclare, frères : la chair 
et le sang ne peuvent hériter du royaume de Dieu•. • 
La phrase • De même que nous avons porté l'image de 
ce qui est terrestre ... • a le même sens que celle-ci : 
~Voilà ce que certains d'entre vous ont été; mais vous 
vous êtes lavés, mais vous avez été sanctifiés, mais vous 
avez été justifiés au nom du Seigneur Jésus-Christ et dans 
l'Esprit de notre Dieu >>. Quand donc avons-nous porté 
l'image de ce qui est terrestre ? Lorsque les œuvres de 
la chair que nous avons dites s'accomplissaient en nous. 
Et quand avons-nous porté l'image de ce qui est céleste ? 
Lorsque, dit-il, <( vous vous êtes lavés )) 1 en croyant << au 
nom du Seigneur» et en recevant son Esprit. Or, en nous 
lavant de la sorte, nous nous sommes débarrassés, non 
de la substance de notre corps ni de l'image qu'est l'œuvre 
modelées, mais de notre ancienne vie de vanité. Dans 

-riji -réÀEL -r'ijç è7CL<J'l"OÀ'ijç ~7C\ l<E<piXÀO<(OU bto661)<J':V • « Kot66>ç 
~cpopé<J:X!UV ...-ljv dx6vct 'i"OÜ XOlXoÜ, q>Opé<J<»fLEV Xctl ...-ljv 
o!x6vct -roü è7CoupctvEou. Toü-ro y«p 'PYJI'-'• &3eÀcpoE, 6-rL a&p~ 

44 xct\ ct!f"" ~ct<JLÀE(ctv @ooÜ XÀY)pOVOfL'ij<JctL OÔ 3uvctV'l"ctL •. » 
To 3è (( l<ct66>ç ècpopé<J<XtuV ...-ljv e!x6vct -roû xotxoü )) 6fLOLOV 
ka-r• -riji « xctl -rctü-r<i -rweç ~ .... , &ÀÀ& &7teÀouacta6o, &i.Àa 
-IJy•<iaOYJ-r•, ciÀÀa è3LxctL<l>6YJ-r• &v 1:iji bv6fL"''~"' -roü Kuptou 

48 'lY)<JOÜ XpLa-roü xctl èv 1:iji TiveufLot'l"L -roil @eoü -IJfL&V ». 
TI6-re oi'iv ~cpopé<JctfLeV ...-ljv e!x6vct -roü xotxoü ; "O-re -r<l: 
7CpO<LpYJ!Jk•ct -r'ijç aotpxoç ~pyct m•-r•Àet-ro èv -IJfL!V. TI6-r• 
3è 1tciÀLV ...-ljv e!x6vct -roü ~"oupctvEou ; "O-re, <p"l)atv, « &7teÀou-

&2 actaOe », 7CLa-re6actv-reç « èv 1:iji bv6fLct-rL -roü Kup[ou » xcti 
Àct86v-reç ctô-roü -ro TI ••ilfL"'· 'A7teÀoua<itu6ct 3è ou -r-l)v 
Ô7t6a-rct<JLV 1:0Ü a<l>fLct-roç oô3è ...-ljv e!x6vct -roü 7thOC<JfLct-roç, 
<iÀÀa ...-ljv 7tpo-répctv -r'ijç fLct'!:otLO"t"Yj'l"OÇ &vcta-rpocp~v. 'Ev o!ç 
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tionem. In quibus igitur periebamus membris, operantes [Hv 3491 

ea quae sunt corruptelae, in iisdem ipsis vivificamur, 
operantes ea quae sunt Spiritus. 

12, 1. *Quemadmodum enim corruptelae capax est 12 

caro, sic et incorruptelae, et quemadmodum mortis, sic 
et vitae. Haec autem invicem cedunt et utraque non 

4 permanent in idipsum, sed expellitur alterum ab altero 
et praesente altero interit alterum. Si igitur mors 16 

possidens hominem expulit ab eo vitam et mortuum 
ostendit, multo magis vita possidens hominem expellet 

11, 57 periebamus (C) : peribamus CPO If 58 hiadem C eisdem V 
hidem Q 

12, 1 est ca pax C'V Qe: Il 4 expellet C Q expellit c• V !J 5 altero : 
alterum CIl inter CV II•Iterum : altero C 117 vitam CV A fi homo V JI 
expellit V AQe 

Fr. gr. 10. - JoHANNES DAMASCBNUS, Sacra Parai/ela : 
CH R (HoU, p. 75).- Ed. Halloix, p. 494·- Voirintrod. 
P· 9S· 

~ns yàp cf.8op&s È1f&8EKT&Kt) Î) acipg, olhws ~ea.t â.~8a.paLas, 
Kat Ws 9avO:rou, o{hws ~ea.t twfis. Ka.l ci.l-'+OTEpa. oô 
JIÉvEI. Ka.Tà. Tb a.ÔT6, à.AA' E€w9eiTa.1. Tb ~Tepov 0,..0 TOÛ 

4 ÉTÉpou, Kat 'ITa.p6YTOS TOÛ ÊTÉpou ÙVa.LpEiTOI. Tb ËTEpOV, 

El o3v ô 86.va.Tos È11'&Kpa.n]aas TOÛ àvOpW'R'ou Ë€waev 
aÙToÛ Tt)V tw ... v Ka\ VEKpàv à:trÉ8e,ge, 11'0).).~ p.ûÀÀov 
1j bw..] È11'1.Kpa.Ttjaa.aa. TOÛ â.vOpW,.ou â.wwOeiTa.t 

Fr. gr. 10. - 7 ~oü &:\16p00nou : œ&roü R Ed. 

Arm. llt n periebamus : perimus 
12, ' cedunt: locum dant Il s <praes>ente (if.fragm. arm.) n 

intetit : aufertur Il igitur : autem H 6 possidens : possidebit Il ab eo : 
ejus 
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ces membres donc en lesquels nous périssions du fait que 
nous accomplissions les œuvres de la corruption, dans ces 
mêmes membres nous sommes vivifiés dès là que nous 
accomplissons les œuvres de l'Esprit. 

c Souffie de vie • et c Esprit vivtfiant ». 

12, 1. Car, comme la chair est capable de corruption, 
elle l'est aussi d'incorruptibilité, et, comme elle est capable 
de mort, elle l'est aussi de vie. Ces choses se cèdent mutuel­
lement la place, et l'une et l'autre ne sauraient demeurer 
au même endroit, mais l'une est expulsée par l'autre et, 
du fait que l'une est présente, l'autre est détruite•. Si 
donc la mort, en s'emparant de l'homme, a .expulsé de 
lui la vie et a fait de lui un mort, à bien plus forte raison 
la vie, en s'emparant de l'homme, expulsera la mort 

56 o~v &n6lÀÀOp.e6œ poOÀ<<rLv !pyot~6p.evo• -ra -t'ii~ <p6opiit~, !v 
oro!~ otô-ro!~ two ... o&OUJI<Oa èpyœ~6p.evo• -ra -roü IIveop.œ-ro~. 

12, 1. 'ns y/tp oj>9opâs ~&8EKTU<i) 'Î cr/tpg, oUTOJS KU( 
ci~Oa.pcrius, Ka.L ~s 8a.vU:rou, oÜTWS ~ea.t tw.fls. Ta.ûTG Si 
Ù""1\"oi.S Ôrc:ox_rupe:'t, ~eut cill+OTEpU oÔ f1ÉVCI. Ka.Tà. Tb a.ÔT0, 

4 à.""' EewectTu& TÔ ;..-epov ô'II'O ..-oû ÈTÉpou, ~ea.t 'l'l'apôv..-os: 
ToÛ ÈTÉpou à.vtiP'lTU& ..-0 iTcpov. Et o3v 0 Oâ.va.Tos Ê1TtKpa.Ttjaa.s: 
-roû Uv9p011'ou ÈeÉC~Jcrev a.ù-roû Ti}v tw..]v ~ea.t veKpÔv 0.11'É8et€Ev, 
11"0ÀÀijlJ1âÀÀov 'Î twi) ~11"&Kpa"f1\cra.cru TOÛ ltv&p,:,,..ou &n6>at"t"IXL 

11, 56 Œn-6lllUJLS6« lat. : d:noll~l'e6œ arm. 
12. 5 bmcpœ't"'')a(.C(O lat. : !ntxpœnjae:~ arm. 

Pap. Iéna. 11, 118... t]wo11"o&oui'•O[ "··· 
12, 2 ••• cr]ltpg, oUTwS [ ••• 3 ••• ] T[aû]T« 8~ ÙÀÀ.jÀ[o•S·•• 

4 .•• aO)To, l.ÀÀÙ igwO~(i)T«& T[IJ ••• li ... ~TÉ) pou l.vt\f>TITG' 
TO lnpov ••• 8 ••• ] Uowcr•v uo-roû Ti)v tw[i)v ••• 7 ••• ~11"&Kp]uT1\­
cra.aa, TOÛ â.v9pWw~y [ ••• 
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8 mortem 1 et viventem hominem restituet Deo•. Si enim uv 350 

mors mortificavit, quare vita adveniens non vivificabit 
hominem? Quemadmodum Esaias propheta ait : 
Devoravit mors polens. Et rursus : Deus abslulil omnem 4 

12 lacrimam ab omni facieb. 
Expulsa est autem pristina vita, quoniam non per 

Spiritum sed per affiatum fuerat data. 12, 2. * Aliud 
enim est amatus vitaes, qui et animalem efficit hominem, 

16 et aliud Spiritus vivillcans•, qui et spiritalem eum R 

12, 9 mortiflcat Q {·avit Q1) JI adveniens : adducens Q lJ vivi· 
ficabit Q : vivificavet C vivitleavit C1V A vivificat e 1/ 10 
quemadmodum]+et CV A iJ propheta om. AQe iJ II potens (C) : 
po tentes C1 1! rursum V JI deus om. CV 1113 explosa CV A Il pristinam 
vitam CV 1115 animale C !116 alius V 1! 16·17 efficit eum C'-' e 

8 [Fr. gr. 10] Tbv 9civa.Tov Kat tWvTa Tàv Kv8pw1rov 
Ô.1rOKa.TaCJT1\oEt. T~ E>E~a. Et yà.p Ô 9cl.va.TOS ËvEKp01rOLfJoE 
Tàv lîv9pwvov, Ka9Ws •Hoa.tas ô 1rpo+t\T't1S +TJotv • 
« Ka.TÉ'II'I.EV ô 9cl.va.Tos toxUoas », Ka.l 1rcl.Aw • « • A+eiÀev 

12 ô 9e0s -rrâv 8éc.Kpuov à.wO 'II'UVTÔS vpooWwoub ». 
(Fr. gr. 10] 9 X«<«a<~a•• R Ed. iJ 10 cp~a.v ~aœtœ<; 6 "pocp~<~<; 
C'-' R Ed. 

Fr. gr. 11. - Catena in Genesim (Gen. z, 7): I, f. ;zv-Hr· 
jSJ, f. jjr-v. 11· f. ;or.v. JJ1, f. 14v. 717, f. zov. 
IoJ7, f. 1o•. 1J, ap. Nic. I, 6z-6;. Ioi, f. z7v. Varia 
Patrnm : I20) f . .2.13r_v, PROCOPIUS : JJ8, f. 41r-v. -

Ed. Halloix, p. jOj.- Voir Introà. p. 101. 

Elqt}valov fflt<J>u):n:ov. 112, 2. 1 "Enp6v ~en• 1rvo>] t.,iJs• 
.1. '·'· '~ y 1 1 "8 •• "1 ICQ.\ 'fUXLICOV Q.1rEpya.~OflEYfJ ToY 0.\1 pW1rOV, KO.I. ETEpOV 

nvEÛJ.I.U two1I'OI.OÛVb Tà Kat 11'VEU}lUTI.KàV aÜTèV à:rrOTEAoûv, 

Fr. gr. 11. - 1 elpljVIX(ou àmox.6nou 1, 1667: elpljvcdou 43 
dp. àmaK. Àouy8ouv00v 385 de; -rO aô-rO dp. èn:tmc. 747 dp. 
àn:tmc. etc; -rO œô-r6 129 elp. Àoyfl.o àx 't'OÜ e[ç -rljv yéveat\1 120 
om. 44, 534, 161, 358, Ed.lllnpov) + 3$ 3681lta-r.v Ill 2 ~ om. 
161 Il «y.py«l;o~<v~ Ed. Il 3 x«l om. 120 IJ œô<ov om. 129 
(suppl. s.!. 1' m.) 
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et rendra l'homme vivant pour Dieu•. Car, si la mort 
a fait mourir l'homme, pourquoi la vie, en survenant, 
ne le ferait-elle pas revivre ? Comme le dit le prophète 
Isaie : « Dans sa puissance, la mort a dévoré » ; et encore : 
• Dieu essuiera toute larme de tout visageb. » 

Or la première vie a été expulsée parce qu'elle avait 
été donnée par le moyen d'un simple souffie et non par 
le moyen de l'Esprit. 12, 2. Car autre chose est le 
• souffie de vie• », qui fait l'homme psychique, et autre 
chose l'• Esprit vivifiant• >>, qui Je rend spirituel. Et c'est 

Arm.12, 8 restituet: statuet 1!13 autem Dm.!lt6 aliud add. est 

Pap. Iéna.12, 8 ... tiOv]rcnov [li]vO[p.,,o]v l>.1roKe>Tui7T1\c ... 
TW o .. [... 9 ••• ] s ... Tl " t .. >] ~[ 1r<M]oûau 9~ tO>o1ro•.j[ a]•• 
10 TO~ [ .•• ] 1rpooj>.jT1)s [~ol>'la]~ • 11 Ke>T~"••v A 84v!'[Tos ... 
'A]oj><i:l.<v A ~ 1rû[v 12 ... l>.Jv9 v<>vTo[s... 13 ••• ] "POTÉp<> 
tO>ft 8TO 0~ (... 14 ••. ) {,.;\,;\./, 8•(d ••• 15 ••• ~cm)v 1r110ft 
tO>ijS, 1j KU[lj V"X'KOV l>.1r<py( uto~~V1]... 18 ••• inpo )v ;rVa: 

-rb two[v]oa.oûv, Tà Kai 11'V[Eup.a.TI.Kàv ... 

12, !. a. cl. Rom. 6, lliJ b. !s. 25, 8 
12, 2. a. cl. Gen. 2, 7iJ b. cl. 1 Cor. 16, 45 
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efficit. Et propter hoc Esaias ait : Sic dicit Dominus, [Hv 350] 

qui fecit caelum el fixit illud, qui firmavil terram et quae 
in ea sun!, et dedit afflatum populo qui super eam est el 

20 Spiritum his qui calcant illam', affiatum quidem commu­
niter omni qui super terram est populo dicens datum, 12 

Spiritum autem proprie his qui inculcant terrenas 
concupiscentias. Propter quod rursus ipse Esaias 

24 distinguons ea quae praedicta sunt ait: 1 Spiritus enim Hv 351 

12, 17 propter hoc: ideo Qoll sicut Q" !liS finxit V Q !let,: in 
C" ~~ C JI quae: ea quae Q qui C 1120 calant C (-cant C') Il flatum 
Q /1 quidem o' : vero CV AQe' Il 21 terra Q /1 datum om. CV U 22 
conculcant e Il 24 distingena CV (·guens C•) Il ea om. CV Q JI qui C 
(quae ca) 

4 [Fr. gr. 11] K"t 8L<'< ToûTo 'H<7"t"s cf>"l<7(v • <<OUT«> AÉy•• 
Kôplos 0 11'0L-"JÎua.s Tàv oùpa.vbv Ka.l cnepeWaa.s aùTOv, 0 
wt]~a.s Tftv yi)v Ka.L_ Tà. ~v a.ÙTfi, Ka.l 81.8oùs 1J'Vo.r.v 
T~ Àa.~ T~ Ë11"~ O.ÙTT}S KO.i. nvEÛilU TOiS 11"Q.TOÛO'C.V 

8 a.ÙT"J\v0 », Tf}v JLÈV 11'Yoftv KOlvWs 'II'OVTl Têlt Ewl T1]S 
yfis Xatê ~ftaas 8e8ôa8cu, Tb 8è nvEÛtLO. t8((1)s To'is 
tca.Ta.'ll'a.TOÛO'I. Tà.s yeW8e~os È1n8u}'la.s. AtO ~eal TrG.>..w ô 
a.ÙTbs 'Haa.ta.s Sc.a.aTÉÀÀwv Tà. 1rpoet.p-rnLÉva. cfttJalv • 

12 « nvEÛ(lO yà.p 'D'U.p, ÈJ-LOÛ È~EA.EÛO'ETUL-, Kat 1TVOf}V 'll'c\O'O.V 

(Fr. gr. 11) 4 xo:t 8~à; "C'OÜTO : 06ev 358 !J "C'OÛ"C'O 44, 161, 120, 
368, Ed. : "t'ou6' 0 385 't'ou6' cett. Il i)a«tœç <p"l]aLv : <pljOW 0 
~aœtœ~ 120 1/ oij<w.; 386, 120, 368 1/ Àéy'1) 6341/ 7 <ij>, om. 120 1/ 
nct-roüaw : notoücs~v 120 JI 8 xow&ç no:V"t'l 1, 385, 120, 368: 
1tœ111:! xoww.; "" cett. Ed. 1/ 8-9 -ôjç y;jç 368 : y;j.; cett. Ed./1 
9 q>~aœa6œ• 1611/l8Lxwç 1201/ <o!çom. Ed.!l10-11 œÔ<oç6~1291/ 
11 ijmxtœç om. 120 Il a~o:a't'éÀÀ(I)V 't'à: 1tpoetpljtUvo: om. 44, 161 Il 
q>~a(v 1, 386, 120 : q>~o( cett. Ed. 1/ 12 yocp om. 6341/ 1tœp' : '""' 
161 Il nvoljv n&:ao:v 43, 385, 120, 368, Ed. : meÜ(.t« n&a~v cett. 

Arm.12, 17 efficit: perficit 1/19 (est) 1/ 20 (his) 1/ 21 (est) 1/ dicens : 
dicet Il 23 quod mltl. et Il 24 enim • .,. 
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pourquoi lsaie dit : • Ainsi parle le Seigneur, qui a fait 
le ciel et l'a fixé, qui a affermi la terre et ce qu'elle renferme, 
qui a donnél le souffie au peuple qui l'habite et l'Esprit 
à ceux qui la foulent aux pieds' • : il affirme par là que 
le souffie a été donné indistinctement à tout le peuple 
qui habite la terre, tandis que l'Esprit l'a été exclusivement 
à ceux qui foulent aux pieds les convoitises terrestres. 
C'est pourquoi le même Isaie, reprenant la distinction 
que nous venons de dire, dit encore : • Car l'Esprit sortira 

Ka.l s,n TOÛTO 'Haa.ta.s +flalv . (( 06TWS A.éyet. KUpws ô 
1ToL-1\aa.s T0v oùpa.vOv Ka.l n-lj~cx~ a.O,.Ov, 0 OTt:peÜ»aa.s Tf)v 
yflv Ka.l Tèl Èv cuhfi, Ka.l 8oùc; TrVo.f&v -rfij A.a.éi) -r4J ~11'· aÙT-fjs 

20 Ka.l nveÛpa. TOiS 1r'Q.TOÛOL.V a.ÙT't)v0 », T~V llÈY 1TV01\V KOL-VWS 
'IJ'Q.VTl T\) ~11'1 T-fjS Y-ilS ~~ +1\aa.s 8e86a8a.L., T0 8È nvEÛila. 
l8(ws -rois Ka.Ta.wa.ToÛaL. Tèls yeW8eLs trn8up(a.s. Au) kat 
'llétAa.v 0 a.ÙTÔS 'Haata.s 8LG.<JTÉA.A.wv TÙ 1rpOELPfii-"É"O. +11a(y • 

24 << nvEÛilO. yàp 'R'U.p' ËllOÛ ÈgeAEÛO'ETO.L., Ka.l TI'VO-i)V 'R'ÛO'ClV 

12, 19 8où<; lat. arm. : 3L8où.; gr. 1/ 21 q»\a~ lat. gr. : q>~as 
arm. 1/ 23 6 œô-<o.; gr. : œô<oç 6 lat. arm. 

Pap. Iéna. 12, 17 ... 8•]ù TDYT9 'l;lg["t]"s +[•Jl<7([v ·] OG­
T«>S AÉ(y]« Ks 18 (.,.] !'lhov, Ô OTEpEcl><7("S] T~V yijv K!'(l .. , 
19 ••• ] Ë1r' UÙTi)S Ka.l 20 :m;(i TOiS 1r0.TOÛO'LV [ •• , 21 , •• ] 
'II'"VTI T~ ~'ll'[l] TiiS yijs cf>>\<7"§ 8E(8ou8"'"' 22 "' K"T"]'II'"­
TOÛULV Tàs yeW8ets 23 Ë11't8upla.s. AtO 1<[ a.t.. 24 ••• +11o ]lv 
8LaCM'ÉAAwv Tà etpT)pÉva. • nv[ a] yàp 

18, 2. c. la. 42, 5 
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a me exiet el afflatum omnem ego feci•, Spiritum quidem [Hv 3511 

proprie in Doo deputans, quem in novissimis temporibus 
efl'udit• per adoptionem filiorum in genus humanum, 

28 affiatum autem communiter in conditione, et facturam 4 

ostendens ilium. Aliud autem est quod factum est ab eo 
qui fecit. Amatus igitur temporalis, Spiritus autem 
sempiternus. Et amatus quidem auctus ad modicum et 

32 tempore aliquo manens deinde abit, sine spiramento s 
relinquens illud in quo fuit ante ; Spiritus autem 

12, 25 a me: animae Q If fiatum V e JI 26 deo (e) : deum A 
elmg Il qui c 1! 27 efudet c eftundet C1 Il 28 conditionem c QM n 
factura V AQe JI 31 ad om. V lf32 temporale AQ Il abiit Qe habet C 
Jl33 qoo C (quo C'J 

[Fr. gr. 11] ÈyW È1TOiT)aUd », Tè ~A-ÈY nvEÛJ.IoG L8lws È11'~ 
TOÛ 9eoû TÔ.go.~ TOÛ È.'rr' ÈaXÛT(t.)V ( TWv Ka.tpWv) ÈKXÉov­

TOS8 a.ÙTO 8tà. Tfis ulo9eaLas Èvl TT)v &.v8pww6T1)Ta., Ti]v 
1& 8è 11Vof)v Kowtds È-nl 'Ti)s KTÎaews, Kat 1I'OÎ1JflU. ùvayo­

peOaas a.ÔT~v. 0
ETepov Sé Èan Tè V01.1)8Èv TOÛ 

11'0I.t]aa.VTOSo .H oôv 11'VOT) vp6aKa.l.pos, Tà Sè nvEÛt-LG 
ÙÉvvaov. Kat TJ ~J.ÈV 'PVOT) 0.KJ1Ûaaaa wpôs l3paxO 

20 Kal ICO.I.pcil TI.YI. vapa.J4flVa.O'G JlETà. TOÛTO 1rOpE0ETO.l1 
Ü'R'VOUY ÊyKUTG~t.1TOÛO'O. ÈKEÎYO 11'Epl 0 ~V Tb vp6Tepov ' 'Tà 

[Fr. gr. 11] 13 bo!~a<~<) + Àtye< xôptoç 120 JI !J.èv 120: om. 
ce tt. Ed. JI U i"' <ax~'"'" 368: om. ce tt. Ed. JI < '"'" ><<~<Lpil>v > 
posuiJib.xto'<~<'noç 368JI15 "'ô'<;> 161JI ôoOoa!œç 634JI16 xotvoç 
&ç 386 JI "'~aec.>ç 634, 120 Jl17 èo"v 120 Jl18 ~ o~v: K0<(120 JI 
19 &.évvœov: &.é:v œô sic 1 &:évœov 386, 368 œl~vLov (&.tvvorov in 
mg.) 747JI 20 KO<( om. 386, 1657, 120, 368 JI ""'P"'IL~V<I<O<I< 43JI 
21· iyKŒ't'ŒÀLnoüaœ 386, 858 (ky>cœ't'tXI..dnouaœ 120) : Kœ't'a.l..etneL 
1667 xa.'t'œ/..tnoüaœ cett. Ed.JI heivo om. 120 Il 't'0 1 om. 44, 43, 161 

Arm.l2, .2.5 affiatu<m> Il 2.6 in deo : super deum Il deputans : 
ordinavit (•.Xaac.>) JI •6-•7 quem ... effudit: euro qui ... effudit eum JI 
•7 per- humanum : 8t.X -njç u!oOeo!aç bl ~v &v6pwTt6TI)'"' JI •8 in 
conditione : super conditionem Il .2.9 ostendens : appellavit Il esh om. n 
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d'auprès de moi, et tout souffie c'est moi qui l'ai fait4 ~>" : 

il range de la sorte l'Esprit dans une sphère à part, aux 
côtés de Dieu, qui, dans les derniers temps1, l'a répandue 
sur le genre humain par l'adoption; mais il situe le souffle 
dans la sphère commune, parmi les créatures 2 , et il le 
déclare chose faite. Or ce qui a été fait est autre que celui 
qui l'a fait. Le soume est donc chose temporaire•, tandis 
que l'Esprit est éternel. Le soume cannait un instant de 
vigueur, il demeure un moment, puis il s'en va, laissant 
privé de soume l'être en lequel il se trouvait auparavant; 

[Arm. 12] 30 temporalis (vel temporale) add. est JI 31 sempiternus add. 
est Il auctus : clx{L(iaœaœ Il 32. deinde : JL«li "t''Ü't'o JI sine spiramento : 
<&nvouv > Il 3 5 fuit : erat 

Pap. Iéna. 12, 25 'll'<l[p' ~f&OÛ ... 'll']voi)v 'll'âaGV lyC:. ~'II'O('Ja<l, 
(T]9 ~ 11'V[a. 28 •.• ] Toû Ew' EaxO:r[w]v TWv .ftJJ.Ep(cl)v] 27 EtcxÉ­
Gv[ TOÇ.,, u!o9eja(GÇ ~'11'[1,, ÙV j9p<o>'II'ÔTTJ( T<l,j 28 Ti}V 8~ ( "' 
T]i\~ tcTlaaws, [ ••• ] voL1JiJU 29 à.va.Yo[pE]tjaa.s a.ÔT['I\v .•• 
'11'0·1~8ÈjV TOÛ 80 'II'OI.ja<l(VTOÇ.j 'H OÔV 'II'VOi} ('ll'pÔjaK<lLpov[ .. , 
81 ... f&]~ 'II'VOi} ~(Kf&Ba<lja<l '11'p0S jlp!'(XÙ] K<ll 82 K<llp~ [ ... ] 
TOÛTO '{l'( 0 )~( EÔETat1] ij.11'VOUV 33 Ka.( Ta)A.a.'Q'OÛa( Q.,., 

12, 2. d. ls. 57, 16JI e. cl. Act. 2, 17 
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circumdans intus et foris hominem, quippe semper [Hv 351} 

perseverans, nunquam relinquet eum. 
36 Sed non primo quod spirita/e es/, ait Apostolus, hoc 

tamquam ad nos homines dicens, sed primo quod 
animale est, deinde quod spirita[et secundum rationem. 
Oportuerat enim primo plasmari hominem et plasmatum 12 

40 accipere animam~', deinde sic communionem Spiritus 
recipere. Quapropter et primus Adam fac/us es/ a 
Domino in animam vivenlem, secundus Adam in Spiri· 
lum vivificantemh. *Sicut igitur qui in animam viventem 16 

44 factus est devertens in pejus perdidit vitam, sic rursus 

12, 34 circomdans C (~cum- C1) 1! circumdans]+illud expunct. 
Q Il foras A IJ semper : se C JI 35 relinquet ex arm. : relinquens lat.ll 
36 quod : quidem e fi haec e fi 37 dicens homines N V /1 quod : 
quidem <Il 38 est om. CV Il spiritalem C (-le CP') Il spiritalc)+est 
< Il 39 oportet A Il enim : autem AQ< Il 40 spiritus]+accipere 
cancell. V !j42 secondus C (-cun- ca) lJ 42-43 secundus- viventem 
om. V Q Il 42 adam : autem A< li 42-43 spirltu C \1 43 quod A Il 44 
advertens C IJ perdedit C (wdiw C•) 

[Fr. gr. 11] &~ (nv<ÛJ1a) ,.•p•Xa(:ov ~v8o0<v Kat ~~c.>O<v 
TOY ll.v8p(a)1rOV, Ü.TE à.ei. tta.p<l}lÉvov, où8érroTE Êtc~e(1jtea. 

24 a.ÙT6v. 
[Fr. gr. Il] 22 <1t'ltÜj!.œ> posui Il nep<Àœ6<hv 120 lllv8ov 358 Il 
~· xœl 43 Il 23 <le!: 8~ 120 \1 "œpœji.6V<j!.OV 1, 385, 534, 747, 1657, 
3681J !)().d~et 386, 120, 368 : È;)()..etnet 1 )(<X't'œÀeLnet cett. Ed. 

Fr. gr. 12. - JoHANNES DAMASCBNUS, Sacra Parai/ela : 
CH R (Holl, p. 71)· - Bd. Halloix, p. 491· - Voir 
Introtl. p. 91· 

~ns o~v 0 Ets +"uxftv b&Jua.v yeyovWs pé1Jta.s Evl Tè xeipov 
• '\. J.. v .J.. ., 1 \. !_ , \ • ... , • • Q.'R'WI\EO'E To1V _!.(a)'JY, OUT(a)Ç 1f'Q.I\W o O.UTOS EKEWOS E'R' .. TO 

Fr. gr. 12. - 1 ~t.p,.. Ed. 

Arm. 12, 35 perseverans adJ. est Il 36 <non> Il 37 (quod) 
<animale> (est) \1 38 deinde adJ. sic Il 39 oportuerat : oportebat \1 
41 a domino om.U44 est om.ll devertens : inttans 
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l'Esprit, au contraire, après avoir enveloppé l'homme 
du dedans et du dehors, demeure toujours avec lui et, 
dès lors, jamais ne l'abandonnera. 

• Mais, dit l'Apôtre à l'adresse des hommes que nous 
sommes, ce qui apparaît d'abor_d, ce n'est pas le spirituel, 
mais d'abord le psychique, puis le spirituel'"· Rien de 
plus juste, car il fallait que l'homme mt d'abord modelé, 
qu'après avoir été modelé il reçilt une âme•, et qu'ensuite 
seulement il reçilt la communion de l'Esprit. C'est pourquoi 
aussi • le premier Adam a été fait âme vivante, mais le 
second Adam a été fait Esprit vivifiant• ». De même donc 
que celui qui avait été fait âme vivante, en inclinant 
vers le mal, a perdu la vie, ainsi ce même homme, en reve-

8È llve:ÜIJ.OC vepa.Aa.f::Ov Ëv8o8ev tca.l Ë€w8EV T0v üv8pw'll'ov, 
éi.TE ciEl 1TGpUJ1ÉvOv1 oÔ8ÉTrOTE ltcAE\tec. UÔT6V. 

« 'AXA' oô npwTov TO meop.omx6v », rpl)alv ô &n6aToÀo~, 
36 ~oû~o cl>§ ,.po§ .j11a§ Toù~ &v6p6>nooç "JJ.ywv, « &>.A« npwTov 

TO <fiox•x6v, .tO' oU~c.>§ ~à 1TVEUJ1"~'Kov•. » Etx6Tw~ • flle< 
y&:p npw'<"ov ,.xua8ijva• ~ov liv8pw1rov, xoclnAoca6évTot npoa­
Aot6e;:v <fiox~v•, et6' o6Twç ~f)v ""Y;'o.vwv(~v Tou Ilveop.ot'<"O~ 

40 .tallé!;ota6oc<. A•o xotl « ô npwToç All&:p. eyéveTo e!ç o/ux-l}v 
l;Wo-ocv, ô lle&repo~ 'Alllip. .t~ Ilveup.ot l;wono~aüv• ». 
'n§ oilv b El§ ljtuxf)v twaav y<yOVW§ p~ljta§ ~1fl ~o XEipov 
â.'ITC:,AEae Tf)v tw1]v, oGTc.»S wl&Aw ô aùTès itcEivos iwl Tè 

Pap. Iéna. 12, 34 ,.•]p[•]Aa.l:ov ly[&oO<v •.• 35 •.• o]ô&i,.oTE 
Xd[ljt..... 38 .•• ~oû~]o • 37 cl>§ ""PO§ >il'[ a§... 38 ••• El]9' 
oU~w[§] ~o v[vEUJ1"~'Kiw... 39 ••• ,.AuaOijv]u• ~ov liv9[pw· 
,.ov •.• 40 •.• ] ~~v [auv]Ko<[v.,(av .•• 

12, 2. 1. 1 Cor. 15, 4611 g. cl. Gen. 2, 711 h. cl. 1 Cor. 15, 4o 
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idem ipse in melius recurrens <et> assumens vivifi- [Hv 351] 

cantem spiritum, inveniet vitam. 

12, 3. Non enim aliud est quod moritur et aliud 
48 quod vivificatur, quemadmodum neque aliud quod 20 

perit et aliud quod invenitur, J sed illam quae perierat Hv as• 
ovem venit Dominos exquirensa. Quid ergo erat quod 
moriebatur? Utique carnis substantia, quae amiserat 

52 affiatum vitae, et sine spiramento et mortua !acta. Hanc 
itaque Dominus venit vivificaturus, uti, quemadmodum 4 

in Adam omnes morimur quoniam animales, in Christo 
vivamus quoniam spiritalesb, deponentes non plasma 

&6 Dei, sed concupiscentias carnis, et assumentes Spiritum 
sanctum. 

12, 45 item CV JI <et> ex arm. JI 49 illam]+ipsam CV JI 50 
venit ex gr. etarm., Hv.: invenit lat.ll erat om. Q ]151 substanUam C 
(-tia CP') JI qui C quam C' Jladmiserat C 1152 spiramentum C (-to 
C') JI et, : de A om. QoJI mortuo A JI !acta]+ est Qo JI 54 christo ex 
gr. el arm., Hv. : christum CV spiritu AQe 1155 non : nos vac 

[Fr. gr. 12] p~~TLov l1rnv•MO>v Knl 1rpoa~uC:o1'•vos To 
4 t(a)01fOI.OÛV nvEÛl'a. EÔp1jaEI. T1}V tw1]v. 

112, 31 Oô yl.p ll~~o TO à1ro8vijaKov Knl ll~~o TO two-
' < '8' V\.\. 0 > \. \. l l Y\.\. \ 1TOI.OUJ1EYOV1 WS OU E 0.1\1\0 TO O.'ITOI\WnOS ICQ. 0.1\1\0 TO 

à.veup~oaiCÔJ..LEVOV, à.?._?._' ~KEivo Tb Ù.'IJ'o?..w?..bs 1rp6,0.TOV 
8 ~X9ev ô Kûpa.os à.va.t1)TWva. Tl oôv ~v Tb ü.wo9vfia~eov ; 

nâ.vTWS Y) TijS O'ClpkàS ÛTrÔaT(l.O'I.S, 1j K.a.t Ü.vo(;«Xoûaa. Tt)v 
TrYoYtv Ti]S twi]s ~ea.l 0.1rVous Ka.l VIEKpà. yevo(lÉY1). T «UTTJV 
oôv 0 KUpLos .q"ee bwo'l1'oa.Wv, tva., Ws Èv T~ 'A6à.tL '11'4VTES 

12 Ù.'l1'o9vflatcOJUV g,.., lJtuXLKol, Èv 1'~ XpLaT~ t 1]aw~J.EV ÔTI. 
' ' 8' , ' \.' .-.o ... '""' ' TrYEUtJ.O.nKOLb, 0'11'0 EJLEVOL OU TO '11'1\0.0'fLO.TOU OEOU, Q.I\1\0.TO.S . e , ... , , "' P' • n , , E1rl. UJ.LI.O.S T1')S aa.pKOS, KO.I. 1TpOO'I\O.toOV1'ES TO VEUtJ.O. 1'0 

éi.yLov. 

[Fr. gr. 12] 7 eôp•ax6f'OVOV C H Hollll 9 xœl ~ "' R Ed. Il &1to-
6<!)J.ouaœ H &1toi.œ6oüaœ Ed. Il 10 -ôi< : 'ri)v Ed. Il 12 &1to0vflaxo­
l'"• R Ed. 
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nant au bien et en recevant l'Esprit vivifiant, retrouvera 
la vie. 

12, 3. Car ce n'est pas une chose qui était morte et 
une autre qui est rendue à la vie, de même que ce n'est 
pas une chose qui était perdue et une autre qui est retrou­
vée, mais, cette brebis même qui était perdue, c'est elle 
que le Seigneur est venu chercher•. Qu'est-ce donc qui 
était mort ? De toute évidence la substance de la chair, 
qui avait perdu le souffie de vie et était devenue sans 
souffie et morte. C'est elle que le Seigneur est venu rendre 
à la vie, afin que, comme nous mourons tous en Adam 
parce que psychiques, nous vivions tous dans le Christ 
parce que spirituelsb, après avoir rejeté, non l'ouVrage 
modelé par Dieu, mais les convoitises de la chair, et avoir 
reçu l'Esprit-Saint. 

44 ~ÉATI.OV ~'11'a.ve?..9Wv Ka.l 1rpouAa.e6(loEVOS Tb bw01fOI.OÛV nvEÛ(JoG 
<Ôp>ja•• TfJV tw>jv. . 

12, 3. Oô yl.p a~~o TO à'l!'o8vijaKOV K<ll 1>~~0 TO two-
1r0l0U!'<VOV, ws oô8~ a~~o ~0 à1ro~wMs K<ll a~~o TO àv<up•-

48 aKÔJ.l.EVov, à.AA• È~eeivo Tb à.1roAwAOs 1Tp6ea.Tov ~A8ev ô Kûp1.os 
Ü.va.t1')TWva. Tt oôv ~y Tb ÙTro9vfiaKOV j na.vTWS .r, TijS aaptcOs 
Ô1rOC7T<lC7lS0 tj K<ll à1roC:u~OÛC7Cl -n)v 1rVOfJV TfjS twfis K<ll 
Ü'!I'Yous tcal VEKpà. yevoJ.LÉVtJ. T a.UT1JV oôv 0 Kûp1.os ~A9t: 

62 t(a)o'lfoLWv, tvn, Ws Èv Tii) 'A8à.l' 1Té.VTES lnro8vtlatco.JLEV ÔTI. 
+uxL~eoL, Ev T9 Xp1.0'1'4_) b1]awJ.LEV ÔTL 11'YEUJ..La.TLKotb, Ù1To9ÉJ.LEVOI. 
oü TO 11'A&.ap.a Toû 9eoû, à.AAci Tà.s i'11'1.8uJ.Llas Tijs anp~e6s. 
KUi. 1TpoaAaC:6vTES Tb nvEÛJ.LU Tb Q.y,ov. 

Arm. 12, 49 invenitur : denuo invenitur Il 50 exqulrens : c:z:qulrere 1\ 
Jt utique: nciVTwr;; Il amiserat: et amisitll sz sine spiramento: clmo~l! H 
vivilicaturus : vivilicare Il !4 aoimales 4<fd. sumus Il <in> Il !! spiritales 
aJJ. sunms Il s6 concupiscentia<s> 

12, 3. a. cl. Mattb. 18, 11 •·Il b. cl. 1 Cor. 15, 22 
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Sicut Apostolus in epistola quae est ad Colossenses s [H• '"l 
ait : Morlificale ilaque membra veslra quae sunl super 

60 lerramc. Quae sunt autem haec, ipse exposuit: Fornica~ 
lionem, immunditiam, passionem, concupiscentiam malam 
el avaritiam, quae est idolatriad, Horum depositionem 
Apostolus praeconatur, et eos qui talia operantur, velut 12 

64 carnem et sanguinem tantum exsistentes, non posse ait 
regnum caelorum possideree : anima enim ipsorum 
declinans in pejus · et in terrenas concupiscentias 
descendens, ejusdem cujus et ilia sunt participavit 

68 appellationis. 16 

Quae deponere nos jubens, ait rursus in eadem 
epistola : Eœspolianles vos veterem hominem cum operibus 
t!ius 1• Hoc autem dicebat, non veterem amovens plas-

72 mationem : alioquin oportebat nosmetipsos interficientes 

12, 58 quae est om. Qe JI colosensis C (wosenses C1) Il 60 ipse expo­
suit : suit sic Q J! 62 idololatria e Il dispositionem A JI 63 praeconat. 
C A praeconit ca Il operantur : praeconantur Ae1 praeconatur Q 
perpetrant e 1 JI 64 et om. Q (suppl. s./. Q1 ) Il 66 in 1 om. C (suppl. 
s.t. C*) 1!68 appellationis e: appellationes CV AQ Il 70-71 operibus 
ejus : actibus suis A JI 71 dicebant C Q80 IJ veterem : veram CV U 
veterem] +hominem cancel/. A 

Arm. 12, ,s epistola om. IJ (quae est) /1 '9~6o quae- texram : 
'<X i7d -njç y;jç JI 65 possidete : heteditate JI 67-68 ejusdem - appel­
lationis : <ean>dem et eam illorum percepit appellationem 1\ 70 
exspoliantes vos : exspoliare Il 71 amove<ns> 

Pap. Iéna.12, 62 •.• T>J]v 9c[,69eatv 63 .•. K7JpuaaM•l 
Jf[nl ••• 64 ••• K]!'[l] ntl'" 1'[6vov ••• ~'l]a]! 65 ~!'I'[•Xelnv ••• 
a.ÙTW]y 66 ve00"«0"[a. .•• ye6»8n)s (~],r~(Qull(a.s • 67 ... ËT]UXE 
68 "po[<nJYo]pln[s 69 ..• >J]I'as [ ••• 70 ~"•]aToXfi ~'latv • 
'A,o~[ua6.1'<vo•··· ""Xn];oy. [... 71 ••• ] ~~ ~'li''Y · oôxl 
Tf}v Ù.p~[ a.(a.v 1Ta.pa.I.TOÛJ1E]Y9[ s... 72 ... ù.w0K~E(vov ]Ta.ç 

T 
l 
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« Faites mourir vos membres terreatrea ••• • 

Comme le dit l'Apôtre dans son épitre aux Colossiens : 
«Faites donc mourir vos membres terrestres ... o » Quels 
sont-ils, ces membres ? Lui-même les énumère : « ... la 
fornication, l'impureté, les passions, la convoitise mauvaise 
et l'avarice qui est une idolâtrie•. • Voilà ce dont l'Apôtre 
prêche le rejet, et c'est à propos de ceux qui commettent 
de tels actes qu'il affirme qu'ils ne peuvent, comme 
n'étant que «chair et sang», hériter du royaume des 
cieuxe : car leur âme, pour avoir incliné vers ce qui est 
inférieur et être descendue vers les convoitises terrestres, 
a reçu la même appellation que ceux-là. 

Et c'est tout cela que l'Apôtre nous commande une 
nouvelle fois de rejeter, lorsqu'il dit dans la même épltre : 
<<Ayant dépouillé' le vieil homme avec ses pratiques ... • • 
Ce disant, il n'imtend nullement répudier l'antique ouvrage 
modelé : sans quoi nous devrions nous tuer et rompre tout 

66 Koc66>ç o à.no<m>Àoç ~v "'ii npoç KoÀoaaocetç <pl)rriV · 
« Nexpwrroc.,.• oov .. a f'kÀ'l Ôfloôiv .. a ~n! ..=ijç y~ç•. » T!voc 
llé i<n< 1"«ih«, tXÔ'\"oç ~éOe .. o · « Ilopve!ocv, à.xtX6«prr!ocv, 
nà.Ooç, é7n6uf1o!otv xocxljv xot! -rljv nÀeovel;!ocv i\1"<Ç ~rr .. !v 

60 e!llwÀoÀot1"p!ot 4 • » To1hwv -rljv &n66errw b &n6rr1"oÀoç Kl)p6a­
""'• xoc! .,.oùç .. a 1"0<ocihoc npà.aaov .. ocç, wç aà.pK<X xoc! ntl'" 
l'c\vov 6v1"ocç, fl->i llovocaOoc! 'P'l"' -rljv (3ocaLÀ.tocv .,.c;;v oôpocvôiv 
><Àl)povoflo~""'' • · ~ y<ip <J.uxl) ocô .. ôiv veuaa.an npoç ..0 xetpov 

64 xoc! .!ç .. a, yewlle1ç S?t,Ouflo!otç Kot1"oÀ6oüaoc ..=ijç ocô..=ijç 'ljç 
xoc! bte!voc ftux• "Po'"lyop!..s. 

• Anep &no6éa6oc1 >il'ûs xeÀeÛwv nà.ÀLV ~v "'ii otô"'ii ~1naToÀfi 
~'law • « 'An•xllu<r&.floeVoL '\"OV 1rnXn•ov &v6pwnov aùv .,.,a, 

68 npà.l;emv otÔ'\"oÜ'. » Toü'\"o llè t/.oyov, oûxl TTJV 4pxn!..v 
nocpot<1"00floevoç nÀà.aw • S?td ga., -lif1-ii1Ç otô1"oùç &noMe!vov1"otç 

12, 3. c. Col. 3, 5 JI d. Col. 3, 5 JI e. cl. Gal. 5, 21. 1 Cor. 15, 50 JI 
f. Col. 3, 9 
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separari ab ea quae est istic conversatione. 12, 4. Sed 20 !'' '"l 
et ipse Apostolus, ille exsistens qui in vulva plasmatus 

· erat et de utero exierata, scribebat no bis, et vivere _in 
76 carne fructum operisb confessus est in ea quae est ad 

Philip penses epistola J [ dicens ). Fructus autem operis Hv 353 

spiritus est carnis salus. Quis enim alius apparens 
fructus ejus est qui non apparet Spiritus, quam maturam 

80 efficere carnem et capacem incorruptelae? Si igitur 
vivere in carne hic miki fructus operis est, non utique ' 
substantiam contemnebat carnis in eo quod diceret : 
Spolianles vos velerem hominem cum operibus ejuso, 

84 sed spoliationem pristinae nostrae conversationis mani­
festavit, eam quae veterescit et corrumpitura, et propter 8 

hoc intulit : Et induentes novum hominem, eum qui 

12, 73 ista V/! 76 exierit Q Il 76 Cructum e pap. el arm. : fructus 
lat. li operisJ+est C +esse V Il ea: epistola Qell77 filipensis C (·ses 
C•) Il epistola om. Qe!! dicens seclusi ex arm.IJ operis] +est expunct. 
A If 78 est (s.l. A 1) Il 79 rructus: sructurem C structuram C1 1! est 
om. C Il est ejus"' V Il naturam V Il 81 est om. V Il 82 dediccrit C 
didicerit cs dixerat v 11 84 expouauonem c (spo- ca) 11 s6-s7 in 
agnitionem eum qui renovatur CX'l A JI 86 quo C 

Arm. 12, 75 erat : est Il exi.erat : exivit Il scribebat : i:1't'éG't'S::ÀÂ€V Il 
76 <in> (ea quae est) Il 77 epistola om. Il dicens om. Il 78-79 carnis 
-spiritus om. (homoioiiiBulon) IJ 81 hic mihi om. IJ <operis est> 11 

utique : ~pa. Il 83 spoliantes vos : spoliate Il 85 eam om. Il veterescit 
et corrumpitur: veterescebat et corrumpebatur 1!86 induentes : induite Il 
hominem eum om. 

Pap. Iéna.12, 73 X"'Plteo9<" T[ ijs ••• 74 .•. ] fl>\Tplf wÀuo9els 
75 Ku[! •.• 76 ••• Kup]wov ~p[y]ou <llfloÀbyfJ[,;.,; ... 78 ••• ] >\ 
Tfis aapKOs a<aT1]pL( a... 79 ... 1I'V ]s, ft 1révE,pov 80 à v[ ep~ 
yuteoOut... 81 ••• t]ijv ~v oupKI Kupwos . ~py[ ou •.. 
83 'Aw]<[K]SuoUfl<VOt Toy wu[Àut/>v... 84 ••. & ... 69]e[o]w 
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lien avec la vie d'ici-bas l 12, 4. Au reste, l'Apôtre 
lui-même nous écrit tandis qu'il est cet homme qui a été 
modelé dans le sein maternel et qui est sorti de celui-ci•, 
et il affirme, dans son épître aux Philippiens, que (( vivre 
dans la chair est le fruit d'une œuvre• •· Or le fruit de 
l'œuvre de l'Esprit, c'est le salut de la chair : car quel 
pourrait être le fruit visible de l'Esprit invisible, sinon 
de rendre la chair mûre et capable de recevoir l'incorrup­
tibilité ? Si donc « vivre dans la chair est le fruit d'une 
œuvre' >, l'Apôtre ne méprise assurément pas la substance 
de la chair lorsqu'il dit : «Ayant dépouillé le vieil homme 
avec ses pratiques ... • •, mais il entend signifier le rejet 
de notre ancienne manière de vivre, vieillie et corrompued2• 

Et c'est pourquoi il poursuit : « ••• et ayant revêtu l'homme 

X"'Pltoo9u• -rijç or.u-r66t civor.<rrpotpljç. 12, 4. 'AIV..X xor.l 
or.u-roç o ci1t6cr-roÀoç btsi:voç &v o &v fl>\Tp~ ,.Xuo9ols Kul 

72 èx xot.À(or.ç &~sÀOwv• mms/V.sv -IJ!-'i:v, xor.l « -ro ~ljv &v aor.pxl 
Kupwov lpyou• >> &floÀbyf)o<v &v '<'ii 1tpoç <l>tÀt1t1tYjo(ouç. 
Kotp1toç Ill: <pyou -roü llvsÛf'O<-r6ç èa-rtv t\ -rijs oupKOS =T1Jp(u. 
T(ç ycl:p &/V.oç & tpor.tv6!J.Svoç xor.p1toç -roü fl~ tpor.tvop.êvou 

76 nvEÔflUTOS, !\ .......... pov d7<Epycil;sa61Xt -r-ljv crctp><O< xor.t X"'P'l­
-rtx-ljv citpOor.pcr(or.ç ; E! o?iv « -ro t'iv ~ oupKl Kupwos ~pyou », 
oôx &pu -r-ljv Ô1t6cr-ror.ow lj-r(f'IX~s njç cror.pxoç èv -ré;> s!1tsi:v • 
« 'Aw<K8uotlf1EVO< TOY wuXutov &vOp.,,.ov aùv -ror.i:ç 1tpd~satv 

80 «Ù-roüc », &JV.d: ~v à1r68raLv Tils 'ITpoTÉpas -IJJLWv &vcx­
a-rpo<pljç &fl~VUCJS -t'ijç 1t<XÀO<t0Uf'~V1)Ç xor.! <p6stpOf'brtjÇ 4 • 

Kul s,;,. TOÛTO ~m\v<yK<V . (( Kor.l &v3uactf'SVOt -rov v~ov -rov 

[Pap. Iéna.l2] Tijs ,.poTÉpus t\f<W[v... SIS ... ] Ku! 8t0. 88 
TOÛT' ~1T'I\VEYK~[ V ... 

12, 4. a. cl. Gal. 1, 15 Il b. Phil. 1, 22 Il c. Col. 3, 9 Il d. cl. gphés. 
4, 22 
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renovalur in agniiionem secundum imaginem ejus. qui (Hv 353] 

88 creavit eume. In eo ergo quod ait : Qui renovatur in 
agnilionem, d·emonstravit quoniam ipse ille qui <in> 
ignorantia erat ante homo, hoc est ignorans Deum, per 12 

eam quae in eum est agnitionem renovatur : agnitio 
92 enim Dei renovat hominem. Et in eo quod dicit : 

Secundum imaginem condiloris, recapitulationem ma­
nifestavit ejus hominis qui in initio secundum 
imaginem factus est Dei'. 

96 12, 5. Quoniam autem idem ipse erat Apostolus, qui 16 

ex utero generatus fuerat, 1 hoc est antiqua carnis Hv 354 

substantia, ipse in ea epistola quae est ad Galatas 
dixit : Cum aulem placuil ei qui me segregavil ex ulero 

lQO mairis meae et vocavit per graliam suam reve/are Filium 
suUm in me ut evangelizarem eum in genlibusa. Non 4 

12, 89 demonstrabat CV QE: JI 89-90 <in> ignorantia ex 
arm.: ignorantiae CV AQ ignorans e: Il 90 hoc: id Qe: JI 91 eam : 
eum Q Il quae (Q") : qui Q Il eum C • : eam AQ eo V Il 91·92 
agnitio enim dei: agnitionem deo C agnitione dei c~ 1! 92 dicat C 
AQe (-cit c~) Il 93 conditionis CV Il 94 ejus : ejusdem A Il in om. 
C A JI 96 item C (idem C') JI 98 ea om. AQe JI quae est om. 
Qe fi 99 ei e::n arm. : deo lat. JI 99-100 ex utero matris meae 
segregavit N Qe: JI 100 revelaret AU 101 uti AQ 

Arm. 12, 87 secundum : et in Il 87-88 ejus - eum : conditoris Il 
88 qui renovatur : renovare Il 94-9~ ejus- est : illius <in> ioitio 
homin.is secundum imaginem facti Il 98 epistola 0111. 11 (quae est) Il 
99 dixit : dicit JI autem 0111. IJ placuit ei : eU86xYjaev JI too vocavit 
adJ. me Il suam om.l! 101 non adt:l. ergo 

Pap. Iéna. 12, 87 ... ~]1rlyvwaw KUT' elKove [ .•• 89 ~"1-
yvooa]w, ~J.&.'I\vuaEv ÔT[,,., 90 ... ] GyvoWv T0v 8v [... 92 ... 
à.]va.Ka.wot TO[ v... 98 ... GvaKE+a"at]ooaw ~J.L'I\[ vuaEV .•• 
96 •.• ] eÔTo~ ~K(eivo~... 101 ... ] Tois [ .•• 
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nouveau, qui se renouvelle dans la connaissance selon 
l'image de celui qui l'a créé•. » En disant « qni se renou­
velle dans la connaissance >, il indique que cet homme-là 
même qui se trouvait antérieurement dans l'ignorance, 
c'est-à-dire qui ignorait Dieu, se renouvelle par la connais­
sance de ce.lui-ci : car c'est la connaissance de Dieu qui 
renouvelle l'homme. Et en disant «selon l'image de celui 
qui l'a créé&, il signifie la récapitulation de cet homme 
qui, au commencement, avait été fait à l'image de Dieur. 

Guérisons et résurrections opérées par Je Christ. 

12, 5. Que l'Apôtre était bel et bien celui-là même qui 
était né du sein maternel, c'est-à-dire l'antique substance 
de la chair, lui-même le dit dans son épître aux Galates : 
«Mais, quand il plut à celui qui m'avait mis à part dès 
le sein de ma mère et appelé par sa grâce de révéler en 
moi son Fils pour que je l'annonce parmi les gentils ..... )) 

à.viXXIXLVOÔ[J.E:VOV e:lç È1TLyvWai.V tcGT1 EtKÔVa. 'C'OÜ wda<XV'Ç'OÇe. )) 
84 'Ev oi5v 't'é? e:lmtv <( "tàv &.vœxœtvoU(Le:vov dç È1rlyvwaw », 

~f'>ivuaev liT• otÙ'l:OÇ he1:voç o ~v "Îi &yvo(qt &v '1:0 np6'1:epov 
&v6pwnoç, 'rOU'ré<n<v loyvo&lv TI>V 9Eov, a,O: Tijç e!ç otÔ'l:ÔV 
èntyv4a&(l)<; <lvœxœtvoÜ't'œt • 'Îj yclp yv&atç 1'0Ü 0e:oü à.vutcawoi 

88 T0v &v6p6l7tov. Kcx.l. &v -r(i) e:bte:tv « x.œ'Ç'' e:lx6vcx -roü K't'(acxv­
"oç », ...ljv lovuK<cj>e~el..aw ~f'>ivuaev ~xe(vou .,.,;; ~v &p;ôi 
&v6p<lmou """'' e!x6vo: yeyov6'1:oç Eleoü 1• 

12, 5. "Q.,, 3è UÔTOS ~KEiVOS ~V 0 &n60"'l:OÀOÇ 0 ~X 
92 xoù.l<Xç yevv'16e(ç, 'l:ou-ré<rr.v ~ &pxot!o: Tijç ao:pxàç ôma'rot<r<ç, 

<XÔ'roç ~v "Îi npoç P<XÀ.i'rotç <p1ja(v · « "On 3è eô36x1j<r<:V 
0 &<pop(<rotÇ fL< ~X XO<À(otç fL1j'rp6ç fLOU xotl XotÀ~<r<XÇ 3<0: Tijç 
x'*P'""' otÔ'l:OÜ &noKIXÀU<jlot< 'rOV Y!àv IXÙ'l:OÜ èv OfLO(, (vot 

96 eôo:yyeA(l;;wfLot< o:ô.,àv èv ToO:s govea.v •. » O~><ouv cltA\oç ~· 

12, 83 Xot't'' e:lx6voc gr. lat. : xœt e:tx6vœ arm. 

12, 4. e. Col. 3, 10 Il f. cf. Gen. 1, 26. 
12, 5. a. Gal. 1, 16-16 
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alius erat qui natus fuerat ex utero, sicut praediximus, [Hv 354] 

et alius qui evangelizabat Filium Dei, sed idem ille qui 
104 ante ignorabat et persequebatur Ecclesiamb, revelatione 

ei de caelo facta et colloquente cum eo Domino, quemad- s 
modum in tertio ostendimus libro, evangelizabat 
Filium Dei Christum Jesum qui sub Pontio Pilato 

108 crucifixus est, praeterita ignorantia exterminata a 
posteriore agnitione. 

Quemadmodum caeci quos curavit Dominus caeci­
tatem quidem amiserunt, perlectam autem receperunt 12 

112 substantiam oculorum, et iisdem ipsis quibus ante non 
videbant oculis recipiebant visionem, caligine a visione 
tantum exterminata, servata autem substantia oculo­
rum, uti per quos non viderant oculos per eos rursus 

12, 103 item C (idem C') 11105 ei: e C (ei C') Il et: est Qom. Ao Il 
106 tertio : 3° Q lJ libro ostendimus ~ AQe !/ 111 receperunt: 
susceperunt e If 112 idem CV AQ Il 113 ealigine a : caliginet C 
(~ne CPO) Il visiono (C) : visionis C1 11114 substantiam C (~Ua C:P0 ) Il 
114~115 oculorum]+et idem ipsis quibus ante non videbant ex­
punct. V JI 115 uti per C : utique V per AQe Il rursursus C 

Arm.l2, 104revelatio<ne>l!to5 caelo:caelis llto6 <terti>oH 
107 chtistum jesum : jesum christum Il 109 posteriore : postea facta Il 
111 perfectam : integram Il 115 viderant : videbant Il rursus videntes : 
visum recipientes 

Pap. Iéna. 12, 103 ... •]ôay[ y•À•to!'•vos... 104 ... ~]~­
KÀ[1Jalav ... 105 .,,] "~Tcî> ( ... 107 ... ] ~trl n(ovTlou.,, 109 ... ] 
~trly<ly(oJliV1JS... 111 ... a]'!I'É,a(Àov .,, 112 ... aÔTo]!s 
o[ts ... 113 ... ô]'!l'b Tf)[ s... 114 ... ] 9[cj>8aÀJli.'>v 115 ... 
-roUTw]y G[va.C:~É'II'ovTEs] 

f 
! 
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Ce n'était donc pas un autre qui était né du sein maternel, 
ainsi que nous l'avons déjà dit, et un autre qui annonçait 
la bonne nouvelle du Fils de Dieu ; mais celui qui était 
auparavant dans l'ignorance et persécutait l'~glise•, 
celui-là même, après qu'une révélation lui fut venue du 
ciel et que le Seigneur se fut entretenu avec lui, comme 
nous l'avons montré au troisième livre, annonçait la 
bonne nouvelle du Fils de Dieu, Jésus-Christ, crucifié 
sous Ponce Pilate, son ignorance antérieure ayant été 
abolie par la connaissance qu'il eut après coup. 

Il en alla de lui comme de ces aveugles que guérit le 
Seigneur : ceux-ci rejetèrent leur cécité, pour recouvrer 
dans son intégrité la substance de leurs yeux et voir 
dorénavant par ces yeux mêmes par lesquels ils ne voyaient 
pas jusque là ; la cécité était seulement abolie par la vue, 
mais la substance des yeux était conservée, afin que, 
voyant désormais par ces yeux par lesquels ils ne voyaient 
pas, ils rendent grâces à celui qui leur avait fait recouvrer 

b yevv'I)Oel.ç ex xo•À(<Xç, XIXO&ç n:poé<p<X(J.OV, X<Xl &noç b 
EÔayyEÀitOJl<Vo• 'I'OV 1!ov 'l'OU 0eou, ti).ll' IXÔ'I'OÇ exi(voç 0 '1'0 
n:p6'1'epov &yvo&v x <Xl ll•<l>xwv 'l"'jv ~KKÀ1Jalav•, &n:oxiXÀo<jlewç 

100 cx;Ô-r(i} d.nO -roü oôpœvoû ye:vov.év'tjc; x«l auÀÀM-f)aœv-roç 
IXÔ'I'ij\ 'l'OU Kup(ou, xotO&ç ev 't'ji 'l'ph·n kn:elld~IX(J.OV {3(6À<Jl, 
eô'l)yye).(l;e'<'o 'I'OV 1!ov 'l'OU 0eou 'l'l)aouv Xp•a'l'ov 'I'Ov ~ ... l 
noVTlou II•llti'l'ou O''I'IXUpwO~V'I'IX, 'l'ijç n:po1:épotç &yvo(otç 

104 e~otcp<Xv.aOe(O"')ç ôn:o 'l'ijç imywot'~•'ls yv<l>aewç. 
'Qç o! '1'1l<pÀot oôç eOep<Xn:euaev 0 Kllp•oç 'l"'jv (J.I:V 'I'O<pÀWO'.V 

atrÉ,uÀov, OÀ6l<À'IJPOV 81: &n:éÀot6ov 'l"'jv ôn:60''1'1XO'.V 'I'ÎÎ>V 6cp0txÀ­
(J.ÎÎ>V, x<Xl 'l'o!ç IXÔ'I'ooç otç '1'0 n:p6'<'epov oôx ~6/.en:ov 6cp0otÀ-

108 (J.OOÇ tivé6l\en;ov, 'I'Ïjç tiopotO'(<Xç Ôn:O 'I'Ïjç optXO'OWÇ (.1.6vov e/;ot­
<potv.a0e(O"')ç, 't"')pOU{LéV'I)Ç 31: 'I'ÎjÇ 01tOO"t'tXO'OWÇ 'I'ÎÎ>V Ocp0otÀ(J.ÎÎ>V, 
tvot lJ,' iflv OÔX ~6).en;ov O<p01XÀ(.I.ÎÎ>V lJ,à, 'I'OO'I'WV <iv<X6/.~n:OV'I'OÇ 

12, 5. b. cf. Gal. 1, 13 



160 ADVERSUS HAERESES 

116 videntes gratias agerent ei qui rursus visum eis redin- 16 [Hv 364] 

tegravit ; et quorum aridam curavit manumo et omnes 
omnino quos curavit non ea quae ab initio ex utero 
edita fuerant membra mutaverunt, sed eadem ipsa 

120 salva recipiebant. 

12, 6. Fabricator enim universorum Dei Verbum, 20 

qui et ab initio plasmavit hominem, a malitia inveniens 
labefactatum suum plasma omni modo curavit, hoc 

124 quidem et secundum unumquodque membrum, sicut et 
in initio plasmatum est, hoc autem et in seme! totum 24 

sanum et integrum redintegravit hominem, perfectum 
eum sibi praeparans ad resurrectionem. Et quam enim 

128 causam habebat carnis membra curare et restituere in 
pristinum characterem, si non habebant salvari quae 
ab illo cura ta fuerant? Si enim temporalis erat ab eo 28 

12, 116 rursum Q li visum om. Q Il 116~117 reintegravil V QPC 
(reindt- Qa.<l If 117 quorum ex arm. : qui lat. !J fundavit Q (cura vit 
s./. Q>') Il 118 omnina C 11119 utavcrunt C (mut- C') ll1231abelac­
tum CV 11 nodo C (modo C8) JI 125 initia ex arm. : suo lat. li plas­
matum CV: plasmate C2 AQ~Il in 1 exp. C om. Q~Jil26 reintegravit 
V Qell127 et om. •Il quam C (qua CP') 11128 causa C 

Arm. 12, u6 gratias-agetent Il 117 aridam curavit manum : 
arida manuscurataest!i 119 edita: generata 11 mutaverunt: mutabanturl! 
12.1 fabricator: artifex Il 123 labefactatum: lepra-Jaborans et Iaesum Il 
12.4 membrum : membrorum Il 12.~ totum om. Il 12.6 redintegravit : 
redintegrare Jlu.7 <ad> \1 enim om. Il u9 habebant : ~tJ.eÀÀE: 

Pap.léna.12, 118 ~Y[xa.pt.a'l"t]owaw ... Ù1ToKa.1"a.O'T ]~o~w­
T[•... 117 ... ] g'Jp(Av... 118 ... ] oôxl Til 6.[1r' 6.pxfjs ... 
120 ,, n11'<À6.f'(;avo ]v. 121 '0 yilp r[ <xvtT']Ç... 122 "' &v-
8pw )1TOV, Ô1r( Ô ... ] Ka.KCa.s E( ÔpÜ)V... 124 '") Ka.t Ka.8" 
i(KO.O"''OV ... 128 ,,,) Ù1TOKO.[Ta.O''f1ÎO'GSoo• 127 "' Ü.véi0'1'0.]0'1.V. 

Kat [ ... 129 ... ] xapaKTfjpa [ ... 130 ... aô ]ToÛ 
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la vue. De même aussi ceux dont le Seigneur guérit la 
main desséchée• et absolument tous ceux qu'il guérit 
n'échangèrent pas contre d'autres leurs membres nés 
du sein maternel dès le principe, mais recouvrèrent 
ces membres mêmes pleins de santé. 

12, 6. Car l'Artisan de toutes chosesl, le Verbe de Dieu, 
celui-là même qui a modelé l'homme au commencement, 
ayant trouvé son ouvrage abimé par le mal, l'a guéri 
de toutes les manières possibles, tantôt en restaurant 
tel ou tel membre particulier de la manière qu'il avait 
été modelé au commencement, tantôt en rendant d'un 
seul coup à l'homme une parfaite santé et intégrité afin 
de se le préparer en vue de la résurrection. Et, de vrai, 
quel motif aurait-il eu de guérir les membres de chair 
et de les rétablir dans leur forme première, si ce qu'il 
guérissait ne devait pas être sauvé ? Car, si l'avantage 

SÔJ(otpiO"rljO'W<f< Téj> ..-/jv cXVOC6ÀS<jiiV otÔ'!:OtÇ cX11:0Kot'!:otO"rljO'otV'!:I, 
112 Kotl ~v /;'ljpà.v ~6sp<in:suae J(Stpot • Kot! n:ocv't:Sç Ô:n:À6\ç oôç 

è6epocn:euaev oôxt Tl> ;,..,• &pJC.~<; ~"' KOIÀ(otç yevVTJ6toTot 
fL~À'l ijUotl;otv, &u.X TeX otôT.X a6\ot <in:sÀocfL6otvov. 

12, 6. '0 yilp Texv!'r'lj<; T6iv 6Àwv, o -roll 0soü A6yoç, 
116 ô xcd cbe &pxi)c; 1CÀ!iO"«Ç -rèv li.v9pw1Tov, ôwO 'tiiç KaKCa.-s 

eupcl>v À<ÀW6'1j(dvov TO (3IOV n:À<iO'fLot 11:otV'!:otJ(6\Ç ~6sp<in:suae:v, 
'!:OÜ'!:O fL~V Kal Ka8' ~KUaTOV fL&.Oç C:,ç Kot\ ..-/jv dp)(~V &n:Ma6'1j, 
TOÜTO 81: Kotl s!ç &n:ot!'; ôy1~ Kotl OÀbl<À'Ijpov &n:oKotTotO"rljaotç 

120 '!:OV &v6pwn:ov, 't'~ÀSIOV otÔTOV ~otUTéj> n:poKot'!:otp'!:(aotÇ e!ç ..-/jv 
6.v6.cnaaw. Kal T!vot ot!T!otv etxs TeX 't"ijç aotpKoç fL~À'l !&aota6otl 
Kot! &n:oKot'!:otaTijO'otL e!ç TOV n:p6Tepov xapaKTfjpu, et !'-~ 
~fLSI.ÀS aci>~ea6otl TeX un:' otÔ'!:OÜ -rs6epotn:eu[dvot ; El y.Xp 

12, 5. e. cl. Matth. 12, 9 s. 

6 
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utilitas, nihil grande praestitit his qui ab eo curati sunt. [Hv 354] 

132 Aut quomodo dicunt non esse capacem carnem vitae 
quae est ab eo, quae percepit curationem ab eo? Vita 
enim per curationem, incorruptela autem per vitam 
efficitur. Qui igitur curationem confert, hic et vitam ; 32 

136 et qui vitam, hic et incorruptelam circumdat plasmati 
suo. 1 

13, 1. Dicant enim nobis hi qui contraria dicunt, Hv 355 

hoc est qui contradicunt suae saluti, summi sacerdotis 
mortua filia•, et viduae filius qui circa portam mortuus 

4 efferebatur•, et Lazarus qui in monumento quartam 4 

habebat diem•, in quibus resurrexerint corporibus? 
In iisdem ipsis scilicet in quibus et mortui fueraut : 

12, 131 praestetlt C (-sti- C') 11132 dicunt om. AQell capacem: 
passam V 11133 percipit AQellab eo,: ab et expuncl. CIl !36 incor­
ruptela C Il plasma C 

18, 1 enim om. CV Il 2 hoc : id Qell suae om. A Il 3 porta CIl 4 qui 
om. AQ Il monumentum C Il 6 scilicet]+et CV Il et om. CV 

Arm.12, 131 <grande praestitit> I!•H curationem ab eo: (eam 
quae) ab eo (est) curationem II•3S efficitur: acqulritur Il confett om.U 
136 circumdat : facit...acquite.re 

13, 1 enim : ergo Il % summi sacerdotis : centurionis JI 3 mortua : 
-r<<eÀe\mjxutœ Il <lilla> Il circa: ad Il 4 effereba<tur> Il 6 in­
scilicet : manifestum quoniam in üsdem Il fuerant : SWlt 

Pap. Iéna.l2, 131 C:.cj><Mo., o[ô6èv... 132 •.• ] .tva.• 
8EKT•K[i)v ••• 133 •••l!l~ yùp t<»iJ 134 8[1Ù... 135 ••• 8·J-
8oUç, a.ÔTèç K~[l. •• 136 ... 1rAUaJ1a.]Tt. 187 a.ÔTOÛ. 

13, 1 EtvûT[waa.v... 2 ... ÙVTL]AÉyovTES, tj TOÛ [,,, 
3 ,,, Tr0)A1"jY VEKpÔS 4 ~(KK0t.ut011EVOS ••• 5 ,,.ÙVÉO'T1"J)O'O.V 

aC:.l'a.cr"v ; 8 'E[ v ••• 
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ainsi octroyé par lui n'était qne temporaire, il n'accor­
dait pas une bien grande faveur à ceux qu'il guérissait. 
Ou encore comment les hérétiques peuvent-ils dire que 
la chair ne peut recevoir de lui la vie, alors qu'elle a reçu 
de lui la guérison ? Car la vie s'acquiert par la guérison, 
et l'incorruptibilité par la vie. Celui qui donne la guérison 
donne aussi la vie, et celui qui donne la vie procure aussi 
l'incorruptibilité à l'ouvrage par lui modelé. 

13, 1. Qu'ils nous disent, en effet, ceux qui prétendent 
le contraire, c'est-à-dire qui nient leur salut : la ~Ile 
défunte du grand prêtre•', et le fils de la veuve qu on 
emportait, mort, près de la porte de la ville•, et Lazare 
qui se trouvait dans le tombeau depuis quatre jours•, 
en quels corps ressuscitèrent-ils ? De toute évidence, en 
ceux' en lesquels ils étaient morts. Car, si ce ne fut pas 

124 rcp6oxoe1po~ ijv il rcoep' o.ÔToû C:.cj>r'-••o, oô3èv jdyoe 1C«pf.rrx.e 
...-oï:~ ôrc' «ÔTOÜ ...-e6tp«rceujdvot~. •H re(;\~ Àéyoucrt 11--lj •tvc" 
8EKT•Ki)Y Ti)v cr.XpK« -rlj~ 1Cotp' fi.ÔTOÜ ~Cù;j~, l'jTIÇ Ti)v 1C«p' fi.Ô'roÜ 
toccr•v illé~«TO ; 'H 11~• yùp t<»iJ 81ù -rlj~ !.XcreO>~, il llè 

128 &q>6«p<r(IX 81& -rlj~ l;Cù;j~ 1Ctp1y(vtTIXI. 'Q O~V Ti)v (occriY ll1ll0U~, 
oino~ Ko.l Ti)v l;Cù-/jv, K<Xl o Ti)v ~0>-/jv, o~...-o~ K<Xl Ti)v &q>6«p<rl«v 
'ltept"R'OLS'L "t'li)'lr}\Ûapa.TL. a.ÙTOÛ. 

13, 1. Et-.r6.T<»ao.v y&p il11-i:v o! ...-&v«VTI« Àéyov...-e~, 
TOIJTSO'TI -r7i [3Ûf CfCùT"I)p[q< 6.YT,XÉyovn~, 'Î TOÛ &p)(1tpSCù~ 
.......... ÀtUT"I)l<UÎ:IX Ouy&.T"I)p. Kotl 0 -rlj~ x-IJpou; u!o~ 0 1C«p«- Ti)v 

4 ,-.\XfJY v<Kpb~ hKo!'-•~6!'-••o~ • K«l A.X~ocpo~ o év ...-ij> !'-"'1-
p.e!~ Te't'o:p-roc'loç 0 t &v 7t'o(otç &.v'a'n)a«V aWpa.aw ; ,Ev 't'OL~ 
«ÔTo!~ 31)Àov6...-, év o!~ xocl &rcé6«vov · et y&p 11--lj év ...-o!ç 

12, 129 oU't'ot; 1 lat. arro. : ®-rot; gr. 

18, 1. a. ct. Matth. 9, 18. Mc 6, 22. Le 8, 41 Il b. cl. Le 7, 12 Il 
c. cf. Jn 11, 39 
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si enim non in iisdem ipsis, videlicet nec iidem ipsi qui {Hv 355] 

8 mortui erant resurrexerunt. Sed enim apprehendil, ait, 
Dominas manum mortui el diœit ei: Juvenis, ti bi dico, s 
surge; et sedil morluus, el jussit ei dari manducare, et 
dedit eum matri suaed. Et Lazarum vocavit voce magna, 

12 dicens: Lazare, veni foras; el exivit, inquit, morluus, 
co/ligatus pedes et manus institis•. Hoc symbolum ejus 
hominis qui illigatus fuerat in peccatis. Et propter hoc 12 

ait Dominus : So/vite ilium et dimittite abire'. 
16 Sicut igitur qui curati sunt in his quae ante passa 

fuerant membra curati sunt et mortui in iisdem surrexe­
runt corporibus, membris et corporibus ipsorum perci- 16 

pientibus curationem et eam vitam quae dabatur a 
20 Domino, per temporalia praeformante aeterna et 

ostendente quoniam ipse est qui et curationem plasma ti 

13. 7 iidem: idem c Q item v Il 9 dixit ei: de c (dixit ei C8 ) u 
dico om. C (suppl. s.l. C') Il 10 dare AQe Il 11 didit C Il ma tris C Il 
12 inquit mortuus om. A Il 15 dimittite]+eum e lJ 16 pasca C 
(-ssa C•) ll171uerunt •Il in om. AQell18 oorporibus, : oorporum V Il 
19 dabitur Cll21 et om. e 

Arm. 13. 7 ipsis om. JI nec iidem ipsi : non illi Il 8 erant : sunt Il 
sed enim apprehendit : apprehendit enim n 9 dixit : dicit n iuvenis adtl. 
iuverûs Il 10 surge om. Il sedit : à\lex&Jhaev Il dari : clare "''dari Il 
tt vocavit : ~~Ol\l'l}aell tl hoc add. autem (/i) IJ symbolum add. erat Il 
14 illigatus : implicatus Il t6·t7 in his •.• membra : «l. ... [.'éÀ~ U 
17 <iis>dem JI 20 praeformante : prae.6gurante Il 21 ostendente: 
ostendit (P•rf.) Il et om. 

Pap. Iéna. 13, 7 ••• ] llpe EKE'ivot &..r[ o9uv6vT<s... 9 ... ] 
Kat Et11'EV aù[T~... 10 ... a]ÙT~ 8[o8f)va1. ... 

13, 1. d. Matth. 9, 25. Le 7, 14-15; 8, 55 Il e. Jn 12, 17; 11, 
43-44111. Jn Il, 44 
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en ceux-là, ce ne furent pas non plus ces morts mêmes 
qui ressuscitèrent. Mais, en fait, • le Seigneur, dit l'Écriture, 
prit la main du mort et dit à celui-ci : Jeune homme, je 
te le commande, lève-toi 1 Et le mort se dressa sur son 
séant. Le Seigneur alors ordonna de lui donner à manger 
et le rendit à sa mère•1 •· De même • il appela Lazare 
d'une voix forte, en disant: Lazare, viens dehors 1 Et 
le mort sortit, dit l'Écriture, les pieds et les mains liés 
de bandelettes• •· C'était le symbole de l'homme enlacé dans 
les péchés. C'est pourquoi le Seigneur dit : • Déliez-le 
et laissez-le aller'. » 

De même donc que ceux qui furent guéris le furent en 
leurs membres qui avaient été malades et que les morts 
ressuscitèrent dans leurs corps mêmes, membres et corps 
recevant la guérison et la vie que donnait le Seigneur 
- celui-ci préfigurait ainsi les choses éternelles par les 
temporelles et montrait qu'il était celui qui a le pouvoir de 
donner à l'ouvrage par lui modelé la guérison et la vie, 

œlvro'tç, oùx Üpa. EKEI.VOI. ot à:wo8a.v6vTEc; <iv~a't'"t_jaœv. 'AÀÀ.Ii 
8 y.Xp ({ e><p<X'")<r< n, q>1j<rlv, ({ 6 Kupm~ Tij~ )(«pO~ TOÜ V<Kpoü 

Kel El..r<v uôTéè • Neotvlm<<, ao! Àty"', èytp61J'<'· Kotl <iveK<X-
6<aev 6 ve><p6~, Kotl 3<t-<ot~ev uôTéè 3o61jvot< q>otye!v, Kotl 
~3"'"" otô-;bv -rjj ft"l'<?l otô-;oü•. n Kotl « -;ov A<X~otpov 

12 eq>WV>J<r< q><ùV7Î ft•Y'*"11· e!1tWV • A&.~otpt, 3eüpo ~~"'· Kotl 
è~'ijÀ6t n, <p1J<rlv, « o -;e6V1)KW~ 3e3tfttvo~ -;où~ n6aot<; Kotl 
-;.X~ )(t!pot~ ><«plot<~ • n. Toü-<o al: GOft6oÀov -roü tft1t<1tÀ<Yftb/ou 
èv <iftotp-<lot<~ <iv6pwnou. Kot! a,.;; -;oü...O <p1j<r<V 0 Kup<O~ • 

16 « Auaot-<< otô-rbv xot! &<pe-re ùn<Xyew'. n 
·n~ o~v o! -re6epotneutdvo< .,..;; nponot66v-;ot fttÀ"l è6epot­

neo6>Jaotv Kotl o! '<t6V>JK6Tt~ b/ -;o!~ otÔ-ro!~ <ivt"'r1)<rotV 
<rWftot<rw, -;ô\v fttÀôiv Kotl -rôiv ""'ft&.'<<ùV otÔ-rôiv ae~otfttV<ùV T1)v 

20 tœaw ""'' T1jv ùno -;oü Kuplou a.3ofttV')V ~<ù-/jv, a,.;; -rôiv npoa­
Kotlp<ùV 1tpOTU1tW<rotV'<0~ -r.X ot!Wvtot Kotl aelf;otVTO~ 6-;< otÔ'<6~ 
e<r<<V 0 Kotl T1)v Yotmv -ri!> 1tÀ<X<rftiX'<< otÔTOÜ ""'' T1)v ~<ù-i)V 
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suo et vitam praestare potest uti ejus de resurrectione [Hv 3551 

quoque credatur sermo, sic et in fine in novissima tuba• 20 

24 clamante Domino resurrecturi sunt mortui, 1 quemad- Hv 356 

modum ipse ait : Veniel hora, in qua omnes morlui qui 
in monumenlis sunt audient vocem Filii hominis, et 
exient qui bona fecerunt in resurrectionem vitae, el qui 

28 mala operali sant in resurrectionem judiciih. 4 

13, 2. *V ani igitur et vere infelices qui sic manifesta 
et clara nolunt conspicere, sed fugiunt lumen veritatis, 
secundum tragicum Oedipodem semetipsos excaecantes. 

32 Et quemadmodum palaestra insueti concertantes aliis, s 

18, 22 ejus V: ei C AQe Il resurrectionem C 11 23 in1 .2 om. V Il 
24 resurrecture C Il 25 qui : sui 0" IJ 26 fili C IJ 27 bonam C Il 28 
operati sunt om. Qe Il 29 intelico C (-ces C1) Il 30 conspicere : 
intelligere Qe Il 31 tragicos AQe Il oldlpodem CV om. AQe Il 32 
quemadmodum] +in e lJ conversantes V 

Fr. gr. 13. - JoHANNES DAMASCENUS, Sacra Parai/ela : 
C H R (Holl, p. 76). - Ed. Halloix, p. 496. - Voir 
Introtl. p. 9 s. 

113, 2. 1 MciTaLOI. o3v OvT(I)S Kal &O~Loa., ol Tà 
oÜTWS ËK81)Aa. Kal +avEpà 11-"'t 9ÉXovTes auvopav 
a~~c\ cf»eôyc>YTES TO +Ws -rfjs a~,eela.s, ol KQTÙ. 

4 Tbv Tpa.ylKOv Ot8C1ro8a Êa.uToùs Tu+AtdHoYTES· 
Ka.\ cdO"'Tep Ô.1râ.Aaunpol 1rpoa+'"OVElKOÛVTES ÊTÉpols, 

Fr. gr. 13. - 2 o5~ooç : 6v.ooç R Il 3 ot R Il 5 é~épouç Ed. 

Arm. 13, 2.2. ejus : ei Il 24 resurrectuti sunt : resurgent IJ 27 
bona : bonum Il <in> Il •9 igitur aid. sunt Il JO conspicere : cognas­
cere Il 51 secundum tragicum : vcl sicut tragicus secundum draconis­
pedes-babentem Il excaecantes : exc:aecant Il J• palaestra insueti : 
clltlii.œ"'~POI Il ali<is> 
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afin que l'on crîlt également à sa1 parole relative à la 
résurrection -, de même aussi à la fin, • au son de la 
trompette dernière• t, à la voix du Seigneur, les morts 
ressusciteront, selon ce qu'il dit lui-même : «L'heure 
vient où tous les morts qui sont dans les tombeaux enten­
dront la voix du Fils de l'homme, et ils en sortiront, ceux 
qui auront fait le bien, pour une résurrection de vie, et 
ceux qui auront fait le mal, pour une résurrection de 
jugement•. • 

13, 2. Vains et vraiment infortunés sont donc ceux 
qui ne veulent pas voir des choses aussi évidentes et aussi 
claires, mais fuient la lumière de la vérité, s'étant 
aveuglés eux-mêmes• à l'instar du malheureux Œdipe. 
Il arrive que des lutteurs novices, en se mesurant avec 

nœpéxe.v 3uvcif'EVoç, tvœ rt.Ô'<oÜ xœl & 7tEpl 'tijç avœ<n&.<reCùç 
24 'ltl<neu6ji 'A6yoç · oihCùç xœl e!ç '!'éÀoç « tv '<'ii t<I)(&.'I'Jl a&.À­

'Iti'Y"fl' » avœrp6lv-/jart.v1'oç '<OÜ Kup!ou avœa-ri)aov1'rt.l o! vE>tpo!, 
xœ6&.11:ep rt.Ô1'6ç q>'l)<r<V • « "Ep'J.E'<rt.l illpœ tv ti n<iv'I'EÇ o! 
v<xpol o! tv 1'o!ç f'VIJf'E!OIÇ axoûaov-rœ1 'tijç rpwl'ijç -roü l'loü 

28 '<OÜ avOp<dnou, xœl èxnopeûaov-rœ1 o! ... a ayœOa no•-ljaœv'<eç 
E!ç av&.<nœalv I;;Cù>jç, o! 3è ... a rpœW.œ np~œv'rEç e!ç av&.<nœa•v 
xp!<r<Cùç •. » 

13, 2. M&Tfl•o• o3v xœl 6v1'6lÇ li8Ao.o• ol TÙ oGTw§ iKSIJA" 
32 Kfll .J.flv<pÙ p.~ 84AovTE§ auvopûv &AM +•uyoVTE§ TO .J.&I§ 

'li}s àÀt)8elas, Ka.Tà. T0v Tpa.y,KOv 0&8l'll'o8a ÉauToùs -rutpÀ<Ü­
aŒv't'e:ç. Ka.l WO'Trep Ô.'ll'6.?..a.LaTpol 1rpoa+,?..ovEI.KOÛYTES iTÉpo&.ç, 

13, 33 Kœ-rà. lat. : ot xœ-rà. gr., ~ xœ1"à. arm. 

18, 1. g. 1 Cor. 15, 52IJ h. Jn 5, 25. 28-29 
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unam quamlibet partem corporis totis complectentes [Hv 356] 
manibus, per illud quod detinent cadunt, et cadentes 
putant se vincere eo quod contentiose teneant illud 

36 quod primum apprehenderont membrum, super hoc 
autem quod ceciderunt et derisui habentur : sic autem 12 

et haeretici, Caro et sanguis regnum Dei possidere non 
possunl", duas dictiones tollentes a Paulo, neque sensum 

40 Apostoli perspexerunt neque virtutem dictionum scru­
tati sunt, nude autem ipsas dictiones tenentes circa 
eas moriuntur, universam dispositionem Dei quantum 16 

in ipsis est evertentes. 

13, 33 totis (e;Iro.a: e; 3 ) : telis el !1 34 detinentem C detinetur V 1/ 
cadunt e : cadent CV AQ JI 35 vicere C (vin· C') JI eo : et V JI 36 
membrum]+an aliud quod primum apprehenderont membrum 
CV JI 37 derisi V JI 38 haeretici]+et cancel/. C JI 39 ditiones Q JI 
40 virtute C IJ ditionum Q dictionem C JI 40·41 scrituati vel scrutiati 
C•• Jl41 ditiones Q JI 42 uni~~~sam C (univer- C') 

(Fr. gr. 13) ~ T' I'OPOS TOÛ aWI'UTOS Ù1rpl~ Kpu-nj­
O'<LVTES, 8L., ÈKElvou OÜ Kpa.TOÛO'I. 'R'L1fTOUO't.1 Ka.l 1TL1TTOVTES 

8 ofoVT<LI. Vt.KÔ.V 8t.à. Tb 4-'-~Epi.O'Tt.tcWS ËXE0'9aa. Ètcdvou 0~ 
Ti)v à.pxfJv E8pét.€avTo p.É~ous, 'ltpàs 8È T{i) 11'E'n'TWKÉvaa. 
KO.TO.YÉ"'O.CM'Ol. ylvoVTQI. • OÔTW 8È Kal o( afpETa.Ko\ Tà 
« aà.p~ tcal a.tJ.&.a. paaa.~E(a.v 9EoÛ K~1)povofLi)aa.a. oô 8ôva.v-

12 Ta.a.a », 8ûo "É~E&.S Üpa.VTES Ô:rrà na.ô"ou, oGTE TOÛ 'A'fl'o0'1'0-
"ou tcOTEi8ov oÜTE T~v 8ûva.p.LV TWv Xeyol'Évwv 'R'poepeuvft­
aa.vTES, Wa.M~)s 8È a.ÙT{i) J.&.Ovov Tà..s XÉ~E&.S tcpa.TOÛVTES 'II'Epl 
a.ÔTàs à.'n'o9vtla~e.ouaa., ,..qv 'lt'Ô.aa.v ottcovop.La.v Tà 8aov 

16 È+' ÉO.UTOiS Ù.VO.TpÉ11'0VTES TOÛ eeoÛ. 

[Fr. gr. 13] 8 olwraç Ed. JI 9 <0 R>' : <O C II Rao Ed. n 
10 8è : y.Xp Ed. om. R JI tt. <j,.).dç R Ed.JI aÔ<éi\ : tau<otç Ed. H 
xpœ't'OÜV't'e:c; : <btœp't'L~ovTe:.; R Ed. Il 15 &rrœaa;v R Ed. 

Arm. 13, H totis : ambabus H ~S se om.ll contentiose : lpr.M:pt­
a«xôiç JI 36 primum : in initio JI super : ad JI 37 derisui habentur : 
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d'autres, saisissent de toutes leurs forces quelque partie 
du corps de leur adversaire et qu'ils soient jetés à terre 
par ce membre qu'ils étreignent ; et, tandis qu'ils tombent, 
ils s'imaginent remporter la victoire, parce qu'ils s'agrip­
pent farouchement à ce membre qu'ils ont saisi d'emblée, 
alors qu'en réalité leur chute les couvre de ridicule. Ainsi 
en va-t-il des hérétiques à propos de la phrase : « La chair 
et le sang ne peuvent hériter du royaume de Dieu•. t 
En prenant à Paul ces deux vocables, ils n'ont ni perçu 
la pensée de l'Apôtre ni cherché à comprendre la portée 
de ses paroles ; cramponnés à de simples mots sans plus, 
ils meurent contre ceux-ci, ruinant, autant qu'il est en 
leur pouvoir, toute l'« économie» de Dieu. 

lv Tl. I&ÉPOS TOÛ aÜ)p.a.Tos la.1rpl~ tcpa.n\aa.vTes, . Sa.' 6tceLvou 
36 o& tcpa.TOÛUI. 11'('1M'OUO'LV, Ka.\ 11'('1M'OVTES ofoVTO.I. Vl.KÔ.V 8a.à. 

TO +•ll•p•aT•Kcôs lx•a9u• lK<Ivou oô Tijv ùpxi)v l8pù~uvTo 
1'4l\ous, 1rpos 8~ T/è 1TE1TTWK4vcn xot\ Ke>Tuy4ll.uaTo• ylvovT<>• • 
oGTw 8~ Kul ol ulp<iTlKol TO « aùpl Kul utl'u (luaol\<luv 9<oÛ 

40 K"'1]povop:ijaa.a. oô 8ûva.vTa.~• », 8ôo A.ÉgEa.s Ü.pa.vTES 6:rr0 
na.UA.ou, oGT& 't"Ov voüv TOÛ ia.11'oO'TO"ou KGTEi8ov oGTt ftav 
8uv<>l'•v TCÔV ll<yol'~"'v -n:po"l)p<OV"I)O"a<v, ljl•l\côs 8~ otô..-at; 
p.Ovov TÙS AÉgea.s tcpa.TOÛYTES 11'Epl a.ÜTàs à.11'o9vtlaKouaw, 

-44 Tfav 1raaa.v oltcovottLa.v TO Oaov E+• ia.uTois à.va.TpÉ11'0VTES 
TOÛ 9eoû. 

13. 42 a.ô~~ lat. : 't"«lS't'~ arm. 

[Arm. 13] ridiculi fiunt JI autem o~n.l\ 38 possldere: hereditareJil9 pos­
sunt : potentes JI a paulo : ab apostolo 1 40 perspexeruot : cognoveruot JI 
dictionum : dictorum Il 41 ipsas dictiones : solum dictiones has JI circa 
eas: in eis 

13. 2. a. 1 Cor. 15, 50 
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44 13, 3. Si enim proprie de carne hoc dictum dicent, [Hv 356] 

et non de carnalibus operationibus, quemadmodum 
demonstravimus, ipsum 1 sibi contraria Apostolum Hv 357 

dicentem ostendent, statim in eadem epistola demons-
48 trative de carne sic dicentem : Oporlel enim corruptibile 

hoc induere incorruplelam el morfale hoo induere immor­
lali!atem. Cum aulem morfale hoc indueril immortalitalem, 4 

lune fiel sermo qui scriplus est: Absorpla est mors in 
52 victoria. Ubi est mors aculeus tuus? Ubi est mors victoria 

tua•? Haec autem juste dicentur tune quando mortalis 
haec et corruptibilis caro, circa quam et mors est, quae s 
et quodam dominio mortis pressa est, in vitam conscen-

56 dens induerit incorruptelam et immortalitatem. Tune 
enim vere erit victa mors, quando ea quae continetur 
ab ea caro exierit de dominio ejus. Et rursus ad Philip­
penses ait : Nostra autem conversatio in caelis est, unde 12 

13, 44 sic CV o Il 46 demonstrabimus AQo Il ipsi V Il contra· 
r~um s'Il 47 ostendent ez arm.: ost.endentis C ostendentes V Qe1 

ostendente A ostendens e:•Jistatim AQe : ait CV (ait enim statim 
edd. a Feuard.) Il 47-48 demonstraUvi C 1148 carnem Cil dicens VIl 
60 morta1emCII indueretC (-rit C') 1161 fiatCII63 hae Qll54 et, om. 
V Il 56 quaedam Q Il passa ul vid. Q Il vi ta C Il 56 indueret C Il 57 
vita CIl eam CV Il 58 exierat C 

Arm. 13. 44 <enim> Il de carne: super carnem \1 dictum: dici 
SJt/ dicere IJ4S de caroalibus operationibus : super camales operationes Il 
47 ostendent mid. et Il demonstrative : demonstrans Il 48 de carne : 
super carnem Il dicentem : dicit 1112 victoria1 : victoriam Il 53 autem : 
c:nimll 14est: insidiaturft 15 quodam -est: domins.tur (smsupassi.o) 
a morte !IH <quando> JI !9 autcm om.!l uode : "" quo 

13, 3. a. 1 Cor. 15, 63-56 
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cil faut que ce qu1 est corrupdble revête I'JncorrupdbW" •· 
13, 3. Car, s'ils prétendent que cette parole a été 

dite de la chair à proprement parler, et non des œuvres 
de la chair, ainsi que nous l'avons mo~tré, ils mettent 
l'Apôtre en contradiction avec lui-même, puisqu'aussitôt 
après, dans la même épltre, il dit en désignant la chair : 
• Il faut en effet que cet élément corruptible revête l'incor­
ruptibilité et que cet élément mortel revête l'immortalité. 
Lorsque cet élément mortel aura revêtu l'immortalité, 
alors s'accomplira la parole de i'Il:criture : La mort a 
été engloutie dans la victoire. 0 mort, où est ton aiguillon ? 
0 mort, où est ta victoire• ? ~ Ces paroles seront ~ites 
à juste titre lorsque cette chair mortelle et corruptible, 
en butte à la mort, écrasée sous la domination de la mort, 
montera vers la vie et revêtira l'incorruptibilité et l'immor­
talité : car c'est alors que sera vraiment vaincue la mort, 
lorsque cette chair, qui était sa proie, échappera à son 
pouvoir. II dit encore aux Philippiens : • Pour nous, 
notre cité est dans les cieux, d'où nous attendons aussi 

13, 3. Et ylip xup(<o>ç ~"! 't'il~ aotpxb~ ..-oü..-o &tp'ija6otL 
<p-ljaoua• xœl oùx ènl..-ii>v aotpxn<ii>v ~py<o>v, xot6cl>~ ènoSoU;"'F~• 

48 ..-bv ~otu..-ij> ~vœv..-(œ &.WœroÀov "M.yov..-œ &1Co3o(~ouaw, ou6u~ 
~V '<ÎÎ «Ù'<Ïi ~1CI<J'I"OÀ'ii 3&1X'I"IXOO~ ~1Cl 'tij~ aotpxb~ olYr<o>~ 
t!1COVTot • « Â&L ylip 'l"b <p6otp'l"bV 'I"OÜTO ~vllûaota61XI cf.<p61Xpa(IXV 
XIX! ..-b 6VY)Tbv 'I"OÜTo ~v36aota6otl &61XVIX<r!IXv. "Ü'I"IXV Bè ..-b 

62 lhrtJ'I"bv 'I"OÜTO ~vSO<ri)Totl &6otv<Xa(IXv, ..-6..-o ytv-f)at'I"IXI & Myo~ 
& yoypotfLfdvo~ · K1X'I"ttt66Y) & 6cf.viX'I"O~ ot~ vrxoç. lloü aou, 
6&.vet-re: 't'à x~v"t'pov ; lloü aou, O&.vœ't'e:, 't'à vtxo~• ; » Tœlkœ 
ylip 3L~IX(<o>~ pYj6-lja<TIXI 'I"OT&, 6'1"1XV 'IJ 6vYj..--lj at~ Xotl <p6otp'<-l) 

66 acf.pl;, m:p! ~V XIX! b 6cf.Vot'I"O~, ~'1"~~ XIXl XIXTotXUp~tOO'I"IXL Ô1Cb 
61Xv&...-ou ot~ ~<o>'ijv &vtÀ6oüaiX ~vSO<ri)Totl ci<p6otpa!IXv xœl 
cf.6otVIXO"(~V • '1"0'1"& ylip 6VT<ol~ ~<f'I"IXI V&VIX"JfL~VO~ b 60CVIX'I"0~0 
6TIXV 'IJ Ô11:' IXÙ'I"OÜ XIXT&XOfLOVYj alipl; ~l;eÀfln ix 'tij~ xup&(<XÇ 

60 aÙToÜ. Kœl 1ttXÀIV 11:pb~ lll!ÀL1t1CY)a!ou~ <pYja(v • « 'HfLii>V Bè 
..-b 1COÀh<UfLO' èv oÔpiXVOL~ Ô1tOCpX«t è~ OÔ XIXl :E<o>'tijpot 
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60 el Sa/valorem ea:speclamus Dominum Jesum, qui *trans- [Hv 357] 

{igurabil corpus humilitalis noslrae conforme corpori 
gloriae suae ila ut possil secundum operationem virlulis 
suae•. Quod igitur est humilitatis corpus quod transfi- 16 

64 gurabit Dominus conformatum corpori gloriae suae? 
Manifestum est quoniam corpus quod est caro, quae 
et humiliatur cadens in terram. Transfiguratio autem 
ejus, quoniam cum s_it mortalis et corruptibilis immor-

68 talis fit et incorruptibilis, non secundum propriam 20 

substantiam, sed secundum Domini operationem, qui 
potest mortali immortalitatem et corruptibili circumdare 
incorruptibilitatem. Et propter hoc ait in secunda ad 

18, 60·61 transfiguravit V AQ& Il 61 corpoi:'i : corporis V Q 
arporis (P ?) CIl 62 ut om. Q Il 63 quod, : quid o Il 63-64 trans­
figuravit V AQo Il 65 quae : quod AQ om. C Il 66 et om. V Il et 
humiliatur: exhumiliatur Q Il terra Ce: 1167 set C (ait C1) Il 68 in­
corrubtilis C If propria C JI 71 secunda : za Q 

Fr. gr. 14. - joHANNES DAMASCENUS, Sacra Parallela : 
CH R (Holl, p. 76). - Ed. Halloix, p. 495· - Voir 
Introd. p. 96. 

« METCl<rX1]JA-O.Tlaea., +1Jal, Tb aWp.a. Ti]S Ta.'n'ewWaews 
tjp.Wv &ts ,.c, yev€a8cn a.ÙTO aÛJlp.op+ov Téi' aW11a.Tl TfjS 
8Ô~1JS a.ÙToûb. » 9a.vep0v OTt. Tb aWf.La, 01rep EaTtv tj aU.pg, 

4 1\TI.S Ka.t TU•11'EwoÛTa.l. 'll'l11'Touaa. ets Tf)v yfjv. MeTO.O'X1Ji'O.­
T&allàS 8È: O.ÙTijS, 0TI. 8vTJT1a Ka\ +8a.pTft oÔaa. _Q.8éa.vO.TOS 
KO.l K+8a.pTOS y(VETO.I.t OÙK Êg l8(a.s Û11'0<7TÔ.UEWS, Ù)\~à, 
« KO.TÙ ~v » TOÛ Kuplou « ÊvÉpyEI.a.v, TO 80va.a8a.1. 

8 a.ÔTOv » T~ OvqT~ Tt)v à.8a.va.a!a.v Ka.L T~ .. 9a.p-r~ 
11'Ef1.'11'01.1]aa.a9al. Tftv à.+Ga.pa(a.v. Ka.l s .. à. TOÛTÔ +1')ai.V • 

Fr. gr. 1~. - 3-~ q>owepbv - y;jv om. R Ed. 
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comme Sauveur le Seigueur Jésus, qui transfigurera notre . , 
corps d'abjection et le rendra conforme à son corps de 
gloire par l'action de sa puissance"'.» Quel est donc ce 
corps d'abjection que le Seigneur transfigurera et rendra 
conforme à son corps de gloire ? De toute évidence, c'est 
ce corps qui s'identifie à la chair, à cette chair qui manifeste 
son abjection en tombant dans la terre, Mais la transfi­
guration par laquelle, de mortelle et corruptible, elle 
devient immortelle et incorruptible, ne vient pas de sa 
substance à elle ; cette transfiguration vient de l'action 
du Seigneur, qui a le pouvoir• de procurer l'immortalité 
à ce qui est mortel et l'incorruptibilité à ce qui est cor­
ruptible. C'est pourquoi l'Apôtre dit dans sa seconde 

&.n:exlle)(6iJ"6ot Kup•ov 'l'l)aoüv, 8ç I"Tuax'lf'"T!cm Tb a&lf'" 
Ti\S TCI11'ELVOOa<CdS >)f'Ô)v aOf'f'Opcj>ov T~ acl>f'UTL Tijs 8ci€'JS 

64 uôToû Kat 't'a ~v lv~pye•otv 't'OÜ llovota6ot• otù't'6v •. » T! ollv 
't'O '<"ijç 't'otn:eLVC:.aeruç aôiftot, a f'E't'IXO')('Ijf'<X't'Eae• 0 Kup•oç 
aUftftOp<pov 't'éj> a&lf'""'' '<"ijç 86!;'/jç otÙ't'oÜ ; <l>uv<pov 8TL TO 
crWlla., 811'Ep ÈaTlv -1) crci.pg, 1\TI.S Ka.\ TO.'II't:I.VOÛTO.I.'II'l1fTOUaa. ElS T~V 

68 y1Jv. METUaX'Jf'CITLaf'OS 8ô uôTijs, IITL Ov.JT" Kal cj>Oaj>T" 
oÔau .\.06.vUTOS K<ll llcj>OupTOS y(vETUL, OÔK i€ 18!us Ô'II'O• 
aTUCJEws, Q.)\~à. « Ka.Tà. Tftv » TOÛ KupLou « Evé:pye1.a.v 't'OÜ 
8ovua0u• uÔTov » T~ OvtJT'il T"v 6.0uvua!uv Kul T'il cj>OupT'il 

72 '11'EpL'II'OL1\aua0aL fttV &cj>Oupa!uv. Kul s.& TOÛTO .J>tJaLV !v 't'Îi 

Arm. 13, 62 ita ut possit om. \1 virtutis suae : "t'OÜ 3UvŒa61Xt œ6"t'6V Il 
6l quod est caro om.JI quae : quae .,, quod Il 67 quoniam om.ll 68 seeun­
dum propriam substantiam : ex propria substantia Il 69 qW potest: <-TOÜ > 
80\lœ<aOœ~> cx6"t'6\lll7o circumdare: acquirere-facere 

18, 3. b. Phil. 3, 20-21 
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VI Corinthios Ut absorbealur morfale a vila. Qui aulem [Hv 357] 

perficill nos in hoc ipsum, Deus, qui dedit nobis pignus Hv 858 

Spirituso, manifestissime hoc de carne dicens : nec enim 
anima mortalis, neque Spiritus. Absorbetur autem 

76 mortale a vita, quando et caro jam non mortua sed 4 

viva et incorrupta perseveraverit, hymnum dicens 
Deo qui in hoc ipsum perficit nos. Ut ergo in hoc 
perficiamur, bene Corinthiis ait : G/orificale Deum in 

80 corpore veslro•. Deus autem incorruptibilitatis est 
effector. 

13, 4. Quoniam autem non de alio quodam corpore 8 

sed de corpore carnis dicit haec, manifeste et indubitate 

18, 72 a vlta: vitam C Il 73 per!ecit A Il 75 immortalis AQe Il 
autem : a AQe Il 76 mortali AQe Il a om. Qe Il vitam C Il. jam om. 
AQe 1177 vlva : vitam CIl 78 ln, om. CV Il hoc, : hune mundum A Il 
79 perficlmur CIl deo C Q IISO au tom C : om. V AQe liS! effectue V Il 
83setCjjhoce 

[Fr. gr. 14] << "lv<L K<LT<L11'o8i\ To 8V1JTOv Ô'll'o Ti)~ !:.,ii~ • 
Ô 8È ICUTEpya.aciJLEYOS "tÏ~AoÛÇ ds a.ÙT0 TOÛTO 9eés, Ô 8oùs 

12 1jt'iV Tàv Ùpp"'CJVa. TOÛ nveU!'GTOSG », +a.vepWTa.Ta. wept 
TOÛ nvEÛJLO.TOS ~Éyb>V TOÛTO • o\he yà.p t} +uxfa 8Y'I}T6v, 
oGTE ,.o nveû...,a.. KaT0.1fÎVETGI. yà.p ,.o GvT}TOv Uwà Ti}s 
twijs, O·n Jl1}KÉTI. uàp~ vetcpà. ci"Xà. tWaa Kai ü.+OapTos 

16 à.va.JlÉvEI., ûp.voûaa Tbv Ei.s «ÙTb TOÛTO KO.Tepyaa&.11evov 
'ljf'û~ 9eov. · 

[Fr. gr. 141 11 3o~ç: Kœl 3o~ç REd. 1112 <lpœ6&'>vœ Ed. 1113 TOÜ 
mi&Uft<XTOÇ : T:ijç aœpKOÇ Ed. Il TO<ÜTO< À~O>V R Ed. Il 16 (Li.vet 

REd. 

Arm. 13, 7; deus add. est 1171 mortalis add. est 1176 et om.ll mortua 
atld. est U 77 viv<a> Il petsevcravetit : petseverat 1\ hymoum dlcens 
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épître aux Corinthiens : • ... afin que ce qui est mortel 
soit englouti par la vie. Or celui qui nous dispose en vne 
de cela, c'est Dieu, qui nous a donné les arrhes de l'Esprito. • 
C'est évidemment de la chair qu'il parle, car ni l'âme ni 
l'Esprit ne sont choses mortelles. Ce qui est mortel sera 
englouti par la vie, lorsque la chair ne sera plus morte, 
mais vivante, et qu'elle demeurera incorruptible, chantant 
un hymne au Dieu qui nous aura disposés en vue de cela. 
Afin donc que nous soyons disposés en vue de cela, il 
dit à juste titre aux Corinthiens : « Glorifiez Dieu dans 
votre corps•. » Car Dieu procure l'incorruptibilité. 

13, 4. Ce qui prouve que l'Apôtre ne parle pas d'un 
autre corps, mais du corps de chair, c'est qu'il dit aux 

8su'<~pq; npàç KopwO!ouç • << ... tv<L K<LT<L11'o8i\ TO 8v1JTOV ô ... o 
Ti)~ !:OJi\~ ' l> 8i XIX'r<pyot~6f"'VOÇ 'ljf'Û~ El~ <LÔTO TOÛTO 9·o~, 
0 8oùs tÏI'iV T0V &ppaec7Jva. TOÛ nvEÛJ&.CLTOS0 », +a.ve:pC:WaTG 'n'Ep\ 

76 'lijç aotpxoç A"t01v TOÛTo' oGT< yàp 'lj ljfuxT) Ov1jTOV, oGTC 
TO nvEÛf'<L· K<LT<L11',V<T<L• ~~~ TO Ov1jTOV Ô11'0 Til~ !:011\~. 6'rotV 
f'1)K4-n cràpg VEKpÙ {,).).à l:&\cr<L K<Ll ilcj>8<Lp1'0S ciVotf"'(V71o 
Ôl'voûaa. T0v els aùTO TOÛTo Ka.Tt:pyuaUI"t:vov 1ÎI'ÛS 9e:6v. 

80 "Ivot ollv dç '<OÜ'ro Xot'<<pyotaOéilfL•v, xiXÀéiiç Kopw6!o1ç 
<p'lja(v • « Ao~<Xaot'<o '<OV @eàv bi '<ij\ a&lfLot'rl ÔfLéilv•. » 
'0 ~~~ @eàç ci<pOotpa!oo; ~a-rlnep11tOI'Ij'riX6ç. 

13, 4. "0-:1 ~~~ oô nopl clÀÀou -r1vàç a&.fLot'<oç, d>J.d: 
84 nspl -roü a&.fLot'<oç -rijç aœpxàç Àbyel -rotÜ'rot1 81otpp~3'1jv xotl 

[Arm. 18] deo : hymnizans deum Il 78 perlicit : perfecit Il 81 efi'ector: 
acquirere-faciens Il 8; c:arois Dm. 

18, 3. c. II Cor. 6, 4·511 d. 1 Cor. 6, 20 
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84 et sine ulla ambiguitate Corintbiis ait : Semper morlifl- [Hv 358] 

calionem Jesu in corpore nostro circumferentes, ut el vila 
Jesa Christi in cor pore nostro manifestetur. Si enim nos qui 12 

vivimus in morlem tradimur propter Jesum, ut el vila 
88 Jesu manifeslelur in carne morlali nosiraa. Et quoniam 

Spiritus complectitur carnem, in eadem epistola ait : 
Qaoniam estis epistola Christi, minis/ra/a a nobis, 
inscripta non alramento sed Spirila Dei vivi, non in 16 

92 labalis lapideis sed in !abatis cordis carnaUbas•. Si ergo 
nunc corda carnalia capacia Spiritus fiunt, quid mirum 
si in resurrectione eam quae a Spiritu datur capiunt 
vitam? De qua resurrectione Apostolus in ea 1 quae Hv 359 

96 est ad Philippenses ait : Cooneralas morti ejus, si quo 

13, 84 ulla (C) : nuUa C1 fl·85 jesum C [1 85·86 circumferentes 
- nostro om. AQ& Il 8o ut om. V Il vitam C Il 86 manilestemur A 
manifestemus Qe: Il si : semper e Il nos om. V AQe Il 87 propter e:v 
arm. : per lat. Il et ut N Q Il et om. A Il 87-88 vitam jesum C Il 
88 mortalia C Il 89 complectetur ut vid. AP0 complectit V Il 90 
ministrada C Il 91 aeramento C Il 92 in om. Q Il cortis C Il 93 
nunc]+si ergo nunc ea:puncl. Q 1!94 resurrectionem V Il abC A Il 
95-96 in ea quae est am. QeJI96 fllipensis en cooneratus scripsi {cf. 
Introd. p. 43) : cui honora tus C commemora tus V coopera tus AQ 
eonformis e; Il mortis AQ 

Arm. 13, 84 ulla : omni Il 85 nostro om.fl circumferentes : ferentes Il 
86 qui vivimus : ol 1;6\~rn:~ Il 87 <ut> Il 93 mirum aJJ. est Il 
94 si in resuttectione : <in> resurrectione si Il capiunt : capiet \1 95 
<vitam> Il (quae est) Il 96 philippenses aJJ. sic Il oooneratus : ooafor­
matus Il si quo modo : ut forte 

13, 4. a. Il Cor. 4, 10-1111 b. Il Cor. 3, 3 

, 
1 

\ 
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Corinthiens avec une précision excluant tout doute et 
toute ambiguïté : « ••• portant sans cesse avec nous en 
notre corps la mort de Jésus, afin que la vie de Jésus­
Christ soit, elle aussi, manifestée dans notre corps : car 
ail nous, les vivants, nous sommes livrés à la mort à cause 
de Jésus, afin qtie la vie de Jésus soit aussi manifestée 
dans notre chair mortelle ... • ~ Et que l'Esprit s'enlace 
à la chair, ille dit dans la même épitre : «Vous êtes une 
lettre du Christ rédigée par nos soins, écrite non 
avec de l'encre, mais avec l'Esprit du Dieu vivant, non 
sur des tables de pierre, mais sur des tables de chair, 
sur vos cœurs•. » Si donc, dès à présent, nos cœurs de 
chair sont capables de recevoir l'Esprit, quoi d'étonnant 
si, lors de la résurrection, ils contiennent la vie que donnera 
cet Esprit? A propos de cette résurrection, l'Apôtre dit 
dans son épitre aux Philippiens: « ••• lui devenant conforme• 
dans sa mort, afin de parvenir si possible à la résurrection 

&3L<n<Î><-rc.>ç xcxl Xc.>plç n<Î<n)ç &iJ.rpLooÀLcxç Kopw6(oLç rpY)a!v • 
« ..• nciv-ro-re -Mjv véxpc.>aLv -roü 'IY)aoü èv -rij\ a6>1J.<XTL 
nepLrpépov-reç, tvcx xcxl -1) ~c.>-1) -roü 'IY)aoü XpL<r't"OÜ l:v -rij\ 

88 a6>1J.O<TL -IJiJ.&V rpcxvspc.>6îj • et yà:p -IJIJ.•Ï:ç ol ~oov-rsç etç 6civcx-rov 
ncxpot3L861J.s6cx 8Là: 'IYj<rOÜv, (vOL Kotl -lj l;;c.>~ -rail 'IYj<rOÜ 
rpcxvspc.>6îj èv 't'ij 6v1)-r'ij acxpxl -IJiJ.&v •. » Kcxl 6-rL -ro Il v<ÜIJ.O< 
atliJ.1tÀéKO't"O<L 't'ij <rotpK(, tV 't'ij otÔ't'ij t11:L<7't"OÀ'/i 'j>1)<7LV • « "Ü-rL 

92 ta-rl: è11:L<7't"OÀ-Ij XpL<f't"OÜ 8LotKOV1)6SÏ:<rOL Ôrp' -IJIJ.OOV, tyysypO<IJ.­
;téVY) oÔ IJ.OÀO<VL &IJ.à; llveU!-""TL 0soÜ ~oov-roç, oÔK èv 11:Àot/;lv 
ÀL6LvcxLç tiAÀ' èv 11:À1Xi;lv ><1Xp8LIXç acxp><LvcxLç •. n Et o~v vüv 
8eK't"LKotl OL( a<ÎpKLVIXL 'I"OÜ IIVSUIJ.IX't"OÇ y(voV't"IXL K1Xp8(1XL, -r( 

96 6otUiJ.O<<nOV et èv 't'ij <iviX<f't"cX<rSL -Mjv Ôno 'I"OÜ llveUIJ.O<'t"OÇ 
8L80iJ.OV1)V Xc.>pOÜ<rL l;;c.>~V ; lisp\ ~- <iVIX<1TcX<1SOlÇ 0 &n6<f't"OÀOÇ 
èv 't'ij npoç <l>LÀL11:1C1)a!ouç rpYJa(v • « :Eul-'iJ.OprpL~61-'•voç -rij\ 
61XV<i-rljl IXÔ'I"OÜ, sl 11:0lÇ KIX't"IXV-rlj<rc.> e!ç -Mjv ti;IXVcX<1't"IX<1LV -Mjv 
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modo occurram ad resurrec!ionem quae esl a morluis•. [Hv 8591 

In qua igitur alia mortali carne intellegi potest vita 
manifestari, nisi in bac substantia quae et mortificatur • 

100 propter eam quae est ad Deum confessionem? Quemad­
modum ipse dixit : Si secundum hominem cum bestiis 
Ephesi pugnavi, quid mihi prodesl si morlui non resur­
gunl? Si enim morlui non resurgunt, neque Christus 

104 resurrexil; si aulem Christus non resurreœit, inanis est 8 

praedicalio noslra, inanis est el {ides veslra. Invenimur 
aulem el falsi testes Dei, quoniam tesli{icati sumus quod 
suscilavit Christum, quem non suscitavit: si enim morlui 

108 non resurgunt, neque Christus resurrwit; si autem 12 

Christus non resurrwit, inanis est {ides veslra, quoniam 
adhuc eslis in peccalis vestris. Ergo et qui dormierunl in 
Christo perierunl. Si in vila hac in Christo sperantes 

13, 98 mortalia 0"1198-14, Il potest- est om. CV 11100 doml­
num A 11102 non om. A 11102-103 resurgent AQ 11104 est]+fides n 
cancell. A Il 106 et om. AQ Il 106 dei om. A Il testificatl sumus A: 
testtficamus Q t,estitlcamur e: 11110 adhuc] +est fides cancell. Q 

Arm. 13, 97 est om.ll 99 manifesta <ri> Il mortificatur : mortua est Il 
tot dixit: dicitlltotMto2 cum bestüs ..• pugnavi: !6l)ptofL<%Xl)O'OC Jl1o2 
prodest : proderat Il 104 est atltl. et Il 10l est om. Il 106 autem om.ll 
109 est aJd. et \ltto etgo om. 

13, 4. c. Phil. 3, 10·11 
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d'entre les morts•. • Ainsi donc, en quelle autre chair 
mortelle pourrait-on concevoir que soit manifestée la 
vie, sinon dans cette substance qui est également mise 
à mort à cause de la confession de Dieu, ainsi qu'il le 
dit lui-même : f: Si c'est avec des vues humaines que 
j'ai combattu contre les bêtes à l1:phèse, quel profit m'en 
revient-il, si les morts ne ressuscitent pas ? Car, si les 
morts ne ressuscitent pas, Je Christ non plus n'est pas 
ressuscité ; et si Je Christ n'est pas ressuscité, notre prédi­
cation est vaine, vaine aussi votre foi. Et il se trouve 
même que nous sommes de faux témoins à l'égard de 
Dieu, puisque nous avons témoigné qu'il a ressuscité 
Je Christ, alors qu'il ne l'a pas ressuscité. Car, si les morts 
ne ressuscitent pas, le Christ non plus n'est pas ressuscité ; 
et si le Christ n'est pas ressuscité, votre foi est vaine, car 
vous êtes encore dans vos péchés ; par conséquent aussi 
ceux -qui se sont endormis dans Je Christ sont perdus. 
Si c'est pour cette vie seulement que nous avons mis 
notre espoir dans le Christ, nous sommes plus dignes de 
pitié que tous les autres hommes. Mais en fait, le Christ 

100 h vs><pidv•. » 'Ev no[qt o~v IJ:Iv:n 6v'l)-r'/j a«p><l vo•<a6«• 
8ÛV<XT<XI ~ \:61-lj <p«VEp61&ijV«L, &[ fL-IJ ~V T<X0Tn -r'/j Ùno<rr<ia&l 
-r'ii K<Xl VEKpOUfL~V1l 8.a T'ljv npo~ TOY @&ov OfLOÀoy[«v ; 
K«Mnsp <XÔT6~ <p'l)atv • « Et ><<XT<X &v6p61nov ~6'1JpLOfL<iX'Ila"' 

104 tv 'E<p~a<jl, T[ fLOI 1:0 ~<p&Ào~, &! V&><po! OÔK ~y&[povT<XI ; 
Et y<Xp vs><pol oô>< bystpovT<XL, oô8~ Xpta-.o~ trllr•P"'"'' • st 
8~ Xp•<rro~ oô>< ~-rlir•P"'"''• ><&vov ""'! To "~P"YIL"' ~"'c\\v, 
><&v-lj ><<Xl ~ n[<rrtç ÔfLc\\V. EôpLa><6fLe6« 8~ ><<Xl <Jisu3ofL<ip-rup&ç 

108 1:0Ü El•oil, llTI ~fL<Xp-rup~a<XfLEV llTL ~r••p&v 1:0V Xpt<rTOV av 
oÔ>< ~y&tp&v • st y<Xp v&><pol oÔ>< bys!povT<XL, oô3~ XpL<rTO~ 
briJy&pT<XI ' &t 3~ }{pt<rTO~ OÔK by-/jyEpT<XL, fL<XT<X[<X ~ n[<rTI~ 
ÔfLc\\v, llTL lTL èa1:è ~v "'"''~ <kfL<XpT[<X,~ ÔfLidV. • Ap<X K<Xl o! 

II 2 KOLfL'I)6~VT&~ tv Xpt<rréfi <Xn<I>ÀovTO. Et tv -r'/j 1;61'/j 1:<XÔTJl 



180 ADVERSUS HAERESES 

112 sumus tanlum, miserabiliores omnibus sumus hominibus. {Hv 359] 

Nunc aulem Christus resurrexit a morlais, primitiae dor- 16 

mientium: quoniam enim per hominem mors, et per 

hominem resurreclio morluorum4 • 

116 13, 5. In his igitur omnibus, quemadmodum prae­
diximus, a ut contraria sentientem sibimetipsi Apostolum 
dicent quantum ad illud Caro el sanguis regnum Dei 20 
possidere non possunta, aut iterum malignas et extortas 

120 cogentur omnium dictorum lacere expositiones ad 
transvertendam et mutandam sententiam dictorum. 
Quid enim dicere habebunt sanum, si conabuntur aliter 
lnterpretari hoc quod scribit : Oporlel enim corruptibile 24 

124 hoc induere incorruplelam, el morfale hoc induere immor­
lalitalem•, et: Ut vila J Jesu manifeste/ur in carne mortali Hv 360 

noslra~, et reliqua omnia in quibus Apostolus manifeste 

18, 112 sumus omnibus c-v AIJ118 illud edd.: ilium AQe Jl_ll9 et 
om. AQ Uexo•tas ut vid. Q 11121 et: ad et (ad expunct.) Q ll•mmu­
tandam •Il 122 haliter A 

Arm.13, 113 nunc: si Il 114 quoniam-hominem: per hominem 
enim Jltt7 contraria sencientern: contrarium~exsistentem 1\ 119 possi~ 
dere : hereditare Il extortas : vi~extortas \1 u.o expositione<s> Il 
1 21 sententiam : sensum 1\ 12:1 enim add. in-totum et \1 habebunt: 
i.ovenient Il 123 hoc quod scribit : -cOll enim om. 

13, 4. d. I Cor. 15, 32. 13·21. 
13, 5. a. 1 Cor. 15, 50 Il b. 1 Cor. 15, 5311 c. Il Cor. 4, Il 
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est ressuscité d'entre les morts, prémices de ceux qui 
se sont endormis. Car, puisque c'est par un homme qu'est 
venue la mort, c'est par un homme aussi que vient la 
résurrection des morts4. & 

13, 5. Ainsi donc, comme nous l'avons déjà dit, ou bien 
les hérétiques prétendront que, dans tous ces textes, 
l'Apôtre contredit sa propre assertion selon laquelle 
« la chair et le sang ne peuvent hériter du royaume de 
Dieu• >,-ou bien une fois de plus ils se verront contraints 
de donner, de tous ces textes, des interprétations vicieuses 
et forcées, afin de pouvoir en pervertir et en altérer le 
sens. Car que pourront-ils dire de sensé, s'ils tentent 
d'interpréter autrement cette parole : « Il faut en effet 
que cet élément corruptible revête l'incorruptibilité et 
que cet élément mortel revête l'immortalité• >, et cette 
autre : <• ... afin que la vie de Jésus soit manifestée dans 
notre chair mortelle• », et toutes les autres paroles par 
lesquelles l'Apôtre proclame ouvertement' la résurrection 

èv Xp<<néji -/jÀnnt61:&~ t<rfi.~V f1.6vov, tÀ&&<V61:&pOL nœv'rc.>V 
&vOpO.nrov t<rf!.SV. Nuvl a~ Xp<cno~ èyljy&p'<<X< èx vexpoov, 
&n;<Xp:X,~ 1:00V X&XO<fl.lj(ÛVWV ' tn&<a~ y.Xp a,• &v6p6>7<0U 

116 aœvœ't'O~, xœl a,· &v6p6>nou &vœcnœ<r<~ vexpoov•. )) 

13, 5. 'Ev n&a.v oùv 'I'OU'<O<~, xœ66>~ npoé<p<Xf!.tV, '/j'ra< 
èvœv'<<OUfi.&VOV ~<Xu'<éji 'I'Ov &n6cnoÀov èpoila.v C:,~ 1epo~ '1'0 
« <rctp~ X<Xl<X!fi.<X ~IX<r<Ào(œv @ooil XÀljpOVOf!.'ij<r<X< oÔ 36V<X'I'IX<• », 

120 ~ ncU.v 1<0Vljp~ xœl ~tO<<X<rfi.SVIX~ &vœyxœa&/jaon<X< nœv'I'WV 
'I'OOV ÀtYOfi.SVWV no<ii:a6œ< 1:.X~ t~ljy1j<r&<~ npo~ '1'0 n<Xp<X'<pt• 
ne<v xœl &I.Àœaao.v 'I'OV voilv 'I'OOV Àtyof!.Svwv. TE y&p Myo.v 
!~oU<r<V Ôy<s~, t! t'lr<:X,«p~<rOU<r<V &iJ.w~ ~pfl.ljVOUt<V '1'0 

124 « aoi: yctp '1'0 <p6<Xp1:0V 'I'OÜ'I'O èvauaœa6<X< &<p6<Xp<rE<XV >tot\ '1'0 
6vlj1:0V '!'OÜ1:o èv3oaœa6œ< &6œvœaEœv • », xœl 'I'O « tvœ ~ ~"'~ 
'I'OÜ 'llj<rOÜ <p<Xvepc.>6ïj èv "ÎÎ 6V'II"ÎÎ aœpxl Ôf!.OOV' », xœl 'l'ct 
À0<1<ct nœn<X tv o!~ 0 &n6<r'I'OÀO~ &v<X<p<Xv3ov -cljv &vœcn<X<r<V 

13, 127 &:vœ!pœv30v doublet simultané 



182 ADVERSUS HAERESES 

et clare resurrectionem et incorruptelam carnis prae- [Hv 360] 

128 dicat? Cogentur itaque haec tanta male interpretari, 
qui unum nolunt bene intellegere. • 

14, 1. Quoniam autem non adversus ipsam substan­
tiam carnis et sanguinis dixit Apostolus non possidere 
eam reguum Dei•, ubique idem Apostolus in Domino 

4 nostro J esu Christo us us est carnis et sanguinis nomine, s 
aliquid quidem uti hominem ejus statueret, etenim 
ipse semetipsum Filium dicebat hominis, aliquid autem 
uti salutem carnis nostrae confirmaret : si enim non 

8 haberet caro salvari, nequaquam Verbum Dei caro 
factum esset•, et si non haberet sanguis justorum inquiri, 12 

nequaquam sanguinem habuisset Dominus. 
Sed quoniam ab initio vocalis est sanguis, Deus ad 

12 Cain dixit, cum occidisset fratrem suum: Vom sanguinis 

13, 128 mala Q 
14, 4 nostro om. Qt IJ 6 lpse om. •Il sibimetipsi A IJII est finis 

lacunae CV [cf. 13, 98) IJ 12 sanguis C 

Arm. 13, 12.7 cam <is > \1 u.B itaque adJ. et Il haec tanta : 't'&: 
-roacxÜ't'ot JI interpretari : male aliter interpretari 

14, 1 autem om. Il 2. apostolus : paulus Il possidete : hereditate n 
3 dei om. Il idem om. \1 3-4 in- christo : super dominum nostrum 
jesum christum 114 usus est : utitur Il 8 ha beret : l!vz/J..e\1 Il nequaquam : 
non utique JI 9- habetet : ~IJ.E:ÀM Il 10 nequaquam : non utique Il 11 

ssnguis aàd. justorum IJ 12 cum occidisset : qui occidit (psrj.) 

14, !. a. cl. 1 Cor. 15, 50 IJ b. cl. Jn 1, 14 
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et l'incorruptibilité de la chair ? Ils vont donc être 
contraints d'interpréter de travers toute cette multitude 
de textes, pour n'avoir pas voulu entendre correctement 
une seule phrase. 

• Vous avez 4té récondU6s par son corps de chair •· 

14, l. Ce qui prouve bien que ce n'est pas à la substance 
même de la chair et du sang que Paul s'en prenait, quand 
il disait qu'ils ne peuvent hériter du royaume de Dieu•, 
c'est le fait que l'Apôtre1 s'est servi constamment, à 
propos de notre Seigneur Jésus-Christ, des termes • chair • 
et • sang a. Il entendait par là, d'une part mettre en lumière 
l'humanité de celui-ci• - car le Seigueur lui-même se 
disait Fils de l'homme -, d'autre part affirmer énergique­
ment le salut de notre chair - car, si la chair ne devait 
pas être sauvée, le Verbe de Dieu ne se serait pas fait 
chair", et, s'il ne devait pas être demandé compte du sang 
des justes, le Seigneur n'aurait pas eu de sang -. 

Mais en fait, depuis le commencement, le sang des 
justes• élève la voix, comme le montrent les paroles 
adressées par Dieu à Caïn après que celui-ci eut tué son 

128 xot! cl<p6otpa!otv nj; aotpxo; X>)ptlaas• ; 'Avotyxotafl~aov..-otL 
o~v xot! ..-à. '<Oaotil'<ot xotx&i; tp!J.>)Vetlsw o! '<0 lv tJ.-IJ 6ét.ov..-eç 
voe'i:v x«lCl~. 

14, 1. •o.,., Il~ oô xot..-' otônj; nj; Ù1toa-rclae"'; nj; 
aotpxoç xot! ..-oii ott!'ot'<oç s!1tev 6 Tiotiiloç tJ.-IJ xl>)povor'ijaotL 
otÔrljV ~otaLf.e!otv @eoÜ 0 , ltotV'<otJ(OÜ 6 <i1t6a'<OÀO; ttt 't"OÜ 

4 Kup!ou ~11-&iv '11)aoü XpLo-roii xtJ(P>l'""'' ..-<;> nj; a1Xpxo; xot! 
..-oii ot[!'ot'<OÇ ôv61'"''"'• '<0 11-év .,., (vot '<OV ô!v6pCù1tOV otô..-oii 
aua-r/jan, xiX! yà.p IXÔ..-oç tot!YI"ov Y!ov ~M.ysv clv6p<lmou, '<0 
Ils '<L hiX rljv aCù't"l)p(IXv njç a!XpXOÇ -1)!'-WV llLIX6e6otL0.<rl)'t"otL • 

8 el yà.p 11--IJ !11-ellsv -1) aà.p~ acl>~ea6ot•, oùx <lv 6 A6yoç 
Toii 0eoii aà.p~ bybieTo •, xotl el 11--IJ ~11-ells .,.~, IXlf'IX 
't"WV llLxot!Cùv tX~1)'t"ELa61XL, oùx <lv ot!!'IX ~ax.•v 6 Ktlp•oç. 

'AXA' g,., cl1t' clpJ('ijç <peùv'ijev ...0 ot!f'IX 't"WV llLxot!Cùv, 6 
12 @eoç 1tpOÇ 't"OV K<ftv e!1tev ciltOX't"e!VIXV't"IX '<OV &3eÀ<pOV IX1ftoii • 
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(ralris lui clamai ad me•. Et quoniam haberet exquiri [Hv 360] 

sauguis ipsorum, dixit ad eos qui circa Noe erant : 16 

Etenim vestrum sanguinem animarum veslrarum eœqui-
16 ram ilium de manu omnium besfiarum•. Et iterum : Qui 

effundel sanguinem hominis, pro sanguine ejus effun­
delur•. Similiter autem et Dominus his qui habebant 
ejns sanguinem effundere dicebat : Ea:quirelur omnis 20 

20 sanguis justus qui effundilur 1 super lerram, a sanguine Hv 361 

Abel jusli usque ad sanguinem Zachariae filii Barachiae 
quem occidislis inter templum el allure; eliam dico vobis, 
venient omnia isla super generationem islam', recapitt:~--

24 lationem effusionis sanguinis ab initio omnium .justorum 4 

et prophetarum in semetipsum futuram indicans et 
exquisitionem sanguinis ipsorum per semetipsum. Non 
autem exquireretur hoc, nisi et salvari haberet, nec in 

14, 14 dixit]+ipsorum ea:puncl. Q Il circa : in archa A \\ 15 
vestrum om. AQs Il 16 mano C (-nu C1) li bestigiarum cao Il et 
om. AQe 1117 hominis]+sanguis AQe Il sanguine: sanguinem CIl 
17-18 effunditur C 1119 dicebant A&.0 !122 quem: et quem CIl al tare 
etiam dico : altarem et quamdiu ex C 1]23 nationem C Il 27 exqui­
retur V Il et om. •'Il habere CIl nec V : et nec C AQe 

Arm. 14, 13 haberet : ~v.e:Uev Il 14 ad- erant : eis qui in rioe 
(genil.) tempore Il 17 effundet: effundit Il 18 autem om. Il habebant: 
incipiebant(l'eÀÀO>) \1 •l ista: baecll istam: bancll•s semetipsum: eum\1 
indicans : indkavit Il :1.7 habetet : ltJ.E:ÀÂE:Y 

14, 1. c. Gen. 4, 10 Il d. Gen. 9, 5 Il e. Gen. 9, 6 Il !. Matth. 23, 
35·36. cf. Le. 11, 60·61 
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frère : • La voix du sang de ton frère crie jusqu'à moi•. • 
Et il sera demandé compte de leur sang, comme le prouvent 
les paroles de Dieu à Noé et à ses compagnons' : • Du 
sang de vos âmes je demanderai compte à toute bête•. • 
Et encore : «Quiconque répand le sang d'un homme, 
son propre .sang sera répandu en compensation du sang 
versée. » De même aussi, le Seigneur disait à ceux qui 
allaient répandre son sang : << Il sera demandé compte de 
tout le sang innocent répandu sur la terre, depuis le sang 
d'Abelle juste jusqu'au sang de Zacharie, fils de Barachie, 
que vous avez tué entre le sanctuaire et l'autel : en vérité, 
je vous le dis, tout cela viendra sur cette génération'.» 
Il laissait entendre par là que l'effusion du sang de tous 
les justes et de tous les prophètes ayant existé depuis le 
commencement allait être récapitulée en lui-même et 
qu'il serait demandé compte de leur sang en sa personne. 
Or, il ne serait pas demandé compte de celui-ci•, s'il 

(( <ll<tiv-1] oct[L<X'f:OÇ 'f:OÜ aa.Àcpoil O"OU (3oif npoç [LE.. )) Koct g ... 
~[LEÀÀtV ~Xl;l)'f:ii:a60<L 'f:O O<!f'<X O<Ô'f:WV, E!nE 'f:OÏÇ nEpt 'f:OV 
Nô\• • « Koct y&p 'f:o ÔtJ.énpov oc!tJ.<X -r:ô\v <Jiux&v ÔtJ.WV 

16 ~"~'l-rljaw ocô-r:o ~" x••poç n&v-r:wv -r:ô\v 6l)p!wv•. » Kocl 
n<ÎÀ.v · « '0 ~><)(é<tiv oc!tJ.O< &v6p6>nou &vTt TOÜ O<(f!.O<TOÇ 
O<ÔToil &>txu6~asT<XL •. » 'OtJ.o(wç 31: xoct ô K6p.oç -r:oiç 
[LêUoua.v ~xxée.v O<ÔToil 1:0 oc!tJ.ot tl.ey•v • << 'Ex~')'n]6~asT<XL 

20 n/iv <Xtf'<X. 3(xoMV ~KJ(UVVOtJ.OVOV ~nt 't"ÎjÇ y'iiç &no TOÜ ot(f'<XTOÇ 
"A6eÀ Toil 3•xoc!ou ~"'' -roil oc![Lot'f:OÇ Zocxocp(ou u!oil Bocpocx!ou, 
8v ktpov€60'Gt"t'S p.E:"t'ot~Ù "t'OÜ VOmÜ Xot! "t'OÜ 6uat«<7't7)p(ou • 
&tJ.-IJv Àéyoo ÔtJ.ÏV, l\!;•• n<ivT<X T<XÜT<X ~nt -.-~)v yeve&v '<<ltO'nJV' "• 

24 &votK<<p<XÀ<X(<OaLV 't"ÎjÇ ~KJ(O<r&O>Ç 'f:OÜ <X(f'<lt'T:OÇ 'f:WV cbt' &pJ(;jÇ 
n<ÎVT<OV 3LKO<(<Ov TS K<Xt npotp')'<WV e!ç ~<XUTOV ~ao{Jiv')V 
f'l)VO<rotÇ Kott ~xl;~Tl)<r<V TOÜ <X(f'O<TOÇ O<ÔTWV 3L' ~otUTOÜ. 
Oôx iiv ~!;s~l)Tii:To 31: Toih-o, s! f'-IJ x«t a<!>~sa60<L l[LSÀÀ<v, 

14, 25 t<~t~Yrbv lat. : œô-rbv arm. 
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28 semetipsum recapitulatus esset haec Dominos, nisi et s (Hv 311] 

ipse caro et sauguis secundum principalem plasma-
tionem factus fuisset, salvans in semétipso in fine illud 
quod perierat in principio in Adam. 

32 14, 2. Si autem ob alteram quandam dispositionem 
Dominos inc~rnatus est et ex alterà substantia carnem 12 

attulit, non ergo in semetipsum recapitulatus est 
hominem : adhuc etiam nec caro quidem dici potest. 

36 Caro enim vere primae plasmationis e timo factae 
successio. Si autem ex alia substantia habere eum 
oportuit materiam, ab initio ex altera substantia Pater 16 

operatus fuisset fieri conspersionem ejus. Nunc autem 
40 quod fuit qui perierat homo, hoc salutare factum est 

Verbum, per semetipsum eam quae esset ad eum 
communionem et exquisitionem salutis ejus efficiens. 20 

Quod autem perierat sanguinem et carnem habebat. 

l<l 28 semet.ipso Qe 1!29-30 plasmatione C li 32 alieram C aliam 
V 1133 est om. V 1134 semetipso AQell est]+se CV 1136 plasmationis 
primae N Qao JI tactae ex arm. : facta C AQe facta est {est ex­
panel.) V Il 38 ex : et ex A Il substantiae AQe Il pater : parte 
AQe Il 39 fieri]+eo CV Il consparsionem CV Il ejus : mens CV Il 
40 qui : quod Q 1142 exquisionem CIl 43 peribat CV 

Arm. 14, 32 ob: per lll6 enim: est Il vere: proprie Il prim <ae > H 
58 oportuit: oportebat JI materiam : substantiam Il ab : in JI 59 autem : 
ergo Il 40 fuit : erat JI 42 e:xquisitionem : inventionem IJ 43 sangui­
nem- habebat : erat sanguineus et carneus 
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ne devait être sauvé ; et le Seigneur n'aurait pas non 
plus récapitulé en lui-même tout cela, s'il ne s'était fait 
lui aussi chair et sang conformément à l'ouvrage modelé 
aux origines, sauvant ainsi en lui-même à la fin ce qui 
avait péri au commencement en Adam. 

14, 2. Par contre, si le Seigneur s'est incarné au moyen 
d'une autre «économie 1>, s'il a pris chair d'une autre 
substance, il s'ensuit qu'il n'a pas récapitulé en lui-même 
l'homme : on ne peut même plus le dire chair, puisque 
la chair, à proprement parler, c'estce qui succède à l'ouvrage 
modelé aux origines au moyen du limont. Si le Seigneur 
avait dil tirer d'une autre substance la matière de sa 
chair, le Père aurait pris, à l'origine, une autre substance 
pour en pétrir son ouvrage. Mais en fait, le Verbe sauveur 
s'est fait cela même qu'était l'homme perdu, effectuant ainsi 
par lui-même la communion avec lui-même et l'obtention• 
du salut de l'homme. Or ce qui était perdu possédait 

28 oùB~ e!ç éotUTov civeK«I""""'"Ilaot'I"O 'l"oti:l-"""' o Kup•oç, et v:l) 
J<otl otÔ'I"OÇ acip~ Kotl ot!p.ot Kot'l"ci ~v cip)(ot!otv 1tl.cimv &yey6ve•, 
acjl~WV tv tOCU'I"éj\ s!ç 'I"~ÀOÇ '1"0 ci1tOÀWÀOÇ ~V cip)(-/jV h 'l"éj\ 
'AB<ip.. 

32 14, 2. E! 8~ 8,' &IJ.')ç 'I"Woç o!J<ovop.!ocç o Kup•oç &aocp-
x&61J xocl &~ t'l"~p«ç Ô7tO<>'I"<iaswç a<ipK« ljveyxsv, oôx &pot 
dç ~U'I"OV civsJ<e<p<XÀot,&aot'\"0 'I"OV &v6pW7tOV 1 ~' p.-/jv oô8~ 
alip!; Buvot'l"ot' t.~yea6ot• · acip~ ylip xup!wç -1) Tijç cip)(ot!otç 

36 1tt.<iaswç i:J< -roü )(OÜ ysyovu!otç 8•ot8ox~. E! 8~ i:l; &/.!.')ç 
U1tO!f'l".iaswç ax••· otfnov ~a .. ~· oùa!otv, ~· <X?x-l)v &v i:~ 
&IJ.')ç Ô7toaT<iaewç o TI!<~P h~pY"IJO"S ysv~a6ot< 't"O <pupotp.« 
otÔToÜ. Nuvl a~ 61tep ijv o &1tot.wt.<l>ç &v6pw7toç, 't"OÜ"t"o o 

40 aw..-!Jp•oç i:y~Vt't"O A6yoç, a,· tOCUTOÜ ~· 7tpoç <ltÔ't"OV xo•vwv!ocv 
xotl 't""ljv s~peaw Tijç <rW""fJp!otç otÔToÜ &7tspyot~6p.svoç. 
TO a• &7tot.wt.Oç ot!p.ot Xotl a&pxot s!xev . )(OÜV ylip ci1to Tijç 

14, 32 8'' &IJ.."tj; <ttv0c; olxoVO(.t(«; arm, : 3t' &U"IjV 't'Wa o[KOVO(L{CXV 
lat. Il 39 8è lat. : 3lj arm. 
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44 Limum enim de terra accipiens Deus plasmavit homi- [Hv 361] 

nem•, et propter hune omnis dispositio adventus 
Domini. Habuit ergo et ipse carnem et sanguinem, non 
alteram quandam, sed illam 1 principalem Pa tris plasma- Hv 362 

48 tionem in se recapitulans, exquirens id quod perieratb. 

Et propter hoc Apostolus in ea epistola quae est ad 
Colossenses ait : El vos cum esselis aliquando alienali 
el înimici cogitalioni ejus in operibus malis, nunc aulem 4 

52 reconciliali in corpore carnis ejus per morlem ejus 
eœhibere vos sanclos et caslos et sine crimine in conspeclu 
ejuso. In corpore, ait, reconciliati carnis ejus, hoc 
quoniam justa caro reconciliavit eam carnem quae in 

56 peccato detinebatur et in amicitiam adduxit Deo. s 

14, 3. Si quis igitur secundum hoc alteram dicit 
Domini carnem a nostra carne, quoniam ilia quidem 

14, 44 deus ex arm. : dominus lat. Il plassmavit Q Il 45 omnes 
CIl 47 set C Il 48 id V : it C om. AQo Il 49 ea A : om. CV Q•ll 
quae est om. Qs Il 60 colosensis C colosens A Il 51 cogitationis Ae 
cognationis Q Il ejus : ei non C IJ 52 per mortem ejus om. Q Il 
53 sanctus et castes C !J 54 carni C (-nis C') If hoc: hoc est A id 
est Q•ll 55 quia Qe Il juxta CV Il 56 detenebatur C Il amicitia C Il 
58 do mini om. Q Il a om. C JI carne : carne rn C JI quoniam] +et e1 

Arm.l4, 46 habuit: habebat JI 47 quandam om. 1\ illam om.ll patris : 
a patte 11 49 epistola om.n (quae est) n ~0 cum essetis aliquando : ali­
quando qui eratis Il ~ 1 cogitationis ul/ cogltationi Il autem : ergo 11 

52 carnis om. 1\ 54 carnis: per carnem 

14, 2. a. cf. Gen. 2, 711 b. cl. Le 19, 1011 c. Col. 1, 21·22 
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chair et saug, car c'est en prenant du limon de la terre 
que Dieu avait modelé l'homme•, et c'est pour cet homme­
là qu'avait lieu toute l'• économie • de la venue du Seigneur. 
Il a donc eu, lui aussi, chair et sang, pour récapituler 
en lui non quelque autre ouvrage, mais l'ouvrage modelé 
par le Père à l'origine, et pour rechercher ce qui était 
perdu•. C'est pourquoi l'Apôtre dit dans son épltre aux 
Colossiens : • Et vous aussi, vous étiez autrefois éloignés 
de lui et ennemis1 de sa pensée par vos œuvres mauvaises ; 
mais maintenant vous avez été réconciliés en son corps 
de chair par le moyen de sa mort, pour vous présenter 
devant lui saints, sans tache ni reproche•. • «Vous avez 
été, dit-il, réconciliés en son corps de chair» : cela, parce 
que la chair juste a réconcilié la chair captive du péché 
et l'a réintroduite dans l'amitié de Dieu. 

14, 3. Si donc quelqu'un dit que la chair du Seigneur 
était autre que la nôtre en ce qu'elle n'a pas péché «et 

y'ijç Àocoffiv 6 @eoç l7<Àil<CJ€ "l:OV otV6pC.l7l:OV •, xocl /t,,X TOÜTOV 
44 1) 11:&aoc o!xovof1o(OC -rijç 1t1Xpoua(ocç "l:OÜ Kup(ou. "Eirzev oi5v 

XIX! <XÔTOÇ CJrZpXIX XIX! OC!f'OC, OÔX &}J.>JV "l:<V<l: &JJ.,X -rljv cipxoc(ocv 
-roü IIoc"l:pOç nÀ<ia.v e!ç ~OCU't"OV &vocxecpotÀoc•ouf1o<Voç, &vocl;>J­
.,;;,v TO &noÀCùMç •. Kocl a,.x TOÜ"l:O 0 &n6<nOÀOÇ iv T'ii 

48 npoç KoÀoaaociiç <p>Ja.v • " Kocl Ôflo<Ïç no-re gv-reç &71:"tjÀ­
Ào-rp•"'f'~vo• xocl ix6pol T'ii lt•IXvo(qt ocô-roü iv "l:oÏç gpyo•ç 
"l:OÎ:Ç 1COV1Jpoï:ç, vuvl 31: &n:oxoc"l:IXÀÀoty~v-reç iv -rèii CJtdf'"'"' 
~c; aœpxOc; œÔ't'OÜ, a~.œ 't'OÜ Oœv&:tou œÔ't"oÜ, nœpCX<Mijaœl. 

52 Ôflo/Xç ciy(ouç xocl &flotdfi.Ouç xocl &veyl<À-Ij-rouç xoc-rev<d7<•ov 
ocô-roÜ: 0 • » 'Ev 't"(j) a4p.œ't"~o, cp1ja(v, cl1toxœ't"!XÀÀœy,v-re:c; -tijc; 
aocpxoç ocô-roü, "l:oü6' 6·.-. 1) 3•xiX(oc a.Xpl; xiXT-IjÀÀIXi;< -rljv 
iv cifloocp-r(qt xoc-rexof'év"ljV a&pxoc xocl dç cpù.(ocv 'ljyiXye 0eoü. 

56 14, 3. Et "'Ç oov xoc-r.X "l:OÜ"l:O m>Jv À~y« -rl)v "l:OÜ 
Kup(ou a&pxoc -rijç 1!1-"'"~P"'Ç aocpx6ç, 6-r• b<e(v>J floi:V oôx 

14, H !!!)(ov lat. : otxsv arm. Il 50 3o lat. : 8~ arm. 
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non peccavit neque inventas est dolus in anima ejus•, [Hv 362] ! 

60 nos autem peccatores, recte dicit. Si autem alteram 12 1 

substantiam carnis Domino affingit, jam non constabit 1 

illi reconciliationis sermo. Reconciliatur enim illud 1 

quod fuit aliquando in inimicitia. Si autem ex altera 
64 substantia carnem attulit Dominus, jam non illud recon- f 

ciliatum est Deo quod per transgressionem factum 16 

fuerat inimicum. Nunc autem per eam quae est ad se 
communicationem, reconciliavit Dominus hominem Deo 

68 Patri, reconcilians nos sibi per corpus carnis suaeb et 
sanguine suo redimens nos, quemadmodum Apostolus 
Ephesiis ait: In quo habuimus redemptionem per sangui- 20 

nem ejus, remissionem peccalorumo. Et rursus eisdem : 
72 Vos, inquit, qui aliquando eratis longe, facti estis juxta 

in sanguine Christi•. Et iterum : Inimicitias in carne 

14, 59 nec A 11 61 affigit Q Il jam non : inanis V Il 63 ad!uit CIl 
in om. AQe 11 66 qui C /! 70 etesiis V etlessus C epheseis A ephests 
Q Il 71 eisdem : ejusdem ut vid. C Il 72 justa C Il 73 in, om. ~ 
suppl. s.l. Ql 11 sanguinem C Qac 11 73~74 in carne sua : carms 
suae Aa.o 

Arm. 14, S9 anima : ore Il 6o recte : bene Il 61 domino : domini U 
affingit: adinveniet Il 62 reconciliationis sermo : is qui de reconciliatione 
est sermo IJ reconciliatut : in osculum :reconciliationis venit Il 63 fuit : 
factum est 1\ 6s per: secundum 1\ 66 autem om.l\ 67 deo om.l\ 68-69 
carnis-suo: suum et sanguinem suum Il 70 [ab] ephesiis Il habui­
<mus> Il n inimicitias : inimiciùam 

14, 3. a. 1 Pierre 2, 22 Il b. cr. Col. 1, 22 Il c. ltph6s. 1, 7 H 
d. ltphés. 2, 13 
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qu'il ne s'est pas trouvé de fourberie en sa bouche•1 •, 

tandis que nous, nous sommes pécheurs, il parle correcte­
ment. Mais si cet homme s'imagine que la chair du Seigneur 
était d'une autre substance que la nôtre, la parole de 
l'Apôtre relative à la réconciliation 1 perdra tout fondement 
à ses yeux. Car qui dit réconciliation, dit réconciliation 
de ce qui s'est trouvé autrefois dans l'inimitié. Or, si le 
Seigneur a pris chair d'une autre substance, il n'y a pas 
eu réconciliation avec Dieu de cela même qui était devenu 
ennemi de Dieu par la transgression. Mais en fait, par la 
communion que nous avons avec lui, le Seigneur a réconcilié 
l'homme avec le Père, nous réconciliant avec lui-même 
par son corps de chairb et nous rachetant par son sang, 
selon ce que l'Apôtre dit aux Éphésiens : • En lui nous 
avons la rédemption acquise par son sang, la rémission 
de nos péchés•. • Et encore : • Vous qui jadis étiez loin,. 
vous êtes devenus proches, grâce au sang du Christ•. • 
Et encore : • Dans sa chair il a détruit l'inimitié, la Loi 

fjp.otp"I"&V « oô3è eùpé6"1) 36Àoç év Tiji aT6p.ot"l"t otÔ"I"oü• n, 
-ljp.e!ç 3s &p.otp"1"6lÀoE, x<XÀ6iç Àéyet. 'E&v 3è lTépotv ûn6<i"l"otatv 

60 -r'ijç "I"OÜ KupEou aœpxoç én:tvo~<Tfl, oôxé"l"t au<i"l""i)a&"l"ott œô-riji 
ô n:ep! -r'ijç ><ot"I"<XÀÀoty'Jjç À6yoç. Kot"l"otÀÀ<iaa&"l"ott y&p "I"O év 
"rîi ~Op~ n:o-rl: yev6p.evov. E! 3è él; lTépotç ûn:oaT&aewç 
a&pxot fjveyx&v ô Kuptoç, oôxé"l"t éxii:vo ><ot"I""I)ÀÀ<ijll Tiji 

64 0eiji, 6n:ep 3t& -r'ijç n:otpotô&aewç éx6pon:ot~6"1J. Nuv! 3è a,a 
-r'ijç n:poç œô-rov xmvwvEœç xœ-rljU~ev ô Kuptoç ... ov O!v6pwn:ov 
Tiji llotTpE, &n:oxot-r<XÀÀ&/;œç -ljp.liç ~otu-riji 3t& -roü a<l>p.ot-roç 
-r'ijç aœpxoç otÔ-roü • xoc! Tiji oc(p.cx-rt ocô-roü ÀU"I"pwa&p.evoç 

68 -l)p.liç, >«X6&n:ep ô &n:6""oÀoç 'EcpeaEot<; <p"IJ<r(v • « 'Ev <Ji 
lioxop.ev ...-ljv &n:oM-rpwatv lltck "I"OÜ octp.oc-roç ocô-roü, ...-ljv 
&<psa1.v 1:Clv 1t«p«1t'T:6l(l.<Î.'T:6lV0 • )) K«l 1t<ULV 1:o"iç «Ô'T:otç · 
« 'l'l'-"!ç n, <p"IJ<rEv, « ot n:o-re 6v-reç rœxp&v éyev~6"1JT< éyyùç 

72 év -riji œtp.ot-rt -roü Xpt<r"l"oÜ 4 • >> Koc n:&i.tv • « T~v ~IJpœv 
év "rîi aocpxl otÔ"I"oÜ, "I"OV v6p.ov T6iv év-roÀ6iv év 36yp.ocatv 

14, 61 nepl arm. : om. lat. 
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sua, legem praecepiorum decretis evacuanse. Et in omni 24 [Hv 362] 

autem epistola manifeste testificatur Apostolus quo-
76 niam per carnem Domini nostri et sanguinem ejus nos 

salvati sumus. 

14, 4. Si igitur caro et sanguis sunt quae faciunt 
no bis vitam, non proprie de carne dictum est et sanguine 

80 non posse ea possidere regnum Dei•, sed de praedictis 28 

carnalibus actibus qui, ad peccatum transvertentes 
hominem, privant eum vita. Et prop!terea in ea epistola Hv 368 

quae est ad Romanos ait : Non ergo regne! peccalum in 
84 corpore mortali vestro ad obaudiendum ei, neque eœhi­

beatis membra veslra arma injustitiae peccato, sed 

exhibele vosmelipsos Deo velu! a morluis vivenles el 4 

membra veslra arma jusliliae Deo•. Quibus igitur 

14, 75 testatur e Il 78 qui C Il 80 eam CV Il 82 privautes AQe Il 
eum : cum C Il propter hoc CV Il ea A : om. CV Qe Il 83 quae est 
om. Qe Il 84 ei: et A~.t om. Q JI et non Q Il 85 injustitiae]+deo 
cancell. et expunct. Q Il 86 exiblte C Il mortui V Il et om. CV Il 
87 arma om. V 

Arm. 14, 75 autem om.ll manifeste: disetteiJ?8 faciunt: acquirere­
faciunt Il 79 non : tune non JI de carne ... et sanguine : super camem 
et sanguinem 1\ So possidere : hereditare Il 8o-81 de- actibus : super 
praedictos catnales actus 1\ 81 transvertentes : ttansvertunt Il 82 epistola 
om.IISl (quae est)ll84 neque exhibeatis: et ad faciendumll86 exhibete: 
facite 

14, 3. e. i!:phés. 2, 14·15 
14, 4. a. cl. I Cor. 15, 50 Il b. Rom. 6, 12-13 
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avec ses commandements et ses décrets•. • Au reste, dans 
toute cette épltre, l'Apôtre· atteste expressément que 
c'est par la chair de notre Seigneur et par son sang que 
nous avons été sauvés. 

14, 4. Si donc la chair et le sang sont ce qui nous 
procure la vie, ce n'est pas à proprement parler de la 
chair et du sang qu'il a été dit qu'ils ne peuvent hériter 
du royaume de Dieu•, mais des actions charnelles dont 
nous avons parlé : car ce sont elles qui, en détournant 
l'homme vers le péché, le privent de la vie. Et c'est 
pourquoi l'Apôtre dit dans son épitre aux Romains : 
• Que le péché ne règne donc pas dans votre corps mortel, 
de sorte que vous lui obéissiez. Ne livrez pas vos membres 
au péché comme des armes d'injustice, mais livrez-vous 
vous-mêmes à Dieu, comme étant vivants, de morts 
que vous étiez, et livrez vos membres à Dieu comme des 
armes de justiceb, & Ainsi, par ces mêmes membres, par 

><«'<«py/jaœç •. » Kœ( !v ''"'"11 31; '<'ii èn•a't"oÀ'ij ll•œpp-/j3"1jv 
11-IXP't"UPSL 0 &.n:6a't"OÀOÇ g.,., a,a "rliç a<Xpxoç 't"OÜ Kop(oo 

76 -l)v.ôiv xœl Toü œtv-œToç «ÙToü -l)v.srç !aru61JfLE'V. 

14, 4. Et o~v a&.p~ xœl œtv-œ .,.a n:ep•n:mouv-svœ -l)v.!v 
ri)v !;w-l)v, où xup(wç !n:l "rlïç aœpxoç •~P"'I'""' xœl 't"OÜ œtv-«'t"OÇ 
11-~ 36vœa6œ' «Ùt"&. l<À1)povov.'ijaœ• ~œaù.dœv @eoü •, li).),.' !n:l 

80 t"ÔÎV n:poe<p"ljf'évwv aœpx•xôiv n:p<il;ewv, œ(t".veç s!ç ri)v 
&p.«p't'(av nap&x't'pénoucrrtr. 't'Ov &v6p6lnov &noa't'&poücrr.v a.Ô't'Ov 
"rliç !;w'ijç. K<Xl a,a t"OÜ't"O !v '<'ii n:poç 'Pw!J.!X(ooç <p"ljO"(v . 
« M~ o~v ~<Xa<Àeoét"w -1) &v-œpt"(<X !v '<"ij> 6v"ljt"ij> aruf<"'"' 

84 Ôf<ÔÎV s!ç 't"O Ô11:<Xxo6ew <Xù'<'ii, f'"lj3t n:<Xp,aT<ive't"t 't"&. ~"lj 
Ôf<ÔÎV 6n::f.IX &_l},x(œç '<'ii clf'<Xp't"('f, li).)..&. 1<1Xp«crr-ljO"IX't"S ~U't"OOÇ 
Tij> ®eij> C:.ael !x vexpôiv !;ôivT<XÇ x<Xl .,.a v-ét."lj ùv-ôiv 6n::f.« 
8•xœwmlv"ljç Tij> ®eij> •. n O!ç oov v-ét.eaw !3ooÀEÙofLE'V '<'ii 

7 
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88 membris serviebamus peccato• et fructificabamus [Hv 363] 

mortid, iisdem ipsis membris servire nos vult justitiae•, 
ut fructificemus vitae. Memor igitur, dilectissime, 
quoniam carne Domini nostri redemptus es et sanguine s 

92 ejus redhibitus, et tenens caput ex quo universum corpus 
Ecclesiae compaginatum augescil', hoc est carnalem 
adventum Filii Dei, et Deum confitens et hominem ejus 
firmiter excipiens, utens etiam his ostensionibus quae 

96 sunt ex Scripturis, facile evertes, quemadmodum 12 

demonstravimus, omnes eas quae postea affictae sunt 
haereticorum sententias. 

14, 90 uli CV Il 91 oarnem C00 Il nostri om. < Il es : est C Il 
sanguinem C U 92 redbibitus om. AQe JI tenens : ignens C U 94 
oonfldens cIl et,]+ln cu ejus: eum AQ<II95 qui Cll97 amcta Q 

Amr. 14, 89 <vu!t> Il 90 vitae : vitam \1 dilectissime : dilecte Il 
95~96 his- scriptutis: scriptutarum ostensione Il 97 eas quae: quac­
cumque Il affictae sunt haereticorum : affingentur ab haereticis 

14, 4. c. of. Rom. 6, 6 Il d. cl. Rom. 7, 5 Il e. cf. Rom. 6, IV Il 
t. Col. 2, 19 

:-~ f ... ·· 
r 
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lesquels nous étions esclaves du péché• et portions des 
fruits de mort•, il veut que nous soyons esclaves de la 
justice• afin de porter des fruits de vie. Souviens-toi 
donc, ami très cher, que tu as été racheté par la chair 
de notre Seigneur et acquis par son sang ; • tiens-toi 
attaché à la tête, de laquelle le corps tout entier & de 
l'll:glise «reçoit cohésion et accroissement'>, c'est-à-dire 
à la venue charnelle du Fils de Dieu ; confesse sa divinité 
et adhère inébranlablement à son humanité ; utilise aussi 
les preuves tirées des ll:critures : ainsi renverseras-tu 
aisément, comme nous l'avons montré, toutes les opinions 
inventées après coup par les hérétiques. 

88 &~~oœp'<lq: • xœl hœp7tO!popoÜjUV '<iji Oœv&'t'<Jl 4 , 't'o;~ œù't'O;~ 

piX.a• llouf.sos•v -IJ!Liiç ~OOÀE't'ct' '<7i ll•xœ•ocrovn •, tvœ xœpno­
!pOp-ljaCùjUV '<11 l;Cùjj. Ms!LV'I)!LtVO~ ollv, &.yct"''l't'é, 6 ... , '<7i aœpxl 
't'OÜ Kup!ou -ljf'&v kÀU't'p6>0'1)~ xœl 't'iji œ(IL"'"'' œù-roil è~'l)yo-

92 p&aO'I)~, xœl « xpœ't'i;\v 't"'jv XE!p<X);ljv ki; ~~ niiv 't'O ai;\~~oœ » 
nj~ hXÀ'I)<r!œ~ « cru~~o6•6œl;6~~oevov «lll;s•' », 't'OU't'é<n• 't"'jv 
lvaœpxov nœpoua!«v 't'oil Y!oil 't'OÜ @soü, xœl 't'OV 0eov 
o~~ooÀoyi;\v xœ! 't'OV &v0p6lnov ctÙ't'oil ~e6œ!6l~ kxllex6~~oevo~, 

96 xp6>jUv6ç 't'e "'"'~ kx ... ;;;v YP"''Pi;\v &.no8s!l;saw, ~q:8!6l~ 
&.vct't'pt<Ji••~. xœO<l>ç ine8s!l;œ~~osv, n&aœç 't'tXÇ IL""'""'"" 
nenÀœap.évœ~ ... ;;;. œ!ps't'•xi;\v yv6>wxç. 

14, 90 tii ~"'ii lat. : <lj• ~<o>i)• arm. 
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• 
• • 

15, 1. Quoniam autem is qui ab initio condidit [Hv 363] 

hominem post resolutionem ejus in terram promisit ei 
secundam generationem, Esaias quidem sic ait : Resur- 16 

4 gent morlui, el surgent qui in monumenlis sun!, et 

[aelabunlur qui sun! in terra: ros enim qui a te est sanitas 

est eis•. Et iterum : Ego vos aduocabo, et in H ierusalem 
aduocabimini, et uidebitis, et gralulabitur ueslrum cor, el 

8 ossa uestra quasi herba orientur, et cognoscelur manus 20 

Domini his qui colunt eumb, 

Et Ezechiel autem sic : Et {acta est super me 1 manus Hv 364 

Domini, el eduœit me in spiritu Dominas, et posait me 

15, 1 condedit C Il 2 terra CV Il ei : eis Qell 3 esaias : tertias C Il 4 
sunt om. CV llO qui, : quod Ae: quidem est Q JI 6 est om. Q Ü ejus 
Qe li 7 advocamini C AQ Il cor vestrum c-v Qe: Il et• om. CV U 8 
oriuntur Qell cognoscitur C 119 is CIl colut C (-lunt C') 1110 autem] 
+ait •Il est om. A Il Il duxit C AQe 

Arm. 15, 3 secundam generationem : regenerationem U quidem : 
enim U s est : rorat Il 6 advocabo : consola bor Il 7 advocabimini : conso-­
labimini (muH pasrivo) Il gratulabitur: gaudebit Il 10 et, om.ll u in 
spititu dominus : spiritus domini 

16, 1. a. 1s. 26, 1911 b. la. 66, 13-14 
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DEUXIÈME PARTIE 

L'IDENTI~ DU DIEU CRI!iATEUR ET DU DIEU 
Pi:RE PROUVI!iE PAR TROIS FAITS DE LA VIE 

DU CHRIST 

1. La guérison de l'aveugle-né 

La résurrection promise par 1~ Dieu Créateur. 

15, 1. Que celui qui a créé l'homme au commencement 
lui ait promis la seconde naissance' après sa dissolution 
dans la terre, Isaïe en fait foi lorsqu'il dit : • Les morts 
ressusciteront, ceux qui sont dans les tombeaux se lèveront 
et ceux qui sont dans la terre se réjouiront, car la rosée 
qui vient de vous est pour eux une guérison•. • Il dit 
encore : ~Je vous consolerai, et dans Jérusalem vous 
serez consolés ; vous verrez, et votre cœur sera dans la 
joie, et vos os pousseront comme l'herbe, et la main du 
Seigneur se fera connaître à ceux qui l'honorent b. & 

Ézéchiel dit de son côté : • La main du Seigneur fut sur 
moi, et le Seigneur me fit sortir en esprit et me plaça au 

15, 1. "Ü'tt llè: o &11:' &p)('ij<; KT(a<X<; TOV li!v6p6l7tOV 1'-"'<d; 
-rljv d<; -r/jv y'ijv <XÔToii &v.XÀuatv t7t'l)yye!À<XTO «Ô"<iji -r/jv 
7t<XÀ<yyevea(<Xv, 6 (.I.È:V 'Ha«t«<; olkw<; cp>ja(v · « 'Av<XO"..-/j<r<>VT«t 

4 o! vexpo(, ><«l t)'ep6~aon<Xt o! tv TOt<; f'V"tj!L"(Ot<;, K<Xl eôcpp«v-
6~aovT«t o! tv '<1i iii · -lj yd:p llp6ao<; -lj 7t<Xpd: aoii f<X(.I..X ta-rtv 
«ô .. or; •. » K"l """" · « 'Eyw ""'P"'"IXÀ~aw ô(.l.ii<;, x«l tv 
'IepouaiXÀ-1)(.1. 7t1Xp«KÀ>j6-/jasa6e, xotl 6\fleaOe, xotl )(«p-/jaeT<Xt 

s Ôf'i;\v -lj ><«pll!ot, xotl .. a ôaTii Ô(.l.i;\v w; [3o"<.XV>j &vot"<<À<t, 
xotl yvwa6-/jas"<«t -lj )(elp Kup(ou Tot<; ae6o(.l.évot<; otô"t6v•. » 

Kotl 'lel;ext-l}À llè: olkw<; • « Kot\ &yéveTo t7t' t(.I.È: xelp 
Kup(ou, xotl &~-/jyotyév IL" tv 7tV&Ôf""'<L Kûpto<; xotl l&.jxév 
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12 in medio campi, el hic eral plenus ossibus. El circumduxil [Hv 364] 

me super ea in circuitum in gyro, .et. ecce mulla super 

faciem campi, arida valde. El dixil ad me: Fili hominis, 4 

si vivent ossa haec? El dixi : Domine lu scis, qui fecisli 
16 haec. Et dixil ad me: Prophetare super ossa haec el dices 

eis: Ossa arida, audite sermonem Domini. Haec dicil 
Dominas ossibus his: Ecce ego superduco super vos 
Spirilum vitae el dabo super vos nervos el reduco super 8 

20 vos carnem el exlendam super vos culem el dabo Spiritum 
meum in vos, et vivelis, el cognoscetis quoniam ego sum 

Dominas. El prophelavi sicul praecepil mihi Dominas. 
El factum est cum prophelarem el ecce lerrae motus, et 12 

24 adducebantur ossa unumquodque ad compaginem suam. 
El vidi et ecce super ea nervi el carnes nascebantur, et 
ascendebanl super ea cules desuper, et Spiritus non erat 

11, 13 eam CV Il in circuitum om. AQe Il gyrum Qe: IJ 14 dixit] 
+dominus Q Il tUH C !114-16 fUi- me om. V 1115 vivent ex arm.: 
vivint C vivunt V AQe IJ scisti Q Il 16 haec ossa <X~ V Il dicis CIl 19 
dab sic C 1[ vos om. C 1119-20 nervos -vos, om. AQe IJ 20 et1 : sed C 
Il 21 vivitis C Il cognoscatis Q Il quia Qe Il 24 adducebant CV Il 25 
et, : cet V Il cam CV Il 26 abscendebant C" Il eam CV 

Arm. 15, 12 medio campi: campo Il 1) super- gyro: xu>c).0€1t\l 
x6XÀ<jlll14 dixit: dicit 11•8 superduco: duco Il 19 super,: in Il reduco 
super vos carnem : crescere-faciam vobis carnes 1\ 20 super : in 1\ 
u sicut add. et \1 dominus 1 om. 11 23 cum prophetarem : èv ~ij) ~tL~ 
ttpO!p')'reÜacxt Il terrae motus : ae~atL6~ Il 24 adducebantut : appro~ 
pinquabant Il 26 cut<es> [1 desuper om. 

l 
! 
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milieu de la plaine, et celle-ci était remplie d'ossements. 
Il me fit passer près d'eux tout autour ; et voici qu'ils 
étaient en très grand nombre sur la surface de la plaine 
et tout à fait desséchés. Et il me dit : Fils de l'homme, 
ces ossements revivront-ils 1 Je répondis : Seigneur, 
vous le savez, car c'est vous qui les avez faitsl. Il me dit : 
Prophétise sur ces ossements et dis-leur : Ossements 
desséchés, écoutez la parole du Seigneur ! Ainsi parle 
le Seigneur à ces ossements : Voici que je vais amener 
sur vous l'Esprit de vie ; je mettrai sur vous des muscles, 
je ramènerai sur vous de la chair, j'étendrai sur vous de 
la peau, je mettrai en vous mon Esprit, et vous vivrez, 
et vous saurez que je suis le Seigneur. Et je prophétisai 
comme il m'en avait donné l'ordre. Et comme je prophéti­
sais, il y eut un tremblement de terre, et les os s'emboltèrent 
les uns dans les autres. Et je vis, et voici que des muscles 
et de la chair s'étaient formés sur eux et qu'une peau 
s'était étendue par-dessus, mais l'Esprit n'était pas encore 

12 !-"' ~v (Û<r'Jl -roü ne3lou, ><otl -roü-ro ~v [LS<r-rov 6aoré6lv. Kot! 
""P'-Ijyotyév tL• 1:11"' otô-ra ><uM60ev ><U><ÀCJl, ><otl t3oo noÀÀa 
acp63pot é1tl npoati>nou -roü ne3lou, !;>)pa acp63pot. Kot! etnev 
7tp6ç tL• · Y!è &v0p<l>1tou, et 1;-ljae-rot• -ra 6a-rii -rotii-rot ; Kot! 

16 e!11:ot · Kup«, aù é11:la-rn, 6 no•-/jaotç -rotü-rot. Kotl e!mv 11:p6.; 
tL• • Ilpo<p-lj-reuaov t7t! -ra 6a-rii -rotü-rot ><otl épe!ç otô-ro!ç · 
Ta 6a-rii -ra !;7Jp&, oc><ouaot-re Myov Kuplou. T &3e Àéy« 
Kup•oç -ro!ç 6a-rémç -rou-ro•ç • '13oo éy<l> cpép"' écp' Ù[Liiç 

20 IlvtÜ[L« I;Cù'ij.; ><otl 3cl>a"' écp' Ù[Lii.; veüpot ><otl &v&!;"' écp' Ù[Lii.Ç 
a&{>><ot.; xotl bt-rev& t<p' Ù[Liiç 3ép(Lot xotl 3ti>a6l Ilveüp.& [LOU 
et.; Ù[Lii.;, xotl 1;-ljaea&e, xot! yvti>aea&e 6-r• éyti> et!L' Kup•oç. 
K<Xl btpo<p-ljnuaot xotO<l>ç éve-relÀot-r6 [LO'· Kotl éy&ve-ro év -riji 

24 t(Lè 1tpo<p7J-reüaot• xotl !3oo "'""!1-6.;, xotl 11:poa'ijys -ra 6a-rii 
!x&-repov 11:po.; -riJv cip(Lov!otv ocô-roü. Kotl el3ov xotl t3oo 
bt' otô-rci veüpot xotl. aocpxe.; écpuov-ro, xot! &vé6ot.vev bt' otù-rdt 
3épf""'""' bt&.v,, x«l IlveÜ[L« oôx ~· év «Ô-ror.;. K«l .t,ev 
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in eis. Et dixit ad me: Ad Spiritum propheta, fili [Hv 364] 

28 hominis, et die Spiritui: Haec dicit Dominus: A quattuor 16 

spiritibus veni et insuffla in mortuos islos el vivant. 
Et prophetavi quemadmodum praecepil mihi Dominus. 
El intravil in eos Spiritus, el vixerunt el steterunt super 

32 pedes suas, collectio mulla va/de•. Et rursus ipse ait: Haec 
dicit Dominas: Ecce ego aperiam monumenta veslra et 20 

educam .vos de monumentis vestris el inducam vos in 
terram Israel, et cognoscelis quia ego sam Dominas cu~ 

36 aperiam ego sepulchra veslra ut reducam de sepulchrzs 
populum meum. Et dabo Spiritum meum in vos, ~~ 
vivelis et ponam vos in terram veslram, et cognoscehs 24 

quonidm ego Dominas. Loculus sam et faciam, dicit 

40 Dominusd. 
Demiurgo itaque et hic vivificante mortua corpora 

nostra ', quemadmodum videre adest, et resurrectionem 

15, '28 a : ad C 11 quattuor : 4or Q 11 29 veni et insuffia : veniet 
insumatio AQo Il 31 ea Qo (eos Q') Il supra o Il 32 ipse om. Qo Il 
34 inducam: educam A&.cll35 cognuscetis Cl!36 ut: et ell redu cam: 
aperiam A•c Il redueam]+vos e:x;punct. Q 1138 vivetis: videbitis. CIl 
39 quia Qe [1 ego]+sum C JI dixit e [141 ·ctemiurgo itaquc: demmr~ 
coitadque C JI hic om. Q 11 vivificate Q Il 41M42 corpora nostra 
(vestra e) mortuo. N Qe Il 42 et om. Q 

Arm. 15, 27 dixit : dicit 1\ ad spiritum : propheta super spiri~ 
tu<m> Il 29 spiritibus: ventis Il istos: hos 1\ 50 quemadmodum adJ. 
et \1 dominus om. H 32 ipse: idem Il H aperiam : aperio 1\ 34 educam: 
educo Il 3~ CUffi aperiam ego: ~!Y -t{i) ciYGi~ct( !J.& 1\ 36 Ut teducam: 
-roü ciYœya.yeiv v-e \1 58 tertam vestram : terra vestta \1 39 ego adJ. 
sum 1\ dominus adJ. quae 

lfi, 1. c. lk 37, 1-10 Il d. Éz. 37, 12·1411 e. cr. Rom. 8, Il 
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en eux. Et il me dit : Prophétise sur l'Esprit, prophétise, 
fils de l'homme, et dis à l'Esprit : Ainsi parle le Seigneur : 
Viens des quatre vents et souille sur ces morts, et qu'ils 
vivent. Et je prophétisai comme il m'en avait donné 
l'ordre. Et l'Esprit entra en eux, et ils reprirent vie, et 
ils se tinrent sur leurs pieds : c'était une très, très grande 
armée•. • Le même Ézéchiel dit encore : • Ainsi parle 
le Seigneur : Voici que je vais ouvrir vos tombeaux, et 
je vous ferai sortir de vos tombeaux, et je vous introduirai 
dans la terre d'Israël. Et vous saurez que je suis le Seigneur, 
quand j'ouvrirai vos tombeaux pour faire sortir des 
tombeaux mon peuple. Je mettrai mon Esprit en vous, 
et vous vivrez, et je vous établirai sur votre terre, et vous 
saurez que je suis le Seigneur. J'ai parlé et je l'exécuterai, 
dit le Seigneur•. • 

Ainsi donc, le Créateur vivifie dès ici-bas nos corps 
mortels•, comme il est loisible de le voir' ; il leur promet 

28 np6ç fL& · llpotp~-reuaov !11:! -rb Jlv&ÜfL<X, 7tpotp~-reuaov, ulè 
&v6p6:.nou, xotl et11:ov -rij\ llveuf.tot-r< · T«3e t.by.:< Kup<oç • 
'Ex -rii.v -reaa&pruv 1<V&ufL&-rruv !t.6è xotl lfLtpU<Tij<>OV e!ç -roùç 
vexpoùç -rou-rouç xotl l::'Y)a&-rruaotv. Kœl !11:potp~-reuaœ xot6<hç 

32 !ve-rdl.œ-r6 fLO<. Kœl e!aijt.6ev e!ç otô-roùç -rb llv&ÜfL<X, xotl 
~~'Y)<>otv xot! ~<IT>]<>otv !11:! -rii.v 11:o8ii.v otô-rii.v, auvotyruylj not.î-lj 
atp68pœ•. » Kotl7t&:r.w & otô-r6ç 'P"l"" · « T&lle t.~yeo Kupmç • 
'Illoù !y<h &vo!yru Ôf.tii.V .,.a fLV~fL«Tot, xœl &v&!;ru Ôf.tiiç lx 

36 -rii.v fLV'1)fL&-rruv Ôf.tii.V, xotl e!a&~ru ÔfL/iç e!ç -r-ljv y'iiv -roü 
'Iap<X~À, x<Xt yv6:.aea6e 6-r< !y<l. s!fL' Kup<oç !v -rij\ &.voi~<X( 
fLS -roùç -r&tpouç Ùf.tii.V -roü &.v<Xy«ysiv fLS ix -rii.v -r&tpruv -rov 
îot6v fLOU. Kotl 86:.aru -rb llvsÜfL& fLOU s!ç Ùf.tiiç, xotl l;~aea6e, 

40 xotl 6~<>0fLO" ÔfLiiÇ btl "t-ljv y'iiv Ôf.tii.v, xotl yv6:.aea6e 6-r< ky<h 
Kup<oç. AsMÀ'Y)XIX x<Xl no'~""'• Myeo Kup<oç•. , 

Toü ~'Y)fL<Oupyoü oi'iv x<Xl !v6&8e l;ruo11:omüv-roç ...-a vexpa 
a<l.fLIX"riX -IJf.tii.v•, &lç !lleiv 11:&pea-rw, xal -r-ljv livli<rT«<><V 

16, 3~ o œô-<oç arm. : œ•ho; lat. Il H >.EMÀ~xœ lat.: & OMI.~crœ 
ar m. 
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eis repromittente et de sepulchris et monumentis 28 [KY 164] 

44 suscitationem et incorruptelam donante - secundum 
enim lignum vitae, ait, dies ipsorum eruntr -, hic soins 
Deus ostenlditur, qui haec facit, et ipse bonus Pater, Hv 865 

benigne vitam donans his qui ex se non haheant vitam. 

48 15, 2. Et propter hoc manifestissime Dominus osten­

dit se et Patrem qui est suis discipulis, ne scilicet • 
quaererent alterum Deum praeter eum qui plasmaverit 

hominem et afflatum vitae• donaverit ei, neque in 
52 tantam insaniam procederent uti super Demiurgum 

alterum aflingerent Patrem. Et ideo reliquos quidem 

omnes, quibuscumque propter transgressionem eorum s 
eveniebant languores, curabat sermone : quibus et 

15, 47 habebant. e Il 49 et: esse V Il qui est C : qui et V 
quidem AQe Il scilicet]+et C Il 60 quaerent_ C requirerent V Il 
01 et om. C U 52 ut CV Il 54 transgressionem] + quidem A 1!55 et 
om. C (suppl. s.l. Cl) 

Arm. 15, 46 pater adJ. est Il 47 his om. Il habeant: hahent n 48 
dominus om.!l49 scilicet : jam Il so~s 1 eum -hominem : plasmatorem 
hominis Il s 1 donavetit : donantem Il 53 affingerent : adinvenitent 1 
53-55 et - eveniebant : sic nam alli omnes quicumque propter 
transgrcssionem per holl).Înes cnniebat ( sit) Il s 5 cura bat : cuta'f'Ît 1 
quibus et : et propter hoc 

15, !. !. !s. 65, 22 
15, 2. a. ct. Gen. 2, 7 

l 
! 
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de surcroît la résurrection et la sortie hors des sépulcres 
et des tombeaux, et il leur accordera l'incorruptibilité 
- car, est-il dit, «leurs jours seront comme l'arbre de 
vie' • - : dès lors la preuve est faite que le seul Dieu 
c'est lui, qui fait ces choses, et que lui-même est le hon 
Père qui, par pure bonté, accorde la vie aux êtres qui 
ne la possèdent pas par eux-mêmes. 

La guérison de l'aveugle-né, révélation de l'action créatrice du 
Verbe aux origines de l'humanité. 

15, 2. Voilà pourquoi le Seigneur a montré très claire­
ment à ses disciples qui il est lui-même et qui est 
le Père1, pour qu'on ne cherche plus un autre Dieu que 
celui qui a modelé l'homme et l'a gratifié du souille de 
vie• et qu'on n'aille plus2 jusqu'à cet excès de folie d'ima­
giner faussement un autre Père au-dessus du Créateur. 
En effet•, tous les autres malades, c'est-à-dire ceux qui 
se trouvaient frappés de maladies à cause d'une trans­
gression qu'ils avaient commise, le Seigneur les guérissait 
par une parole. Et c'est pour ce motif' qu'il disait : • Te 

44 œô..-oi:ç brœyye:Uoft~Vou xœl rljv i>< ..-C.v ..-«rpwv xœl f'Y"I)f'«Twv 
&vtysprnv, xœl rljv &cp6œpa(œv J(otp•~o~vou - « xœ-rd: yd:p 
-rb !;o:t.ov -rijç ~w'ijç », q>"l)a!v, « ot! ~f'~P"'' œô..-C.v œonœ•' » -
où..-oç ft6voç 0ebç lMxvll"l"ot' b -rotÜTot 7to•li>v, x«l «ÔTb~ 

48 &y«6bç II«...-/jp, ciy«61i>ç ~w~v X"'P'~6f"'VOÇ -roi:ç i~ ~ .. u..-C.v 
ft~ «)(oua• ~w-ljv. 

15, 2. Kœl a,a -roÜTO aotq>ilffot"l"ot b Kopwç ~~~e.~ev 
~«u..-6v -re x«l -rbv II«-r~p« -r(ç hr-r• -roi:ç ~«ll"I"OÜ f'«6"1)-r«i:ç, 

52 7tpbç -rb f'"I)Xtn ~"1)-rei:v IÏÂÀov 0ebv =pd: -rbv 7tM<r«VT« ...Ov 
&v6pw7tov x«l ?tVo~v l;w'ijç• otô-riji J("'P'"'"f'•vov f'"l)lll s!ç 
-roaœÔT"I)v f'«v(œv 7tpoipxea6"'' &IJ"I"e il1t!p -rbv à"IJf'•oupyov 
hspov 1tO<pt1t<VOeÏ:v n ..... ~P"· KO<l yd:p -roùç f'èV À0,1tOÙÇ 

56 7t&.v-r«ç, otç av 8•<1: 1totpci60<<r<V otÔTii>v auv~60<<V& VO<Tijf'O<TO<, 
).6y'i' i6ep&.7teuev. KO<l a.œ "I"OÜTO f:t.eyev • (( ·n. ôy•~ç 

15, 57 ieepcbteuev lat. : lee:plimuœv arm. 
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56 dicebat : Ecce sanus faclus es, jam noli peccare, ne quid [Hv 365! 

tibi deterius fiat•, manifestons quoniam propter i':'o!'au-
dientiae peccatum subsecuti sunt languores hommtbus. 
Ei autem qui caecus fuerat a nativitate, jam non per 12 

60 sermonem, sed per operationem restituit visum, non 
vane neque prout evenit hoc faciens, sed ut ostenderet 
manum Dei, eam quae ab initio plasmavit hominem. 
Et propterea interrogantibus eum discipulis qua ex 16 

64 causa caecus natus esset, utrumne sua an parentum 
culpa, ait : Neque hic peccavit neque parentes ejus, sed u~ 
manifestentur opera Dei in ipso•. Opera autem Det 
plasmatio est hominis. Hanc enim per ope~ationem _recit, 

68 quemadmodum Scriptura ait : Et sumpstt Deus lu'!um 20 

de terra, et plasmavit hominem•. Quapropter et Dommus 
exspuit in terram et fecit lutum et superlinivit illud 
oculis•, ostendens antiquam plasmationem quemadmo-

15, 56 quid om. A (suppl. s.t. A1) !157 deterius tibi C'-1 A 11 prop.t~r 
om. Q 11 58 subseeutae e:t (~ti e:') Il 60 restituit e::c arm.: praes.ttbt 
( -tetit C) tat.ll6l venit Q 11 ostenderit CIl 64 ca ecus om. V Il lmsset 
v 11 an : aut V [1 65 uti AQ 11 66 manifestetur C manifestarentur 
e: If 67 plasmatio est : plasmationem C 11 per om. AQe: Il 68 deus ex 
arm. : dominos lat. 11 69 et 2 om. AQe: Il 70 expuet C Il superlinivet 
C Il 71 antiqua C 

Arm.l5, ~6 jam noli peccare: ne jam peccaveris 1\ S7 det~ri~s : 
. malum Il ,s hominibus om.ll6o restituit visun;t : oculos -;:::re>sU~lt p 
61 neque : et 11 faciens : opetatus est Il 6~ mterroganubus .••• _disct­
pulis : cum interrogassent ... discipuli Il 6' culpa om.U hic : 1pse ll 
66 opeta1 : opus 

16, 2. b. Jn 5, 1411 c. Jn 9, 3 H d. Gen. 2, 711 e. cf. Jn 9, 6 

r 
i 
! 
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voilà guéri ; ne pèche plus, de peur qu'il ne t'arrive quelque 
chose de pire• •, manifestant par là que c'était à cause 
du péché de désobéissance que les maladies avaient assailli 
les hommes. Par contre, lorsqu'il eut affaire à l'aveugle-né, 
ce ne fut plus par une parole, mais par un acte, qu'il 
lui rendit1 la vue : il en agit de la sorte non sans raison 
ni au hasard, mais afin de faire connaitre la Main de Dieu 
qui, au commencement, avait modelé l'homme. Et c'est 
pourquoi, comme les disciples lui demandaient par la 
faute de qui, de lui-même ou de ses parents, cet homme 
était né aveugle, le Seigneur déclara : «Ni lui n'a péché, 
ni ses parents, mais c'est afin que les œuvres de Dieu 
soient manifestées en lui0 • )) Ces <1 œuvres de Dieu)) sont 
le modelage de l'homme, car c'est bien par un acte qu'il 
avait effectué ce modelage, selon ce que dit l'Écriture : «Et 
Dieu prit du limon de la terre, et il modela l'homme•. • C'est 
pour cela que le Seigneur cracha à terre, fit de la boue 
et en enduisit les yeux de l'aveugle•, montrant par là de 

""(O""(OVa~ " fl.">"jxt1."L <l:fL&p1."ave, (va f'>i "J.€Ï.p6v ao( 1."L y0V"1)1."aL b », 
q>avep(;\v 61."L lM; -rljv "tij~ 1tapaxo'ij~ &f'ap~!av &1t"I)XOÀ01I(l-qae 

60 ,_.,x voafJf'"'""' 1."0'~ &vOp<il7toL~. T ij\ al: h yeve"tij~ 1."Uq>Àij\ 
oùxbr• a.a Myou, &ll.X a.· gpyou &7toXa1."~<11.""1)a< -rljv 6paaw, 
oôx e!x'ii xal .:,~ !1."Uxe 1."0Ü1."o 1to,~aa~, &M' tvoc ae!~1l -rljv 
"J.<,p<X 1."0Ü @eoÜ -rljv &7t' &p"J.'ij~ 1t<1tÀaXUÏ.IXV 1."~V è!v0p6l1tOV. 

64 Kœl 3r.IX 't'OÜ't'o, ~p6>1"'t)mXVT(t)V œô-rbv -r&v (L«61]-r6lv 1to:ptX 
1."lvo~ ah!av 1."Uq>Àb~ &yevv~O"tJ, 1t6npov aÔ1."0Ü ~ 1."6\v yovt6lv, 
q>"fja!v • « Olhe oino~ ~f'ap1."ev <>~1."e o! yove'~ ocÔ1."oÜ, &J.À' tva 
q>ocvep6l6jj ,..&; !pya 1."oÜ 0eoü ~v aô1."ij\ '. » "Epya al: 0eoü ~ 

68 1tÀ&aL~ &cnl 1."0Ü &vOp<il7tOI). TaUTI)V y<l;p a.· !pyou &7tO!"tjaev, 
xaO<l>~ ~ ypaq>~ q>"tJa•v • « Kat Àao<l>v b @eo~ xoüv &1to "tij~ 
Y'ii~ mÀaaev 1."0V O!v0p6l7t0V •. )) a.o xal 0 Kup·o~ !1t1."Uaev 
xafLal xal &7to!"tjae:V 1t1)ÀOV xocl &7tt"J.p•aev aÔ1."0V &1tl 1."0Ù~ 

72 6q>0CXÀfL<>Ô~•, -rljv &pxa!av ae!~a~ nÀ&a•v .:,~ &yf.ve1."o xocl 
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72 dum facta est, et manum Dei manifestans his qui [Hv 365] 

intellegere possint, per quam e limo plasma tus est homo. 24 

Quod enim in ventre plasmare praetermisit artifex 
Verbum, hoc in manifesto adimplevit, uli manifesla-

76 rentur opera Dei in ipso' nec jam alteram requireremus 
manum per quam plasmatus est homo neque alterum 
Patrem, scientes quoniam quae plasmavit nos initio et 28 

plasmat in ventre manus Dei, haec in novissimis tempo-
80 ribus perditos exquisivit nos•, su am lucrifaciens et super 

humeros assumens ovem perditam et cum gratulatione 
in cohortem restituens vitae". 

15, 3. Quoniam autem in ventre plasmat nos Verbum 82 

84 Dei, ait Hieremiae : Priusquam plasmarem te in utero novi 
le, el priusquam exires de vulva sanclificavi le, el prophe­
lam in gentibus posui te•. Et Paulus autem similiter ait : 

16, 72 manum : manu in C Il ostendens e 1\ 73 possunt e Il 74 in 
ventre plasmare : invenit replasmare AQe1 in veteri plasma te e• H 
arefex C IJ 75 in manifesta : manifeste Qe Il ut uti e1 Il 76 jam : 
etiam V 1/ altera C 1/ requiremus V AQe' 1/ 77 per quam om. CIl 
78 escientes C 1/ qui e' 1/ 79 dei : de V Il 83 quoniam : quie Il 
84 te plasmarem "' CV JI 85 antequam V Il exieres C progredererîs 
Qel/86 posui: dedl eiiet: sed et Qel! autcmom. Qe 

Arm. 15, 72 <et manum> JI 74 plasmare: in plasmando U 78 
.initio : ab initio Il 79 novissimis temporibus : fine temporum Il 8o pet~ 
dit<os> llsuam lucrifaciens: suos in se recondens ct colligens fructua 
liSt gratulatione: gaud.ioJib. cohortem: ovilel!83 <in> 1184 <novi> 
Il 86 autem '"'· Il 86·87 ait- ei : 6 .. as eô36x~aev inquit 

16, 2. t. Jn 9, 31/ g. ct. Le 19, 10 Il h. cf. Le 15, 4-6 
16, 3. a. Jér. 1, 5 
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quelle façon avait eu lieu le modelage originel et, pour 
ceux qui étaient capables de comprendre, manifestant 
la Main de Dieu par laquelle l'homme avait ét.é modelé 
à partir du limon. Car ce que le Verbe Artisan avait omis 
de modeler dans le sein maternel, il l'accomplit au grand 
jour, «afin que les œuvres de Dieu fussent manifestées 
en lui' • et pour que nous ne cherchions plus ni une autre 
Main par laquelle aurait ét.é modelé l'homme, ni un autre 
Père, sachant que la Main de Dieu qui nous a modelés 
au commencement et nous modèle dans le sein maternel, 
cette même Main, dans les derniers temps, nous a recherchés 
quand nous étions perdus•, a recouvrél sa brebis perdue, 
l'a chargée sur ses épaules et l'a réintégrée avec allégresse 
dans le troupeau de la vie•. 

15, 3. Que le Verbe de Dieu nous modèle dans le sein 
maternel, Jérémie l'affirme : <<Avant de te modeler dans 
le ventre de ta mère, je t'ai connu, et avant que tu sois 
sorti de son sein, je t'ai sanctifié et je t'ai établi prophète 
pour les nations•. • Paul dit pareillement:« Lorsqu'il plut à 

~V xei:pot 't"OÜ @eoÜ <pctVepti>aotÇ 't"O"i:ç auv(eiV auVot!LifVOLÇ 
a,• 'ljç be -roÜ XOÜ b<Ma61) & /iv0po>7toç. "Ü1tep y&p tv XOL­
Àiif 7tÂ<i<rotL 7tctpijxev ô '<<XVInjç · A6yoç, 'I"OÜ'<o tv <potvepii\ 

76 &vrnÀ-/jpo>aev, « tvœ <pctvepo>Oîi ... a ~pyœ '<OÜ 0eoü tv otÔ'<ii\ 1 », 
Xot~ !L1)mL ltJJ..1jV ~1)'<6i!LEV xei:pot a,• 'ljç t7tÀ&.a61) o /iv0po>7tOÇ 
!L"laè frepov IIœ'<épot, et86-reç 11-n '/) nMaotart 'IJ!Liitç &,.' &pxijç 
xotl nÀ<Xaaouaot tv xoLÀI!f xelp '<OÜ 0eoü, œfln) tn' t<JXtX'I"o>v 

80 '1"6iV XotLp6iV 'I"OÙÇ &7tOÀ6lÀ6'1"otÇ &ve~-/jnj<rSV -IJ!Liitçr, '1"0 &otU'I"OÜ 
XO!LL<JtX!LEVOÇ Xot~ t7tl 't"OÙÇ <l\!LOUÇ &voù.ot6WV np66ot'I"OV '1"0 
&noÀo>ÀOÇ xotl !L<'<<i Xotpiitç e!ç ~v noi!LV1)V &7toxot-rota-r-/jaotç 
-rijç ~o>ijç•. 

84 15, 3. •o.,., aè tv xoLÀI!f 1tÀ<iaa« 'IJ!Liitç o A6yoç -roü 
0eoü, <p1jal-rii\ 'lepe!Liif · « IIpo '<OÜ !L• m<XaotL ae bi xOL)!if 
h<!<trot!Lotl ae, xotl 1tpo 'I"OÜ ae t~eÀOeiv tx !L-IJ'<potç 'l)y!otx<i ae 
xot~ 7tpo<p-/jnjv e!ç !&nj -réOeLxtX ae •. » Kot~ IIotÜÀo<; 81: 
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Quando aulem complacuit 1 ei qui segregavil me de ulero Hv 366 

88 malris meae uli evangelizarem eum in gentibus•. Cum ergo 
in ventre a Verbo plasmemur, idipsum Verbum ei qui 
a nativitate caecus fuerat formavit visionem, euro qui 
in abscondito Plasmator noster est in manifesta osten- "-

92 dens, quoniam ipsum Verbum manifestum homin~bus 
factum fuerat, et antiquam plasmationem Adae d>sse­
rens, et quomodo factus est et per quam plasmatus est 
manum, ex parte tatum ostendens : qui enim visionem 8 

96 formavit Dominus, hic est qui universum hominem 
plasmavit, voluntati Pa tris deserviens. 

Et quoniam in ilia plasmatione quae secundum Adam 
fuit in transgressione factus homo indigebat lavacro 

100 regenerationis", posteaquam linivit lutum super oculos 12 
ejus dixit ei : Vade in Siloam el lavare•, simul et plasma­
tionem et eam quae est per lavacrum regenerationem 

15, 87 me segregavit"' Qe Il de : ex Qe Il SB meae : me Q Il ut 
A IJ evangelizem C l! 91 esti manifesto Q est mamteste. e: Y 92 
hominis V 11 93 antiqua C Il 94 et, om. AQe Il 96 plasma vit AQe Il 
97 vol un tate V A volumptate C Il 98 plasmationem C U adam : 
hominem AQe Il 99 est AQe Il !actus)+est elllndlebat C (-ige-C•) Il 
100 postquam Qe 11 super om. CV Il oculus C Il lOI silvam C 
syloam AQ J! 102 per (e1) : super e' 

Arm. 16, 88~89 cum ... plasmemur : plasmat<is> nabis U 90 
fonnavit: rutsus plasmavit \1 91 ostendens : ostendit (p6rj.) \1 9: quo~ 
niam adJ. et 1\ 9~ fuerat : est Il 94 et1 om. Il 9~ visionem : o~os D 
96 formaVit : replasmavit Il 97 voluntati : voluntate Il deservtens : 
et deservivit Il 100 linivit : plasroavit 

15, 3. b. Gal. 1, 15-1611 c. cf. Tite 3, 511 d. Jn 9, 7 

,,, ··.~·· ..... ·f· 

! 
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celui qui m'avait mis à part dès le sein de ma mère, afin 
que je l'annonce parmi les gentils .. ,b • Ainsi donc, puisque 
nous sommes modelés dans le sein maternel par le Verbe, 
ce même Verbe remodela' les yeux de l'aveugle-né : il fit 
ainsi apparaltre au grand jour celui qui nous modèle dans 
le secret, car c'était bien le Verbe en personne qui 
s'était rendu visible aux hommes ; il fit en même temps 
connaltre le modelage originel d'Adam, c'est-à-dire de 
quelle manière Adam avait été fait et par quelle Main 
il avait été modelé, et il fit voir le tout à l'aide de la partie, 
car le Seigneur qui remodela les yeux était celui qui 
avait modelé tout l'homme en exécutant la· volonté du 
Père. 

Et parce que, en cette chair modelée selon Adam, 
l'homme était tombé dans la transgression et avait besoin 
du bain de la régénération•, le Seigneur dit à l'aveugle-né 
après lui avoir enduit les yeux de boue : < Va te laver à 
la piscine de Siloé• >>, lui octroyant ainsi simultanément 
le modelage et la régénération opérée par le bain. Anssi, 

ss Of.t0(61ç « •o,.. ~~~ eôll6><1)a<v », tp1)aEv, « 6 <iq>opEacxç f.'• !x 
><o,)(cxç f.t1)'<p6ç f.">U (vcx eôcxyye:>.El;"'f.'"'' cxÔ'rOV !v To'iç lOve­
a•v•. » 'Ev KOLÀ(J oov ÛTCO _;oü A6you TCÀ<Xaaof.t~V61V -IJf.tôlv, 
6 cxÔTOÇ A6yoç T'J' !>< yeve'r'l)ç TUq>Àij> <ivbf:)cxas Tljv 6pcxa.v, 

92 TOV !v <iTCo><pv<p<p ll:>.«<m)v -IJf.tôiv !v tpœvepij> hr•ll•El;ou;, 
5,.., ><ex! cx>hoç 6 A6yoç tpcxvepoç To'iç <ivOp&>TCoLç !yey6ve~, 
""'! Tljv <ipxcxEcxv TCÀ!Xow Toü 'All<l:flo !~"lY"l"«iJo<Voç TCôiç "'" 
!yéveTO Kcx! a,a ,.(voç !7tÀ«a61) X<Lp6ç, <iTCo f.'~poud TO 6:>.ov 

96 lleE~cxç · 6 y.Xp Tljv 6pcxaLv <ivcxTCÀ<Xacxç Kup<Oç, oih6ç !aTLV 
6 TOV 6:>.ov &v6p61TCOV TC<TCÀcx><&>ç, 'l'ij> Oe:>.-/jf.t"'"'' '<OÜ llœ'<pOç 
ônoupy(i)v. 

Kœ! !TC.! èv '<'ii ""'"'" '<OV 'All<l:f.' TCÀ!Xa<L èv 7tœpoc6«a<L 
100 yev61Jo<VOÇ Ô &vfJp617COÇ è/le'iTo TOÜ ÀOU'\'pOÜ 'l"ijç TCIXÀL'\'Y<Vea(ou;•, 

!-'""" '\'0 br! '\'OÙÇ btpOIXÀiJoOÙÇ IXÔTOÜ èTCLXP'""' TOV mjÀI>V 
e!TCev <XÔ'rij> • « ''rTC«y< .tç l:L:>.O<l:f.t ><«! vE>)i«<• », OIJoOÜ -rljv 
'\'t TCÀikaiV K<X! Tljv llL<l: 'I'OÜ ÀOU'rpOÜ 1tiXÀLyytVea(OLV 0:TCm<«-
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restituens ei. Et propter hoc lotus venil videns•, ut et [Hv 366J 

10• suum eognosceret Plasmatorem et disceret Dominum 
eum qui donavit ei vitam. 16 

15, 4. Excidunt itaque et hi qui a Valentino sunt, 
dicentes non ex bac terra plasmatum esse hominem, 

108 sed a fluida materia et e!Tusa. Ex qua enim terra 
Dominus ei formavit oculos, ex hac manifestum est 20 

quoniam et ab initio plasmatus est homo. Non enim 
consequens erat aliunde quidem oculos, aliunde autem 

112 reliquum corpus plasmatum esse, quemadmodum nec 
consequens est alterum quidem corpus, alterum vero 
plasmasse oculos. Sed idem ipse qui ab initio plasmavit 24 

Adam, euro quo et loquebatur Pater: Faciamus hominem 
1115 secundum imaginem et secundum similitudinem noslrama, 

in novissimis temporibus semetipsum manifestans homi­
nibus ei qui ab Adam caecus erat formavit visionem. Et 

15, 103 venit videns: vento idens C ventu idens cs JI ut et: et 
ut NA ut Q 11104 dominum ex ar m. : homo lat. l1 105 eum ! CU ffi C Il 
106 hi: i C 11107 nonne V 11108 fluidam materiam CIl terrae CIl 
109 deus AQe Il ei om. Q (supp/. s./. Q') Il !ormavit ei"' A Il Ill 
aliunde quidem : aliundem C aliunde V !J 112 esset Q [1113 quidem 
c•: vero CV AQe:1 1lll6 secundums C : om. V AQe: IJ118 fuerat e: 

Arm.15, 103 videns: et videbat Il 105 eum om.Jl dooavlt: restituit 
(prou.) Il 106 hi om. Il sunt om. Il 107 dicentes: dicunt Il 108 materia 
~m.111o9 ei : ejusll forma vit : plasma vit Il 110 ab : in Il 11' loquebatur : 
locutus est Il pater aàd. dicensiJ 116 imaginem adJ. nostram n nostram 
om.ll111 novissimis temporibus : fine temporum \1 uS erat : natus 
est U formavit visionem : replasmavit oculos 

16, 3. e. Jn 9, 7 
15, 4. a. Gen. 1, 26 
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après s'être lavé, • s'en revint-il voyant clair• >, afin tout 
à la fois de reconnaître celui qui l'avait modelé et d'appren­
dre quel était Je Seigneur qui lui avait rendu 1 la vie. 

Une seule terre, un seul Dieu, un seul Verbe. 
15, 4. Ils s'égarent donc, les disciples de Valentin, 

lorsqu'ils prétendent que l'homme n'a pas été modelé 
au moyen de cette terre, mais à l'aide de la a matière 
fluide et diffuse• •· Car il est clair que la terre avec laquelle 
le Seigneur remodela les yeux de l'aveugle-né était aussi 
celle avec laquelle l'homme avait été modelé à l'origine. 
Il n'elit pas été logique de modeler les yeux avec une 
matière, et Je reste du corps avec une autre : tout comme 
il ne serait pas logique que quelqu'un eîlt modelé le 
corps, et un autre les yeux. Mais celui qui avait modelé 
Adam au commencement et à qui le Père avait dit : 
• Faisons l'homme à notre image et à notre ressemblance• &, 

celui-là même, s'étant manifesté aux hommes à la fin 
des temps, remodela les yeux de celui qui, issu d'Adam, 

!04 'rota-r/jacxc; otÔ'réj\. Kcx\ a.a 'rOÜ'rO v•tJI&iJ.EVO<; (( 'ljÀ6sv ~Àb.:wv• n, 
(vcx xcx\ 't"Ov ~otu'roil b.:•yvéji llÀ&a'n)v xcxl 1J.&6n 'rov Kup•ov 
...Ov &11:o86v'rot otÔ'réj\ ~v l;w-ljv. 

15, 4. 'Ex11:bt'roua.v o~v xcxl o! &.11:0 ÛÔotÀSV't"!vou, À~-
1 08 yov't"S<; iJ.-Ij SX 'rotUnj<; -njc; y'ijc; 7CS7CÂ&a6ot, 't"OV dlv6p<ù7COV, &AJ..' 

&.11:0 -njc; psua-njc; 6ÀYj<; xcx\ XEJ(.U(l.éVY)<;. 'E~ '!je; y&.p y'ijc; 0 
Kup•oc; otô'rôi &.vé11:Àotas ... ooc; 6cp6otÀiJ.o6c;, ix 'rotÛn)c; cpcxvspov 
6.,., xcxl ~v' &.px.-l)v 411:Â&o6Y) 6 dlv6pw11:oc;. Oô y<ip !vsaey_ • .,.o 

112 d!AJ..o6sv iJ.èv 't"OOÇ 6cp6otÀiJ.OÛ<;, d!AJ..o6sv 3è 't"O À0,7COV aôiiJ.ot 
11:rnÀ&o6cx•, xcx6cl>c; oôx tv3ey_s.,.cx• lnpov IJ.èv 'rO aôiiJ.ot, 
hspov 3è 11:S11:Àotxévcx• 't"OÙ<; bcp6otÀiJ.OÛ<; • liiJ..' otÔ'rO<; txii:voc; 
b &.11:' &px.'i\c; 7CÀ&aotc; 't"Ov 'A3&1J., ij) xotl sMÀs• o Tiot~p 

116 Àb(wv • « Tio•-lja<ùiJ.SV dlv6pw11:ov Xot'r' s!x6vœ -IJ~J.•-répœv xcx\ 
xœO' OIJ.o!wa.v• n, !11:' iax&.,.wv .,.;;;v xœ•pôiv ~otu't"ov cpœvsp<dacxc; 
't"o!c; &.v6p<d11:o•c; 'réj\ &.11:0 't"OÜ 'A3<ip. 'rll'J'Àéj\ ysvvY)6év.,., &.vb.:Àot-

11, 110 «lrrljllat. : «Ô'roÜ arro. 
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propter hoc Scriptura significans quod futurum erat [Hv 866J 

120 ait, abscondito Adam propter inobaudientiam, Domi- 28 

num venisse vespere ad eum et evocasse eum et dixisse : 
Ubi esb? Hoc quoniam in novissimis temporibus idipsum 
venit Verbum Dei advocare hominem, recom\memorans Hv 867 

12_. eum opera suac, in quibus degens absconditus fuerat 
Deo. Quemadmodum enim tune ad Adam vespere 
locutus est exquirens illum Deus, sic in novissimis 
temporibus per eandem vocero visitavit exquirens 4 

!28 genus ejus. 

16, 1. Et quoniam ex hac quae secundum nos est 
terra plasmatio fuit Adae, Scriptura dicit dixisse Deum 
ei : In sudore vultus lui manducabis panem tuum, 

4 quoadusque converlaris in terram ex qua sumptus es". 8 

Si igitur in aliquam alteram terram revertuntur post 

15, 119 hoc]+signitleans expuncl. V Il 121 et evocasse eum om. 
AQe 11 dixisseJ+ei V Il 122 hoc]+ est AQe Il 123 venit om. V Il 
124 eum : in eo AQe Il degens om. Q 11125 deo ex arm. : dommo 
la!. li enim- adam om. AQe Il 126 sic]+ ete 11127 visitnbit A 

16, 3 ei : et AQe Il 4 converteris C Il terra Q 

Arm. 15, 119 significans: significat U120 inobaudientiam: tra~s­
gressionem JI ut vespere: ad nonam horam Il eum 1 om. Il 122 novis­
simis temporibus : Jine temporum \1 idipsum : ipsum Il 123 venit : 
veniens \1 124 eum : ei Il 12' vespete : in nona bora Jlu6 novis­
simis tempotibus : fine temporum Il 127 visitavit exquitens : visitans 
exquitit 

18, 2 fuit : facta est \1 3 tuum om. 

15, 4. b. Gen. 3, 911 c. cf. Jn 9, 3 
16, 1. a. Gen. 3, ~9 

~· 
1 
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était né aveugle'. Et c'est ponr cette raison que l'~criture, 
voulant signifier l'avenirt rapporte qu'au moment où 
Adam· s'était caché à la suite de sa désobéissance, le 
Seigneur vint à lui le soir et l'appela en lui disant : « Où 
es-tu• ? • Et cela parce que, dans les derniers temps, 
le même Verbe de Dieu est venu appeler l'homme, lui 
rappelant « ses œuvres• • parmi lesquelles l'homme 
vivait lorsqu'il s'était dérobé aux yeux de Dieu. Car, 
de même qu'autrefois Dieu avait parlé à Adam le soir 
pour le rechercher, de même dans les derniers temps, 
par la même Voix•, il a visité la race d'Adam pour la 
rechercher. 

16, 1. Et que le modelage d'Adam ait été effectué 
au moyen de cette terre qui est nôtre, l'~criture l'atteste 
lorsqu'elle rapporte ces paroles de Dieu à Adam : «Tu 
mangeras ton pain à la sueur de ton visage, jusqu'à ce 
que tu retournes à la terre d'où tu as été pris•. • Si donc 
nos corps retournaient dans quelque autre terre après 

cre 't"ljv 6pcxmv. Kott a.a -roih-o -1) ypot<p-/j "''f.<ot(voucrot 1:0 (L~ÀÀOV 
120 <p1jcr!v, xpu6~V1:0Ç 1:0Ü > A3<i(L a.a -rljv notpotxo-ljv, 1:0V K6p<ov 

éi.1JÀuflSvot< 1:0 3eV.tvov npoç otô1:ov xotl &.votxeM'ijmlotL xotl 
e!p1jXéV<XL . (( Iloü e!• ; )) Toü6' a.,, én' écrx&.1:ruv .,(;iv 
XotLpC>v 6 otô..Oç ~ï.6e A6yoç 1:oÜ @eoü &.votX<XÀ~crotcr6otL 1:0v 

124 <lv6prunov, &.vot(Lv-l)crotç "''hov .,a ~pyot otô1:oü•, bi o!ç 3•<Xyruv 
éxéxpumo 1:ij\ @eiji. 'Oç y<ip -.61:e 1:ij\ 'A3<i(L 1:0 3e<ï.wov 
éMi.1J"';v éx~1J1:&>v otù..Ov o @e6ç, o61:ruç W écrx<X-r:ruv -r:C>v 
X<XLp(;\v 3L<i 't'/jç otÔ't'/jç W<»v'ijç max~<jlot-r:O éX~'Ij'r:(;\V 1:0 yéVOÇ 

128 IXÔTOÜ. 

18, 1. Kotl 6-r:< éx 't'ijç xot6' -I)(L&ç y'ijç 1) nMcr<ç èyhe-r:o 
-r:iji 'A3<X(L, -1) ypot<p-/j <p1Jcrtv e!p1Jxévot< -r:ov @eov otô-r:iji • 
« 'Ev !3p&>-r:L -r:oü npoaoonou aou <pcXY1J -r:ov &p-r:ov crou, fruç 

4 -toü &.noa-r:p~<jlot< cre e!ç 't"ljv y'ijv, é~ ~ç éA1)<p6'1}ç •. » Et 
o~v •!ç IJXi.'l}v -r:Lv<i y'ijv &.nocnpé<peL (1.€-r:<i 't"ljv 1:EÀeu-rljv 1:<i 

15, 123 6 œ&roç lat. : oMllç ••• 6 arm. 
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mortem corpora nostra, consequens est ea inde et [Hv 367) 

substantiam habere ; si vero in hanc ipsam, manifestum 
8 est quoniam et ex hac plasmatio ei facta est, quomodo 12 

et Dominus fecit manifestum, ex hac ei oculos 
formans. Et manu itaque vere liquido ostensa Dei, per 
qùam plasmatus est quidem Adam, plasmati autem 

12 sumus et nos, et cum sit unus et idem Pater, cujus vox 
ab initio usque ad finem adest plasma ti suo, et substantia 
plasmatis nostri per Evangelium ostensa est manifeste : 16 

jam non oportet quaerere alium Patrem praeter hune, 
16 neque aliam substantiam plasmationis nostrae praeter 

praedictam et ostensam a Domino, neque alteram 
manum Dei praeter hanc quae ab initio usque ad finem 
format nos et coaptat in vitam et adest plasmati suo et 20 

20 perficit illud secundum imaginem et similitudinem Dei•. 

16, 6 eorpora] +na expunct. C IJ ea inde est C inde CPc JI 8 et om. 
AQe]l hac (C): hocC'IJ plasmati ei facta este plasma te eum factum 
esse ca U 9 fecit om. Q U bac ei V : hac ti C hoc plasmate c• 
eadem AQe /1 10 vere liquida CV : vere reliqua A vel reliqua Q 
reliqua • Il Il qua C Il 12 idiem C"ll 13 substantiam AQ•II 14 
ostensa est V : ostensa C ostendens AQe JI 15 alterum CV JI prae 
C praeter c• Il 16 aliam om. V Il 17 praedicta C 1118 quae (C): 
usque C' 1/ ad: in CV JI finem]+salvat expunct. V JI 19 eonformat 
AQoll inom. AQejj20 perleeit AQ llsimiiitudinem] +suam s 

Arm.16, 6 mortem: finem IJ nostra 0111. JI ea 0111. Il 10 formans : 
plaSilllUlS Il (in) manu Il Îtaque om.IJ vere liquido ! liquido vere ft U 
cum- pater ; uno et eodem exsistentc patre Il 13-14 substantia ... 
ostensa est : substantit .•. ostensà Il 19 format : plasmat 

16, 1. b. ct. Gen. 1, 26 

1 
1 
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la mort, il s'ensuivrait que c'est d'elle qu'ils tireraient 
leur origine. Mais s'ils retournent en cette terre même, 
il est clair que c'est également au moyen de celle-ci que 
le modelage d'Adam a été effectué, comme d'ailleurs le 
Seigneur l'a manifesté en remodelant au moyen de celle-ci 
les yeux de l'aveugle-né. Si donc, d'une façon précise', 
a été montrée la Main de Dieu par laquelle fut modelé 
Adam et par laquelle nous avons été modelés à notre tour, 
s'il n'y a qu'un seul et même Père dont la Voix est présente, 
du commencement à la fin, à l'ouvrage par elle modelé, 
et si enfin la substance de cet ouvrage modelé que nous 
sommes a été clairement indiquée dans l'll:vangile, il 
ne faut plus chercher d'autre Père que celui-là, ni d'autre 
substance de cet ouvrage modelé que celle que nous avons 
déjà dite et que le Seigneur a montrée, ni d'autre Main 
de Dieu que celle qui, du commencement à la fin, nous 
modèle, nous ajuste en vue de la vie, est présente à son 
ouvrage et le parfait à l'image et à la ressemblance de 
Dieu b. 

<r<I>(Lot"t"ot -IJ!Lô>v, sh<oç h.st6sv xœl "t"Jjv <ro<r"t"ota•v «ypv · s! 
8è s!ç otÔ"t"Jjv "t"IXO"t"l)v, <potvspov 6...-, XIX\ ~X "t"IXO"t"l)Ç -lj 1tÀcltnç 

s œô...-ij> !yévs...-o, xœ6cl>ç xœl o Kopwç """o[l)K& <potvsp6v, ~x 
"t"CitO"t"l)Ç œô...-ij> "t"OÙÇ 6<p6CXÀ(LOÙç civot1tÀ<X<rotç. Kœl -rijç x••poç 
o~v cixp•owç ~"•8••x6s[07Jç ...-ou Elsou, 8•' ~- ~"M<r&.) !Lèv b 
'A8ci(L, ~"Ma6"1j(L<v 8è xœl -IJ!Lstç, ><otl évoç >:otl ...-oü otô...-oü 

12 5v...-oç llœ...-p6ç, oô -1) <l>t.>vl) ci1t' cipx;jç tdxp• ...-él.ouç <ru(L­
ncXpe:O'TL -.;;, 'TtÀciaEJ.«'t't. aô-roü, xaL njt; Unotncfae:6lç 't'OÜ 
1<À<X<r(Lot"t"oç i)(Lô>V 8•ci ...-oü sôœyysÀ[ou 8s•x6s[07JÇ <rot<pô>ç • 
oôK!I...-. 8st IJ.XJ..ov 1;1)...-&tV flœ...-~pot 1totpci ...-oihov, oô8è /J:MljV 

16 lm6rrrœ<r•v -rijç 1tÀ.X<rst.>ç -llfLWV 1totpci "t"Jjv 1tpoe<plj(Lêv1)v Kotl 
8s8eoy(L~VljV lmo "t"OÜ Kup!ou, oô8è bc:~potv xstpot -roü Elsoü 
1tcxpci "t"Jjv ci1t' cip)(;jÇ tUxP• "t"~ÀOUÇ 1tÀ.X<r<rOU<riXV "I)(LiiÇ Kotl 
K~"t"otp...-[~ouaotv s!ç "t"Jjv ~t.>-l)v Kotl <rufL1totpoüaotv ...-éji 1tÀ<X<rfLC1t"' 

20 otu-roü Kotl ci1tepyot~O(Lévt)v œô...-o Kot-<' s[>:6vot xœl OfLO(t.><rw 
0eoü•. 

16, 10 d•p•6ôlç doublet aimultané 
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16, 2. Tune autem hoc verum ostensum est, quando [Hv 367] 

homo Verbum Dei factum est, semetipsum homini et 
hominem sibimetipsi assimilans, ut per eam quae est 24 

24 ad Filium similitudinem pretiosus homo fiat 1 Patri. *In Hv 368 

praeteritis enim temporibus, dicebatur quidem secun-
dum imaginem Dei factum esse hominem, non autem 
ostendebatur : adhuc enim invisibile erat Verbum, 

28 cujus secundum imaginem homo factus fuerat ; propter • 
hoc autem et similitudinem facile amisit. Quando 
autem caro Verbum Dei factum est•, utraque confir­
mavit : et imaginem enim ostendit veram, ipse hoc 

32 fiens quod erat imago ejus, et similitudinem firmans 
restituit, consimilem faciens hominem invisibili Patri s 
per visibile Verbum. 

16, 21 verum ea: arm.: verbum lat. JI 25 praeteris C (-ritis C•) !l 
enim om. A JI 28 factus om. AQoJI 30-31 firmavit Q JI 31 enim om. 
Vll32 fiens (C): flans C•J133 consemilem C (-si-C') Jl34 visibilcm C 

Fr. gr. 15. - JoHANNES DAMASCBNUS, Sacra Parai/ela : 
R L" M V H (Holl, p. 77).- Edd. 1-9 ~v - nMpt, u-•9 
lv - -IJiJ.(;)V, Halloix, p. 480 ; 9-U a.a - Oeov, •9-B 
o~ - yev61'evoç, Holl, p. 77-78. - Voir IntroJ. p. 97· 

'Ev -rots '11'pÔa8EV xp0voi.Ç ÈÀ€yoll~V Ka.T' dKéva. 9EoÛ 
' ' " 9 ' J(:o , C!' 0 JI ' YEYOVEVO.t. TOY Q.V pw11'0V, OUK EOELKVUTO oE E'l'l. ya.p 

', .z. c A' ~ , , 6 , " 9 , ' • a.opa.TOS: ,1v o oyos:, ou KO.T EI.K va. o a.v pwvos eyeyove~o 
4 81.à. TOÛTO 8YJ Ka.i T..)v 0~-~.olwai.V p~8,ws: Ü.vÉ'a.~EV, '0w6-re 

8È acipe ~ÉveTo 0 Aôyos: -roû 9eoû•, Tà. O.!lcltôTEpa. ÈweKÛ­
pwae · Ka.i. -ycip Kal T1Jv el~e6va. €8e,€ev Ü.Àq8Ws, aùTàs TOÛTO 

1 f# ,!.J.'' '"'\\Cl yEVOf.LEVOS 011'Ep 'IV '1 El.KWV Q.UTOU, KQ.I. TT)Y O}J.OI.WO'l.V 
8 ~e,a.lws KO.TÉO'T1')0'E uuve€of.LotWaa.s ... ov Ci.v8pwwov T~ 

Ü.opélT<f na.Tpi. 81.ci TOÛ IJXe'n'Of.LÉVOU 1\0you. 

Fr. gr. 15. - 1 tÀÉyojL&V : t).éys.o [Lèv Hal. Il 9-21 8•a-
6e6v om. R La Hal. 
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16, 2. La vérité de tout cela apparut lorsque le Verbe 
de Dieu se fit homme, se rendant semblable à l'homme 
et rendant l'homme semblable à lui, pour que, par la 
ressemblance avec le Fils, l'homme devienne précieux 
aux yeux du Père. Dans les temps antérieurs, en effet, 
on disait bien que l'homme avait été fait à l'image de 
Dieu, mais cela n'apparaissait pas, car le Verbe était 
encore invisible, lui à l'image de qui l'homme avait été 
fait : c'est d'ailleurs pour ce motif que la ressemblance 
s'était facilement perdue. Mais, lorsque le Verbe de Dieu 
se fit chair•, il confirma l'une et l'autre : il fit apparaître 
l'image dans toute sa vérité, en devenant lui-même cela 
même qu'était son image, et il rétablit' la ressemblance 
de façon stable, en rendant l'homme tout à fait semblable 
au Père invisible par le moyen du Verbe dorénavant 
visible. 

16, 2: T6n 3! -roü-ro <iÀ>jO!ç chtelleEz&tj, 6-re dl.v6p6lnoç 
o A6yoç -roü 0eoü ~éve-ro, ~otu-rov -rij> &.v6p6>ntp xott -rov 

24 dl.v6p6l11!0V ~otu-réj> ~!;o!Lo•t!>aotç, (vot a.a 't'ijç npoç 'rOV T!ov 
O!Lo•6>ae6lç -rtl'•oç o dl.v6p6lnoç yév>j>rot< -rij> Ilot-rpt. 'Ev To'1s 
yà;p wpôa9ev xp6vo~os ~Mye:-ro lJ.ÈV Ka.T' el~e6va. 9eoû yeyovÉvaL 
T0v Ov8pwwov, oÙK Ê8ElKVUTO 8É • ËTt yà.p 46pa.Tos ~v 0 

28 AOyos, oü Ka.T' eUcôva. ô OvOpwwos: Eyey6ve1. • 81.à. TOÛTo 3!: 
Kul 'Mjv bf'olwa.v p~8lws ll'll'~~uA.,. 'O'II'OT< 8~ allpg iv"'•To 
0 Aôyos TOÛ 9eoûa, Tà àl'cJulTepa lweKÛpwaEv • Ka.i yàp Kat Tftv 
et~e6vu Ë&a€ev 4A1]8Ws, a.ÙTÔS TOÛTo yevôpevos 8wep ~v 1'J d~e~v 

32 a.ÙToû, Kal Tfty ô11olwa..v peea,lwç c:btoxet-ré<rn}aev, auvE~o-
1-'cnWaa.s Tèv liv9pwwov T\J àopl&T'tJ naTpl 8,à, TOÛ J3AE1roi-'Évou 
A6you. 

Arm. 16, a7 ostendebatur : ostcnditur Il 2.8 fuerat : est Il 2.9 autem 
om. U quando : ex quo Ill• veram : versm .,, vere Jll• firmans : firmitcr 0 
H consimilem faciens : assimi.lans 

16, 2. a. er. Jn 1, 14 
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16, 3. Et non solum autem pcr ea quae praedicta [Hv 368] 2. La oruoiJbi.ou. 
36 sunt et Patrem et semetipsum manifestavit Dominus, 

sed etiam per ipsam passionem. Dissolvens enim eam 
quae ab initio in ligno facta fuerat hominis inobaudien- 12 

tiam, obaudiens factus est usque ad mortem, morlem 
40 aulem crucisa, eam quae in ligno facta fuerat inobau­

dientiam per eam quae in ligno fuerat obaudientiam 
sanans. Non autem per eadem venisset exsolvere eam 
quae fuerat erga Plasmatorem nostrum inobaudientiam, 16 

44 si alterum annuntiabat Patrem. Quoniam autem [per 
haec] per quae non obaudivimus Deo et non credidimus 
ejus verbo, per haec eadem obaudientiam introduxit 

16, 38-39 inobaudientia C AQ Il 40-41 facla - ligno om. 
AQe:: IJ 42 eadom ex arm. : eandem lat. 1143 quam C Il obedientiam 
V Il 44-45 per haec seclusi ea; gr. et arm. JI 45 audivimus CV 11 
deum V Il crededimus C (·didi· C') Il 46 haec eadem: h~hedem C 
hecperheadem Ca 

[Fr. gr. 15] J16, 3. 1 Ku\ oô f'OVOV v• s.;. TWV 1rp0E&p1J ........ V 
.,ov na.TÉpa. TE Ka.t Êa.uTbv ÈtJ.TJvuaEV 0 K0pi.05, â.)\)\à. 

12 81.' aÔTOÛ TOÛ 1rÔ.8oug. 'EKÀ0wv yà.p TT)V Q.v' ci.px.Jls Èv T«t­

gUA'L» yEvop.ÉV1')V TOÛ àv8p&l1rou va.pa.tco-l)v, « U'fl'1\~eoos 
ÊyÉvE'TO JI-ÉXP" 8a.vâ.Tou, 8a.vâ.Tou SÈ aTa.upoûa », Tftv 
lv Téi\ €0"-ce 1Ta.pa.Ko!}v s .. a. Tfis Ô'll'a.Kofis l<dp.EVOÇ. OùK 

16 llv 8È 81.à. 1'WV a.ÔTWv Ë"-1'J"-08EI. ÊK"-0wv Tfsv 1rpàs 
• ,. ' e "' ' • .,,.,. ..!. '\.'l TOV 1fE1rnUKO'TU '1')l"Q.'S 1rO.pO.K01')V, El. a.nnOV KO.T•1YYEnnE 

na.1'Épa.. "E-trEI.8-tl 8È 81.' lÜV 1rGpf)K000'GJ1EV 0EOÛ KGi 
ÏJ1fEt.8~aa.p.EV aÔToÛ T\i "-Oyfll, 8&à. TWv a.ÜTWv Tf]v ûwa.-

20 Koftv da1')yi)aa.To Ka.l Tfsv 1Tp0s: Tàv AOyov aÔToÛ 11'E&O'-

[Fr. gr. 15] 17 TCe1t'À«.X6't'«. M Lb : 7t'e'JÇÀIX'ol't)lt6-tœ H Roll ft xœ't'i)y­
ye)JJ; Lb : xœnjyy"'M: M H HoU 

Arm. 16, ll autem om. Il praedict<a> lll9 est om. Il 40 eam -
inobaudientiam : -rljv bi <éj\ ~OÀ'!' 1tœpœxo-ljv Il 41 <in> Il 4• non­
exsolvere: pet eadem autem ttansisset exsolvens Il 44 autem om.ll 

La dâoWlsoanc:e par le bols Npoor4e par l'ob4!1ooanœ sur Jo bols. 

16, 3. Ce n'est pas seulement par ce qui vient d'être 
dit que le Seigneur a fait connaltre le Père et s'est fait 
connaitre lui-même : c'est aussi par sa passion. Car, 
pour détruire la désobéissance originelle de l'homme, qui 
s'était perpétrée par le bois, «il s'est fait obéissant jusqu'à 
la mort, et à la mort de la croix• », guérissant ainsi par 
son obéissance sur le bois la désobéissance qui s'était 
accomplie par le bois. Or il ne serait pas venu détruire 
au moyen des mêmes choses la désobéissance commise 
à l'égard de celui qui nous avait modelés, s'il avait annoncé 
un autre Père. Mais en fait, c'est par ces mêmes choses, 
par lesquelles nous avions été désobéissants à Dieu et indoci­
les à sa parole, qu'il a réintroduit l'obéissance à Dieu et 

16, 3. Kul oô f'OVOV v• S&à TWV ... pOE&P1Jf'ÉviOY TOV ""T'P" 
36 TE KGI. Ea.uTOv ÉJ11\VUO'EV ô KUp,oc,;, ciAAà. xœl. s,· a.ÔTOÛ TOÛ 

1râ.8ous. 'EKAUwv yà.p 1'Ï)v à:rr' àpxi\s Êv Tép g&Afll yevoJ.&Évqv 
'TOÛ AvOpW1Tou 1Ta.pa.Ko~v, « û1r-t]Koos ÈyÉvETO JlÉXP' 8a.v6.Tou, 
8uvUTOU S~ crruupoÛ 0 », flJV Év T~ eQÀ<(> 1rUpUKO~V S&Ù TijS 

40 ~v 't'éj\ ~ÔÀ~ Ô'll'atco'ijs: lWI'evos:. OUK Av 8È 8&à. TWv a.ÜTWv 
ËA1')A08&1. EKAUwv ff)v 'R'pàs Tàv 1TE'R'"-a.tc6Ta. 1]11âS 'll'a.pa.Ko'l\v, 
.t l!Àl\oy KUT>\VVEÀÀE nuTÉpu. 'E1rc&S~ S~ S&' cfw 1rUP1JKOQO'Uf'EV 
9EoÛ KBl /a1TE&9-t]aa.l'E" a.ÔTOÛ 1'" 'A6ylf, 8&à. TWv a.ÔT&!v fl)v 

44 Ô11'GKo1]v elcn'Jyt\aa.To Ka.l Tftv 11'p~ Tàv 'AOyov cuhoû 'II'EI.a-

(Arm. 16] pet baec 0111. Il 45 non obaudivimus : 1t'«pl)XObO'«lJ.SVII non 
credidimus : fj1Çet6i)aœttt\l Il 46 inttoduxit : in nos <intt~duxit> 
enarrans 

18, 3. a. Phil. 2, 8 
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et eam quae esset erga verbum ejus assensionem, (per [Hv 368) 

48 quae J manifeste ipsum ostendit Deum, quem in primo 20 

quidem Adam offendimus, non facientes 1 ejus praecep- Hv 369 

tum, in secundo autem Adam reconciliati sumus, 
obaudientes usque ad mortem facti. Neque enim alteri 

52 cuidam eramus debitores, sed illi cujus et praeceptum 
transgressi fueramus ab initio. 4 

17, l. Est autem hic Demiurgus, qui secundum 
dilectionem quidem Pater est, secundum autem virtu­
tem Dominus, secundum autem sapientiam Factor et 

4 Plasmator noster, cujus et praeceptum transgredientes 
inimici facti sumus ejus. Et propter hoc in novissimis s 
temporibus in amicitiam restituit nos Dominus per 

16, 47 ostensionem AQe Il per quae (quem CV) seclusi ex 
gr. et arm.IJ 51 alteri edd. : altero CV AQe Il 52 et om. AQe !J 53 
a principio Qs 

17, 1 de virtus C (demiurgus C•) Il 2 pater (C) : patris C' li 
autem om. V Il 3 domini C H 6 restituet C constituit Qe (restituit 
ehng) 

(Fr. gr. 15) f'Ovrjv, cl>cw<pomm• UÔTI>V 8ElKVÙS 6EoV ' 
W p.Èv yâp T~ 1rpWT't) • ASà..., -rrpoaeKÔ\flaJlEV J.n) 
1'tOI."ÎO'UVTES aÙTOÛ Tttv ÈvTo?...qv, Ev 8È T~ SeuTÉp\) ~ A8à}l 

24 CÏ.1rOKCT'1AAcl.yru.LEv Û~ICOOI. tLÉXpl. 8avcÎTou yevÔ(lEVOI. ' 

oô8È yà.p liAA'f:l T..vt ~p.EV 0-J.ea.AÉTat., à.AA' ËKE!V\l o0 Kat 
Ti)v ivToAi)v ""PÉI:1JI'<v ù1r' ùpxijs. 

Jl7, 1. 1 "EaTL 8è oÔTOS ô A1'JI.a.,oupy6s, 0 tco.Tà. llÈV 
28 Tt,v O.yÛ.'II'YJV na.,.t)p, KU.Tà. 8è Tt,v 8Uva.p.w Kûp,os, 

KUTÙ 8È T~V ao+la.v noi.YJT1)S Kal nA6.0'T1')S ..;J!WV, OÔ 
~eal rt)v b~ToAi)v 1rapa(;ùvTEs ix8po1ro•1j81Jf1EV 1rpos 
a,O,.Ov. Kut Ka,ptli ets +,Mcw lLwoKa.TÉcnYJOEV ftp.ûs 

[Fr. gr. 15] 22 iv : xœl !'<~' 6l.(yœ iv R L• Hal. IJ 25 <lU' : 
&!;).' '1) R L• Hal. H 29-33 o~ - yev6f'evo; om. R L• Hal. 
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la docilité à sa parole : par là, de la façon la plus claire, 
il fait voir ce Dieu même que nous avions offensé dans 
le premier Adam, en n'accomplissant pas son commande­
ment, et avec qui nous avons été réconciliés dans le second 
Adam, en devenant obéissants jusqu'à la mort; car nous 
n'étions les débiteurs de nul autre que de celui dont nous 
avions transgressé le commandement à l'origine. 

La n!mlsslon des péché& octroyée par celui-là même dont nous 
étloDB les débiteurs. 

17, 1. Or celui-ci est le Créateur : selon son amour, 
il est notre Père ; selon sa puissance, il est notre Seigneur ; 
selon sa sagesse', il est celui qui nous a faits et modelés. 
C'est précisément de lui que, pour avoir transgressé 
son commandement, nous étions devenus les ennemis. 
Et c'est pourquoi, dans les derniers temps, le Seigneur 
nous a rétablis dans l'amitié par le moyen de son incarna-

1-'-ovftv, cl>a.vep6JTaTa. a.ù,.Ov 8e;(xvua!. 9e6v, ij) Ev 1-'-Èv T«i) wp6JT~ 
~ A8àl' wpoaetc6-lta.IJ.EV l'ft 1To,.f)aa.VTES aÜToÛ fftv EvToATJv, 
bi 8~ T<ê 8EUTÉP'I' 'A8ùl' Ù1rOKUT1JAM.y1JI'EV ùmjKOOl I'ÉXP' 

48 8a.vO:rou yev6J1EVO' • où8€ yàp KAA«t> Tt.vt ~J'EV O+"AÉTa,, 
ùAA' iKE(V'I' oÔ 1eal Ti)v ivToAi)v 1rapÉ(;1)f1EV ù1r' ùpxijs. 

17,1. "Ecrn 8è oliTos & A1JI''oupyos, & KUTÙ jÙv Ti)v 
ùy6.11'1]V na:njp, ICO.Tà. 8è Tftv 80vaJ1W Kûp,os, ICO.TÙ 8è Tt)v 
ao+&a.v no,1')T..]S Kat nAâCM'1]S tiJ1WV, oO KUt 1'ftv ËvToAftv 

4 wapa(;UVTES èx8po1rol1j81Jf1EV wpl>s UUT6v. Kal a,,t 't'OÜ't'O 
~1r:' ~<JXCi't'OlV 't'iJJV XCX<piJJv Els ci>•Aiav Ù1rOKUTÉ<YT1)<7EV 1jf1âS 

16, 47 cln:oxœTl)ÂÀ.â.'fll(J.&V gr. lat. : cln:oxœuœrOC61J(.I.eV arm. 

Atm. 18, 47 per quae om. Il 48 manifeste : manifestissime Il ostendit 
(prou.) U qucm: <in quo> Il lO reconciliati: restitut! IJ H ab : in 

17, • virtutem adJ. conditor et IJ 4 et om.IJ l inimici- ejus : q6po­
no~~61J!J.SY npb; cxô-r6v Il novissimis temporibus : fine temporum 
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suam incarnationem, mediator Dei et hominum• factus, [Hv 369] 
8 propitians quidem pro nobis Patrem in quem peccave­

ramus et nostram inobaudientiam per suam obaudien- 12 

tiam consolatus, nobis autem donans eam quae est ad 
Factorem nostrum conversationem et subjectionem. 

12 Quapropter et in oratione dicere nos docuit : Et remitle 
nobis debita noslra•, utique quoniam hic est Pater 
nostero, cujus eramus debitores, transgressi ejus prae- 16 

ceptum. Quis est autem hic? Utrumne incognitus 
16 aliquis et nulli unquam praeceptum dans Pater? An 

vero qui a Scripturis praedicatur Deus, cui et debitores 
eramus, transgressi ejus praeceptum? Datum est 
autem praeceptum homini per Verbum: Audivil enim, 20 

20 ait, Adam vocem Domini Dei4 • Bene 1 igitur Verbum Hv 370 

ejus ad hominem dicit : Remitluntur li bi peccata•, idem 

17, 8 propiciens C (-cians C•) 119-10 per suam obaudientiam om. 
AQE: Il 11 facturam nostram C Il subjectionum C Il 12 et1 om. 
AQe Il orationem cao Il dimitte Q Il 15 quis est autem: qui est autem 
A quoniam est est Q quis autem est N e Il utrumne incognitos 
om. CV Il 16 nunquam •'Il 17 qui a: quia Q Il aJ+in ezpunct. Q Il 
20 ait adam (ait semierasum CPO) : adam ait C":l e IJ21 item CV 

32 [Fr. gr. 15] 0 Kup•os s.~. Ti)s tll!c.s C7BpKWC7EWÇ, (( ...... ~~1JS 
9EoÛ 'TE Ka.L &.v9pW11'wva » YEV6J1EV05· 

Arm. 17, 8 pattern : deum Il quem add. magis 1\ 10 consolatus adtJ. 
est Il donans : donavit (xo:pU~olLoc~) 1!11 nostrum om.ll conversationem : 
conversionem 1\ u et1 om.l! et8 om.l!t3 utique: n<iv'Ç'roç li 14 noster 
om. Il <cujus> U t6 aliquis add. est Il nulli unquam : nunquam 
nullum Il dans aJd. nobis Il 17 vero : is Il scripturis : prophetis n 
praedicatur : praedicatus est 11 cui : cujus Il tS <era>mus Il :u remit­
tuntur : renùttantur Hi temittentur Il peccata aJJ. tua 

17, 1. a. 1 Tim. 2, 511 b. Matth. 6, 1211 c. cl. Matth. 6, 911 d. Gen. 
3, Sli e. Mat th. 9, 2. Le 5, 20 
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tion : devenu (! médiateur de Dieu et des hommes• », 
il a fléchi en notre faveur son Père contre qui nous avions 
péché et l'a consolé de notre désobéissance par son 
obéissance, et il nous a accordé la grâce de la conversion 
et de la soumission à notre Créateur. C'est pourquoi 
aussi il nous a appris à dire dans notre prière : «Et 
remettez-nous nos dettesb ~. S'il nous fait parler ainsi, 
c-'est assurément parce que celui-ci est notre Père0 , dont 
nous étions les débiteurs pour avoir transgressé son com­
mandement. Or quel est celui-ci ? un soi-disant « Père 
inconnaissable1 )> et qui n'a jamais donné le moindre com­
mandement? ou le Dieu prêché par les prophètes• et 
dont nous étions les débiteurs pour avoir transgressé 
son commandement ? Or ce commandement avait été 
donné à l'homme par le Verbe : «Adam, dit en effet 
l'Écriture, entendit la Voix du Seigneur Dieu•. • C'est 
donc à juste titre que le Verbe de Dieu dit à l'homme : 
« Tes péchés te sont remis• ; : celui-là même contre qui 

0 KUp~oos 8&à. Ti)s t8'G~ CFapKWaEws, « J.LEa,'"ls 9Eoû 1'E Kat 
llv8pw1rWV 0 » y<VOfLEVOS, (À<XG~fL<VOÇ f.'~V ll7t~p -ljf.'ôiV "<0V 

8 fl<X'I"ép<X s[ç 8v -ljf.'OCp'I"Of.'SV K<XL 't'!jv -ljfL<Ûp<XV 7t<Xp<XKO-/jV 3tà: 
'<'ij.; ~<XU'I"ou Ôn<XKo'ij.; 7t<Xp<X><<XÀéa«.;, -l)f.t1:V /)~ X"'P'"~f.tSVo<; 't'!jv 
npo.; ... bv nsno<1)><6-.cx -l)f.tii..; èn:ta ... po<p-/jv ""'' ôno-r:cxy+,v. Ato ""'' 
~v 'l"jj npoasux'ii À.lys.v -ljf.tii.<; 1:1)(/)cx~sv · « Kcxt l!<ps.; -l)f.t1:v ... a 

12 b<pe<À-Ijf.t<XT<X -ljf.'WV b », 7t~V'I"<ùÇ 6'1"t o\n6ç ~<ITLV 0 flot't'!jp 
-l)f.t6iv•, <]> ~f.tSV 6<ps.Àé'<«<, ncxpcxo&.v-r:s.; <XÙ-.oü 't'!jv èv-r:o"A-Ijv. 
T!.; 8.1 l:<rrtv oi'i-r:o.;; ll6'1"spov l!yv<ùa'1"6<; "'' K<XL où8sf.tL<XV oô8é-
7tO'I"S ~V'I"OÀ-ljv /)oÙ<; flot-ri)p, ~ 0 U7t0 T6iV 7tpO<p1)'1"ôiV KSK1)puy-

l 6 f.tOVOÇ EJs6ç, <]> KotL 6<pe<À.!Tott ~fL<V, 7totpotfî&V'I"SÇ otÔ'I"oÜ 't'!jv 
l:v-r:o"A1)v ; 'E866'1 8~ -1) l:v'l"oÀ-/j '<éj\ à:v6p<hn'i' l),à; '<ou A6you · 
« "H><ouasv » y~p, 'P'1"(v, « o 'A8cl;f.' 't'!jv W<ùv-/jv Kup(ou 
wu ®sou•. » K<XÀwç oov o A6yoç œô ... ou npo.; ...Ov l!v6p<ùnov 

20 "Aéys. · « 'A<p!ev-rot! ao< <X! d:f.totp'<Lott aou• », otO...oç la<s1:voç, 

17. ti oôBe~(oc.v arm. : oôBevl lat. 
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ille in quem peccaveramus in initio remissionem pecca- [Hv 370] 

torum in fine donans. Aut si alterius quidem transgressi 
24 sumus praeceptum, alius autem erat qui dicit : Remit- 4 

tunlur tibi peccala tua, neque bonus neque verax neque 
justus est hujusmodi. Quomodo enim bonus, qui non 
ex suis donat? A ut quomodo justus, qui aliena ra pit? 

28 Quomodo autem vere remissa sunt peccata, nisi ille 
ipse in quem peccavimus donavit remissionem per 8 

viscera misericordiae Dei nostri in quibus visilavit 
nos r per Filium suum? 

32 17, 2. Quapropter et curato paralytico videntes, 
inquit, populi clarificaverunt Deum qui dedit poteslatem 
talem hominibus•. Quem igitur Deum clarificaverunt 12 

circumstantes populi? Numquidnam ab haereticis 
36 inventum incognitum Patrem? Et quo modo eum qui 

in totum non cognoscebatur ab eis glorificabant? Mani-

17t 22 in lnilio: initium C 1123 si e 8 : om. CV AQe1 fi 24 dixit 
v JI 26 enim (C) : est c•Jl 27 donat (C) :non dO s.l. C'll28 vere: 
recte e Il remissa sunt vere C'-1 A Il 30 nostri om. AQe Il 32 para­
letico C -li- caVQ -lict- A Il 33 deum : dei non C (deum C') JI 
35 numquidnon C (·nam C') Il 36 inventum om. A Il qui om. C 
suppl. s.l. ca IJ37 in totum : inilio tune cv Il glorificabat Q 

Arm. 17, 22 quem odd. magis JI 23 donans: donavit 1\ aut si: si 
autem u 24 sumus : etamus u praeceptum : praecepta n dicit : dicebat n 
2j bonus add. erat 11•6 est om. Il bonus add. etat \1•7 <ex> n donat: 
donabat Il tapit : rapiebat in seipsum Il 28 quomodo autem : sed et 
quomodo Il sunt aJJ. nobis Il 29 <in> Il per : propter JI 30 viscera 
misericordiae : m.isericordiam Il 3 5 populi : coetus 1\ 3 S populi : turbae Il 
numquidnam om. 

17, 1. f. Le 1, 78 
17, 2. a. Matth. 9, 8 

t· 
1 
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nous avions péché au commencement accordait ainsi à 
la fin la rémission des péchés. Par contre, si autre était 
celui dont nous avions transgressé le commandement, 
et autre celui qui disait : «Tes péchés te sont remis &, 

ce dernier n'était ni bon, ni véridique, ni juste. Comment 
eôt-il été bon, puisqu'il ne donnait pas de ce qui était 
à lui ? Comment eôt-il été juste, puisqu'il s'appropriait 
ce qui était à autrui ? Comment les péchés nous eussent-ils 
été vraiment remis, à moins que celui-là même contre qui 
nous avions péché ne nous en eôt accordé la rémission, 
• par les entrailles de la miséricorde de notre Dieu, en 
lesquelles celui-ci nous a visités• & par son Fils ? 

17, 2. C'est pourquoi aussi, sitôt gnéri le paralytique, 
«à cette vue, est-il dit, les foules glorifièrent Dieu qui avait 
donné une telle puissance aux hommes•. & Quel Dieu 
glorifièrent donc les foules qui se tenaient à l'entour ? 
Le • Père inconnaissable • imaginé par les hérétiques ? 
Mais comment eussent-elles glorifié celui qu'elles ne 
connaissaient absolument pas ? Il est donc clair que les 

El~ llv -IJft<ip't'OfteV èv <ip;dj, -rljv &<peaw 't'&v &ftOtp'<tii>v èv 't'~Àet 
)(Otpta<Xftevoç. Et llè lîÀÀou fttV 7tOtpe6e6~>œtft•v -rljv èv't'oÀ~v, 
&ÀÀo~ llè 'ljv o :l.éy<olv · « 'A<p(ev't'Ot( aot Ot! &ftOtp't'(Ott aou », 

24 oG't'e ocy«6à~ oG't'e &À'16tvàç oG't'e ll!J<Ottoç o 't'OtoÜ't'oç. II&ç 
yocp ocyOt6oç 0 ft~ è>< 't'ii>V 1/l(<olv )(Otptl;6fteVOÇ j "H 7t&ç il(KOttOÇ 
o 't'OC &ÀÀ6'<ptOt a<penptl;6ftevoç ; II&ç llè OCÀ'16ôlç &rpé&ijaOtv 
-l)ft'i:v Ot! &ftOtp't'(Ott, El ft~ OtÔ't'OÇ èxe(vo~ et~ Ôv -IJft<ip't'OfteV 

28 èll<olp~a«'t'o -rljv &<pecnv « lltoc =Mnv« èMou~ 0eoü -IJft&V 
èv otç è?tea><~<Ji«'<o -IJftôl~ r » Il toc 't'OÜ Y!oü OtÔ't'oÜ. 

17, 2. lltO l<Ot\ 6epOt7teu6~V't'O~ 't'OÙ 7tOtpiXÀU't'tl<OÜ, « [/l6v­
't'eÇ »,'l'"!"( v, « o! g)(ÀOt èll6~0taOtv 't'OV 0eàv 't'OV ll6nOt è~oua(Otv 

32 't'OtOt6't"')v 't'O'i:~ &v6p6motç • ». TlvOt ouv 0eàv èll6~0taOtV o! 
7teptea't'&nç 6)(Àot j M~,., ye 't'OV Ô7tO 't'&v Ot!pe't'tx&v è-n:tve­
vow.évov &yvw<rrov II«'<~P"' ; K«l 1t&ç '<ov 8À<ol~ ft~ ytv<ola­
><6f1Zvov Ô11;' OtÔ't'&v tll6~0t~ov j <l>Otvepàv oi'lv g,., -ràv Ô1to 't'OÜ 

8 
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festum est ergo quoniam eum qui a lege et prophetis [Hv 370J 

praedicatus est Deus glorificabant Israelitae, qui et est 16 
40 Pater Domini nostri : et propter hoc docebat homines 

sincere per ea signa quae faciebat dare gloriam Deo•. 
Si autem ab altero quidem Patre ipse venisset, alterum 
autem Patrem glorificabant homines videntes ejus 

44 virtutes, ingratos eos in eum Patrem qui miserat cura· 20 

tionem efficiebat. Sed quoniam ab eo qui est Deus 
unigenitus Filius venerat ad salutem hominum, et 
incredulos per eas quas faciebat virtutes provocabat 

48 dare gloriam Patri, et non recipientibus adventum Filii 24 

ejus et propter hoc non credentibus quae ab eo fiebat 
remissioni Pharisaeis dicebat : Ul scialis quoniam 
poleslalem habel Filius hominis remitlere peccata• ; et hoc 

62 cum dixisset, jussit paralyticum hominem tollere 
grabbatum super quem jacebat et ire in domum suam• : 2s 

17, 38 a lege et: ln lege a •1139 praedicatum C (-tus C•) Il glorifi­
cant CV Il et om. A 1140 et:~ C (et s./. C') 1141 sincere ex arm.: in 
sensu lai. li 42 pater AQ Il venisse Q Il 43 glorificabat C (-bant C') Il 
45 qui est: a quo AQe: Il 46 filius om. A Il 49 flat AQe [150 rimissioni 
C remissionem C11 AQe: If uasciates C (ut sciatis C2) JI 52 jusset 
C (·lt C•) Il 63 grabatumJ+suum Q Il super quem jacebat om. Q 

Arm. 17, 38 quoniam om. Il 43 patrem : deum Il 44 miserat: 
deorsum miserat Il curationem: curationes [146 <venerat>ll 47 pro­
vocabat : confutabat Il 48 et non : non autem JI ,o sciatis add. et 
videatis Il '1 hominis add. super ter.tam 1\ 53 et om. 

17, 2. b. el. Le 17, 1811 c. Matth. 9, 611 d. cl Matth. 9, 6. 
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Israélites glorifiaient le Dieu qu'avaient prêché la Loi 
et les prophètes, et qui est aussi le Père de notre Seigneur : 
et c'est pourquoi celui-ci apprenait aux hommes avec 
vérité', par les miracles qu'il faisait, à rendre gloire à 
Dieu•. Si autre avait été le Père d'où lui-même serait 
venu, et autre le Dieu • que glorifiaient les hommes à la 
vue de ses miracles, il elit rendu les hommes ingrats à 
l'égard du Père qui avait envoyé les guérisons. Mais, 
parce que c'est de la part du vrai Dieu que le Fils Monogène 
était venu pour le salut des hommes, il invitait les incré­
dules, par les miracles qu'il faisait, à rendre gloire à son 
Père, et, aux Pharisiens qui n'accueillaient pas la venue 
du Fils de Dieu et qui, pour cette raison, ne croyaient 
pas à la rémission des péchés accomplie par lui, il disait : 
« Pour que vous sachiez que le Fils de l'homme a, sur la 
terre, le pouvoir de remettre les péchés ... • », et, après 
avoir ainsi parlé, il ordonnait au paralytique de prendre 
le grabat sur lequel il gisait et de s'en retourner à sa 
maison•. Par l'accomplissement de ce miracle, il confondait 

36 v6ftoU '""~ ..-&v npotp"l)'t"&v """W"Yft~vov 0eov i36;«l;ov o! 
'Icrp«"I)Ài'<"«L, 8<; xotl ~"""' Ilot't"ljp ..-oü KupEou ~ft&v. Kot~ 
3,a 't"OÜ't"O i3E3otcrxe 't"OÙ<; &v6p6mou.; yv"l)cr[<ù<; 3L' iflv ino[eL 
O""ljft<E<ùv 3oüvotL 36~otv 't"ij\ 0eij\ •. Et 3k &n' mou ft~V 

40 Ilot..-po.; otù..-o.; ~Àl)Â116e•, IJXAov 3k 0eov i36~otl;ov o! <i!v6p6lno• 
!36...-e.; otù..-oü ..-a.; 3uv&fte<.;, &x«pEcr..-ou.; otù..-où.; npo.; ..-ov 
><«Totnéft<Ji«v't"« Ilot..-épot ..-a.; !&cre<.; x«..-ecrxeuot?;ev. 'AJV.' ind 
&no ..-oü ~v..-o.; 0eoü 6 ftovoyev-1).; J!o.; iÀl)Â116e• knt cr<ù't""l)pEq< 

44 ~oov &.v6p~1t(I)V, xocl. "t'OÙç <11t(O"'t'oU<;; 81.' Jlv t?to(et 8uvci(l.&WV 
npoex!XÀei..-o 3oüvotL 36;otv ..-ij> Ilot..-pE, xotl ..-o"i.; ft-IJ 3exoftévo•.; 
...-ljv notpoucrEotv 't"OÜ Y!oü otÙ't"OÜ xott a.a 't"OÜ't"O ft-IJ n<cr..-euoucrL 
't"'/j ôn' otô..-oü y.voftévn &rpécre< ci>otp<crotEo•.; €/.eyev · « "Iv« 

48 e!3'ij..-e 6..-, k;oucrEotv ~X"' 6 Yto.; ..-oü &vOpwnou knt 't'ij.; y'ij.; 
&rp<~v«L à.ftctp-rEct.;' » · xctl -rolho e!n6>v èxéÀeucre -rov nctpot· 
Àu-rLxov <i!v6p6lnov .XpctL -rov xp&66ct-rov krp' o?i xct-rexe"i-ro 
xctl à.neÀ6e"iv e!.; -rov olxov otÔ't"oü•, 3<a -roÜ <ino-rù.ouftévou 
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per hoc quod efficit confundens incredulos, et signiflcans (Hv 370] 

quoniam' ipse est vox Dei per quaro accepit homo 
66 praecepta, quae supergressus est et factus est peccator : 

ex peccatis autem paralysis subsecuta est. 1 

17, 3. Peccata igitur remittens, hominem quidem Hv sn 
curavit, semetipsum autem manifeste ostendit quis 

60 esset. Si enim nemo potest remittere peccata nisi solus 
Deus•, remittebat autem haec Dominus et curabat 4 

homines, manifestum est quoniam ipse erat Verbum Dei 
Filius hominis factus, a Patre potestatem remissionis 

64 peccatorum accipiens quoniam homo et quoniam Deus, 
ut, quomodo homo compassus est nobis, tamquam 
Deus misereatur nostri et remittat no bis debita nostra • B 

quae Factori nostro debemus Deo. Et propter hoc 
68 David praedixit : Beati quorum remissae sun! iniqui!ates 

17, 54 per : propter AQe Il quod : quidem • Il 55 dei om. Q JI 
accipit C 11 57 ex : et ex Q JI autem ex arm. : enim lat. JI paralis 
C ~liais c• V 11 62 manifestum est e• : manifestum V manifestans 
C manifeste AQel U quomodo Q JI 63-64 remissionis peccatorum 
om. AQe 1164 quonhlm 1.i: quomodo Qe JI 65 ut: ete][ 6? ?i~itt~t 
Q 11 68 pre\ ? C (predixit C•) Il corum C (quorum C') ll•mqu•ta\18 
C (-tes C') 

Arm. 17, S4 hoc quod efficit: effectionem signi JI confundens: 
confundebat Il 55 quam adJ. super terram Il s6 est et om. Il 6o esset : 
estl!62 homines: hominem Il erat om. Il 65 quomodo : tanquamiJ compas­
sus est : compatiatur Il nobis adJ. et Il 66 nostta om. \1 67 debemus : 
debebamus 1!68 praedixit : npoe<proVl)Gev 

17, 3. a. el. Le 5, 2111 b. cl. Matth. 6, 12 
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les incrédules et faisait comprendre qu'il était lui-même 
la Voix de Dieu par laquelle, sur la terre1, l'homme avait 
reçu les commandements : c'est pour les avoir transgressés 
qu'il était devenu pécheur, et la paralysie avait été la 
conséquence des péchés. 

17, 3. Ainsi, en remettant les péchés, le Seigneur n'a 
pas seulement guéri l'homme, il a aussi révélé clairement 
qui il était. En effet, si personne ne peut remettre les 
péchés, sinon Dieu seul•, et si le Seigneur les remettait 
et guérissait l'homme •, il est clair qu'il était le Verbe 
de Dieu devenu Fils de l'homme, ayant reçu du Père le 
pouvoir de remettre les péchés parce qu'il était homme 
et parce qu'il était Dieu, afin que, comme homme, il 
souffrît avec nous, et que, comme Dieu, il eût pitié de 
nous et nous remit les dettes • dont nous étions débiteurs 
à l'égard de Dieu notre Créateur•. Et c'est pourquoi 
David a proclamé par avance : « Heureux ceux dont 
les iniquités ont été remises et dont les péchés ont été 

o2 l<IX't"IXL<JXUV6lV -roÙç &11:!a-rouç >t<X( <n)!-'IX!vwv a..-. <Xth6ç ~a't"W -1) 
<f>wvlj 't"OÜ 0eoÜ1 IlL' 'ljç l11:! -njç y;jç 7t<Xp~ÀIXOeV 0 ôtv6p6l7tOÇ 
-r.X. ev-roÀ&ç, &ç 7t<Xp<Xod:ç !yéve-ro &1-'"'P"""'Mç, l>< llè -rii>v 
&1-'"'P""'éiiv -1) 7t<Xp<Xi.ua•ç l7t7j><OÀoÔ61)aev. 

56 17, 3. Td:ç oov &1'-"'p-r!w; &rpe!ç, -rbv 1-'èv ôtv6pw7tov ~6ep&-
7teuaev, è<Xu-rbv 8è rp<Xvepôiç llle<~e -r!ç lcr-tw. Et yd:p où8etç 
3UVIX't"IXL &rpe!VIXL li!-'IXp't"(OLÇ e! !-'~ l-'6voç 0 0e6ç•, &rp!e< llè 
't"<XÔ-rw; ô Kup•oç ><<Xl l6ep&11:eue -rbv ôtv6pw7tov, rpocvepbv 6-r• 

60 <XÔ-t'bç 'ljv o A6yoç -roü 0eoü Y!oç &v6p6>11:ou yev61-"'voç, 
7tcxpd: -roü IJoc-rpbç ~l;oua!cxv &rp~aewç li!-'CLp't"Lii>V Àcxo@v a..-, 
ôtv6pw11:oç ""'' 6-r• 0e6ç, tvcx wç ôtv6pw7toç aul-'7t&6n -IJ!-'tv 
""'' wç 0eoç ~"·~an "IJ!-'ôlç ""'' &rpîi -IJ!-'rv ..-a orpe<À~I-'"""" • & 

64 -rij\ IlOL1)-.jj "IJ!-'WV G>rpe!ÀO!'-"V 0eij\. Kcxt a.a 't"OÜ't"O ô' ~cxul3 
1tpOotVCL1terp6>v1)><<V • u Mcx><&pLOL éf>v &<p~61)aotv oc! otVO!-'!CLL 

17, 64 WcpeO..ov.ev arm. : OcpetÀo~LSV lat 
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el quorum tecta sunl peccata; beatus homo cui non impu- [Hv 871] 

tavil Dominas peccatum•, eam quae per adventum ejus 
est remissionem praemonstrans, per quam delevii 12 

72 chirographum debiti nostri et affixit illud cruci •, uti, 
quemadmodum per lignum debitores facti sumus Deo, 
per lignum accipiamus nostri debiti remissionem. 

17, 4. Hoc et per alios quidem multos, jam autem et 16 

76 per Heliseum prophetam significanter ostensum est. 
Cum enim hi qui cum illo erant prophetae conciderent 
ligna ad fabricationem tabernaculi et ferrum excussum 
de sec uri cecidisset in J ordanem et non inveniretur ab 20 

80 ipsis, veniens quidem Heliseus in ipsum locum, cum 
didicisset quid esset factum, lignum in aquam misit ; 
hoc autem cum fecisset, supernatavit ferrum securis, 

17, 69-70 iputavit C (imp- C') imputat A fi 71 est om. V fi 
72 cirographum (cy- V Q) V AQ cyrogral!um (-a!um C••) C fi 
debita nostra Qe: Il 73 cum admodum C Il faeti sumus debitores 
"' Ae fi 75 autem : ante Q JI 76 prophetam fransp. post est A Il 
signifieantem CV IJ 77 cum1 : eum CIl hi om. AQe:IJ cum1 : eum C JI 
propheta A om. Qe: fi conciderant Q (-rent Q 11 ) conciderunt el Il 
7B fabricanem C ( -catio- C1) Il 79 secure C IJ jordanne C jordane 
CP0 V /1 et non om. Q If 80 quidem correxi: autem lat. If in : ad 
e: 1 Il 81 dedieiaset C (did- C1) !j82 eom C (eum c~) H supernatavit: 
supernatata vel C 

Arm. 17, 69 quorum om.IJ cui : cujusll imputavit: imputabitH 
70 peccatum adJ. et U 71 est : etat !112 uti quemadmodum: quem­
admodum erûm JI 15 deo adJ. et \174 accipiamus: recipiamus !118 
et om. \1 79 de securi : securis Il cecidisset : et cadens Il et non inveni­
retur: non jam inveniebatut Il 8o ipsis adJ. et lJ ipsum om. U cum 
didicisset : et discens \1 8.t <securis > 

17, 3. c. Ps. 31, 1-2. Rom. 4, Bll d. Col. 2, 14 

1 
1 

1 
i 
i 

l 
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couverts 1 Heureux l'homme à qui le Seigneur n'impute 
pas de péché• 1 • Il faisait ainsi connaltre par avance 
la rémission des péchés qu'a procurée la venue du Seigneur, 
cette rémission par laquelle • il a détruit le document • 
qui attestait notre dette «et l'a cloué à la croix• >, afin 
que, comme par le bois nous étions devenus débiteurs 
à l'égard de Dieu, par le bois nous recevions la remise 
de notre dette. 

L'• économie • du bols préllgurœ par l1DHe. 

17, 4. Cela fut montré d'une façon symbolique, entre 
beaucoup d'autres, en la personne du prophète Élisée. 
Comme les prophètes qui se trouvaient avec lui coupaient 
du bois pour édifier leur habitation, le fer de la hache 
se détacha du manche et tomba dans le Jourdain. Il leur 
fut impossible de le retrouver. Étant arrivé en cet endroit 
et ayant appris ce qui s'était passé, Élisée jeta alors 
un morceau de bois dans l'eau : à peine l'avait-il fait, 
que le fer se mit à surnager, et ceux qui venaient de le 

xot! ir>v lnexotl.u<p01J'""v ot! d:ftotp-<!ot• · ftotx<ip•oç &vljp o~ oô 
ft-IJ Àoy!G'I)-<ot• Kup•oç d:ftotp-.!otv• », -rljv a,,;; -njç notpoua!otç 

68 otÔ-<oÜ &<pea.v 1<pOft1)VU<>otÇ, a,• ~ç « ll;~).e,tjle '<0 x_e•p6ypot­
<pov » -.oü 6<petÀ~ftot-<oç -l)ftôiV « xot! 7tpoa-/jÀwaev otÔ-<o -<ii\ 
<r<otupij\. », (vot, cl>ç a,,;; -.oü l;uÀou 6<pe•Àé-<ot• èyev6fte0ot -<ii\ 
@eij\, a,O; -<oÜ l;OÀoU &7toÀ<iOWft&V -rljv -<oÜ 6<pe•À~ftot'<OÇ -ljftWV 

72 &<pea.v. 

17, 4. Toü-.o xot! a,· ltJIAwv fttV 1tOÀf.ôiv, ~a1) at xot! 
a,· 'EÀ'""''" '<OÜ 1tpo<p~'<OU O"UftOOÀ•xôiç èadx.01J. Tôiv y.Xp 
ft&-<' otÔ-<oÜ 7tpo<p1)-<ôiv -<&ftv6v-.wv -.0; l;oÀot etç xot-<otm<eu-ljv 

76 <>X1)V~Ç xot! -roü "'a1)p!ou lx-..votx.O~v-.oç OC1t0 -njç oc!;(V1)Ç 
nea6v-.oç n etç -.ov 'lopa&v1)V xot! ft1)X~'<' eùp•axof'évou 01t' 
otÙ-rôiv, èÀO<hv fttV b 'E""'"'" etç -.ov -.6nov xoc! ftotO<hv -.o 
yeyovoç l;oÀov etç ..-o 6awp ~pp•<Jie, -.oü-.o at otù-.oü 7to,~aotv-<oç 

80 01<&1<6Àot<>e 1:0 <na~p•ov -njç oc!;(V1)Ç Xot! èl; èn;,1tOÀ~Ç '<OÜ 
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et de superficie aquae sumpserunt illud qui ante amise- [Hv 371J 

84 rant•, *per operationem ostendente propheta quod 24 

firmum Verbum Dei, quod per lignum neglegenter 
amiseramus nec inveniebamus, recepturi essemus iterum 
per ligni dispositionem. Quoniam autem securi similis 

88 est Verbum. Dei, Johannes Baptista ait de eo : Jam 
autem securis ad radicem 1 arborum posita esfb, Et Hv 372 

Hieremias autem similiter ait : Verbum Domini quemad­
modum bipennis caedens pelram•. Hoc ergo Verbum 

92 absconditum a nobis manifestavit, quemadmodum 

17, 83 quod Q Il 83-84 commiserant V Il 84 prophetam C 
prophetanti V fl86 inveniebamus]+ut s.l. C'IIB7 securis C AQe fi 
88 verbo AQefl 89 arboris c• (-rum C) Il 90 autem om. Qefl 91 
bipinnis C (-pen· C') jj cedens CV e:1 Il ergo : erit V JI 92 nobis]+ 
per lignum e1 ][ manifestavit)+ligni C +lignum AQs:1 

Fr. gr, 16. - Catena in IV Regnm (6, 5) : A, f. 125•. 
B, f. 149'· C, f. zztV, D, Procopius ( = PG 87, I, 1188 
AB). - Bd. Combefis, p. >99-300. - Voir Introd. p. 107. 

Ele1Jva(ov pa01J7:0v 1:wv ànoa7:6Àaw. •ns. 8,' ~pyou 
~8Et.gEv ô wpo+t\1"1]S O·n Tàv aTEpeOv AOyov TOÛ 0eoû, Ov 
QJlE"&lS Ù1fo(;a.}\6vTES OÔX 1]ÛplaKO(J.EV1 Ô.1rOÀ1}lJ#61J.E8a. 

4 1rclJ\Lv 81.c\ Tf)S TOÛ ~UÀou otKOVOJL{a.s. to0TI. 8È &.g!vn 
ËOI.KEV 0 Aôyos TOÛ eeoû, "lwci.vVt]S 0 Ba.TrT&O'Tt}S ~t'jO'& 
'R'ept a.ÔToû · « "H8tt 8È 1] à.gîvt] 1rpbs TT)v PLta.v TWv 
8~v8pwv KEtTa.tb, » Kat 'lepet-tîa.s 8È OJLoÎws ~f)aLv • « co 

8 AOyos KupLou Ws 1rÉAEKUS K01rTWV 'lrÉTpavc. » ToûTov o~v 
KEKPUJLfLÉvov à.+' ..jJlWY 1] Toû gOÀou Efa.v~pwuev, Ws 

Fr. gr. 16. -tlemma ut supra A C : e:[p't)VtX!ou B om. D Ed. JI 
w8e 8•' ~pyou : 8,<); 8è Tii>V ~pytùv B D Ed. fi 2 ~8e,~ev 6 rrpo~~'"'l~ : 
6 rrpo~~T~~ ( + èÀ,GG"lo~ D) &rr!lleL~ev B D Ed. Il 3 ~ôp!axottev 
scripsit Massuet : 't)Ôp(axœl!&V A C e:ôp-lja)(O!J.€V B eôp(axo(J.€v 
D Ed. JI q 8è : yl<p B D Ed. JI 5 rr«pso•xev B D Ed. il 6 ToÜ 
6eoü Myo.; "' D Il !tù&vv~.; om. B Ed. Il 6 8è] +x"t B Ed. Il 7 
xœl om. A C Il 8è 6tto!tù.; om. BD Ed. Il 7-8 <p~G!v-xup!ou om. 
B Ed.fl 8 7tSÀU~ BD Ed.ll TOÜTO c• (--rov C') Il yoüv cIl 9 rre~«­
vsptùXev B D Ed. Il 9-10 ,;,.; rrpos~«f<eV om. B D Ed. 
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perdre purent le reprendre à la surface de l'eau•. Par cet 
acte, le prophète signifiait que le solide Verbe de Dieu, 
que nous avions perdu par le bois1 à cause de notre 
négligence et que nous ne retrouvions plus, nous le recou­
vrerions par l'« économie» du bois. Que le Verbe de Dieu 
soit semblable à une hache, Jean-Baptiste l'atteste, 
quand il dit de lui : • Voici que la hache est à la racine 
des arbres•. • Jérémie dit de même :<<Le Verbe du Seigneur 
est comme une hache à deux tranchants qui fend le 
rocher•. » Ainsi donc, ce Verbe qui nous avait été caché, 
l'« économie 1> du bois nous l'a manifesté, ainsi que nous 

G3o:-ro.; · !!Ào:oov o:irro o! -n:poo:-n:oo<XÀ6v-rs.;•, s,• ;pyou 3s[­
~œv't'o<; -roü npo~:p~-rou s,.., Tbv cnepeOv A6yov Toû 9eoû, 
8v 3,<1; 'I'OÜ ~UÀOU .l.j.LEÀWS .l.'ll'oC:"MvT•S oôx T)Ôp!al<OfL<V, 

84 .l.'II'OÀTJIJi6fL•0" 'll'i>À&V SLB Ti\S TOÛ gu:\.ou olKOVOfLl<>S, •oT. 
8È à.€lvn Ëo~oKEY 0 A6yos ..-oû 9eoû, 'lwâ.vY1)S 0 Ba:rrrun1}s 
<1>'1"' 'll'<pl "ÔToû • « "H8T) Si 1j l>€1vT) 11'pos T>jv pltav 
TWV 8"'8pwv KE1TaL•. » Kal 'l•pofLl<>• Si bfLoU..s <!>TJcrlv • 

88 « •o AOyos Kup(ou &s 1rÉ~EKUS K6'fr'T(I)Y 'fr'É1'pa.vo. » Toû"Tov 
oôv KEtcpUiJoJ1Évov à.+' tjpC;v ..) TOÛ ~OAou ~+a.vÉpwaev, Ws 

Arm. 17, 83 de superficie: super super.6ciem Il amiserant : excutientes 
amittebant Il Ss per lignum om. Il 86 nec: non \1 recepturi essemus : 
tecipete Il 87 similis est : assimilatum est Il 89 autem om. Il xet ««~> Il 
90 autem om. Il ait vetbum : verbum ait Il 91 petta<m> Il verbum 
om. Il 9• <a nobis> 

17, 4. a. of. II Rois 6, 1-711 b. Matth. 3, 10 Il o. Jér. 23, 29 
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praediximus, ligni dispositio. Quoniam enim per lignum 4 (Hv 372) 

amisimus illud, per lignum iterum manifestum omnibus 
factum est, ostendens altitudinem et longitudinem et 

96 latitudinem• in se, et, quemadmodum dixit quidam de 
senioribus, per extensionem manuum duos populos ad 8 

unum Deum congregans : duae quidem manus, quia 
et duo populi dispersi in fines terrae•, unum autem 

lOO medium caput, quoniam et unus Deus super omnes et 
per omnes et in omnibus nobist, 

18, 1. Et talem vel tantam dispositionem non per 12 

alienas sed per suas efficiebat conditiones, neque per ea 

17, 93 enim om. ~t 1 Il 94 amisimus illud per lignum om. AQe Il 
ligno c (-gnum cs) Il 96 latitudinem : altitudinem ABO JI 98 con~ 
grecongregans (congre1 cancell.) Cl/ lOO quonium CJil00-101 et per 
omnes om. AQe 

18, 2 alignas C ligna c• Il eam CV 

[Fr. gr. 16] 1rpoÉ<j>Cl).L<V, o\KOVOJ.L[Cl. 'E1re\ yl.p 8•1. €uÀou 
UwE,O.AollEY aÙTÔV, 8~oà gûAou w0.1uv +a.vEp013 Tois 

12 1râ.aw i.yÉVETo1 È1n8E&KVÛWV TO Gljlos Kat J~oiJKoS Kal 

11'A0.Toç Kat IJ0.9osd ~v Êa.uTêlJ Kat, Ws Ë+YJ Tt.S TWv 
TrpoeEe1)KÔTWY, s,à Ti)S 9Elas ÈKTd.aews TWY XE'ptdv TOÙS 
8Uo ~a.oùs Ets lva 9&0v auvU.ywv . 8Uo JI.Èv yà.p a.t xeipes, 

16 3n KU.l 8ûo ~aol 8,EO'TI'GpJ1É.VO' EÏS Tà Tr~pa.Ta Ti}S yi)se, 
JL(O 8È J.LÉ0'1] KE,aA.ÎJ, 0Tt. « ds flE0S b ~'n'Î. wcl,·iwY tcal 81.à. 
11'clVTWV Ka.l Èv TI'Ô.OI.Y iJJLÎVr )), 

[Fr. gr. 16] 10 rn.,a~ c 1111 <pœ.spo~ (-po~ c• -pov A C') Tot; 
n&a<v èyév<-ro : <lÀ~<pœ!'<v B D Ed. Il 12 ân•8«><v6ov C' (-ùrov 
C') ân•8«><wno~ BD Ed.!l12-13 w t.t~><<>; ><<Xlfi~o; ><<Xl Jl&6o~ ><<Xl 
nMTo; "' A C li 13 œÔTij\ B D Ed. li 1!t â><a-roca<"'~ C li 13-17 
XŒlt - xecpœ).ij : -:ij yè:p 6e{~ -;(;)v ;(etp&v !x"t'&O'e~ "t'OÙt; 80o ).œoÙt; 
et~ l'(œv auv~yœy< ><<<pœÀ~v TOV nœTépœ B D Ed. Il 17 6<o; : 6 
6<o; A c Il 18 n&a<v ~l'tv : niia< B D Ed. 

··iif 
1 
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venons de le dire. Car, puisque nous l'avions perdu par 
le bois, c'est par le bois qu'il est redevenu visible pour 
tous, montrant en lui-même la hauteur, la longueur 
et la largeur11, et, comme l'a dit un des anciens8, rassem­
blant par l'extension de ses mains les deux peuples vers 
un seul Dieu. Il y avait en effet deux mains, parce qu'il 
y avait deux peuples dispersés aux extrémités de la 
terree; mais au centre il n'y avait qu'une seule tête, 
parce qu'il n'y a qu'• un seul Dieu, qui est au-dessus de 
toutes choses, à travers toutes choses et en nous tous' t. 

Le Verbe porté par sa propre création. 
18, 1. Et cette prodigieuse • économie >, Je Seigneur l'a 

réalisée, non à l'aide d'une création étrangère, mais à 
l'aide de sa propre création ; non au moyen de choses 

1TpoÉ<j>ClJ.LEV, oiKOVOJ.L(Cl, 'E1r<l ynp 8•4 guAou G1f<I:4ÀOJ.L<V 
OÙTÔY, 8t.à. EU~ou Tréa.A.lV +a.vEp0s TOÎS 'R'â.ai.V ~ÉvETO, l-wrt.'" 

92 8<tKV6.,v TO ~vos KCll J.Li\Kos I<Cll 11'À4Tos• ~ ~CluT., KCll, .:.s 
l<j>') TtS T&lV 11'po(;<(;')K0T(oiV, 8tG Tijs >IKTG<rE(oiS T&lv x<•p&lv 
TOÙS 8Uo ~a.oùs ds Ëva. 9&0v auv&ywv • 8Uo JI.ÈY yàp a.t 
XEtpeç, 8Tt. Ka.l 8Uo Aaol 8&e<Mra.p(1Évo& els Tà. 1rÉpa.Ta. T1)s 

96 yi\s•, J.'[Cl 8È J.'E'"J K<<j>ClÀ.j, 8Tt X<Xl <«ts 9<0S Ô l1fl1fGVT(oiV 
Kal 8t.à TrliVTCIJV Ka.Ï. Èv 'II'ÔO't.V 'ÎJI.tVr )). 

18, 1. K<Xl 't'ljv -roa<XÔ't'I)V o!xoVO(J.(<XV où a,· litJ.o-rp(rov 
&IJ.à; lltà; -rwv !li(O>v line-r~A« x-r<a(J.«<O>V, où8è: 8<à; -rwv i~ 

Arm.17, 93 quonlam -lignum : pc< lignum enim Il 94 illud aàtl. 
et Il 96 dixit : alius Il de senlotibus : T&V npo6<6~><6<wv Il 98 quidem : 
enim sunt \1 99 autem adtl. est 1\ 100 deus adtl. est qui \1 101 nobis adJ. est 

18, 1 talem vel om .1\ 2 sua< s > 

17, 4. d. cr. ltpMs. 3, IBIJ e. cr. Is. Il, 12. Jn 11, 52. ltphés. 2, 
1& Il r. ltphés. 4, 6 
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quae ex ignorantia et 1 Jabe facta sunt sed per ea quae Hv 878 

4 ex sapientia et virtute Patris ejus substantiam habue­
runt. Neque enim iniquus, ut aliena concupiscat, neque 
indigens, ut non per sua propria suis propriis efficiat 
vitam, sua utens conditione ad hominis salutem. Neque 4 

8 enim portasset ilium conditio, si ignorantiae et labis 
erat emissio. Quoniam autem *ipsum Verbum Dei 
incarnatum suspensum est super lignuma, per multa 
ostendimus, et ipsi autem haeretici crucifixum confi- 8 

12 tentur. Quomodo ergo ignorantiae et Jabis emissio eum 
qui contineat universorum agnitionem et sit verus et 
perlectus porta re potuit? Aut quomodo ea quae absconsa 
est a Patre et multum separata conditio portavit ejus 

16 Verbum? Si autem et ab angelis haec !acta est, sive 12 

18, 3 eam C Il 5 enim om. C Il 8 si]+ quod V Il ignorantiae (C) : 
ignorantia ca l[lapis C Il 9 esset e JI emisit V emissit C Il autem ez 
arm. : enim lat. 1110 ligna V Il 12 igitur e li lapis C Il 13 conti­
neant C eontinet V A JI versorum C {univ· C1) IJ verus : versus 
C !114 ea quae : quae A atque C If absconsae C (~sa CPC) 

Fr. 8)'1'. 3. -18,9-11 quoniam- ostendimus: Brit. Mus. Add. 
12154, f. 13t; Add. 12166, f. 70r; Add. 12167, f, 201,., -Voir 
Introduction, p. 164. 

10 incarnatum: incorporatum 12156. 

Arm.l8, 4 substantiam : subsistentiamll ' iniquus adtl. erat li 6 pro~ 
pria om. li suis propriis: in suis JI 8 portasset: potuisset ... portare IJ 
lab<is> Il 9 ipsum om.ll 12 ergo : autem (b) Il 12-14 eum- perfec­
tus : contentivum omnium agnitionis et verum et perfectum Il 14 
potuit : poterat Il aut : et Il absconsa : abscissa 

18, 1. a. cf. Act. 5, 30; 10, 39. Gal. 3, 13 
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provenant de l'ignorance et de la déchéance, mais au 
moyen de choses· issues de la sagesse et de la puissance 
du Père. Car il n'était ni injuste au point de convoiter 
Je bien d'autrui, ni indigent au point de ne pouvoir produire 
la vie dans les siens à l'aide de ce qui lui appartenait, 
en se servant de sa propre création pour le salut de l'homme. 
Car jamais la création n'aurait pu le porter, si elle avait 
été le produit de l'ignorance et de la déchéance. Or, que 
Je Verbe de Dieu, après s'être incarné, ait été suspendu 
au bois•, nous l'avons longuement montré, et les héré­
tiques eux-mêmes confessent le Crucifié. Comment, dès 
lors, Je produit de l'ignorance et de la déchéance aurait-il 
pu porter celui qui renfenne la connaissance de toutes 
choses et qui est vrai et parfait ? Ou comment une création 
séparée' du Père et considérablement éloignée de lui 
aurait-elle pu porter son Verbe ? Si même celle-ci avait 

clyvol~ Kctl ÔO"''epo/](.tct'<OÇ yeyov6Tt»v ciÀÀà: 3tà: -riilv !>< 
4 <Jo'Plctç Kctl 3uvti(.tt<»Ç -roü llct-rpbç ctÔ'f:OÜ ....ljv GÔO"''ct<JtV 

!<JX1j><6T<»V. Oli-re yà:p 013tKOç '1\v (vct ciÀÀOTplwv b.t­
Ou(.to/]0"(1, oli-re Ol1topoç (vct I'YJ 3tà: -.iilv t3lwv -roi:ç t3lotÇ 
!(.t1toto/]O"(( ....ljv ~w-i]v, "'ii t3lqt l(p'I)Gti(.t<vOç ><'<l<Jtt 1tpbç ....ljv 

s -roü clvOpw1tou <J<»'t"')plctv. Oô3~ yà:p ~v t6<i"""'""v ct?rrbv o/j 
K-rfatç, et clyvolctç Kctl ÔaTepo/](.tctToç '1\v 1tpo6oÀo/]. "0-.t 3~ o 
A6yoç -.oü 0eoij GctpK..Oelç ~><pt""aO"' !1tl !;oÀou•, 3tà; 
1to'Ui1Jv ci1te3el!;ct(.t•V · Kctl ctô-rol 3~ o! ct!p<TtKol -.bv !O"''ctupw-

12 (.tivov O(.tOÀoyoüatv. lliilç 3-lj clyvolctç Kctl ÔO"''tpo/](.tct'<OÇ 
1tpo60ÀYJ -rbv !(.t7ttptt><'<t><bv 'l"ijç "'"'v <i1t<iv"'wv yvwcn:wç 
Kctl <iÀ1jO'ij """ metov ~"'"""'""" ~uvffj'lj ; ·H 1ti1JÇ o/j 
ci1tOl<tl<O(.t(.t~V'lj TOÛ flct'<pbç Kctl 1tOÀÙ Ktl(t»ptG(.tév'l) l("'[<JtÇ 

16 t6!XO"''ctcn:v ctô-roü ...Ov A6yov ; Et 3~ Kctl u1t' clyyfiJ..wv ctÔ't"') 

18, 12 8~ lat. : 8è arm. Il 15 cl.7to><eXOf'I'MI arm. : c!.7to>u:xpuf'­
!'Sv~ lat. 
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ignorantibus eum qui super omnia est Deus, sive [Hv 373] 

scientibus, cum dixerit Dominus : Quoniam ego in 
Patre et Pater in me•, quomodo Patrem simul et 

20 Fiiium fabricatio angelorum portare sustinuit 7 Quo­
modo autem ea quae extra pleroma est conditio cepit 16 

eum qui continet universum pleroma 7 Cum igitur haec 
omnia impossibilia sint et probationem non habeant, 

24 illud solum verum e.st Ecclesiae praeconium, quoniam 
propria conditio, quae ex virtute et arte et sapientia 
Dei substitit, portavit eum : quae quidem secundum 20 

invisibilitatem a Patre portatur, secundum visibile 
28 autem e contrario portat ejus Verbum. 

Et hoc est verum. 18, 2. Pater enim conditionem 
simul et Verbum suum portat, et Verbum portatum a 
Patre praestat Spiritum omnibus quemadmodum vult 24 

32 Pater : quibusdam quidem secundum conditionem, 

18, 18 nescientibus V Il 19 patre : patrem C Il me]+ est s Il 
19·20 et filium simul"' Q Il 21 eam CV Il 22 quod C (qui C'] Il 
23 cornprobationem e IJ 26 et1 om. AQ 11 26 euro : ecclesiam V Il 
27 inviaibilitatem - visibile : visibili 000000 Q Il 27-28 
visibile autem : visibilem autem C visibilitatcm V Il 29 verum 
e:• : verbum CV AQe1 1! 30 portat ex arm. : portans lat. li 32 condi­
tionis C 

Arm. 18, 17 ignorantibus add. quibusdam Il 19 patre : patrem Il 
2.1 est : erat Il 22 eum- pleroma : contentivum omnis pleromatis Il 
2~ non : nullam Il 24 <illud> n 27-28 secundum-contrario : 
quandoquidem secundum invisibile Il 29 verum : 'ri> &À~6Iç Il !2·33 
quibusdam -factum : lis qui secundum conditionem sunt (eum qui 
est) conditio<nis> qui est factus 

18, 1. b. Jn 14, 11 
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ét~. fait~ par des anges - soit qu'ils aient ignoré, soit 
qu Ils aient connu le Dieu qui est au-dessus de toutes 
choses -, étant donné que le Seigneur a dit : «Je suis 
dans le Père et le Père est en moib 1>, comment l'ouvrage 
des anges aurait-il pu porter simultanément le Père et 
le Fils ? Comment une création extérieure au Plérôme 
aurait-elle pu contenir celui qui renferme tout le Plérôme ? 
Tout cela étant impossible et n'offrant pas la moindre 
garant!e, seul est vrai ce message que proclame l'Église, 
à savoir que la propre création de Dieu, issue de la puis­
sance, de l'art et de la sagesse de Dieu, a porté Dieu : 
car, si au plan invisible elle est portée par le Père au plan 
visible elle porte à son tour le Verbe du Père. ' 

Et telle est bien la vérité. 18, 2. Car le Père porte' 
tout à la fois la création et son Verbe ; et le Verbe, porté 
par le Père, donne l'Esprit (esprit)• à tous, de la manière 
que veut le Père : aux uns, en rapport avec leur création 
il donne l'esprit appartenant à la création, esprit qul 

lyev~6'11 &('t'& &yvoouv ... "'v 't'OV ô"'~P 'lt.iv"'"' E>eov eh& &!86't'<ùv 
&!'lt6v't'oç 't'OÜ Kup!ou 6.,., « 'EyC:. lv 't'iji ll«'t'pl x«l & ll«'t"'j; 
lv lfLo! • "• 1tô\ç ... ov ll«'tip« <ltfL"' ""'t 't'ov Y!ov .,.o 8'11fL•oûp-

20 Y"l!L"' 't'WV &yytA<ùv ~ota't'.ia«• Ô'ltép.&Lv&v ; llô\ç 8~ -lj lx't'oç 't'OÜ 
'ltÀ'I)p<llfL"'"'oç ""'!a•ç lx<l>P'II"" ... ov lfL"'"P'"x"'•xov .,..;; "'"'v ... oç 
1CÀ'fJP~!Loc-roc; ; ToU-rrov oOv TCtiv-rrov &3uvti-r6lv iSV't'<ùv xoct 
fL'I)8&fL(ocv lx6v't'<ùv ~&6"'!"'"'v, lKEi:vo fL6vov &À'I)6éç s<r't'L 't'O 

24 rijç lxxÀ'I)a!ocç K~P"Y!L"'• 6 ... , -1) !8!"' x.,.(,,ç -1) sx auvœp.e:"'ç 
x«l ... éxv'llç xocl aotp!ocç E>eoü 0'\JV&"'<''JKU'i:« Mœ.r"'"'""v «ô't'6v 
fJ ... •ç x"'"'" fL~v ... o &6p«'t'ov u'lto .,.o;; n« ... poç ~"'(J't'a.~ .... "'.' 
K«'t'<l: 8~ 't'O &p«'t'OV &v't'L6oc<r't'.i~&L «Ô't'OÜ 't'OV A6yov. ' 

28 Koct 't'OÜ't'6 l<r't'L 't'O &:h'l)6éç • 18, 2. b y<l:p ll«'t"'jp 't"'jv 
l<'t'!<rLV <ilfL« ><«l 't'OV A6yov «ÙToÜ ~"'""'"~"'• x«l & A6yoç 
~~<r't'«~6fL<~oç ô;to .... ;; n "'"'Poç "'"'Péx"' ... o n veüfL"' .... rç 
'lt«<JLV l<0<6<ùÇ ~0\IÀE'L'O<L b fl«njp, 'L'Oi:Ç (Ùv l<O<T<l: 't"'jv KT(<rLV 

18, 27 Oprt-rbv lat. : «6prt-rov arm. 
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quod est conditionis, quod est factum ; J quibusdam Hv 874 

autem secundum adoptionem, quod est ex Deo, quod 
est generatio. Et sic unus Deus Pater ostenditur, qui 

36 est super omnia el per omnia et in omnibusa. Super 

omnia quidem Pater, et ipso est caput Christi• ; per 4 

omnia autem Verbum, et ipse est caput Ecclesiae• ; in 
omnibus autem nobis Spiritus, et ipse est aqua viva, 

40 quam praestat Dominus in se recte credentibus• et 
diligentibus se et scientibus quia unus Pater, qui est 
super omnia el per omnia et in omnibus nobis•. s 

Testimonium perhibet his et Johannes Domini 
44 discipulus, in Evangelio dicens sic : In principio eral 

Verbum, el Verbum erat apud Deum, el Deus eral 
Verbum. Hoc eral in principio apud Deum. Omnia per 12 

18, 33 quod est conditionis om. CV Il quibusdam : quibus C IJ 
37M38 christi - caput om. Q suppl. in marg. Q1 Il 39 aquam 
vivam cao Il 40 reete in se "' V JI 41 quia unus : quamvis ? V Il 
42 et per omnia om. AQe U 44 evangelium C _!! sic om. Qe 

Arm. 18, ,;~H quibusdam- generatio : iis autem qui secundum 
adoptionem sunt (eum qui est) ex patre qui est generacio (v8l progenies) 
ejus Il 36 est om.ll omrûbus adJ. nobis est Il 37 quidem : enim Il 40-41 
etedentibus ... diligentibus ..• sclentibus : iis qui ... crediderunt ... 
dilexerunt ... sciunt H 41 pater : deus pater est JI est om.JI 4z nabis add. 
est Il 45 testimonium perhibet : testificatur Il 46 hoc- deum om. 

18, 2. a. l>phés. 4, 611 b. cl. 1 Cor. 11, 311 c. cl. l>phés. 5, 23. 
Col. 1,1811 d. cl. Jn 7, 3911•· l>phés. 4, 6 

LIVRE V, 18, 2 241 

est une chose faite ; aux autres, en rapport avec leur 
adoption, il donne l'Esprit provenant du Père, Esprit 
qui est la Progéniture de celui-ci1• Et ainsi se manifeste 
• un seul Dieu Père, qui est au-dessus de toutes choses, 
à travers toutes choses et en nous tous• )). Car, au-dessus 
de toutes choses, il y a le Père, et c'est lui la tête du Christ•; 
à travers toutes choses, il y a le Verbe, et c'est lui la tête 
de l'Église• ; en nous tous, il y a l'Esprit, et c'est lui 
l'eau vive octroyée par le Seigneur à ceux qui croient 
en lui• avec rectitude, qui l'aiment et qui savent qu'il 
n'y a qu'• un seul Dieu Père, qui est au-dessus de toutes 
choses, à travers toutes choses et en nous touse ». 

Le Verbe venu dans son propre domaine. 
Tout cela, Jean, le disciple du Seigneur, l'atteste lui 

aussi, lorsqu'il dit dans son évangile : • Au commencement 
était le Verbe, et le Verbe était auprès de Dieu, et le Verbe 
était Dieu. Il était, au commencement, auprès de Dieu. 

32 -ro njç ><-rEaewç, 6 &a-rL nenoL1){dvov, -ro!ç llè ""''"&; -rljv 
u!o6eaEocv -ro ~" -roü Iloc-rp6ç, 6 ~"'"' y~V\Il)f'"' ocô-roü. Koc! 
o6-r<>lç « etç 0eoç Iloc-rljp » lM><vu-rocL, « 6 ~n! n<iv-rwv ""'! 
ll•<1 n<iv-rwv ><oc! &v niita<v -ljf'!v• ». 'En! n<iv-r<>lv f'OV yà;p 6 

36 Iloc-rljp, ""'! ocô-r6ç ~<l'tLV -1) ><e<p<XÀ-1) 'rOÜ XpL<I'tOÜ b • a.a 
7t<iv-r<>lv 3è 6 A6yoç, >tot! otô-r6ç ~"'"" -1) ><e<p<XÀ-Ij -r'ijç ~><l<À1)­
aEotç• • tv niita• 3è "lif'!v -ro IlveÜf'ot, ><otl ocô-r6 t<r-rL -ro G3wp 
'rO l;il>v, a 'ltotp~)("' 6 K6pLOÇ -ro!ç op6il>ç e!ç ocô-rov 'ltL<rn6oua•• 

40 ><otl <iyocnil>a.v ocô-rov ""'! e!36a.v lYr• « etç 0eoç Iloc-rljp, 6 
tn! n<iv-r<>lv ><oc\ 3L<1 n<iv-rwv ><«! tv 'ltOC<ILV -ljf'!V' ». 

Motp-rupe! -ro6-roLç ><«l 'lw<ivv'ljç ô -roü KupEou 1-'"'6'1)-rljç, 
tv -réiJ eôocyyeÀ('f' À6.yeùv oG-reùç · « 'Ev &p)(îj ~v 6 A6yoç, 

44 ><otl 6 A6yoç ~v npoç -rov 0e6v, ><otl 0eoç -ljv 6 A6yoç. 00-roç 
~v tv &pxîi npoç TOV 0e6v. II<iv-roc a.· ocô-roü tyéve-ro, ><otl 
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ipsum {acta sun! et sine ipso factum est nihil'. Deinde [Hv 374] 

48 de ipso Verbo dixit : In hoc munda erat, et mundus per 
ipsum faclus est, el mundus eum non cognovit. ln sua 
propria venil, el sui eum non receperunt. Quolquo~ 
autem receperunt eum, dedit illis potestatem filios Det 16 

52 fieri, his qui credunl in nomine ejus". Et iterum signifi­
cans ejus secundum hominem dispensationem, dixit : 
Et Verbum caro factum est, et habitavit in nobish, Et 
iterum intulit : Et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi 

56 unigenili a Paire, plenum gratia el verilate•, manifeste 20 

ostendens audire volentibus, hoc est aures habentibusJ, 
quoniam unus Deus Pater super omnes, et unum Verbum 
Dei quod per omnes ", per quem omnia facta sunt, et 

60 quoniam hic mundus proprius ipsius et per ipsum 
factus est voluntate Patris, et non per angelos, neque 

18, 47 ipso: ipsum C (-so C•) IJ48 de om. A Il se!pso Q Il verbum 
CIl 50 reeiperunt C (-ee- C') Il quodquod C Il 51 autem : enim A 
om. C 11 eum receperunt c-v CV IJ re?iperunt C (:ce- .c.*) Il illi~ 
om. V JI 53 ejus transp. post dispensabonem A Il dlsposltlonem & 

{-pensa- etmg e1) Il 54 habitabit C inhabitavit Q !1 64-55 et iterum 
intulit om. A suppl. s.l. A1 Il 55 ejus om. V Il 56 gratine V 11 57 
hoe: id QeiJ69 deus CVIJ61 patres A (-tris A') Il non]+voluntate 
viri ezpunct. Q 

Arm. 18, 48 ipso : eodem Il dixit: dicit Il hoc om.IJ 50 ptoptia 
om. IJ 51 lilios: TSKVIX Il 5• nomine: no~en 1[ 5~ dixit: dicebat Il 55 
iterum : deinde JI 56 manifeste : <manifest1ss1me> JI 6o h1c om. Il 
ipsius adJ. est Il 6t voluntate : et secundum voluntatem li et : sed 

18, 2. r. Jn 1, l-31ig. Jn 1, J0-12IJ h. Jn 1, 1411 i. Jn 1, 141J j. er. 
Matth. 11, 151J k. !l:phés. 4, 6 
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Toutes choses ont été faites par lui et, sans lui, rien n'a 
été fait•. • Il dit ensuite au sujet de ce même Verbe : 
• Il était dans le monde, et le monde a été fait par lui, 
et le monde ne l'a pas connu. Il est venu dans son propre 
domaine, et les siens ne l'ont pas reçu. Mais à tous ceux 
qui l'ont reçu il a donné le pouvoir de devenir enfants 
de Dieu, à ceux qui croient en son nomr. & Il dit encore, 
pour signifier son • économie •> humaine1 : • Et le Verbe 
s'est fait chair, et il a habité parmi nousb, & Puis il ajoute : 
• Et nous avons contemplé sa gloire, gloire comme celle 
qu'un Fils unique tient de son Père, plein de grâce et 
de vérité•. • Par là, à ceux qui veulent entendre, c'est-à-dire 
qui ont des oreillesJ, il fait connaître de la façon la plus 
claire qu'il n'y a qu'<c un seul Dieu Père, qui est au-dessus 
de toutes choses >>, et un seul Verbe de Dieu, « qui est 
à travers toutes choses• • & et par qui toutes choses ont 
été faites ; que ce monde est son propre domaine et a 
été fait par lui selon la volonté du Père, et non par des 

J(c.>plç otÔTOÜ ~Y~VETO oÔ8~vr, )) "Ene<Tot nep! TOÜ otÔTOÜ 
A6you e!nev . (( 'Ev Tij\ x6<rfL<f> ~v. Kotl b x6<rfLOÇ a.· otÙToil 

48 ~yéveTo, xotl o x6<rfLOÇ otÙTOV oùx ~"'· E!ç T<i ta'"' ~'A6sv, 
Kotl o! ta.a, otù-rov où notp~ÀotÔov. "Oao• a~ l'Aotôov otù-r6v, 
gac.>xev otÙ-roïç ~~oua!otv T~KVot 0eoil yev~a6ot•, -roïç ma­
-te6ouar.v el~ "T0 lSvO(J.« «Ô"TOÜ r. )) K1xl 7e~tv O""t)p.«(voov cxô-roü 

~2 -rljv xot-r' O!v6pc.>nov o!xovofL!otv, e!nev · « Kotl o A6yoç 
<rà.p~ ~yéveTO xotl ~=~vc.>aev ~v -ljfLÏVh, » "Erce<-rot ~'l<'ljveyxev · 
« Kotl i6eot<r.XfLe6ot -rljv a6~otv otù-roil, a6~otv <!lç Movoyevoiiç 
notpà. fiotTp6ç, nÀ~p'IJ J(,Xp,TOÇ Kotl <i'A'I)6E(O<Çr », <rotq>~O"l:otTot 

56 ae!~otç -roi:ç <ixoûe.v 6~'Aoua.v, TOUT~O"l:' TOÏç èl\-rot lxoua.vJ, 
6-r< « e!ç 0eoç llot-rljp o in! n.Xv-rc.>v », xotl stç A6yoç -roil 
@eoÜ (( 0 a,à, n.Xv-cc.>v> », a,• olJ ~Y~VETO -cà. n.XvTot, Kotl 6-r< 
6ae 0 K6<rfLOÇ ta.oç IXÔTOÜ Kotl a,• IXÙ'COÜ iy~VETO ~OUÀ~<rE< 

60 TOÜ ll«-rp6ç, à:KA' où a.· <iyy~Àc.>V, où3~ a.· <ino<rTIX<r!otç KIXI 

18, 46 -roü œ.ô-roü arm. : œlhoü -roü lat. 
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per apostasiam et defectionem et ignorantiam, n.eque 24 [Hv "'1 
per virtutem aliquam Prunici quam et Matrem appellant 

64 quidam, neque per alium quendam mundi Factorem 
ignorantem Patrem. 

18, 3. Mundi enim Factor vere Verbum Dei est : 28 

hic autem est Dominus noster, qui in novissimis tempo-
68 ribus homo factus est, in hoc munda exsistensa, et 

secundum invisibilitatem continet quae facta sunt 
omnia b, et in universa conditione infixus, quoniam 
Verbum Dei gubernans et disponens omnia ; et propter 32 

72 hoc in sua invisibiliter venilo, et caro 1 factum esld, et Hv 375 

pependit super lignum e, uti universa in semetipsum 
recapituleturt. Et sui proprii ilium non receperunl1 

homines, quemadmodum Moyses hoc ipsum manifestans 
76 ait populo : Et erit vila tua pendens ante oculos tuos, • 

et non credes vitae tuae•. Qui igitur non receperunt ilium 

18, 62 apostatasiam C (-stasiam CS1) apostasium A Il 63 pronici 
CIJ67 qui om. e: 1[72 venit: ve C (-nitC*) ponit A Qe:l! est]+verbum 
efl73 pependet C (·dit C') fl74 recapitulentur Q Il reciperunt C (·ce· 
C•) Il 75 moyses hoc ipsum: uti universa (e supra 73) AQe: JI 75-76 
manifestans ait ex arm. : manifesta vit in lat.ll 77 vitae : tac C (vi­
C') Il qui: quia CIl regerunt C recegerunt? c• 

Arm. 18, 64 mundi factorem : x.ocrlLon:o~lj't'OÜ Il 66 mundi ... factor: 
KOCS(.L07tO~lj't'"/jc; Il 67 autem om.!l novissinùs temporibus: fine dierum Il 
68 est om. [1 hoc om.ll 70 universa : oznni Il infixus : in-forma-crucis-­
inexsistens Il n universa : omnia Il 74 proprü om.l! n quemadmodum 
aJà. et 

18, 3. a. cl. Jn 1, 10 Il b. cl. Sag. 1, 711 c. Jn 1, 1111 d. Jn 1, 14fl 
e. cf. Act. 5, 30; 10, 39. Gal. 3, 13. Deut. 21,22-2311 f. cf. Éphés. 1, 
10 Il g. Jn 1, 1111 h. Deut. 28, 66 
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anges, ni par l'apostasie, la déchéance et l'ignorance, 
ni par une Puissance dénommée Prounikosl et que certains 
appellent aussi la « Mère >>, ni par quelque autre Démiurge 
ignorant le Père. 

18, 3. Car l'Auteur du monde, c'est en toute vérité le 
Verbe de Dieu. C'est lui notre Seigneur : lui-même, 
dans les derniers temps, s'est fait homme, alors qu'il 
était déjà dans le monde• et qu'au plan invisible il soute­
nait toutes les choses créées• et se trouvait imprimé en 
forme de croix• dans la création entière, en tant que Verbe 
de Dieu gouvernant et disposant toutes choses. Voilà 
pourquoi «il est venu» de façon visible• <<dans son propre 
domainec », «s'est fait chaird » et a été suspendu au bois•, 
afin de récapituler toutes choses en lui-même'. « Et les 
siens ne l'ont- pas reçur » - les siens, c'est-à-dire les 
hommes -, ainsi que Moïse l'avait annoncé en disant 
au peuple : « Ta Vie sera suspendue sous tes yeux, et tu 
ne croiras pas en ta Vieh. » Ainsi, ceux qui ne l'ont pas 

Ùanp-/jfi<X'I'O~ xœ( <iyvo(œ~, où3è 3L<i 3uv<if1eW~ 'I'<Vo<; llpou­
v(xou, ~v xœt M'l)'t'Sp<X :n:poaœyopeuoua( 't'LV·~· où3è a.· 
&llou 't'LVO~ Koaf'01tOL'I)'t'OÜ &yvooÜv't'o~ 't'ov llœ't'épœ. 

64 18, 3. Koaf'01tOL'I)'t'lj~ yà:p 6v't'O>~ o A6yo~ 't'OÜ 0eoü · 
o~'t'o~ 3é ~"''" o Kup<o~ ~fl&v, ô ~,· i:ax.&"'"'v 't'ôiv xœ•pôiv 
&v6pw:n:o~ yev6f"'voç, év 't'if\ x6af1<p &v • xœ! xœ't'à: 1'0 &6pœ­
'I'OV auvqwv 't'à: yeyov6't'rx :n:<iv't'rx • xrx! èv :n:&"1l 'tij x't'!ae< xe-

68 x•rxa{Lévoç g't', A6yoç 0eoü xuôepvôiv xrxt 3Lt1tO>V ... a :n:<iY't'!1. . 
X<X( 3Là: 'I'OÜ't'O (( e!ç 't'à: (3<!1. )) Ôprx't'ôiÇ (( ijÀ6ev 0 )) Xrx( (( <rà:pl; 
l:yévt'I'O • >> xrxl l:xptf1&a61) ~:n;( /;uÀou •, tvrx 't'à: :n:&V't'rx e!ç 
k<XU't'OV <ivrxxt<potÀ<XLW<n)'t'!1.L r, « xrx( o! (3<o< !1.Ù't'OV oÔ :n:o:pé-

72 À!1.00V. )) &v6p0>1tO<, w<; xœl Mwua'ij~ rxù-rà 't'OÜ't'O f''I)VU<r!1.Ç 
«<p'l) 'l'if\ À<Xif\ · « Krx! !<r't'!1.L ~ ~w-lj <rou xptf1!1.f'SV'I) &:n:évrxv't'L 
't'Cl v O<p6<XÀf'ôiY <rou, xrxl où 1tL<l"''tÔae<ç 'tij ~"'ÎÎ <rou •. n Ot . 

18, 69 6pœ"t'<;>t; conject : clopci't"(J)t; lat. arro. 
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non acceperunt vitam. Quolquol aulem receperunl ilium, [Hv 375] 

dedit illis poleslalem filios Dei fieri•. Ipse est enim qui 
80 universorum potestatem habet a Patre, quoniam 

Verbum Dei et homo verus, invisibilibus quidem prin- s 
cipans rationabiliter et sensuabiliter !egem statuens 
universa quaeque in suo perseverare ordine, super 

84 visibilia autem et humana regnans manifeste et omnibus 
dignum superducens justum judicium, quemadmodum 
et David manifestum <adventum ejus> significans ait: 12 

Deus nosler manifeste veniel el non lacebill, Deinde et 
88 quod ab eo superinducitur judicium, manifestavit 

dicens : Ignis in conspectu ejus ardebil el in circuilu ejus 

!empestas valida. Advocabil caelum sursum et lerram 16 

discernere populum suum•. 

18, 78 quodquod C IJ 79 eis A Il 80 universarum C universam e Il 
quomodo V Il 81-82 principans codd. omnes : participans Mass. 
Hu. Il 82 rationaHter CV (-biliter C*} IJ sesuabiliter C sensibiHter 
Qe Il 84 regnas C regna CPO Il 86 david : aliud V Il manifeste V 
AQe !1 < adventum ejus > e:c arm. 1189 ejus1 : suo e JI 90 advocavit 
C AQe Il sursum C : des~rsum V AQe 

Arm. 18, 78 quotquot : qui Il 79 est : etat Il So universorum : 
omnium li 81 verus adJ. est et Il principans: principatur Il 82 sensuabi­
liter : sincerA cuta. Il legem statuens : \IOJJ.oOe"'&v Il 83 universa : 
otnoia Il 87 veniet adJ. deus noster Il tacebit: cessabit Il et, om. Il 90 
advocabit : ad se vocabit 

18, 3. i. Jn 1, 1211 j. Ps. 49, 2·311 U k. Ps. 49, 4 
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reçu n'ont pas reçu la Vie. «Mais à tous ceux qui l'ont 
reçu il a donné le pouvoir de devenir enfants de Dieu•. • 
Car c'est lui qui a pouvoir sur toutes choses de par le Père, 
parce que Verbe de Dieu et homme véritable : aux êtres 
invisibles, d'une part, il commande d'une manière spiri· 
tuelle1, et il leur donne ses lois à tous selon un mode 
intelligible•, afin que chacun d'entre eux demeure à 
son rang; sur les êtres visibles et humains, d'autre part, 
il règne d'une manière manifeste, et il fait venir sur tous 
le juste jugement qu'ils méritent. Cette venue visible 
du Verbe, David l'avait annoncée, lorsqu'il disait : «Notre 
Dieu viendra d'une manière manifeste, oui, notre Dieu 
viendra, et il ne se taira pasJ. * Il avait ensuite annoncé 
le jugement qu'il amènerait, en disant : • Un feu dévorant 
sera devant lui, et autour de lui se déchalnera la tempête ; 
il appellera les cieux en haut, ainsi que la terre, pour 
juger son peuple•. o 

oi'iv fl.iJ 7t<XpiXÀOt66v'l'«; <X>hov oôx ~Ot6ov -.ljv l;w-i)v · « 6aot 
76 3è ~Ot6ov <X>h6v, $wxsv <X>ho<<; !l;oua(Otv 'l'tXVOt ®soü 

yevéa60tt1 ». A•ho<; y.Xp o 'l'éi>v n.iv'l'wv !l;ouaE<Xv ~xwv nOtp.X 
'I'OÜ IIOt'l'po<; 6'1't A6yo<; 0soü x<Xl <lv6pwno<; &l.Yj6.v6<;, 'l'éi>v 
fi.OV &op.i'I'OlV 7tpOY)Y00fi.SVO<; Àoyt>téi><; X<Xl VO'I)'I'él>Ç VOfL06e'l'éi>V 

80 'I'.X n<iv'I'Ot ~X<X<J'I'Ot !v "<'ij !3Eqt f!.Ovetv 'l'«i;et, 'l'éi>v 3è opOt'l'éi>v 
x<Xl &v6pwnEvwv ~OtatÀeOwv !fl.'p<Xvéi>ç x<Xl 'I'OL<; niiat -.ljv 
&~E<Xv !n.Xywv 3txOttoxptaE<Xv1 &<; x<Xl o A<Xul3 -.ljv &f!.'J><XV'ij 
n<XpouaE<Xv OtÔ'I'oü ""Jfi.<XEvwv 'P'l"Ev · « '0 ®eoç ~fl.él>v !f!.'P"'véi>ç 

84 1j~st, o ®soç -iJf!.éi>v, x<Xl oô nOtp<Xatw'l<'ijae'I'Ottl, » "Enet'I'Ot 
-.ljv ùn' OtÔ'I'oÜ !n<XyOf!.tV'I)V xpEa.v !f1.1Jvuasv dn6>v · « IIüp 
lvrtv't'(ov «Ô't'oÜ xcx;u6~cre't'oct, xcx;l xÔKÀ<? «Ô-roü X«'t'«~oyl~ 
a~p63pOt • 7rpOO'X<XÀtae'I'Ott 'I'OV oÔpOtvov <lvw x<Xl -.ljv y'ijv 

88 3tOt>tpLVOtt 'I'OV À<Xov OtÙ'I'oü•. » 

18, 79 VOt)T<;,r; lat. : rn~a((J)ç arro. 
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19, 1. Manifeste itaque in sua propria veniente [Hv 375] 

Domino, et sua propria eum bajulante conditione quae 
bajulatur ab ipso, et recapitulationem ejus quae in 

4 ligno fuit inobaudientiae per eam quae in ligno est 20 

obaudientiam !aciente, et seductione ilia soluta qua J 

seducta est male ilia quae jam viro destinata erat virgo Hv 376 

Eva per veritatem <qua> evangelizata est bene ab 
8 angelo jam sub viro Virgo Maria - quemadmodum 

enim ilia per angelicum sermonem seducta est ut 4 

effugeret Deum praevaricata verbum ejus, ita et haec 
per angelicum sermonem evangelizata est ut portaret 

12 Deum obaudiens ejus verbo ; et sicut ilia seducta est 
ut <non> obaudiret Deo, sic et haec suasa est obaudire 
Deo, uti virginis Evae virgo Maria fieret advocata ; 
et quemadmodum adstrictum est morti genus humanum 8 

19, 1-2 veniente domino e8 : veniente dominum C venientem 
dominum V AQet!l 2 eum bajulante : eum bajulantem V eum lux 
julante C Il 3 bajolatur C A Il 5 obaudientia C A Il faciente &

8 
: 

facientem lat. Il seductionem illam solutam cv n qua e : quae 
CV AQII6 seducta: soluta Cil viro: vero C Qll7 <qua> exarm.ll9 
angelum ut vid. C angelî CPc \110 efl'ugiret C (-ge- C11

) Il 12-13 sicut 
illa seducta est ut AQ~t Feuard. Grabe: si euro CV si ea Moss. Hv. U 
13 <nOn> obaudiret e:z: arm.: obaudiret (-dierat V) CV effugeret 
e supra 10 AQe Feua,.d. Grabe inobedierat (-diret Hv.) Moss. Hv.\1 
deum AQe Il sic et A : sic Q Feuard. Grabe si E: sed CV Mass. 
sed et Hv. !1 suasa : a sua CV JI 14 deo om. V 1115-22 quemadmo 
dum- morti laudalur ab Augustino in Contra Julianum I, 5 (PL 
44, 644) 1\15 adstricta CV AQ 

Arm. 19, 1 propria om.l\ • propria om.l\ ) bajulatur : bajulabatur Il 
4 fuit : facta est \1 6 ilia- erat : maritata \1 8 jam sub viro : maritata Il 
9 angelicum : evangelicum n 10 et om.n11 angelicum : evangelicum Il 
13 ut non obaudiret: de; 't'à nœpœxoüaœl. Il et om. Il 15 adstrictum: 
alligatum 1\ hurnanum : hominum 
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Contradictions dea systèmes hu.!tlquea face à l'unité de l'ensel· 
gnement de l'llllllae. 

19, 1. Si donc le Seigneur est venu d'une manière 
manifeste dans son propre domaine ; s'il a été porté par 
sa propre création, qu'il porte lui-même ; s'il a récapitulé, 
par son obéissance sur le bois, la désobéissance qui avait 
été perpétrée par le bois ; si cette séduction dont avait 
été misérablement victime Ève, vierge en pouvoir de mari, 
a été dissipée par la bonne nouvelle de vérité magnifique­
ment annoncée par l'ange à Marie, elle aussi vierge en 
pouvoir de mari' - car, de même que celle-là avait été 
séduite par le discours d'un ange, de manière à se sou traire 
à Dieu en transgressant sa parole, de même celle-ci fut 
instruite de la bonne nouvelle par le discours d'un ange, 
de manière à porter Dieu en obéissant à sa parole ; et, de 
même que celle-là avait été séduite de manière à désobéir 
à Dieu, de même celle-ci se laissa persuader d'obéir à 
Dieu, afin que, de la vierge Ève, la Vierge Marie devint 
l'avocate ; et, de même que le genre humain avait été 

19, _1. 'Ep.~ot~ô\ç oi'iv elç 't"cX t8.ot sl.66v...oç 't"OÜ Kup(ou, 
xotl 't"I)Ç [8(ocç otU't"OV ~otO"'t"otO".i""')Ç X't"(O"t6lç '<'ijç {m' <XÔ't"OÜ 
~otO"'t"cx\:op.~vl)ç, xotl &votxe~otÀcx(6low '<'ijç èv .,.& 1;ol.6l yevo(L~V'lç 

4 rcotpotxo'ijç 8•.X '<'ijç sv '<éii 1;61."' orccxxo'ijç ,;,O,'l<>"~l-'~vou xotl 
-njç t/;cxrccx't"~O"e6lÇ txdVl)Ç Àu6eÈ""')Ç ~V S~l)TCCX'I""Ij6l] XotXi;,Ç ~ 
llrcotv8poç rccxp6~voç EGot 8•.X '<'ijç <iÀl)6e(cxç ~v eô'lyyeÀ(a6lJ 
XC<Àôlç orco 't"OÜ &yy~ÀOU 1] ilrce<v8~oç rce<p6~voç Me<p(e< -

8 &arcep y<lcp èxe(v'l 8•.X 't"OÜ &yyeÀ•xoü 1>~1-'"""oç è~l]rce<'l""lj6'l 
Lva ~xcpÛYTJ -ràv @e:àv napaôiiaa -ràv "A6yov aÙ"t'oÜ, ofi't'6>~ 
><cxl e<Ô'"J 8•.X 't"OÜ &yyeÀ•xoü 1>~1-'"'""oç eÔ"1jyyeÀ(a6'l lvot 
~etm&O'"() 't'ÔV E!e;àv Ô7tetK060'0CGOC OCÔ'TOÜ 'T(j) /..6y~ ' )(a;). 00~ 

12 exdv'l S~"1jTCCX't"IJ6'l e!ç 't"O rcocpotxoilaot• 't"OÜ 0eoü, oil-r6lç 
x<Xl <XÔ't"IJ èrce(a6"1j Orcotxoüaot• 't"ôl 0e&, (vot 't"~ç rcotp6évou 
E6otç 1] rc«p6évoç Motp(<X yév'l~"'' rc~pa><À'l'<Oç · x«l t:lç 
O"Uve8é6l] 6<XV<i't"<p 't"O y~voç 't"WV &v6p&lrc6lv 81.X rc<Xp6~vou, 

19, 8 &:yyeÀtxoü lat. : E:Üœyyel..txoü arm. /1 10 &yyeÀucoü lat. : 
eôœyyei.ucoü arm. 
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16 per virginem, solutum est per virginem, aequa lance [Hv 376} 
disposita virginali inobaudientia per virginalem obau­
dientiam -, adbuc etiam protoplasti peccato per 
correptionem primogeniti emendationem accipiente, et 

20 serpentis prudentia devicta in columbae simplicitate•, 12 

vinculis autem illis resolutis per quae alligati eramus 
morti : 19, 2. indocti omnes haeretici et ignorantes 
dispositiones Dei et inscii ejus quae secundum hominem 

24 est dispensationis, quippe caecutientes circa veritatem, 16 
ipsi suae contradicunt saluti, alii quidem alterum intro­
ducentes praeter Demiurgum Patrem, alii autem ab 
angelis quibusdam dicentes factum esse mundum et 1 

28 substantiam ejus, alii autem porro et longe separatam Hv 377 
ab eo qui est secundum ipsos Patre a semetipsa floruisse 

19, 16 solutum est ex arm.: solvatur AQe plerique Aug. mss inter 
quos Paris. 2101 el 2102 salvatur CV duo Aug. mss e:c appar. ed. 
maur. 1] aqua V JI 17 virginali ex arm. : virginalis lat. Il inobaudien~ 
tiam A ~tiaee 1117-18 obaudientia C 1[ 18 etiam ex arm.: enim lal.IJ 
protoplausti C prothoplavestri Qac IJ peccato Aug. : peccatum CV 
AQe JI 19 correctionem plerique Aug. mss. ex appar. ed. maur.U 
accipiente Aug. : accipiens CV AQe JI et om. Aug. 1! 20 devicia C 
-ciis cs U per simplicitatem columbae Aug. li 21 resoluti sumus 
Aug. Il quem C quam V Il 22 morti (C) : morte CP' Il inducti V Il 
23 dispositionis C (-nes C1) Il 23-24 est secundum hominem ex> QeJI 
24 dispositionis CV dispositionem ut vid. Q dispositionis QP0 Il 
caecuttientis C caeci C8 Il 25-26 introducentem Q ]1 26 de iureum 
C (demiurgum C1 ) JI 28 substantia C If ejus : ei V Il autem ex 
arm. : quidem lat. Il 29 patrem CV Il fuisse AQ• 

Arm.19, 16 aequa lance disposita : repensa 11 19 correptionem : 
correctionem Il primogeniti : in primo n emendationem : &.vrtaxeu-ftv n 
zo prudentia: calliditate \1 zt illis: iisdem ipsis Il resolut<is> Il zZ-Z$ 

ignorantes- dei : ignari dispositionis patris n z; inscii : inexpertes Il 
24 dispensationis : -rijc; ... nprty!J.IX"t'E:(a~ Il zs inttoducentes : introdu­
cuntl\ z6 autemadd. et JI 2.7 quibusdamom.H dicentes: dicuntll z8 porto 
adJ. alicubi Il 29 ab -ipsos : a dea secundum eorum sermonem patre 
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assujetti à la. mort par une vierge, il en fut libéré1 par 
une Vierge, la désobéissance d'une vierge ayant été 
contrebalancée par l'obéissance d'une Vierge -; si 
donc, encore une fois, le péché du premier homme a reçu 
guérison par la rectitude de conduite• du Premier-né, 
si la prudence du serpent a été vaincue par la simplicité 
de la colombe• et si par là ont été brisés ces liens qui nous 
assujettissaient à la mort : 19, 2. ils sont stupides, 
tous les hérétiques, et ignorants de l'« économie• » de 
Dieu, et bien peu au fait de son œuvre relative à l'homme 
- aveugles qu'ils sont à l'égard de la vérité -, lorsqu'ils 
contredisent eux-mêmes leur propre salut, les uns en 
introduisant un autre Père en dehors du Créateur, les 
autres en prétendant que le monde et la matière qui le 
constitue ont été faits par des anges, les autres en affirmant 
que cette matière, immensément éloignée de leur prétendu 
Père', se serait formée d'elle-même et serait innée, les 
autres en la déclarant issue, dans la propre sphère du 

16 iÀÛ6't) l!..X. 7tctp6ovou, &v'<<'<IXÀIXV'\'eu6el"'t)ç Tliç 7tctp6ev<><'ijç 
1t1Xp1X><O'ijç 3<.X. 'r'ijÇ 1tctp6&V<l<'ijÇ Ô1tiXl<O'ijÇ -, ~'\'L '\'& TÎÎÇ '\'OÛ 
1tp<ù'r01tÀ .. a'\'OU dftiXp'r(IXÇ 3L.X. TÎÎÇ l<IX'rOp6Wa&<ùÇ '\'OÜ 1tp<ù­
'\'0'\'6l<OU dVIXO'l<&U-Ijv ÀIXOOU"'t)Ç, l<ctl TÎÎÇ cppov-/ja&<ùÇ '\'OÛ 

20 6cpe<ùç "'"'16el"'t)ç èv '1"/i Tliç 1tep"nep0Cç d><epct<6't"'J'<<•, ,.;;,. 
'\'& lleaiJ.ôiV è><e(V<ùV dVIXÀU6tV'\'<ùV il<' iflv auve3t6't)ft&V 6ocv.<'<cy, 
19, 2. &iJ.ct6e'i:ç 1t .. V'\'&Ç o! ct!p&'<Ll<Ol Kctl &'Y"OOÛV'I'&Ç -r-ljv 
o!KOVOftiiXV '\'OÜ EJeoÛ l<IXl &7teLpO< TÎÎÇ l<IX'r.X. '\'OV &v6p<ù1tOV 

24 1tp1XYft<X'\'e(ocç, &Te '<Uq>ÀW'\"\'OV'I'&Ç 7tepl -r-ljv &J.~6e<ctv, IXÔ'I'Ol 
'1"/i t3!q< dV'I'<Àéyoua< a<ù't"t)plq<, o! fti:V &t.'Aov e!acpépovTeç 
7tctp.X. '<OV .1.'t)ft<oupyov Tioc,.époc, o! 31: ô1t' &yyé'A<ùv 'AéyovTeç 
yeyovévct< '\'OV ><6aiJ.OV ><cxl -ri)v oôa!cxv <XÔ'I'oil, o! 31: 7t6pp<ù 

28 1tOU ><<Xl fi.IX><p.X.v l<&)(<ùp<aiJ.OV't)V 'I'OÜ l<<X'\'0 OLÔ'I'oÙç llcx'<pOÇ 
dcp' ~oc.mjç i~'t)V6't)UVOL< ><<Xl dva< OLÔ'I'o<pu'ij, o! 31: èv 'I'OLÇ 

19, l. a. ct. Matth. 10, 16 
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et esse ex se natam, alii autem in his quae continentur [Hv S77J 

a Patre de !abe et ignorantia substantiam habuisse. 4 

32 Alii autem manifestum adventum contemnunt Domini, 
incarnationem ejus non recipientes. Alii autem rursus 
ignorantes Virginis dispensationem ex Jose ph dicunt 
eum generatum. Et quidam quidem neque animam 

36 suam neque corpus recipere posse dicunt aeternam s 
vitam, sed tantum hominem interiorem : esse autem 
hune eum qui in eis sit sensus volunt, quem et solum 
ascendere ad perfectum decernunt. Alii autem anima 

40 salvata non participari corpus ipsorum eam quae est 
a Deo salutem, quemadmodum in primo diximus libro, 12 

in quo et argumenta eorum omnium enarravimus, et 
invalidum ipsorum et inconstabile in secundo osten-

44 dimus. 

20, 1. Omnes enim hi valde posteriores sunt quam 
episcopi, quibus Apostoli tradiderunt Ecclesias, et hoc 16 

19, 30 natum Qe: Il 31 substantia A JI 32 adventum contemnunt 
domini CV : adv. cont. adv. dom. ct AQ adv. dom. cont. et e U 
34 dicent (-cunt C') IJ 36 suam om. V IJ dicunt posse"' A 1/ 39 ads­
cendere C (asc- CP<) 1/40 ea CV 1/41 a deo: ad CV 1/42 narravimus V 

20, 1 quem C IJ 2-3 in hoc"' A 

Arm. 19, 30 ex-se-natam Il 30R51 quae- patte : [in] qu<ae> 
continet pater Il 55 generatum: yeye\11ja6o:L Il 38 volunt: arbitrantur JI 
39 decemunt : 'VO!J.06e't'Oüow Il anima salvata : animam salvatam Il 40 
corp<us> Il ipsorum: ipsius 1141 quemadmodum adJ. et Il 4:1. enar­
tavimus : &vYjyys:lÀ.a.lWJ Il 43 invalidum : inconstantiam Il inconsta­
bile : inexistentiam rerum 

20, 1 enim : autem (b.) Il valde adJ. desursum 
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Père, d'une déchéance et d'une ignorance. D'autres mépri­
sent la venue visible du Seigneur, n'admettant pas son 
incarnation. D'autres encore, méconnaissant l'(t économie» 
de la Vierge, le disent né de Joseph. Certains disent que 
ni leur âme ni leur corps ne peuvent recevoir la vie éternelle, 
mais seulement leur « homme intérieur », et ils prétendent 
identifier celui-ci avec leur intellect, qu'ils jugent seul 
capable de s'élever jusqu'à la perfection. D'autres admet­
tent que l'âme soit sauvée, mais nient que le corps puisse 
avoir part au salut venant de Dieu. Tout cela, nous l'avons 
dit dans notre premier livre, où nous avons fait connaitre 
leurs thèses à tous, et nous avons ensuite montré l'in­
consistance de celles-ci dans notre second livre. 

20, 1. Tous ces gens-là sont en effet de beaucoup 
postérieurs aux évêques auxquels les apôtres confièrent les 
églises : nous avons montré cela également, avec toute la 

kf'1tôptôXOf'S"Otç !mo "t"OÜ llot"t"poç !; Ôa"t"e:p~f'<lt"t"OÇ l<otl 
&yvo(<XÇ -rljv aUO""t"otO"tv k0")(1)"é""'' · &t.Ào• llè -rljv ~f'<potv'ij 

32 notpouaEotv &.,.,f'.XI;oua• Toil Kup(ou, -rl)v a.Xpxruatv o<Ô"t"oil 
f'-IJ ncxpot3e:x6f'&"o' • &Mo• llè n.Xt.tv &y"ooü"""ç -rlj" -rijç 
llotp6évou o!xovof'Eotv !; 'Irua-lj<p ).éyouatv o<ÔTOV ye:ye:vv'ijallo<t · 
xcx( "t"tve:ç f'Ov oGTe: -rljv <Jiux-IJv TI)v kcxu"t"ii>v o6"t"e "t"O O"ôlf'<X 

36 Ào<6e:rv Mvotallo<t Àtyoua• -rljv ot!4voov l;ru-ljv, &U.X f'6vov Tov 
~aru &v6prunov, e:!vo<• 8è "t"OÜ"t"OV TOV !v otÔ"t"OLÇ voilv &/;toila•v, 
8v l<IXl f'6vov &vépxe:a6ot• npoç 1"0 "t"OÀ&tov VOf'06&"t"OÜaw, o! 
8è "t'ijç <Jiux'ijç acp~of'év"'lç f'-IJ f'"""X"" To aô\f'" otô"t"ôlv "t'ijç 

40 no<p.X Toil 0e:oü 0"6l"t""l)p(otç, xo<6<l>ç xo<l tv -r'/i np6>"t")1 etnOf"'V 
~(6).cp, tv ~ xo<l "t"cXÇ ôno6éaetç o<Ô"t"ô\v n.Xv.,.ruv &v1)yye:D.otf'&V, 
XIX! 1"0 &01\<not"t"OV o<Ô"t"ô\v tv -r'/i 8e:U"t"0p'l' kne:lle(;C<f"'V· 

20, 1. ll.Xv"t"e:ç y.Xp oo"t"ot noÀÀij\ f"'""Y"véa"t"e:po( e:!at "t"ôlv 
tntO"J<6nruv, o!ç o! &n6a"t"oÀot tvexe:Eptao<v .,.,xç t><l<À1)a(cxç • xotl 

19, 3~ yeyevv~o6œ• lat. : yeyev~a6œt arm.IJ U &Gll<trot<ov doublet 
simultané 
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in tertio libro eum omni 1 diligentia manifestavimus. Hv 878 

4 Neeessitatem ergo habent praedieti haeretiei, quoniam 
sint eaeei ad veritatem, alteram et alteram ambulare 
exorbitantem viam : et propter hoc inconsonanter et 
inconsequenter dispersa sunt vestigia doctrinae ipsorum. 4 

8 Eorum autem qui ab Ecclesia sunt semita circumiens 
mundum universum, quippe firmam habens ab Apostolis 
traditionem, et videre nobis donans omnium unam et 
eandem esse fidem, omnibus unum et eundem Deum s 

12 Patrem reeipientibus, et eandem dispositionem inearna­
tionis Filii Dei eredentibus, et eandem donationem 
Spiritus seientibus, et eadem meditantibus praeeepta, 
et eandem figuram ejus quae est erga Eeelesiam ordina-

16 tionis eustodientibus, et eundem exspeetantibus adven- 12 
tum Domini, et eandem salutem totius hominis, hoc 
est animae et eorporis, sustinentibus. Ecelesiae igitur 
praedicatio vera et firma, apud quaro una et eadem 

20, 3 tertio : 3° Q JI digentia C (dili- C2) Il 4 necessitatem: 
necesse V nec esset autem (nec. ë & autem sic) C fi 5 sint caeci e : 
si caeci AQ sic etiam CV Il 6 exorbitantem ex arm. : exorbitantes 
lat. Il 6-7 et inconsequenter om. CV 1! 8 semuta C sem ita C1 semota 
V Il 9 ab om. CV Il apostolis (C) : apostolorum ca Il 10 donans 
omnium: deo non somniumCVIJllesseom.VIJetom.CV!l 12 
praecipientibus CV Il 12-13 dispositionem- eandem om. AQe Il 
14 eandem C vao Il 15 ejus om. AQe 1! erga om. A Il 17 domini om. 
V Il hoc : id Qe Il 18 sustinentibusJ+et AQe Il igitur ex arm. : 
quidem lat.Jil9 eandem C 

Atm. 20, ; <tertio> JI 4 babent add. omnes 1\ <praedicti> 1 
quoniam sint caeci : 8td: 't'O -ru<pÀ<il«eW Il 6 exorbitantem-viam Il 
8 <Sunt > Il circumiens : et quamquam circumit Il 9 quippe ... habens : 
quippe cum ... babCilt Il 10-11 omnium -fidem om. (homoioteleulon) ]\ 
11~12 unum - recipientibus : eis uni et cidem deo patti omnium 
adsentientibus JI 12 eandem dispositionem : eidem dispositioni Il 16 
custod.ientibus : custodiunt Il exspectantibus : exspectant Il 18 sustiw 
nentibus : sustinent Il 19 firma add. est 

• 1 
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précision possible, dans notre troisième livre. Foree est 
donc à tous les hérétiques ci-dessus mentionnés, par là­
même qu'ils sont aveugles à l'égard de la vérité, d'aller 
de côté et d'autre hors de tout chemin frayé, et, pour 
cette raison, les traces de leur doctrine sont éparpillées çà et 
là, sans accord et sans suite. Il en va tout autrement de 
ceux qui appartiennent à l'Église : leur chemin parcourt le 
monde entier, parce que possédant la solide tradition venant 
des apôtres, et il nous offre le spectacle d'une seule et même 
foi chez tous, car tous croient en un seul et même Dieu 
Père, admettent la même «économie» d'incarnation du 
Fils de Dieu, reconnaissent le même don de l'Esprit, 
s'exercent aux mêmes préceptes, gardent la même forme 
d'organisation de l'Église, attendent le même avènement 
du Seigneur, espèrent le même salut de l'homme tout 
entier, c'est-à-dire de l'âme et du corps. Le message de 
l'Église est donc véridique et solide, puisque c'est chez 
elle qu'un seul et même chemin de salut apparaît à 

't'oih-o !v '~'ii 'I'Pl"71 ~l6Àcp f.lo&T.X n<i<n)ç chtp<6e!otç llelll)ÀÔ>><otf.lo&V. 
4 'Av<iy><l)V f.lo~V o?iv ~xoua< n<iv'l'tÇ o! 1tpot<p1)f.lo~Vo< ot!pe-r<xol, 

ll<« -rb -ruq>ÀÔ>'I"t't<V ntp! rljv &i.~6tootv, IDJ..l)v >tot! IDJ..l)v n:opeu­
e:a6oc~o &.vo3Locv, xoct 8tà:. 'toiho &.autJ.q>dlv<ù~ xoct &vocx.oÀoU6<ù~ 
ll<~an:otp-rO<< '""' txv"l -r~ç ll<llota><où.(ocç ot&rwv. Twv ll~ &n:b 

8 -rijç Ot><Àl)a!otç -lj 't'pl6oç 6Àov -rbv x6af<ov tf<7tSp«pXOf'~V1), 
&-re ~t6ot!otv ~xouaot rljv &n:b 'I'WV &n:oa't'6Àwv n:otp<illoaw, 
>tot! ~Àbmv -/jf<'i:V X<Xp<l;of<éV1) 'I'WV 1t.iv-rwv f<l<Xv ><<Xl rljv otùrl)v 
n:(a-rw, n:.Xv-rwv ~v! ><IX! 'l'éji otù-réji Eleéji Il<X'I'p! n:to6of.loévwv, 

12 >tot! "'ij otù"'ij o!xovof.lolo,t -rijç aotp><Ôlaewç 't'OÜ i!oil 'I'OÜ Eleoil 
7t<O"t'eu6v-rwv, >tot! 't'b otô-rb ll6f<ot 't'OÜ IIvtÙf<IX'I'OÇ o!ll6'1'wv, 
>tot! 'I'.Xç IXÙ'I'.Xç f<<Àt'I"WV'I'WV !v-rof.&ç, >t<X! 't'b IXÙ-rb ax~f.l.ot 
-rijç n:ep! rljv t>t><Àl)al<Xv 'l'<il;ewç ll<ot'l"ljpOOV't'Wv, ><<Xl rljv 

16 IXÙ-rljv txllexof<évwv 1totpoua[<Xv 'I'OÜ Kup(ou, >tot! rljv <XÙ-rljv 
aw'l"ljp(<Xv 6Àou 't'ail &v0p6>n:ou, 'l'ou-réa-r• t)iux'ijç ><IX! aÔ>f<ot't'oç, 
n:poa8ox6>v-rwv. T~ç !>t><Àl)al<Xç oùv 't'b ><~puyf<ot &À1)6~ >t<Xl 
~é6<X<ov, n:<Xp' ~ f<lot >tot! -lj <XÙ-rlj -rijç aW'I"ljplotç ~llbç tv 6Àcp 
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20 salutis via in universo mundo ostenditur. Huic enim 16 [Hv 318] 

creditum est lumen Dei, et propter hoc sapientia Dei, 
per quam salvat homines, in exitu canitur, in plateis 
aulem 1 fiducialiler agit, in summis muris praedicalur, Hv 379 

24 in partis aulem civilalis conslanler /oqui!ur•. Ubique 
enim Ecclesia praedlcat veritatem: et haec est ë7t-r&t~-u~oç; 
lucerna•, Christi bajulans lumen. 

20, 2. Qui ergo relinquunt praeconium Ecclesiae 4 

28 imperitiam sanctorum presbyterorum arguunt, non 
contemplantes quanto pluris sit idiota religiosus a 
blasphemo et impudente sophista. Tales sunt enim 
omnes haeretici, et qui se plus aliquid praeter veritatem 

32 invenire pu tant, sequentes ea quae pra edicta sunt, varie s 
et multiformiter et imbecille facientes iter, de iisdem non 
semper easdem sententias habentes, velut caeci a 

20, 22 salvat homines : omnes salvat V JI 25 eptamuxos C 
eptamyxos V eptomyxos AQ {x ul x apud CQ) é1t''t'ti(LUXO<; e JI 
26 bajolans A 1[27 reliquuntur CV ]128 prespitcrorum A 1[29 plures 
C {~ris C3 ) IJ30 blasfimor? C plas mo ex Il impudentes C imprudente 
V Il sophistae C Il enim ex arm. : autem lat. Il 32 pudant C 
(~tant C') Il 33 iisdem : hisdem C Q eisdem V hiis quidem A Il 
34 semper : se per C If 34-35 a caecis : actecus expunct. C 

Ar m. 20, 22 exitu add. viarum Il in plateis : plateâ vel po liu.! publiee Il 
2) fiducialiter : 7t«ppl'jaLa.v Il in : è7t( Il 24 civitatis : civitatum Il cons­
tanter loquitur: <constantiam::> dicit Il 2~ praedicat: praedicans JI 
é7t't'&:!J.u~oc; : septem-brachia-babens JI 26 lucerna : candelabrum JI 27 
relinquunt : reliquerunt IJ 2.8 imperitiam : ignorantiam Il sanctorum 
om. Il arguunt : accusantes 11 29 contemplantcs : cognoscentes Il 
quanto pluris : quantum differens et superans IJ idiota : ignarus Il 
29-)0 a- impudente : quam blaspbemus et impudcns IJ )1 qui : 
quippe Il se om. Il praeter: quam Il l• putant : <putantes> Il ll 
imbecille : titubanter Il facientes : faciunt JI non semper easdem : 
&llon &>J..a:ç 

20, 1. a. Prov. 1, 2111 b. cf. Ex. 25,31.37 
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travers le monde entier. Car à elle a été confiée la lumière 
de Dieu, et c'est pourquoi «la Sagesse • de Dieu, par 
laquelle celui-ci sauve les hommes, (< est célébrée sur les 
chemins, agit hardiment sur les places publiques, est 
proclamée au sommet des murailles et parle avec assurance 
aux portes de la ville• >>. Partout, en effet, l'Église prêche 
la vérité : elle est le candélabre à sept lampes• qui porte 
la lumière du Christ. 

20, 2. Ceux donc qui délaissent le message de l'Église 
font grief aux presbytres de leur simplicité, ne voyant 
pas combien l'homme simple, mais religieux, l'emporte 
sur le sophiste blasphémateur et impudent. Tels sont 
bien en effet tous les hérétiques : s'imaginant trouver 
quelque chose de supérieur à la vérité en suivant les 
doctrines que nous venons de dire, ils s'avancent par 
des chemins bigarrés, multiformes et incertains, ayant 
au sujet des mêmes choses tantôt une opinion et tantôt 
une autret ; ils sont comme des aveugles que guideraient 

20 -r/;i x6crp.6l lMxvu-r<Xt. Allnj yap 7t<7t(cr-reu-r<Xt -ro ;pi;iç -roü 
0~oü xoci a.a -roü-ro (( 1) cro;p(;x )) -roü 0eoü, 8t' 'ljç cr<f>!;e• 
-ro~ç '&v6p6>7touç, « èv èl;68otç ôp.vi(-r;xt, ~v 8~ 7tÀ<X-re(;xtç 
7t<XppY)a(;xv /lyet, e7t' /lxpwv "\"EtXt6lV ><Y)pUcrcre-r<Xt, e7tl 8k 

24 7tOÀ<X•ç 7t6i.e6lç 6;xppoücr;x i.tyet• .. » ll;xv-r<XXÎÎ yap 1) t><><ÀYJcr(oc 
Xl)pÔcrcre. -Mjv a;.~6etocv, x;xl <Xfi"\"1) tcr-rlv ~ &7t-r&p.ul;oç ÀUX­
v(;xb -ro -roü Xptcr-roü ~;xcr-rocl;oucr<X <p/;iç. 

20, 2. 0! O~V X<X"I"<XÀe!7tOV't"EÇ "\"0 X~pUYf'<X "I"'ÎjÇ e><l<Àl)Cf(<XÇ 
28 -rov ta,.,-r,crp.ov -r/;iv 7tpecr61Yrtp6lv ><<X-r<X-rptxoucr•v, p.~ cruvo­

p/;iv-reç 6crov a.<X<ptpe< 0 t8t&m)ç 0 eÔÀ<X6~ç -roü ~À<Xcr<p~p.ou 
xœ\ &.voct3oü<; crocpt<noü. Tor.oü-ror. y&.p da-r. 7t&.v't't~ ot œtp&'t'txo(, 
x;xl 7tÀtov -r• 7t<Xpcl: -Mjv &1.~6et<XV eôp(mmv 8oxoüv-reç è""'".?-

32 Àou6oüv-reç -ro!ç 7tpo«pl)p.tvotç, 7totx(À6lÇ x;xl 7tOÀue.36lç 
x;xl cr<p<XÀepi;iç 7totoop.evot -Mjv 7tope(;xv, 7tepl -r/;iv ;xÔ-r/;iv 
11iJ.o-re 11ÀÀ<Xç yv@p.;xç ~xov-reç, &ç -ru;pi.ol Ô7to -ru<pÀ/;iv 

9 
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caecis circumducuntur, juste cadent in subjacentem {Hv 87~] 
36 ignorantiae foveam•, semper quaerentes et nunquam 12 

verum invenientesb. Fugere igitur oportet sententias 
ipsorum et intentius observare necubi vexemur ab 
ipsis, confugere autem ad Ecclesiam et ejus sinu educari 

40 et dominicis Scripturis enutriri. Plantata est enim 
Ecclesia paradisus in hoc mundo. Ab omni ergo ligno 16 

paradisi escas manducabilisc, ait Spiritus Dei, hoc est 
ab omni Scriptura dominica manducate, ~ super-

44 elato autem sensu ne manducaveritis neque tetigeritis 
universam 1 haereticam dissensionem. Ipsi enim confi- Hv aso 
tentur semetipsos agnitionem habere boni et mali•, 
et super Deum qui fecit eos jaculantur sensus suos 

48 impios. Supra igitur sentiunt quam est mensura sensa­
tionis. Quapropter et Apostolus ait : Non plus sapere 4 

20, 35 subjacentem ex arm. : sublatentcm lat. JI 37 igltur om. 
V Il 38 neeubi vexemur : ne eonjugemur A ne eonjurgemur Qs 
• alius (eonjungemur' forte 1conurgeamur' t shll.g Il 39 et]+in CV Il 
40 domicis C (·mini· C1) fl41 ecelesiae € !142 eseas: eerte C esce V Il 
manducabis • Il hoc : id Qe Il 43 manduca CV JI a om. AQe JI 43-44 
superrelato A Il 44 ne : om C non c• Il manducaveritis (t s.l. C) : 
mandueaberis cs IJ 45 disscssionem Q Il 45·46 eonfundentur C Il 48 
qua C quac V 1149 et apostolus om. CV 

Arm. 20, 3 S circumducuntur : &81jy00[J.tvOt fl cadent : cadunt Il 
36 ignorantiae : amentiae Il 57 oportet add. cum omni veritate 
(= dxpL6i.iç) I!JS intentius om. lll9 educati : foveri Il 41 hoc om.ll 
42 escas manducabitis : comedens manducabis Il 4S manducate : 
mandnca Il 43-44 superelato ••. sensu : -rijç Ôn€pq>pov~aewç 1144 man­
ducaveritis : manducaveris li tetigeritis : tetigeris Il 47 deum qui fecit 
eos : factorem eorum deum JI jaculantur : jaculari Il 48 impios om. JI 
qu;lm - sensacionis : et secundum mensuram sensationis non ambu­
lant 

20, 2. a. cl. Matth. 15, 1411 b. cl. II Tim. 3, 711 c. Gen. 2, 1611 
d. cf. Gen. 2, 17 
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des aveugles et tombent à juste titre dans la fosse d'igno. 
rance ouverte sous leurs pasa, voués qu'ils sont à toujours 
chercher et à ne jamais trouver la vérité•. Il faut donc 
fuir leurs opinions et nous mettre soigneusement en garde 
contre elles, afin de ne pas subir de dommage par leur 
fait ; en revanche, ii· faut nous réfugier auprès de l'Église, 
nous allaiter de son sein et nous nourrir des Écritures du 
Seigneur. Car l'Église a été plantée comme un paradis 
dans le monde. « Tu mangeras1 donc du fruit de tous les 
arbres du paradis• », dit l'Esprit de Dieu. Ce qui veut dire : 
, Mange de toute Écriture du Seigneur, mais· ne gollte 
pas à l'orgueil et n'aie nul contact avec la dissension 
des hérétiques ». Car eux-mêmes avouent posséder la 
connaissanCe du bien et du mal4, et ils lancent leurs 
pensées• au-dessus du Dieu qui les a créés. Ils élèvent 
ainsi leurs pensées au-delà de la mesure permise. C'est 
pourquoi l'Apôtre dit : • N'ayez pas des pensées plus 

63"1jyOÔ(lo&VOI IIIKot[Cù~ 1t[1t't"OUOW et~ 't"OV Ô1tOK&[fUVOV -njç 
36 <iyvo(O<Ç ~66uvov •, &el ~"l)'t"OÜV't"&~ Kotl flo"l)3~1tO't"& eôp[axoV't"eç 

't"dÀ"1j6k~ •. <llsoye<v plv o~v /lei 't"Œç jV6>(LotÇ otÔ't"OOV xotl 
d><pL6ôiç <pu1.&aaea6otl JL-/j1to't"& ~Àot1t't"Cù(lo&6ot ôn:' otÔ't"ôiv, 
Kot't"<X<p&Ôye<v ~~~ e!~ rljv ~KKÀ"Ija(cxv K<Xl otô-r'ij~ '"6"1)v&ia6otl 

40 't"éj> K6À1tCJl Kotl 't"otLÇ . KUplotKotLÇ ~K't"p~<pea6otl ypcx<potL~. 
IIe<pÔnu't"otl y<kp -1) ~KKÀ"Ija[cx n:otp&lle.ao~ ~v 't"éj>lle 't"éj> K6<1JLCJl• 
« 'An:o n:cxv't"oç >> oov « ~6:hou 't"o\l 1totpot3etaou ~pt:>ae. 
<pdYn' », <p"l)al 't"O IIveÜJLot 't"OÜ 0eo\l, 't"OU't"ka't"w &n:o n:&.<TI)ç 

44 KuplotK;j~ ypot<p;j~ <p&ye, d1to ~~~ -nj~ Ô1t&p<ppov-ljaeCù~ flo-IJ 
<p&rnç flo"'lll~ &<fin n:&<TI)ç -r'ij~ ot!p&'<IK;jç ll•xoO"'t"ota(cx~. 'OflooÀo­
yo\law y<kp otÔ't"ol kotu't"ooç yvôiaw Mxew KotÀo\l '<& ><otl 
1tOV"Ijpo\l<, xcxl Ô1t~p TOV 1t&1tOI"IjK6't"<X otÔ't"OO~ 0eov 't"&(VOV't"<XI 

48 ,.a, ll•otvo[«ç «ÔTôiv. '!n:ep<ppovo\law oov n:otp<k 't"O JLé't"pov 
-r;jç <ppov/ja&Cù~. Ô1o K<Xl o d1t60"'t"oh6ç <p"lj<11V • « M-1) Ô1tep-

llO, 36 dyvo!«> lat. : dvo!~ arm. 
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quam oporlel sapere, sed sapere ad prudenliam e, ut non [Hv 380] 

illorum manducantes agnitionem, eam quae plus quam 
52 oportet sapit, projiciamur de paradiso vitae, in quem 

Dominus inducit eos qui obaudiunt praeconio ejus, 8 

recapitulans in se omnia quae in caelis et quae in ferrat; 
sed quae in caelis spiritalia sunt, quae autem in terris 

66 secundum hominem est dispositio. Haec igitur in 
semetipsum recapitulatus est, adunans hominem Spiritui 
et Spiritum collocans in homine, ipse caput Spiritus 19 

factus [est] et Spiritum dans esse hominis caput: per 
60 ilium enim videmus et audimus et loquimur. 

21, 1. Omnia ergo recapitulans, recapitulatus est et 
adverSus inimicum nostrum helium, provocans et 

20,50 oporteat ell sapere1 om. el! 51 eam om. A 1!52 projiciamur 
(C) : projiciemur c• Il quam cv Il 53 educit A 1/ praeconio : 
praeceptionem CV Il 54 super terram CV Il 55 sed : ct Qo Il 57 
aemetipso AQe Il 58 conlocant c collocant CP0 Il hominem CV Il 
59 est seclusi ex arm. !J dans]+hominls expuncl. V Il 60 vidimus 
et audivimus CV 

21, 2 adversum e 

Arm. 20, so quam odd. quod li ad prudentiam: e:L; -rO aMtppo\let\111 
Si manducantes : manducemus Il 51-,52 eam- sapit : -rl)v Ô7teptpp6-
VIJOW 11 p. projiciamur : et projidamur 11 H caelis odd. sunt Il in 
terra: super terram Il 55 caeUs add. et Il s6 secundum-dispositio: 
illud quod secundum hominem est opus 11 sS collocans : habitare­
faciens Il 59 est om. 

21, 1 ergo add. in semetipsum Il 2 provocans : recapitulans et 
iterum excitans-ad-pugnam 

20, 2. e. Rom. 12, 3JI !. Éphés. 1, 10 

if 
' 
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élevées qu'il ne convient, mais que vos pensées soient 
empreintes de modération• », de peur que, goütant à 
leur gnose orgueilleuse, nous ne soyons expulsés du paradis 
de la vie. Car c'est en celui-ci que le Seigneur introduit 
ceux qui obéissent à sa prédication, • ayant récapitulé 
en lui-même toutes choses, celles qui sont aux cieux et 
celles qui sont sur la terre'». Or celles qui sont aux cieux 
sont spirituelles, tandis que celles qui sont sur la terre 
sont cet ouvrage qu'est l'homme1• Ce sont donc ces choses 
mêmes qu'il a récapitulées en lui, unissant l'homme à 
l'Esprit et faisant habiter l'Esprit dans l'homme, devenant 
lui-même la tête de l'Esprit et donnant l'Esprit pour qu'il 
soit la tête de l'homme : car c'est par cet Esprit que nous 
voyons, entendons et parlons. 

8. La tentation du Cbrist 
La victoire du Cbrlst sur le démon, répUque de la défaite d'Adam. 

21, 1. Récapitulant donc en lui-même toutes choses, 
il a récapitulé aussi la guerre que nous livrons à notre 

cppovo!v n«p' a a.r cppovo!v, clll<l: cppovo!v <!.; -ro 0"6>cppovo!v. >>, 
(vot (L-1) -r-ljv lxo!v6>v cpoty6v-ro<; yviilaLv -r-ljv Ô1t<pcppovoüacxv 

~2 hoÀ'16iilfL<V h -roü 11:otpa8o!aou -r'ij.; ~6>'ij<;, &!.; av ~ KôpLo<; 
Elalfyer. TOÙt; Ônet:XOÛOVT«t; et:ÔTOÜ Tép X'l)pÛy~or:·n, (( civ«X&f{'Ot:­
ÀotL6>0"~iJ.<VO<; o(.; !otuTOV -rd: 11:~V1:ot -rd: lv TOL<; oÔpotvo!.; Xot! 
-rd: ln! -r'ij<; y'ij<;' », ciÀÀ<I: -rd: iJ.tV lv "l:OL<; oÔpotvo!<; 7tVOUiJ.0<1:LX~, 

56 -rd: 8è br! -r'ij.; y'ij.; -1) Xot"r<i 1:ov c!!v6p6>n6v laTL npotyiJ.otn!ot. 
TotÜTO< o~v o!.; ~ociYl"Ov clvoxocpiXÀoct<ilaotTo, ~v<ila«<; -rov &vep,.nov 
1:iji llv&ÔiJ.«TL xcx! 1:0 llv<ÜiJ.O< xocToLxlaoc.; !v -riji clv6p<ilmJ>, 
otÔTO<; 1:oü llvoÔiJ.ocTo<; xocp<XÀ-Ij yov6iJ.<vo.; xot! -ro llv•ÜiJ.« 

60 8oÙ<; TOÜ civ6p6>nou o!vocL XôcpiXÀ-Ijv " 8L' lxdvOU y<l:p ~Ài"I<OiJ.ôV 
Xot! clxoÔOiJ.&V XO<( ÀIXÀOÜiJ.&V. 

21, 1. fl~V"l:ot O~V &!<; !otU"l:OV civotX&<potÀotLOÔiJ.&VO<;, civoxo­
<piXÀotL<ilO"ot"l:O xoc! TOV npo<; 1:0V lx_6pov -ljiJ.WV n6À&iJ.OV0 

20, 51 6m:ptppo\loüaœv lat. : ône:pcpp6\17JO'W arm. 
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elidens eum qui iniLio in Adam captivos duxerat nos 16 l'' '"l 
4 et calcans ejus caput, quemadmodum habet in Genesi 

dixisse serpenti Deum : El inimiciliam ponam inter le el 

inter mulierem~ el inter semen tuum el semen ejus; ipse 

tuum 1 observabil caput, et tu observabis ejus calcaneum"'. Hv 381 

8 Ex eo enim qui ex muliere Virgine habebat nasci secun­
dum similitudinem Adam praeconabatur observans 
caput serpentis, et hoc est semen de quo ait Apostolus 4 

in epistola quae est ad Gala tas : Legem faclorum posilam 

12 donec venirel semen cui promissum eslb. Manifestius 

autem adhuc in eadem ostendit epistola, sic dicens : 
Cum aulem venil pleniludo lemporis, misil Deus Filium 
suum, factum de muliere•. Neque enim juste vicLus 8 

16 fuisset inimicus, nisi ex muliere homo esset qui vicit 

21, 3 qui]+ ln C' Il 4 habes V et C• Il 9 multitudinem s' Il 
10 et hoc : hoc A id Qs Il 11 quae est om. Q< Il !egem (C) : lex 
C'll posita est c poslta V Il 13 autem om. V Il ste om. Q< 

Arm. 21, 3 elidens : devincens n captives duxetat : captivavit u 
8 habebat: incipiebat (~ÀÀw) l\ 11 epistola om. JI (quae est} 1\ positam 
adt/. esse Il 15 neque : non 

21,!. a. Gen. 3, 1511 b. Gal. 3, 1911 c. Gal. 4, 4 
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ennemi : il a provoqué et vaincu1 celui qui, au commence­
ment, en Adam, avait fait de nous ses captifs, et il a 
foulé aux pieds sa tête, selon ces paroles de Dieu au 
serpent que l'on trouve rapportées dans la Genèse : 
«Je mettrai une inimitié entre toi et la femme, entre ta 
postérité et sa postérité ; il observera ta tête et tu obser­
veras son talon•. )) Dès ce moment, en effet, celui qui 
devait naître d'une Vierge à la ressemblance d'Adam 
était annoncé comme • observant la tête • du serpent. 
Et c'est là la «postérité» au sujet de laquelle l'Apôtre 
dit dans son épitre aux Galates : • La Loi des œuvres 
a été établie jusqu 'à ce que vienne la postérité à laquelle 
avait été faite la promesse'. • JI s'explique plus clairement 
encore dans cette même épître, lorsqu'il dit : <<Quand 
vint la plénitude des temps, Dieu envoya son Fils,· né 
d'une femme( & Car l'ennemi n'aurait pas été vaincu 
en toute justice, si celui qui le vainquit n'avait pas été 

npoxocÀe<r&fLevoç xocl vtxi}aocç -rov ~v &px-l)v tv -r<;i 'A3.XfL 
4 oc!)(fLOCÀ<»-r!aocv-roc -IJfLiXÇ xocl noc't"ljaocç ocÔToÜ ~v xs<pocÀ-I}v, 

xocO&ç ~)(et tv 'tjj r.v~aet dpl)l<~VCICL T<;i 6<pet TOV 0e6v . 
« Kocl lxflpocv &/jaw &v.X """aov aou xocl &v.X fL~<rov "t'Jj~ 
rJVOCtl<OÇ xocl ckv.X """aov TOÜ <Tit~pfLOCTOÇ aou xocl ckv.X fL~<70V 

8 -roü =~PfLOCTOÇ ocô"t'Jjç • . ocÔT6ç aou 't"l)pi}aet xe<pocÀ-l}v xocl aù 
't"l)pi}aetç ocÔToÜ m~pvocv •. » "ExTon y .X? o lx yuvoctxoç 
nocpfJ~vou """ÀÀ<»V y•vviia6oct xocfJ' OfLo(watv -roü 'AMfL 
npo<><1)pÔaaeTo 't"l)pô\v ~v ><<<pocÀ-l}v TOÜ 6<pewç, xocl TOÜT6 

12 tO"Tt ....0 =~PfL"' nep! o~ <p1)<rtv o ckn6aToÀoç ~v T'ii npoç 
rocfi&TOCÇ (( TOV VOfLOV Tô\v np&l;ewv Teflioa6oct &J(ptç 0~ ~À(J11 
't"O adpfLOC <]'> érrljyyeÀTOCt' ». :Eoc<pé<>Tspov 3è ~Tt lv 'tjj 
œô'tjj ~3etl;ev tnta't"oÀ'ii, o6Twç dnO.v · << "On 3è ~Àflev TO 

16 nÀ~?"'fL"' ToÜ xp6vou, él;ocn~antÀev o 0eoç 't"OV itov ocÔToil, 
y•v6fLevov t>< yuvoct><6ç•. » Oô3' &v y.Xp 3t><oc!wç tvt><-1}61) 
o txflp6ç, d fL-lJ be yuvoctxoç &v6pwnoç ~v o vt><i}aocç ocôT6v. 
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eum. Per mulierem enim homini dominatus est, ab [Hv 381] 

initio semetipsum contrarium statuens homini. Propter 
hoc et Dominus semetipsum Filium hominis confitetur, 

20 principalem hominem ilium, ex quo ea quae secundum 12 
mulierem est plasmatio facta est, in semetipsum 
recapitulans, uti, quemadmodum per hominem victum 

descendit in mortem genus nostrum, sic iterum per 
24 hominem victorem ascendamus in vitam, et quemad .. 

modum accepit palmam mors per hominem adversus 16 

nos, sic iterum nos adversus mortem per hominem 
accipiamus palmam. 

28 21, 2. Non autem Dominos antiquam illam et primam 
adversus serpentem inimicitiam in semetipso recapitu­

latus fuisset, adimplens promissionem Demiurgi et 20 

perficiens praeceptum ejus, si ab alio venisset Patre. 
32 Sed quoniam unus et idem est qui ab initio plasmavit 

21, 19 confiteturJ+in CV Il 20 hominem om. V Il 21 est, om. e Il 
semétipso e Il 22 utique adrnodum C Il 23 discendet C descendet 
C1 11 24 descendamus A ac fi 25 accipiet C !1 palroam mors: plasma 
mors V plasmatur C plasma tor C' JI 26 adversum V H 28 antiquam 
(C) : antequam C' [1 29 inimicitiam ]+a cancell. Q !1 31 praecepta 
Cll32itemC 

Arm. 21, 19 hoc adJ. ergo Il confitetur: confitebatur Il u est, om.ll 
:8 et primam ()lfl, n 31 venisset: veniensl\ 32. ab: in 
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un homme né d'une femme. C'est en effet par une femme 
qu'il avait dominé sur l'homme, s'étant posé, dès le 
commencement, en adversaire de l'homme. Et c'est 
pourquoi le Seigneur se reconnaissait lui-même pour 
Fils de l'homme, récapitulant en lui cet homme des 
origines à partir duquel le modelage de la femme avait 
été effectué : de la sorte, de même que par la défaite d'un 
homme notre race était descendue dans la mort, de même 
par la victoire d'un homme nous sommes remontés 
vers la vie ; et de même que la mort avait triomphé 
de nous par un homme, de même à notre tour nous avons 
triomphé de la mort par un homme. 

Le Christ triomphant du démon à l'alde des commandements 
du Dieu de la Loi. 

21, 2. Or le Seigneur n'aurait pas récapitulé en lui­
même cette inimitié originelle contre le serpent, 
accomplissant par là la promesse du Créateur et exécutant 
son commandement, s'il était venu de la part d'un autre 
Père. Mais, parce que c'est un seul et le même qui nous 

A•<i yuvom<O<; yocp 'rOÜ civ0p6>7rou lxup(eucrev, a,.· cipx~-
20 ~<XU'rOV civ""'-rlj""'' ... q, civ0p6>mp. a.a -roiho 8~ ""'! 6 Kopw.; 

~"'u"ov Y!ov civ0p6>7rou 6>1-'oMy«, -rov &p)(.<X!ov &vOp.,,.ov 
lxe!vov, l;l; oi'i ij """a -rljv yuv<XLK<X 7rÀ&cr•.; /;y~ve ... o, e!.; 
~O:U't'ÔV à.vo:xe::~IX)IXt.OUj.LEVOÇ, tvo:, &Oït'e::p 8~' &v6p6>7tOU VS:VtX'lj-

24 !'-~vou K<X-r'ijÀOev e!.; O<iv<XTOV 't'O y~vo.; ~1-'&v, o6't'Cù<; 7r<iÀ.v 
8•' civ0p6>7tOU VEV.l<'1jK6To<; civ~ÀÛCil!'-EV e!.; ~Cil~V, K<Xl 
c'lJcntep ~)I0<6e '1'0 èt0ÀOV 0 6<iv<XTO<; a,• civ6p<~7l:OU X<X6' iJI'o&V, 
o6TCù<; 7i<i)l.v ~!'-•!.; X<X't'OC -rou 60<v&.Tou 8." &v6p6>7rou M6"'1-'"V 

28 TO èt6)1ov. 

21, 2. O~x &v 8~ 6 Kopw.; -rljv &px.<X!ocv b<e!v"'v 7tpO<; TOV 
8<p.v ~x.6pocv e!.; èo:uTOv civexe<p<XÀ<X•6>croc-ro, èx7rÀ'1jp&v -rljv 
è7t<Xyyeli!<Xv TOU Aw.wupyou xo:! ""''"ell&v 0:1hou -rljv I;,.,Tocr/iv, 

32 e! ci1t' &'IJ.ou /;)1'1jÀI\Oe< ll<X-rp6.;. 'A:J,)I' 6.,., et.; ><<Xl 6 <XÙ-r6ç 

21, 2t 6>jLoÀ6ye~ arm. : bjLoÀoyei lat. 
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nos· et in fine Filium suum misit, praeceptum ejus [Hv 881] 

perfecit Dominus, faclus ex muliere• et destruens adver-
sarium nostrum et perficiens hominem secundum 24 

36 imaginem et similitudinem Dei•. Et propter hoc non 
ali un de eum destruxit, nisi ex dictionibus legis, [et] 
Patris praecepto adjutore usus ad destructionem et 
traductionem apostatae angeli. 

40 Primo quidem diebus XL jejunans, similiter ut Moyses 28 

et Helias, postea esuriito, ut hominem ejus verum et 
firmum intellegamus - proprium est enim hominis 1 

jejunantem esurire -, deinde autem ut haberet adver- Hv 882 

44 sarius ubi congrederetur. Quoniam enim in principio 
per escam non esurientem hominem seduxit transgredi 
praeceptum Dei, in fine esurientem non potuit dissua- 4 

dere eam quae a Deo esset sustinere escam. Temptante 

21, 33 finem C Il 34 perficit CV Il dislruens C dextruens Q Il 36 
dei : suam Qe om. A 1! 37 aliunde eum : alium deum Q Il 
distruxit C (des- C2) 11 et sectusi ex arm. Il 38 usus : ejus AQ~:.:II 
districtlonem cv dextructionem Q li as..:ag angeli apostatae et 
traductionem <"> Q JI 39 apostatae (e 1) : a potestnte e1 U 41 ejus : 
eum V AQe Il virum C Il 42 cnim om. e1 suppleuit ante est e 1 Il 43 
jejunantem: ne jejunantis Q (jejunantem Q1) jejunantis e !1 autem 
om. A H 46 finem CIl 47 adeo AQ 

Arm. 21, H suum om.U misit : mittens 1\ 37 nisi: sed Il et om. Il ~8 
praecepto add. tamquam Il ;9 traductionem : ~Àeyx.oç H 40 quidcm : 
enim Il 40-41 ut- elias : moysi et eliae Il 42 enim add. naturae Il 43 
jejunantem : inedia-utentem Il autem : rursus IJ 44 enim om. IJ 46 
potuit : valuit tl 46-47 dissuadere ... sustinere: suadere non sustinere ••. 

21, 2. a. Gal. 4, 411 b. cr. Gen. 1, 2611 c. cr. Matlh. 4, 2 

' 
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a modelés au commencement et a envoyé son Fils à la 
fin, c'est aussi son commandement à lui qu'a exécuté 
le !eigneur «< en naissant d'une femme• &, en réduisant 
à néant notre adversaire et en parfaisant l'homme à l'image 
et à la ressemblance de Dieu •. Voilà pourquoi il n'a pas 
anéanti cet adversaire à partir d'autre chose que des 
énoncés de la Loi, mais il s'est servi du commandement 
même de son Père comme d'une aide pour anéantir et 
démasquer l'ange apostat. 

D'abord, il jeûna quarante jours, à l'exemple de Moise 
et d'Élie. Après quoi, il sentit la faim•, pour que nous 
comprenions que son humanité était vraie et indiscutable : 
car c'est le .propre de l'homme d'avoir faim lorsqu'il 
s'abstient de nourriture'. C'était aussi pour que l'Adver­
saire eût un terrain où il pOt l'attaquer : car, pour avoir, 
au commencement, séduit par une nourriture l'homme 
non affamé et J'avoir ainsi amené à transgresser Je 
commandement de Pieu, à la fin, alors que l'homme 
était affamé, le diable ne put Je dissuader d'attendre 

~""" 6 lr.n' lr.p)(~~ 7tt.lr.O'ot~ -IJ!Lii~ xotl ~v -tll.e. -tàv llàv nl!Jo<Jiotç, 
-rljv ~7t<-toty1}v otô-toü ~7t<ttÀ<aov 6 Kop<oç « yev6(Levoç &x 
yuvot•xoç • » xotl xot-totpy/jaot~ -tàv lr.nbtotÀov -IJ!Joôiv xotl 

36 xot-totpT!crot~ -tàv <ltv6pomov xot-t' e[x6vot xotl 6(Lo(Olcr•v 0eou •. 
Kotl a,a 'TOUTO oô x &t.t.o6ev otÔ'TOV xot't"')pytjcrev, lr.'IJ.' ~ ~x 
'TÔÏV p~O'<OlV 'TOU V6(LOU, <ii 'TOÜ 11ot-tpOÇ OVTOÀîj ~0'1)6ij> 
J(p'1)0'tX(LeVO~ e(~ Xot'ttXpytjO''V Xotl tJ..e'YJ(OV TOÜ lr.7tOO''t'tXTOU 

40 lr.yyét.ou. · 
i1pôiTOV !Jo~V yà;p -lj(Ltpot~ 'T&O'O'otp/r.xoV'Tot V'1)<J'I'&OO'ot~ 6(LO(Ol~ 

M<i>Ucrei: xotl 'Ht.!q<, Ü<J'I'epov ~7te(votaev•, 1vot -tàv &v6p<i>7tOV 
ocô-toü lr.t."'6~ xotl ~éoot•ov vo~O'<il!JoOV - (8wv yap lr.v6p&mou 

44 'TO /r.cr,'TOÜV'Tot newiiv -, ~n••-rot 8~ 1vot "X.Îi 6 /r.n(notÀo~ 'IT.OU 
cru!Jo6/r.Ào,, 'E7tet81) yà;p ~V lr.pJ(îj a,a 't'porp~ç 'TOV p.Yj 7te<VÔÏV'Tot 
&v6p<i>nov ~l;"'nlr.'T'I)ae notpoto~vot• -rljv èv-toi.Yjv TOÜ 0eoü, 
tv 't'tl.e• newôiv-tot oôx taxuae !Jo&Tot7te'(crot• !L1! orl)v notp<l: 't'OU 
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48 enim eo et dicente : Si filius Dei es, die ut lapides is!i [Hv 382) 

panes fiant•, Dominus [ autem] per praeceptum legis 
repulit eum, dicens : Scriptum est: Non in pane tantum 
vive! homo•. Ad illud quidem quod ait : Si filius Dei es, 8 

62 tacuit ; excaecavit autem eum hominis confessione, et 
per paternam dictionem primum ejus impetum evacua­
vit. Quae ergo fuit in paradiso repletio hominis per 
duplicem gustationem dissoluta est per eam quae fuit 

56 in hoc mundo indigentiam. 12 

Ille autem legaliter explosus temptabat et ipse per 
mcndacium rursus legitime facere congressionem. ln 
altissimum enim templi ·pinnaculum ducens eum, dixit : 

60 Si filius Dei es, milte te deorsum. Scriptum est enim: 
Quoniam angelis suis mandavit de te, et in manibus 16 

21, 48 dicite C -cente c• 1\ die om. CIl 49 autem seclusi e~ arm.ll 
51 vivit CV A•c n est C 1152 taeuit: hac quae C UBUB est hac quae V Il 
excaecavita cu autem om. v li eumJ+per v Il conteasionem cv n 
03 dictionem (Q): ditionem QPc e JI ejus: cius C (eius C1) om. AQeU 
&4 paradyso C -dysso c• fi 57 ille autem legaliter bts scripsit Q Il 
temptavit C Q 58 mendacium codd. : mandatum Grabe Hu. Il 61 
suls]+deus e 

Arm. 21, 49 autem 0111. n '0 tantum 0111." 51 quidem: enim n quod 
ait om.IJH fuit: etat 1Jl6 hoc om. IJ l9 <eum> IJ dixit: dicebat IJ 6t 
suis om. Il mandavit : mandatum est Il in manibus : super manus 

21, 2. d. Matth. 4, 31J •· Matth, 4, 4. Deut. 8, 3 
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la nourriture qui vient de Dieu. Comme il lui disait, en 
effet, pour le tenter : « Si tu es le Fils de Dieu, dis que 
ces pierres deviennènt des pains4 », le Seigneur le repoussa 
à l'aide du commandement de la Loi, en lui disant : 
«Il est écrit : L'homme ne vit pas seulement de pain•. > 
Aux mots «Si tu es Je Fils de Dieu>>, il n'opposa que le 
silence ; par contre, il aveugla le diable par l'aveu de son 
humanité et, au moyen de la parole du Père, réduisit 
à néant son premier assaut. Ainsi la satiété que l'homme 
avait connue au paradis par la double manducation fut 
détruite par la pénurie qu'il souffrit en ce monde. 

Alors celui-là, refoulé au moyen de la Loi', tenta de 
se servir de la Loi à son tour, de façon mensongère, pour 
déclencher une nouvelle attaque. Ayant conduit le 
Seigneur au sommet du pinacle du temple, il lui dit : 
« Si tu es le Fils de Dieu, jette-toi en bas, car il est écrit : 
Il donnera pour toi des ordres à ses anges, et ils te porteront 

48 E><oÜ n<ptp.~v<w "t'po<p-/jv. llotpocaotv't"oç ydtp otÔ't"oÜ xcx! 
Eln6v't'oç • « Et lloç <! Toü 0eoü, Elnl: (vcx o! !-l6ot oihot 
&p.,.ot y~v6lv't'cxt 4 "• o Koptoç lltdt -ôjç ~v't'oÀ'ijç "t'OÜ v6p.ou 
lin&>aot't'O IXÔ't"OV Àéy6lv • (( r~ypot?t't'ott • Oùx ~"' &p't''J) p.6v<j) 

52 ~-/jO'E't'IXt o ô!v6p6l1tOÇ '• ll Ilpoç p.l:v ydtp 't'O « El l'!oç E! 
"t'OÜ 0EOÜ ll1 ~at6>1t'I)O'EV ' i't'O<pÀ6lO'E llo otÔ't'Ov 't'jj 't'OÜ 
ocv6p6>nou O(J.OÀoy(qt XIX! /ltdt 'ÔjÇ ?tiX't'ptl<'ijÇ p-/jO'E6lÇ 't"ljv 
np6>'t'"l)v IXÔ't'OÜ opp.-ljv l<ot..-/jpY"'O'EV, 'H o?iv ~v 't'éj\ 1totpot3E(O''J' 

56 ?tÀ'I)O'(J.Ov'lj 't'OÜ liv6p6>nou lltdt -ôjç lltnÀ'ijç y<OO't6lÇ l<CX"t'EÀÔ&tj 
lltdt -ôjç ~v Téj\3< Tij\ x6ap.'J) ~v3E(otç. 

'ExE!voç Ill: vop.(p.6lç &.vcxxon<!ç ~?tEtpiho xot! cxÔ't'OÇ lltdt 
<jleÔaftCX't'OÇ nocÂtv vop.(p.6lç not-/jaota6cxt '1"-ljv <rup.6o!--/jv. 

60 Elç ydtp 't'O G<jltO"'t'ov 't'OÜ !Epoü =•pôytov &.yotyihv cxô't'6v, 
t!nev · « Et l'!oç El 't"OÜ El<oü, ~<XÀE aEotu't'ov x&."'"' • 
yéypotn't'ott ylip 6't't To!ç &.yy~Àotç lvruE!'t"cxt nep! aoü, ><<X! 
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tollent le, ne forte offendas ad lapidem pedem luum', [Hv 382) 

mendacium abscondens per Scripturam, quod faciunt 
64 omnes haeretici. lllud enim Angelis suis mandavit de eo 

scriptum erat ; Mille le autem deorsum nulla dicebat 
Scriptura, sed a semetipso hanc suasionem diabolus 20 

afferebat. Dominus itaque legitime confutavit eum, 
68 dicens : Item scriplum est: Non lem pla bis Dominum 

Deum tuum!, per eam· vocem quae est in lege ostendens 
id quidem quod est secundum hominem, quoniam non 
debet homo temptare Deum, quantum autem ad ilium, 24 

72 quoniam in eo homine qui videbatur non temptaret 
Dominum Deum [ suum. Elatio itaque sensus quae fuit Hv JB3 

in serpente dissoluta est per eam quae fuit in homine 
humilitas. 

76 Et bis jam victus erat de Scriptura diabolus, cum est 
traductus contraria praecepto Dei suadens et secundum 4 

21, 62 toilant C Il 64 enim : quod A enim quod Q•' U 
de eo (e') : de eo quod e;l om. Q !1 65 scriptum erat lransp. ante 
64 angelis A JI mitte te : mitlite C (mitte te C 11 ) mittere Q Il 
autem om. AQe Il deorsumJ+ de eo Qe !1 69 tuum (e1) : tu rn e' Il 70 
quod: quo Q IJ est om. VIJ72 hominem CV (~ne ut uid. C11 ) lJ temptare 
AQe Il 73 deum dominum c-.J gao 11 76 bis : eis C 

Arm. 21, 62 te om. Il 63 a.bscondens per scripturam : inabscondit 
(psrj.) in scripturis Il 64 suis om.U mandavit: mandatum {parlicip.} Il 
67 afferebat : attulit Il itaque : autem (IL) U confutavit : aporiari-fecit Il 
68 est: erat Il 71 debet homo: oportet hominem Il quantum- illum: 
id autem quod ad ipsum e.st Il p. in- videbatur : <in> visibili 
homine H tentaret : tentabit Il 73 elatio ... sensus : 'ij ... Ô1t'ep<pp6\l't)aLc; 
Il fuit: eratll7l humilita<s> 1176 <bis> Il <victus> Il diabol<us> Il 
76-77 cum - suadens : contraria praecepto dei suadens traductus 

21, 2. 1. MatLh. 4, 6. Ps. 91, 11·1211 g. Matth. 4, 7. Deut. 6, 16 
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dans leurs mains, de peur que tu ne buttes du pied contre 
une pierre•. » Il dissimulait ainsi le mensonge sous le 
couvert de l'Écriture, ce que font précisément tous les 
hérétiques : car, s'il était écrit : • Il donnera pour lui 
des ordres à ses anges », aucune ~criture ne disait : • Jette­
toi en bas», mais c'est de lui-même que le diable tirait 
cette suggestion. Le Seigneur le confondit' donc au 
moyen de la Loi, en lui disant : « Il est écrit aussi : Tu 
ne tenteras point le Seigneur ton Dieu•. » Par cette parole 
contenue dans la Loi, il faisait savoir que, pour ce qui 
est de l'homme, celui-ci ne doit pas tenter Dieu, et que, 
pour son compte à lui, jamais, en son humanité visible, 
il ne tenterait le Seigneur son Dieu•. Et ainsi l'orgueil 
qui s'était trouvé dans le serpent fut détruit par l'humilité 
qui se trouva dans l'homme. 

Deux fois déjà, le diable avait donc été vaincu à partir 
de l'Écriture : il avait été convaincu de suggérer des 
choses contraires au commandement de Dieu, et la preuve 

21, 68 3~ lat. : a• arm. 
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sententiam suam Dei hostis ostensus. Qui et magne [Hv SSSJ 

confutatus, et quasi semetipsum colligens, universam 
so quam habebat virtutem in mendacio ordinans, tertio 

ostendit ei saeculi regna omnia et gloriam ipsorumh, 
dicens, quemadmodum meminit Lucas : Haec omnia 8 

tibi dabo, quoniam mihi tradita sunl et cui volo do ea, 
84 si procidens adoraveris me 1• Dominus itaque traducens 

eum qui esset : V ade, in quit, Satana; scriplum est enim: 
Dominum Deum tuum adorabis et illi soli serviesJ, denu­
dans eum per hoc nomen et [se] ostendens qui erat : 12 

88 Satana enim verbum hebraice apostatam significat. 
Et tertio itaque vincens eum, in reliquum repulit a 
semetipso quasi legitime victum, et soluta est ea quae 
fuerat in Adam praecepti Dei praevaricatio per prae- 16 

92 ceptum legis, quod servavit Filius hominis, non trans­
grediens praeceptum Dei. 

21, 78 hostes C Il et om. AQe Il 80 mendaoiu~ AQe Il 81 et 
gloriam ipsorum om. CV Il 85 satanas C AQe 11 cmm e : om. CV 
AQ tl 86 deum om. V l! 87 eum om. V JI se scclusi ex arm. Il .88 
ebreice C ebraicum C ~ Il 89 in : et C de V Il reliquo V 

Arm. 21, 78 dei hostis : eeoll-&:xoc; 11 ostensus add. est Il 78-79 
qui - confutatus : et quippe magne in aporiam deditus Il 79 quasi 
add. ad Il So ordinans : ordinavit 1[ <tertio> !! 81 os tendit : ostendebat 1] 

saeculi: mundi 11 85 <qui esset> Il inquit add. retro Il 87 hoc om.ll se 
om. Il 89 itaque om. 1] 91 fuerat : stetit Il in : super Il praeceptum : 
observationem praecepti 

21, 2. h. Matth. 4, 8 Il i. Matth. 4, 9. Le 4, 6·7 Il j. Matth. 4, JO. 
Deut. 6, 13 
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avait été faite qu'il était l'ennemi de Dieu par ses disposi­
tions. Grandement confondu, il se ramassa alors en 
quelque sorte en lui-même, mobilisant toute la puissance 
de mensonge qu'il possédait. Revenant pour la troisième 
fois à la charge, « il montra au Seigneur tous les royaumes 
du monde avec leur gloire• » et lui dit, ainsi que Luc le 
rapporte : «Tout cela je te le donnerai - car cela m'a 
été livré et je le donne à qui je veux -, si, tombant à 
mes pieds, tu m'adores'. • Alors, démasquant son adver­
saire et dévoilant qui était celui-ci, le Seigneur lui répliqua : 
• Retire-toi, Satan 1 Car il est écrit : Tu adoreras le 
Seigneur ton Dieu, et tu ne serviras que lui seuil. • Il 
le mettait à nu par ce nom et montrait qui il était : 
car le mot« Satan», en langue hébraïque, signifie • apostat>. 
Par cette troisième victoire, le Seigneur repoussait défini­
tivement de lui son adversaire, qui se trouvait ainsi vaincu au 
moyen de la Loi, et la transgression du commandement de 
Dieu perpétrée en Adam était détruite par l'observation du 
commandement> de la Loi, qu'observa le Fils de l'homme 
en refusant de transgresser le commandement de Dieu. 

yv&l;r:'lv CltÔToÜ Oeo[Jo<i:x.oç &.7to3e.z0e(ç. •oç ><Cltl [lo<y<i>.wç 
&.7tOpl)Oelç ""'l &ç ~CltuTbv auv"'y"'y&lv, ?tii<rCltv f)v e!:x.e Mv"'flo'" 
èv -r(i> tJie:ô8ea. XIXT!l't!l~0C{LE:VOÇ7 't'0 't'p('t'OV << ~3e:tl;sv «Ôt"<i) 't'&.<; 

80 TOÜ X6<r[J.OU ~O<<rLÀS(O<Ç 7t.i<rO<Ç XCltl T"l)v 36~CltV CltÙT6lvh ll, 
e!1t&lv, &ç [loé[loV"I)TCltL o Aouxiiç · « TCltu-r& ao• 7t<iVTO< 3&law, 
lht èp.ot 7t'etpcx8t3o't'Ctt xcd cr è&.v ett..oo 8t8(ùlJ.f. etô"t'&, !:àv 
1tea6>v 7tpoaxuv~"11ç [J.OL 1• ,. '0 3-lj Kop.aç ~>.éy:x.wv CltÙTbv 

84 T(Ç ~V • « ""f7tCltYS ll, ~<pl), « b?t(aw, :EO<TO<Vfi • yéyp0<7tTCltL 
ycfp • Kôptov -rOv €>e6v aou 1t'poaxuv~ae:tç xœ~ «ÙTép p.6vc:> 
Àrt"C'pe:Ucre:tc;f », j'U{J.VWaocç OCÔT0v 8t&. 't'OÜ ÔV61J.OC't'OÇ xocl. 
3e!~O<Ç T(Ç ~V . -lj yocp TOÜ ~CltTCltVii ÀS~LÇ OV TÎÎ 'E6pO<t><îi TOV 

88 &.7to<rTOC'n)V 8l)ÀOÏ:. KO<l Tp(Tov oov v.x~aO<ç O<ÙT6v, TO ÀOL7tOV 
&.7t&l<rO<TO &.cp' ~O<UTOU tilç VO[Io([J.O>Ç VSVL><l);r.évov, XO<l &>.00"1) -lj 
l1tl TOU 'AM[Io T~Ç ovTo),~ç TOU Eleoü 7tCltp.i60<<rLÇ 3d T~ç 
'n)p~<rSO>Ç T'ijç tVTOÀ~Ç TOÜ V6[1o0U, fjv tT~pl)OEV 0 "fl.àç TOÜ 

92 &.v6p&l7tou, [lo-I) 7tO<pCltMç T"l]v ~VTOÀ~v TOU 0eoü. 
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21, 3. Quis ergo Dominus Deus cui Christus testimo- [Hv 888) 

nium perhibet, quem nemo temptabita et quem nos 
96 adorare oportet et ipsi soli servire•? Omnimodo ille 20 

est sine dubio qui et !egem dedit Deus. Haec enim in 
lege praedicta fuerant, et per legis sententias ostendit 
Dominus quoniam lex quidem a Patre verum Deum 

100 annuntiat, apostata autem Dei angelus per illius 
destruitur vocem, traductus qui sit et victus a Filio 24 

hominis servante Dei praeceptum. Quoniam enim in 
initio homini suasit transgredi praeceptum Factoris et 

104 eum habuit in sua potestate, potestas autem ejus est 
transgressio et apostasia, et his colligavit hominem : 28 

per hominem ipsum iterum oportebat victum 1 eum Hv ss4 
contrario colligari iisdem vinculis quibus alligavit 

108 hominem, ut homo solutus revertatur ad sullm Domi-

21, 94 christus om. AQe 1195 temptaVit AQE Il nos ex arm. : omnes 
lat. Il 97 et om. Q Il haec : nec Q Il 98 erant A Il sententias ex 
arm. : sententiam lat. Il 99 quidam C (-dem C1) Il patrem ga.c !! 
varum ex arm. : verbum lat. Il deum : domini V Il l 00 angeli Q Il 
illam Ae: JI 101 qui ait et : quis csset CV Il 102 in om. CV Qe 
(auppl. s.l. C1) Il 103 hominis V If suasit : recit V Il praeceptum 
transgredi ('\,)A Il et ex arm. : ideo CV Ae homo Q 11104 potestate: 
potestatem C (-te C2) 1! est om. V Jl105 apostasit C JI illignvit V 

Arm. 21, 94 quis add. est 11 94~9s cui- perhibet : a christo testifi­
catus est (.renr11 pa.uivo) 1! 96 ille est sine dubio om.U 98 sententias: 
dictiones Il 190 annuntiat : annuntiabat Il 102 servante : qui setvavit Il 
enim : ergo Il 104 eum om. Il habuit in sua potestate : projecit sub 
suam potestatem U 106 ipsum om.1[ victum : vinci Il eum add. et 

21, 3. a. cf. Matth. 4, 7. Deut. 6, 161! b. cf. Matth. 4, 10. Deut. 
6, 13 

T 
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21, 3. Quel est-il donc, ce « Seigneur Dieu • à qui Je 
Christ rend témoignage, en disant que nul ne doit le 
tentera et qu'il nous1 faut l'adorer et ne servir que lui 
seul• ? Sans aucun doute, c'est Je Dieu qui a donné la 
Loi. Car ces choses avaient été prescrites par avance dans 
la Loi ; de plus, en citant des textes de la Loi, le Seigneur 
a bien fait voir que celle-ci annonce, de la part du Père, 
Je vrai Dieu, et que l'ange apostat à l'égard de Dieu 
est réduit à néant au moyen des maximes de cette même 
Loi, démasqué et vaincu qu'il a été par le Fils de l'homme 
gardant le commandement de Dieu. En effet, à l'origine, 
il avait persuadé à l'homme de transgresser Je comman­
dement du Créateur et l'avait ainsi réduit sous son pouvoir, 
car son pouvoir consiste dans la transgression et l'apostasie, 
et c'e.st précisément par celles-ci qu'il avait enchaîné 
l'homme. Aussi fallait-il qu'il fût à son tour vaincu par 
le moyen de l'homme et enchaîné par les liens mêmes 
par lesquels il avait enchaîné l'homme, afin que l'homme 
ainsi libéré pût revenir à son Seigneur, en laissant à celui-là 

21, 3. T!ç oùv o Kop<oç o 0eoç o ôn:o -roü Xp,a-foü 
!JoOCp't'upo6{Joevoç, 8v où8dç 7t'Stp&ae:t 8 x<Xl 8v ~(J.OC<; 1tpoaxuvei:v 
8eï xo:1 cxô't'é;) fJ.6v~ ÀOC't'psOetv b ; il&v-rooç 0 xoc1 rOv v6f.1oOV 

96 8oùç 0e6ç. T<XJ:hœ ytXp ~v -ré;) v6(J.~ npoocvoc7teq>Wv"t)'t'o, xocl 8tOC 
-ri;Jv -roü v6f<OU p~aewv ~~~e<~ev o Kop<oç &-r< o f<È:v v6f<OÇ 
n:apà -roü Ila-rpoç -rbv &/.l)6<Vov 0ebv ""'""'Y'fé.ÀÀe<, o 31: 
&7to<rTch·YJ<; -roü 0eoü &yye:Ào<; 8tOC -rij:; è:xe:(vou X<X't'ocpys't't'«l. 

1 oo <pwv'ijç, ~Àeyx6el.ç -r(ç èa-r< ""'' V<><lJÛelç ùn:o -roü Yloü -roü 
' 6 ' ' -' - "" - ' À' 'E "" ' a.v p<ù7tOU 't"'t)p"t)<rOCV't'O<; u 1v -rou ~e:ou e:v-ro 1JV. :~1t'&Lo.1 ya.p 
!v .Xpxii -rbv &v6pwn:ov ~n:e<ae n:apa6'ijva< ~v tv-roÀ'ljv -roü 
IIo<lJ'rOÜ xal ~axev ùn:à ~v ~au-rou è~oua(av, t~oua(a 81: 

104 «Ôt'oÜ 7tcxp&6o:.atç; x a.t &7toatoca(oc, xoct 't'ctÔ't'œL<; ~8"tjae: "t'èv 
clv6p(l)7t'0\11 8t0C 't'OÙ à.v6pÔl7tOU 7tclÀLV f8e:t VtK"1)6iv-rcx a.Ù't'0V 
à.v't't8e:6:qvcn 't'oÏç œÙ't'oÏç 8e:a~oLç o!ç l8"1)ae 't'èv &v6pw7to\l, 
tva o &v6pwn:oç Àu6e(ç tn:aveÀ61) n:pbç -rov ~au-roü de<m6TYjv, 
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num, illi vincula relinquens per quae ipse fuerat alliga- [Hv 8S4J 

tus, hoc est transgressionem. Illius enim colligatio 4 

solutio facta est hominis, quoniam non polesl aliquis 
112 introire in domum fortis et vasa ejus diripere, nisi 

primum ipsum fortem alligaverito. Contraria ergo in 
sermone ejus qui omnia fecit Dei traducens eum Domi­
nus, et subjiciens per praeceptum, praeceptum autem 8 

116 Dei lex; fugitivum eum homo ejus et legis transgressa­
rem et apostatam Dei ostendens, postea jam Verbum 
constanter eum colligavit, quasi suum fugitivum, et 
diripuit ejus vasa, hoc est eos qui ab eo detinebantur 

120 homines, quibus ipse injuste utebatur. Et captivus 1:1 

quidem ductus est juste is qui hominem injuste capti­
vum duxerat, qui autem ante captivus ductus fuerat 
homo extractus est a possessoris potestate, secundum 

124 misericordiam Dei Patris, qui miseratus est• plasmati 

21, 109 illa AQe Il quam C Il 110 hoc : id Qe Il a!!igatio V Il 
111 solutio om. CV Il 112 intraree ]1113 contrario eU 114 transducens 
CIl 116 homo ejus om. AQe Il 117 jam]+per AQe Il 119 hoc: id 
Qe Il 121 his QC (is C') Il 124-125 plasmati suo (C) : plasma 
suum C1 

Arm. 21, 109 relinquens : relinqueret Il ipse om.H 110-111 colliga­
tio- est : vincula solutiones factae SWlt JI 111 quoniam : nam Il 11; 

ipsum om.l! in sermone : sermoni Il 11 ~ et - praeceptum1 : jubentem 
et praecepto Il 1 t6 lex adJ. est Il legis transgressorem : TCap&:vo(.tov Il 
117 postea jam: 't'O Ào~rrôv JI t tS. eum qm.ll 119 vasa : thesauros Il eos 
qui ... detinebantur : sub potestate cadentes Il 12.0·12.1 captivus ... 
ductus est : captivatus est J1 12.1 captivum duxerat: captivavit J11u. 
qui ... captivus ductus fuetat : captivatus Il u; extractus est : exiit 

21, 3. c. Matth. 12, 29. Mc 3, 27 Il d. cl. Le 1, 78 
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les liens par lesquels il avait lui-même été enchalné, à 
savoir la transgression. Car c'est l'enchalnement de celui-là 
qui fut la libération de l'homme, s'il est vrai que «nul 
ne peut pénétrer dans la maison d'un homme fort et 
s'emparer de ses meubles, s'il n'a d'abord enchainé cet 
homme fort' •· Quand donc le Seigneur l'eut convaincu 
de donner des conseils contraires à la parole du Dieu qui 
a fait toutes choses ainsi qu'à son commandement! - ce 
commandement de Dieu, c'était la Loi- ; quand l'homme 
qu'il était• eut fait la preuve que le diable était un trans­
fuge, un violateur de la Loi et un apostat à l'égard de Dieu : 
à dater de cet instant le Verbe l'« enchaina • hardiment 
comme son propre transfuge et t s'empara de ses. meubles-., 
c'est-à-dire des hommes qu'il détenait sous son pouvoir 
et dont il usait injustement. Et ainsi fut fait justement 
captif celui qui avait injustement réduit l'homme en 
captivité ; quant à l'homme anparavant réduit en captivité, 
il échappa au pouvoir de son possesseur par la miséricorde 
de Dieu le Père, qui eut pitié• de l'ouvrage par lui modelé 

108 b_&(vcp TOÙÇ 3&<r(LOÙÇ 3t' J>v IXÔTÔÇ s3~3&TO XIXTCXÀ&(<Jio:ç1 

TOUT~<rT< -ri)v no:pciB<Xcr<V. 'H ycip !x&tvou 3~crtç À6crtç y~yove 
TOÜ .Xv0p6mou, IMT< « oô 3uv<XT<X( T<Ç dcrû.Oerv dç -ri)v 
obdcxv -roü lcrxupoü xcxl -rd: ax&U"t) o:ù-roü &:prc&aocr., l:à:v (.1.~ 

112 1tpOlTOV TÔV [<r)(UpÔv 31)"1)' ». 'Ev<XVT(o: OOV Tii> T& 'h6ycp TOÜ 
Ttl: ncfvT« neno<1J><6Toç 0eoü !'h~yl;o:ç cxôTôv o Kuptoç 
è"("&À&u6fL&VOV xo:l T'ii èvToÀ'ii, !vToÀ'Ij ~~~ 0eoü o v6!Loç, 
3po:1t~'t1JV <XÔTÔv 0 ô!v0pomoç <XÔTOG xo:l 1t<XpcXVO!J.OV ><<Xl 

116 .XnocrTcX't'lJV TOÜ 0•oil .Xno3etl;o:ç, TÔ Àotnôv o A6yoç Oo:pp&v 
fll'l)cr&v wç tlltov llpo:n~'t1)v xotl fip7totcr•:v otÔ-roü TeX ax&U1J1 

TOUT~aTt TOÙÇ lm' <XÙTOÜ è/;oucrt<X~O(L~VOUÇ cXv6pC:,nouç, o!ç 
otÙTÔç .XII(xwç X<XT&J(p&To. Kotl i))((L<XÀWT(a0'1) !L~• lltxot(wç 

120 o TÔV &vOpwnov .X3btwç otl)(fL<XÀwT(aotç, o ~~~ npo<Xt)(p.<X­
ÀWTtcrOdç &vOpwnoç !/;'ijÀOev èx T'ijç TOÜ è1l:t><potTOÜVTOÇ 
!l;oua(otç ""'"'' «i.eoç 0eoü IIotTp6ç, 8ç èanÀot'Y)(v(aO'I) • ènl 
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suo et dedit salutem ei, per Verbum, hoc est per Chris- 16 (Hv 381) 

tum, redintegrans, ut experimenta discat homo, quoniam 
non a semetipso sed <ex> donatione Dei accipit incor-

128 ruptelam. 

22, 1. Sic igitur manifeste os tend ente Domino quoniam 
Dominus verus et unus Deus qui a lege declaratus 20 

fuerat - quem enim lex praeconaverat Deum, hune 
4 ·christus ostendit Patrem, cui et servire soli• oportet 

discipulos Christi - et per eas quae sunt in lege senten­
tias adversarium nostrum evacuante - lex autem 
Demiurgum laudare Deum et ipsi soli servire nabis 24 

8 jubet• -, jam non oportet quaerere alium patrem 
praeter hune aut super hune, quoniam unus 1 Deus qui Hv sas 

juslificat circumcisionem ex {ide et praepulium per {idem•: 

si enim alius quis erat super hune perfectus pater, 

21. 125 hoc: id Qe 11126 rcintegrans Vil uti A 11127 <ex> ex 
arm. n donat.ionem cIl accepit e 

22, 1 si CV 114 christus C: spiritus AQe om. V !!soli e: solo CV AQ Il 
6 ea C Il 6 evacuantem AQ JI 7-8 jubet nobis C'V V e !1 9 aut super 
hune om. Q 

Arm. 21, us dedit om. Il u6 redintegrans : <redintegrans> 
dona vit 

22, 3 praeconaverat add. antca Il s sententias : dictiones 1/ 7 
laudare : laudat Il nobis om. Il 9 aut super hune om. Il unus add. est 

22,1. a. cl. Matth. 4, 1011 b. cl. Deut. 6, 1311 c. Rom. 3, 30 
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et lui octroya le salut en le restaurant par le Verbe, c'est-à­
dire par le Christ, afin que l'homme sache par expérience 
que ce n,'est pas de lui-même, mais par un pur don de Dieu, 
qu'il reçoit l'incorruptibilité. 

22, 1. Le Seigneur a donc clairement montré que le 
Seigneur véritable et le seul Dieu est celui qui fut annoncé 
par la Loi : car le Dieu que la Loi avait prêché par avance, 
c'est celui-là même que le Christ a présenté comme étant . 
son Père, et c'est aussi lui seul que doivent servir• les 
disciples du Christ. Le Seigneur a également anéanti 
notre adversaire au moyen des énoncés de la Loi : or cette 
Loi loue' le Créateur comme Dieu et ordonne de ne servir 
que lui seul•. S'il en est ainsi, il ne faut plus chercher 
un autre Père en dehors de celui-là ou au-dessus de celui-là•, 
puisqu'il n'y a qu'un seul Dieu qui justifie les circoncis 
en suite de la foi et les incirconcis au moyen de la foi• >. 
En effet, s'il existait quelque autre Père au-dessus du 
Créateur, jamais le Seigneur n'aurait pu anéantir l'Aposta-

'\"0 1tÀ<X<r!Jo<X <XÔ'\"OÜ X<Xl -rljv ""''"IP(<Xv <XÔ'<ij\ a.&. '\"OÜ A6you, 
124 't'Ou't'!:a·n 8r.ck 't'OÜ Xp!.a't'oÜ, d1toXotT«cr-rYjacxç èxcxpEacx-ro, tva. 

1te(p~ !Jo.X6J1 0 &v6pCD1tOÇ g.,., OÔ 1t<Xp' ~<XU'\"OÜ &:JJ,' ~X rijç 
3wpeiiç '\"OÜ 0eoü À<X!Joo<Xv« -rljv &.<p6<Xpa(<Xv. 

22, 1. 06'\"CDÇ o?iv <pocvep&ç ae!~<Xv-roç '<OÜ Kup!ou g.,., 
Kopwç &.1.'1j6~ç x<Xl etç 0toç o Ô1to '<oïl v6v.ou &.v'ljyopeuv.ovoç 
- av y&.p 0 v6v.oç 1tpO<K~pu~· 0o6v, '\"OÜ't'OV 0 Xp•a't'OÇ 

4 ~a .. ~. II<X'I'tp<X, ij) x<Xl v.6vcp.3o'i Aoc't'peoow• 't'oùç 't'oïl Xp•a't'oü 
!JoOC6'1j'r<iç - X<Xl a,&, 'I'WV ~V 'l'ij\ V6fU!> p~aowv 't'OV &.v't'(1t1XÀOV 
-~Jv.wv xoc't'<Xpy/ja<Xv'l'oç - o a~ v6v.oç '<OV Ll.'lj!Jo•oupyov l7tocwo;: 
0eàv xcxl c:xÔT<{) ~6v~ Àot't'peUef.V xe)..e6er. b -, oôx~-r1. 8ei: ~Àov 

8 ~'lj'I'OLV IIoc't'tp<X 7t<Xp&. 't'OÜ't'OV l\ Ô7t~p 't'OÜ't'OV1 « l1td1tep otç o 
@eoç aç a,xoc.o'i 1tôp,'t'O!Jo~V &>< ?t(a't'OWÇ xocl tÎ.xpOOUa't'(ocv a,&, rijç 
?t!a't'<WÇ' ». Et y.Xp &uoç "'ç ~v Ô7t~p 't'oihov 't'tÀe<oç IIoc'l"'jp, 

22, 6 1Rœtvei arm. : mcuvt\V lat. 
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12 nequaquam pcr hu jus sermones et praecepta destruxisset [Hv 385] 

Satanam. Nec enim ignorantia per alteram potest 4 

dissolvi ignorantiam, quemadmodum neque per labem 
labes evacuari. Si igitur lex ex ignorantia et labe est, 

16 quomodo sententiae quae in ea sunt diabolicam ignoran­
tiam solvere poterant et fortem vincere? N eque enim a 
minori neque ab aequali fortis vinci potest, sed ab eo 8 

qui plus potest•. Plus autem po test super omnia Verbum 
20 Dei, qui in lege quidem vociferatur : Audi, Israel, 

Dominus Deus luus Dominus unus est, el diliges Domi­
num Deum iuum ex lola anima tua, el hune adorabis, 
et illi soli serviese, in Evangelio autem per has easdem 12 

24 sententias destruens apostasiam, et Patris voce devicit 
fortem, et legis praeceptum suas sententias confitetur, 
dicens : Non lemplabis Dominum Deum luum'. Nec 

22, 12 distruxisset C Il 13 satanan C Il ignorantiam CV H 13-14 
potcstis solvi C Il 15 labe se vacuari Q Il labc : labes CV Il 
16-17 diabolica ignorantia CV Il 17 absolvere e Il forte C Il 18 
minore CV majori e1 !J 19 plus)+esterasum C ll20vociferatur: vocis 
erat CV IJ21 dominus 11 ez arm. : deus lat.JI diligis C (-ges C~) 1123 illi 
soli V : illi huic C huie AQe U bas om. C [1 24 distruens quo 
portas iam C dcstruens portas iam cs Il et : ct a V Il vocero C tl 
25 praecepto V 

Ar m. 22, 12 nequaquam : non Il 1 ~ satan am : aposta siam JI t 5 
<est> Il 16 sentcntiae : dictiones Il 18 vinci potest : vincatur Pel 
victus sit 1J 19 plus potest : superans est Il plus ... potcst : superans ... 
est Il super : quam JI z.o vociferatur add. -r61! 23 illi : huic JI 24 sen~ 
tentias : diction es 1! pa tris : paterna Il devicit : devincens Il 2 5 sen­
tentias : dictiones Il confitctur : confitens Il 26 diccns non tcmptabis : 
non temptabis ait Il tuum om.JI nec : non 

22, 1. d. cf. Mal th. 12, 29. Mc 3, 2711•· Deut. 6, 4. 5. 13111. Matth. 
4, 7. Deut. 6, 16 
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sie' au moyen des paroles et des commandements de ce 
dernier : une ignorance ne peut être dissipée par une autre 
ignorance, pas plus que par une déchéance ne peut être 
abolie une déchéance. Si donc la Loi provient de l'ignorance 
et de la déchéance, comment les énoncés qu'elle renferme 
ont-ils pu détruire l'ignorance du diable et triompher de 
l'homme fort ? Car un homme fort ne peut être supplanté 
ni par un plus faible ni par un égal ; il ne peut l'être que 
par un plus fort•. Or, celui qui est plus fort que tout, c'est 
le Verbe de Dieu. C'est lui qui crie dans la Loi : «Écoute, 
Isra<il, le Seigneur ton Dieu est l'unique Seigneur, et tu 
aimeras le Seigneur ton Dieu de toute ton âme, et tu 
l'adoreras et ne serviras que lui seule. )) Dans l'Évangile, 
d'autre part, c'est au moyen des mêmes énoncés qu'il 
anéantit l'Apostasie, c'est par le précepte du Père qu'il 
triomphe de l'homme fort, et c'est le commandement 
de la Loi qu'il déclare être ses propres paroles, lorsqu'il 
dit : «Tu ne tenteras pas le Seigneur ton Dieu•. • Car 

OÔl< rlv a.a 'f:WV 'f:OÛ'f:O\) My!i>v Kotl h-roÀwv l<ot-ri)pnae -.ljv 
12 cbroa-rota!otv. Oùa~ y&.p &yvotot 8.' ci!ll"l)ç aûvot-rott xot-rotÀu61jvotL 

ciyvo(cxç, l<ot6cX1tep oùa~ at' Ôcnep>)f'IX'rOÇ Ôcntp"l)f'ot l<IX'rotpY')­
f}1jvott. E! o?iv o v6fLOÇ ~~ &.yvolotç xotl ôcnep>\f'otToç, 1tWÇ ot! 
~v otÔ-rw p>]aetç -.ljv atcx6oÀLx~v &yvototv ÀÜaott ~aûvotv-ro xotl 

16 -rbv !a;(upbv vtx1jaott ; 0~-r' rlv y&.p Ô1tb -roil ~novoç o!ke 
Ô1tb -roil taou o !oxupbç vtxYJ6elYJ, &:iJ..' ônb -roil xpeh-rovoç•. 
Kpeln!i>v a~ Ô1t~p 1tcXVTot o A6yoç -roil 0eoil, o ~v f'h -riji 
v6fL!i> xpotuy.X~!i>V · « • Axoue, 'lapot>\A, K>lp.oç o 0e6ç aou 

20 Kûp~oç e!ç ~a-rtv, xe<\ &.yot1t"ljaetç Kûptov -rbv 0e6v aou ~~ 
6ÀYJÇ -r'ijç cJ!ux1jç aou, xe<\ -roil-rov 1tpo=uv>]aetç xotl otù-riji 
!L6V!i> Àot-rpeûaetç • n, ~v a~ -riji eôotyyeÀlcp 8t&. -rwv cxù-rwv 
p>]a~li>V xot-rotpy>\aotç -.ljv &.nocncxalotv xotl "'ii not-rp•xîi <pli>vjj 

24 vtx">]aotç -rbv !axupbv xcxl -.ljv -roil v6f'ou h-roA~v ta!otç p>]ae•ç 
OfLOÀoy>\aotç, « Où 71Etp.Xaetç >> Àtyli>v « Kûptov -rbv 0e6v 
aou' n. Où y&.p a,• &:iJ..o-rplotç, &.ÀA&. a,a -r'ijç talcxç -roil llot-rpbç 



282 ADVERSUS HAERESES 

enim per alienam, sed per propriam Patris sui senten- [Hv 385] 

28 tiam destruxit adversarium et fortem vicit. 16 

22, 2. Nos autem solutos per ipsum praeceptum 
docuit esurientes quidem sustinere eam quae a Deo 
datur escaro, in sublimitate autem positos universi 

32 charismatis vel in operibus justitiae confidentes vel 20 

ministrationis supereminentia adornatos nequaquam 
extolli neque temptare Deum, sed humilia sentire in 
omnibus et prae manu habere : Non lemplabis Dominum 

36 Deum luum•, quemadmodum et Apostolus docuit, Non 
alta, dicens, senlienles, sed humilibus consenlieniesb, nec 24 

divitiis nec gloria mundana neque praesenti phantasia 
rapi, scire autem quoniam Dominum Deum tuum 

22, 28 dislruxll C (dea· C') 1130 qui CIl adeo AQ Il 31 posiloa: 
posilus A positos non Q Il 32 ehrismatis AQe: H in om. e: U 33 supere~ 
minentiam CV Il adornatus C AQ Il 34-35 in omnibus : in omnl 
C A om. • Il 37 dicens : ait Qe Il 38 dlvlnilus Q Il mundi AQe Il 39 
rapi ex arm. : capi lat.IJ dominum om. A 

Arm. 22, 27 alienam ... propriam ... sententiam : alienum ... pro-­
prium ... praeceptum Il 29 ipsum : idem n so-s 1 eam - datur : deum 
qui dat Il 31-32 in- charismatis: qui autem in omnigena sublimitate 
c:harismatis sunt Il 33 ministrationis supereminentia : supereminentiae 
ministratione Il nequaquam : non Il 34 humilia sentire : T«ne::wo~po~ 
vciv Il 3~ habere adJ. -r6 Il 36-37 non ... 1entientes : ne ... sentiatis Il 
37 consentientes : consentite Il 37-38 nec ... nec ... neque praesenti 
phantasia : et ... et ... et temporali phantasia superbiae non Il 39 tuum 
om, 

22, 2. a. Matth. 4, 7. Deut. 6, 1611 b. Rom. 12, 16 
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ce n'est pas par le commandement d'un autre, mais par 
le propre commandement' de son Père, qu'il a anéanti 
l'Adversaire et vaincu l'homme fort. 

Les chrétiens Instruits de leurs devoirs par ces mêmes comman­
dements du Dieu de la Loi. 

22, 2. Quant à nous, qui avons été libérés, c'est par 
ce même commandement qu'il nous a instruits de nos 
devoirs : avons~nous faim, il nous faut attendre la nour­
riture que Dieu domie ; sommes-nous élevés au faite de 
tous les charismes, confiants dans nos œuvres de justice, 
ornés de ministères excellents, nous ne devons ni nous 
enorgueillir ni tenter Dieu, mais avoir d'humbles sentiments 
en toutes choses et garder devant nous la parole : «Tu 
ne tenteras pas le Seigneur ton Dieu• • - c'est d'ailleurs 
ce qu'enseigne aussi l'Apôtre : ~Ne vous complaisez pas 
dans ce qui est élevé, dit-il, mais laissez-vous attirer par 
ce qui est humbJeb ...__ ; nous devons encore ne pas nous 
laisser emporter par les richesses, la gloire du monde et 
l'apparence présente, mais savoir qu'il nous faut adorer 

od,...oü ~v-roÀ'ij~ xoc-r-/jp"f"'a• -rov civ-rbtoù.ov xocl -rov tax,upov 
28 iv(x'l)aov. · 

22, 2. 'HI-'ii~ ~~~ -roÙ~ À<ÀU~OU~ 3,0; -r'ij~ ocÙ-r'ij~ ~v-roÀ'ij~ 
~~~~~~<X~< 1t"'Vi:iv-r<XÇ 1-'~V 1t<P'I-'~VO.V -rYjv imo -roÜ ElooÜ 3•3o~V'I)V 
-rpop~v, èv ~~~ il<jl"' 6v..-ocç rcocv..-o3ocrcoü )(<Xp!al-'"'"'oç ~ èrcl 

32 ~pymç ll•xoc•oaÔV'I)Ç 1t01t0,60'r<XÇ ~ II•<XKOV(<X~ ÔrcopO)('ij XOXOa­
i-''1)1-'~VOUÇ 1-'-IJ èrcoc(poa60<, 1-''1)3~ rc .. p&.~o.v 'rOV 0o6v, ciïJ.<l; 
..-ocrco.voq>povii:v ~v rciia• xoclll•<i )("'poç gx.•.v ..-o " où ,. .. p&.ao•ç 
Kop•ov ..-ov Elo6v aou • n, xocOwç xocl b circ6a't'oÀoç ~3!3tX~ov, 

36 « M-lj ..-0: ô<jnJÀ<i n My<»v « q>povoüv..-oç, &llO: ..-o!ç ..-ocrco.voi~ 
auvocrcocy61-'ovo• • n, xocl ôrco 1tÀOÔTou -r• xocl xoal-'•x'ijç 36~'1)~ 
xocl rcocpo6""1ç q>ocv..-oca!ocç 1-'-IJ liprc&.l;oa6oc,, ot3~voc• ~~~ 6TL 

22, 29 -rij' œlmj~ arm. : œù-rij~ -rij, lat. 
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40 adorare oportet et ipsi soli servire•, et non credere ei [Hv 885] 

qui falso promisit ea quae non sunt sua, dicens : H aec 
omnia tibi dabo, si procidens adoraveris mea. Ipse enim 28 

confitetur quoniam adorare eum et voluntatem ejus 
44 lacere cadere est a gloria Dei. Et quid aut suave aut 

bonum participare potest qui cecidit, aut quid aliud 
sperare vel exspectare qui talis est, nis~ mortem? Ei 
enim qui cecidit proxima mors est. Deinde nec ilia 82 

48 [itaque] quae promisit praestabit. Quomodo enim 
praestabit ei qui ceci dit? Deinde quoniam dominatur 
omnibus et ei ipsi Deus, et nolente Patre j nostro qui est Hv 886 

in caclis neque passer cadet in terram •, illud igitur 
52 quod ait : H aec omnia mihi lradila sunl, el cui volo 

do ea 1, ut in superbiam elatus ait. Neque enim conditio 
sub ejus potestate est, quandoquidem et ipse unus de 4 

creaturis est, neque ipse hominum regnum attribuit 
56 hominibus, sed secundum ordinationem Dei Patris et 

22, 40 adorare e•: adorari CV AQe1 IJ et 1 om. AQe JI 43 volump­
tatem C Il 44 ad gloriam C Il 45 participari V Il cecidit : credit Q 
U 46 vel : et t Il exspectare]+poteet t Il 47 cecidit] +mors est 
erasum CIl 48 itaque seclusi ex arm.JJ praestabit]+ei qui cecidit 
ezpunct. Q 1149 dominator CIl 00 omnibus ex arm. : hominibus lat. IJ 
est : 88 C JI 52 omnia om. e IJ 54 est potestate N CV n quomodo­
quldem Q Il 55 creatoris C -toribus C1 Il hominem Q Il attribuit e:1: 
arm. : attribuet lat. 

Arm. 22, 41 falso promisit : falsas promissiones promittit Il dicens : 
et dicit Il 44 aut1 0111. l/ aut1 om. Il 45 potest : poterit Il qui cecidit : 
cade<ns> 1146 sperare vel 0111. Il exspectare: exspectabit vel exspeçtet !1 
47 delnde: imo JI 48 itaque om. JI 49 <praestabit> Il 50 nolente: sine Il 
qui est in <:aelis: caelesti Il 51 igitur: autem JI 52 quod ait om. Il 53 
ut- elatus : superbiens Il 54 unus de creaturis : de <:reatura Il 56 
ordinationem: mandatum Il 56-~7 et- homines: cum alüs omnibus 
et secundum homines etiam res 

22, 2. c. cl. Matth. 4, 10. Deut. 6, 1311 d. Matth. 4, 911•· cl. Matth. 
10,29111. Lc4, 6 
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le Seigneur Dieu 1 et ne servir que lui seul0, et ne pas 
croire celui qui nous promet mensongèrement des biens qui 
ne sont pas à lui, en nous disant:« Tout cela je te le donnerai, 
si, tombant à mes pieds, tu m'adores4 . & Car lui-même 
avoue que l'adorer et faire sa volonté, c'est «tomber» 
du haut de la gloire de Dieu. Et que pourrait-il échoir 
d'agréable ou de bon à quelqu'un qui est tombé ? Ou 
que pourrait attendre un tel homme, sinon la mort ? 
Car, pour celui qui est tombé, la mort est proche. Et 
certes, le diable n'accordera pas ce qu'il a promis: comment 
pourrait-il l'accorder à qui est tombé ? D'ailleurs, puisque 
Dieu domine sur tous les êtres, y compris le diable, et 
que, sans la volonté de notre Père qui est aux cieux, 
pas même un passereau ne tombera sur la terre", les 
mots • Tout cela m'a été livré et je le donne à qui je 
veux• • sont pure vantardise : la création n'est pas sous 
son pouvoir, puisque lui-même en fait partie, et ce n'est 
pas davantage lui qui procure aux hommes la royauté 
sur les hommes, mais toutes choses, et en particulier les 

K6pr.ov -rOv 0e:Ov 3e:t npocrxuve:'i:v xcxl cxô-r(ji 11-6vq> Àcx-rpe:Oer.v 0 

40 x«l p.~ "''"'"eoe<v '<ii> <t>eu8&ç u"''"Xvoup.iv<t> ... a p.~ t8t«, 
Àéyov't't · << Tcxîl't't.f cror. n&.v-r« 34acv, ~av TC&acbv npoa­
xuv~"lJÇ p.O< •. )) AùTOÇ y<l:p bf!.OÀoye1: a ... , '1"0 1tpomwve1:v 
OtÙ'rij> XOtl '1"0 6iÀ')fLOt OtÙ'rOÜ 1tOLtÏ:V 1t(1t'r<LV !<nlv <i11:0 '<"ijç 

44 86~'lç Toil 0eoü. Kotl -r! -lj8ù >) .Xyot6ov p.<'<«"l(<Ïv 86vot'<ot< 
b 1t<1t'<O>X.Oç, >) T( IJ.AAo 1tpoa8ox'ijo-Ot< b -ro<oil-roç e! p.~ 
6~votTov ; Tij> y<l:p 1t<1t'<NX6'<< :n:À>)a!ov b 6~votToç. 'AJ.I<lo f.'~V 
où8~ !><eÏ:vot & Ô1tk"l(<'<O 1t<Xpk~«. II&ç y<l:p 1t<Xpi~« -rij) 1t<1t'<0>-

48 x6TL ; "E1eet'<ot, 6 ... , èl;ouat~l;e< Toov 1t~V-rO>v xotl otÔToil è><e!vou 
b 0eoç xotl IJ.veu Toü Ilot-rpoç -ljp.&v -roil èv oôpe<voi:ç où8~ 
o-Tpou6!ov 11:eaeÏ'I"OtL è11:l '<"ijv y'ijv •, TO « TOtÜ'rot 1t~V'<Ot !f.'ol 
1totpot8i8oTot<, xotl <]\ è<l:v 6iÀO> 8!8wp.< otÔT<l: 1 n <iÀotl;oveu6p.ev6ç 

52 <p')O"<V • oGTe y<l:p ~ xT!a<ç Ô1to ....ljv èxe(vou èl;oua!Otv !aT(v, 
611:6'<< ye xe<l otÙTOÇ !x '<"ijç XT!aeO>ç, olhe otÙToç ....ljv 
TOOV &v6pW1tO>V ~OlO"lÀe(otv 1t<pL1tO<ei: .Xv6pW1tOLÇ, &ÀÀ.J: Xot'r<l: 
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cetera quaeque et quae sunt erga homines disponuntur. [Hv 386] 

Dominus autem ait : Quoniam diabolus mendax est ab 
inilio el in veritaie non sletits. Si itaque mendax est et non s 

60 stans in veritate, videlicet non verum dicebat : Quoniam 
haec omnia mihi lradila sunl, et cui vola do eah, sed 
mendacium loquens. 

23, 1. Assuetus enim erat jam ad seductionem 
hominum mentiri adversus Deum. Ab initio enim 12 

homini escam multam cum Deus dedisset, ex una 
4 autem. tantum arbore praecepisset ne manducaret, 

quemadmodum Scriptura dicit dixisse Deum ad Adam : 
Ab omni ligna quod est in paradiso escam manducabis, 
a ligna aulem cognoscendi bonum et malum non _mandu- 16 

8 cabilis ab eo: qua aulem die manducaverilis ab eo, morle 
moriemini•, ille mentiens adversus Deum temptavit 
hominem, quemadmodum Scriptura dicit dixisse serpen-

22, 57 hominis C U 60 verus V 1! 61 eam C 
23, 1 reductionem C If 7 ligna autem cognoscendi : lignoacendi 

A liS ab eo 1, 1 om. Q~ Il mortem CIl 9 ille]+autem Qe: Il mentiens 
(C)J+ut s.l. C'll deum •: dominum CV AQ Il temptaret C JIIO·ll 
serpente C 

Arm. 22. 6o verum : Vere Il 62 mendacium loquens : mentiens 
23, :1 hominum : hominis Il 3 homini add. fructuum If multam : 

&1p66v6l~ Il 4 ne manducaret: non manducare ex ea Il 5 de<um> Il 
6 est om.ll esœm : comedens Il 7 non manducabitis : ne manducaveritis 
Il 8 autem : enim Il 9 ille add. autem 

22, 2. g. Jn 8, 44 Il h. Le 4, 6 
23, l. a. Gen. 2, 16~17 
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affaires humaines, sont disposées suivant l'ordre établi 
par Dieu le Père. Le Seigneur a dit du diable qu'• il est 
menteur depuis le commencement et ne s'est pas tenu 
dans la vérité<>>. Si donc il est menteur et ne s'est pas 
tenu dans la vérité, il ne disait assurément pas la vérité, 
mais il mentait, lorsqu'il affirmait : ((Tout cela m'a été 
livré et je le donne à qui je veux•. • 

Le d~on menteur depuis le conunencement. 

23, l. Car il s'était déjà accoutumé, pour séduire les 
hommes, à mentir contre Dieu. Au· commencement, en 
effet, Dieu avait donné à l'homme en abondance les fruits 
pour nourriture', tout en lui défendant de manger du 
fruit d'un seul arbre, ainsi qu'il résulte des paroles de Dieu 
à Adam rapportées par l'Écriture : • Tu mangeras de 
tout arbre du paradis, mais, pour ce qui est dé l'arbre 
de la connaissance du bien et du mal, vous n'en mangerez 
pas : car, le jour où vous en mangerez, vous mourrez•. 1) 

C'est alors que le diable mentit contre Dieu dans Je but 
de tenter l'homme, comme le montrent bien les paroles 

ll•OtTOtyljV @eoÜ ll«TpÔç -cci T< ÀO,?<oi ?<ciVT<X XIXl Toi XIXT' 
66 &v6p6>1<0UÇ llw•xei:-c«•. ·o 8è Kup•6ç 'P1J"'V 6-c• ô 3,ci6o1.oç 

« <jJeuaTI)ç ka'rlv &n' &p:x;;jç x«t kv "ÎÎ ciÀ1)6<[q< oùx laTI)­
xev • >>. Et o~v <jJeuaTI)ç l:<rrl xotl où a1"1)x<ùv kv "ÎÎ &À'1j6e!q<, 
oùx &pOt ciÀ1)6eo<ùv ~À<yev 6'"' « TotiYrot nciv-cot kfLol 7<1Xpot3é-

60 3o1"ot' xotl <j\ M:v Oél.<ù 3(3wfL' Otù-rci.• », ci)IM; <jJsu86fLsvoç. 

23, 1. EW•afLévoç y&p ~v ~31) ?<pôç k~ot1tciTI)a<V -c(;)v 
&v6p6>7<<ùV <)ieu8ea6ot• xot-c& '<OÜ Eleoü. 'An' &p:x;~ç y&p -ciji 
dv6p@?<Cù -rljv TWV Xotp?<WV -rpocp-ljv &cp66v<ùÇ TOÜ EleoÜ 

4 36v-coç, ~<p' ~vôç ~~~ llévllpou fL6vov l:vn•À«fLévou fL-IJ <potyei:v, 
x<X6cl>ç -lj ypot<p-/j <p1Ja<V e!p1)xévot• -rôv Eleov ?<pôç '<OV 'A3cifL · 
« 'A nô ?<otv-coç l;u1.ou 'roü kv '<iji ?<otpot8e(a'll ~p6><r« <pliYfl, 
ci?<ô 31: '<OÜ l;u1.ou -coü yM1>mmv xCXÀÔv xotl 1tOV1JpÔv où 

8 <pciyeaOe &1<' otÙ'!"oÜ · 1i Il' iiv -IJfLépq< <pciytj'<< &1<' «Ù'<oÜ, 
Ootvci'r<ù &7<o6otvei:a6e• », txei:voç <jJeu36fLSvoç Xot-c& -coü 
Eleoü i?<e!potae -cov /Iv6p<ù7<ov, xotOcl>ç -1) ypot<p-/j <p"l)a<V e!p1)xév«• 
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tem mulieri : Quid utique dixit Deus: Ne manducaveritis [Hv 386] 

12 ab omni ligno paradisi•? Et cum illa traduxisset menda- 20 
cium et simpliciter retulisset praeceptum in eo quod 
diceret: Ab omni ligna paradisi manducabimus, a fructu 

aulem ligni quod est in media paradiso, dixil Deus: Ex eo 

16 non manducabitis neque tetigelrilis, ne moriaminio, cum Hv 387 

didicisset a muliere praeceptum Dei, astutia us us decepit 
eam denuQ per falsiloquium dicens : Non morle marie-

mini. Sciebat enim Deus quoniam qua die manducaveritis 

20 ex eo, aperientur oculi veslri, et eritis sicut dii, scientes 4 

bonum et malumd, Primo quidem in Dei paradiso 
disputabat de Deo, quasi absente eo : magnitudinem 
enim ignorabat Dei. Post deinde ab ipsa discens dixisse 

24 Deum morituros eos si gustassent de praedicto ligno, 8 

23, Il utique C: itaque V AQei!I2 paradyssi C 1114 paradyssi 
C -dysi C' Il manducabilis •Il 15 paradysso CIl 17 a om. VIII9 
quomodo V Il 21 paradysso C JI 22 disputat C AQe fi 23 discens ab 
ipsa "' A JI discens : dicens Q U 24 deum ex arm. : dominum lat. 

Arm. 23, 11 utique : est quod 11 12 paradisi : quod in paradiso est 11 

ilia : muller 11 traduxisset add. ejus Il 13 retulisset add. ei Il 14 ab -
paradisi: a fructu ligni quod in paradiso est li tS-t6 ex- manducabitis: 
ne manducaveritis ex eo Il 16 tetigeritis add. eum Il 17 astutia usus : cum 
astutia vel astute Il 18 denuo : bis Il morte om. JI 2.0 sdentes : scire 11 

22 disputabat : loquitur Il 24 morituros eos si gustassent : morte 
moriemin.i si gustaveritis 

23, 1. b. Gen. 3,IJI c. Gen. 3, 2-311 d. Gen. 3, 4-5 

i 
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du serpent à la femme consignées dans l'~criture : • Pour­
quoi Dieu vous a-t-il dit : Vous ne mangerez d'aucun 
des arbres du paradis• 1 • La femme repoussa ce mensonge 
et fit connaltre en toute candeur l'ordre de Dieu : «Nous 
mangeons, dit-elle, du fruit des arbres du paradis ; mais 
du fruit de l'arbre qui est au milieu du paradis Dieu a 
dit : Vous n'en mangerez point et vous n'y toucherez pas, 
de peur que vous ne mouriez•. • Ayant ainsi appris de 
la femme l'ordre de Dieu, le diable usa de fourberie et la 
trompa par un second mensonge, en lui disant : • Non, 
vous ne mourrez point l Car Dieu sait que, du jour où 
vous en mangerez, vos yeux s'ouvriront et que vous serez 
comme des dieux, connaissant le bien et le maL• • C'est 
ainsi que, d'abord, dans le paradis même de Dieu, il 
discourait sur Dieu comme si celui-ci eilt été absent -
il ignorait en effet la grandeur de Dieu - ; ensuite, ayant 
appris de la femme que Dieu leur avait dit qu'ils mourraient 
au cas où ils goilteraient à l'arbre susdit, il mentait une 

TOV lltpLV T'ii yuvotLK! · « T! 6.,-, elnev o 0e6~ · Où (1.-i) tpliY711'< 
12 &no notv.,-o~ 1;6Àou .,-oü &v .,-éjl notpotlle!<r<t> • ; » Kotl he!"''~ 

neyÇ,<ia-t)~ ot(noÜ 1'0 <jleÜ<rjl.ot Kotl <i><epot(ru~ jl.>JVOO<i<rl]~ -.ljv 
&v.,-oÀ-ljv &v 1'éj\ ebte!v · « 'Ano xotpnoü l;uÀot> .,-oü notpot8o!aou 
tpoty6(l.e6ot, &no llè xœpnoü -roü 1;6Àou 6 &a.,-,v &v Jl.~"'l' .,-oü 

16 notpot8e!aot> oln;ev o 0e6~ · Où tp&.yealle lin;' œô-roü oôllè 
(1.-i) ô!o/l)mle otô.,-oü, (vot (1.-i) &n;o6&v"IJ""' "• J1.ot6<l>v &n;o '<'ii~ 
yuvotLKO~ -.~)v -roü 0eoü &v.,-oÀ-/jv, notvo6pyru~ -ljn&.'L"')aev 
otô't'l)v &,. lle~Y<~pou a,a <j.eull>Jyop!ot~ e!m:.v · « Oô 6otv<i.,-<t> 

~o <ino6otvii:mle • j\ll<L ycip o 0oo~ 6.,-, iv n iiv -ljf~P'f tp&.Y71"" 
<in;' otÙ'\'oÜ, 3LotVOL)(61)aov.,-otL Ôjl.oov ol 6tp60LÀJI.O xœl ~aemlo 
W~ 6eol YLV6>m<OV'\'&~ KO<ÀOV Kotl 1tOV>Jp6v• », 1tp001'0V jl.èV iv 
1'éj\ TOÜ 0eoü 1totpœ3e!a<t> 3LotÀoy6jl.&Vo~ 1topl . 0eoü, w~ 

24 <i1t6vT~ otÔ'\'oÜ, -ro ycip !Jiye6o~ -roü 0eoü -ljyv6«, ln<L-rot 
<i1t' otô-rij~ (l.ot6<l>v .,-o .tp>JKéVotL -rov 0eov &7to6otve!a0otL 
otô-roù~ M.v yo6aruv-rotL i>< -roü 1tpO<LP>JJl.~Ot> 1;6Àot>, -ro 

28, 1-i. xœpnoü arm. : Tt«YTO~ lat. 

10 
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tertio mendacium loquens dixit : Non morte marie- {Hv 887] 

minie. Sed quoniam Deus verax, mendax autem 
serpens, de effectu ostensum est, morte subsecuta eos 

28 qui manducaverant. Simul enim euro esca et mortem 12 

asciverunt, quoniam inobaudientes manducabant : 
inobaudientia enim Dei mortem infert. Propter hoc 
ex eo traditi sunt ei, debitores mortis effecti. 

32 23, 2. In ipsa itaque die mortui sunt in qua et mandu­
caverunt et debitores facti sunt mortis, quoniam 
conditionis dies unus: Factum est enim, inquit, vespere et 16 

factum est mane dies unus•. In ipsa autem hac die 
36 manducaverunt, in ipsa autem et mortui sunt. Secun­

dum autem circulum et cursum dierum, secundum 
quem alia quidem prima, alia autem secunda et alia 20 

tertia vocatur, si quis velit diligenter discere qua die ex 
40 septem diebus mortuus est Adam, inveniet ex Domini 

dispositione. Recapitulans enim universum hominem 

23, 25 tertium CV !J 26 verax] +est e Il 27 mortem subsecutam 
V 11 28 manducaverunt e 11 esca (V): escaro va (esca V') [1 morte C 
AQe'U 29 adscierunt AQ 11 30 enim e:c arm.: autem lat. JI inferret C 
inferre Q li 32 et om. e Il 34 faetus AQe !! inquit om. V Il vespere] 
+et factum est vespere CIl 35 factus Qom. e Il est om. e Il mane 
om. AQ JI bac: dac C ~~Bex JI 38 et om. CV A Il 40 septem: vrr V Il 
diebus om. Qe Il 41 dispositionem C (-ne C3 ) Il universorum Q 

Arm. 23, 2S tertium- dixit : tertio mentiens dicebat Il 26 verax_ 
add. est IJ autem adJ. est Il 29 asciverunt : in se traxerunt IJ manducabant : 
manducaverunt JI 30 infett add. et[! 31 ei : in manus ejus Il 32 itaque : 
enim JI et om. Il manducaverunt add. in qua Il 33 mo~~ adtl. et U 3~ 
unus add. est Il· 5S ipsa autem bac: bac autem Il 39 diligenter: ven­
tatem IJ 41 dispositione : rebus 

23, 1. e. Gen. 3, 4 
23, 2. a. Gen. 1, 5 

T 
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troisième fois en disant : «Non, vous ne mourrez point•! • 
Que Dieu fût véridique et le serpent menteur, l'issue le 
fit bien voir, puisque la mort frappa ceux qui avaient 
mangé. Car, avec l'aliment, c'est la mort qu'ils attirèrent 
sur eux, parce qu'ils mangeaient en désobéissant et que 
la désobéissance à Dieu entraine la mort. Aussi, à partir 
de ce moment, furent-ils livrés à la mort, débiteurs qu'ils 
étaient devenus de celle-ci. 

23, 2. Car ils moururent le jour même où ils mangèrent 
et où ils devinrent les débiteurs de la mort, pour ce motif 
que la création ne comporte qu'un seul jour : « Il y eut 
soir et il y eut matin, dit l'Écriture : ce fut un seul jour• ». 
C'est ce jour-là qu'ils mangèrent, c'est aussi ce jour-là 
qu'ils moururent. D'ailleurs, à considérer le cycle et le 
cours des jours selon lequel on parle de premier, de 
deuxièlne, de troisième jour, si l'on veut savoir exactement 
quel jour de la semaine mourut Adam, on le découvrira 
à partir de l'« économie» du Seigneur. Car, récapitulant 

Tph-ov <jleua611-evot; ~'P"l · " Oô O<Xv<h'f> &no6<Xvii:a6e •. » 
28 'AJV.' 6't"L 6 0eoc; &i.>)!l1jc;, <jleoa't""tjc; a~ 6 6q>Lc;, &no -r'ijc; h6&.aewc; 

&neaetx61J, 't"OÜ O<Xv&.'t"ou ~n<X><oÀou61ja<XV't"Ot; Toic; ~a"lao><6a.v. 
"AIL« yap "'ii ~p@aeL ><<Xl Tov 6&.v<X't"Ov ~necrn:&.a<XvTo, 
bn:el n«p«><ooa«vTec; ~q>«yov · ~ yap n«p«><o-lj Toü 0eoü 

32 6<iV<X1"0V è"'q>épt<. K<Xl a.a 't"OÜ't"O ~l<'t"O't"e n<Xpea661)Cf<XV <XÔ't"q;, 
Ôq>e<Àé-r<XL O<Xv&.Tou yev6p.svoL. 

23, 2. 'Ev «>'>"'ii yap Tji ~vkP'l' &né6«vov, èv 'h ><«l 
~'P<XYOV ><<Xl Ôq>t<Âé't"<XL ~yévOV't"O 6<XV&.'t"ou, aL61"L -r'ijt; K't"(Cft<ùt; 

36 ~(J.ép<X IL("' · " èyéve't"o » y&.p, q>1Ja(v, " tcrn:épcx ><<Xl èyévt't"O 
npwt, ~11-ép« iJ.(cx• ». 'Ev T«o1"1l a~ "'ii ~{Joépqt gq>cxyov, &v 
«&t'ii a~ ><<Xl &né6<Xvov. K .. ,.a a~ 't"OV l<Ol<ÀOV l<otl ap6!1-0V 't"WV 
~~~-·p&v, ><«6' av ~ ~~-~v np.:.'t""tj, ~ aè aeu't"ép<X, ~ a~ 't"pl't""tj 

40 ><otÀeÏTotL, Uv ,.,, ~oo)·"l'~""'' &><pL6wt; 11-«6eïv no(qt ~vkP'l' è>< 
Twv ~",.a ~11-•pwv <iné6«vev 'Aa&.IL, eôp1jae• è>< -r'ijt; Toü 
Kup(ou "P"'Y!L«n(ott;. 'Av<X><tq>otÀ«LOO!LtVOt; yap 't"Ov 6).ov 
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in se ab initio usque ad finem, recapitulatus est et [Hv 387] 

mortem ejus. Manifestum est itaque quoniam in ilia die !14 

44 mortem sustinuit Dominus obaudiens Patri in qua 
mortuus est Adam inobaudiens Deo. In qua autem 
mortuus est, in îpsa et manducavit. Dixit enim Deus : 
ln qua die manducabilis ex eo, morte morieminib. HUne 

48 itaque diem · recapitulans in semetipsum Dominus, 28 

venit ad passionem pridie ante sabbatum, quae est 
sexta conditionis dies, in qua homo plasmatus est, 
secundam plasmationem ei, eam quae est a morte, per 

52 suam passionem donans. Quidam autem rursus in 
millesimum annum revocant mortem Adae, quoniam s2 
[enim] dies Domini, sicut mille anni0 ; non superposuit 
autem mille annos, sed intra eos mortuus est4 , trans-

56 gressionis adimplens sententiam. Sive 1 ergo secundum Hv 388 

inobaudientiam, quae est mors, sive quod exinde 

28, 47 mortem C (-te ca) /148 in semetipsum recapitulans NA 
Il 49 veniet CIl ante om. CV Il 50 homo : hune C Il 51 secundum Q 
Il el : et CV om. •Il a : ad V Il mortem CV (-te C') fi 54 enim <eclmi 
ex arm.!j non : et non CV IJ 57 quae : quod A 

Arm. 23, 44 mottem om. li 49 pridie ante sabbatum : ante ptimam 
sabbati flso qua atk/, et Ils• ei : in eo Il eam quae est om. lill mille­
simum annum : millenne /1 54 enim om. JI anni ald . . est IJ superposuit : 
supetgressus est li $5 intra eos: in ipso millenniiJ s6 sententiam: poenam 
lin est: erat 

23, 2. b. Gen, 2, 17fl c. Il Pierre 3, 8. Cl. PB. 89, 4 U d. cl. Gen. 
o, 5 

LIVRE V, 23,2 

en lui l'homme tout entier du commencement à la fin, 
il a récapitulé aussi sa mort. Il est donc clair que le Seigneur 
a souffert la mort par obéissance à son Père le jour même 
où Adam mourut pour avoir désobéi à Dieu. Or le jour où 
celui-ci mourut est aussi celui où il avait mangé du fruit 
défendu, car Dieu avait dit : « Le jour où vous en mangerez, 
vous mourrez•. • Récapitulant en lui ce jour-là, le Seigneur 
vint donc à sa Passion la veille du sabbat, qui est le 
sixième jour de la création, celui où l'homme fut modelé, 
octroyant ainsi à celui-ci, au moyen de sa Passion; le 
second modelage, celui qui se fait à partir de la mort. 
D'autres encore reportent la mort d'Adam dans le courant 
du millénaire1, parce qu'« un jour du Seigneur est comme 
mille ans•• • et qu'Adam ne dépassa pas le millénaire, 
mais mourut dans le courant de celui-cid, purgeant aiilsi 
la peine de sa transgression. Ainsi donc, soit que leur 
désobéissance ait été leur mort ; soit qu'à dater de cet 

llv6p<o>nov e!ç ~otuTbv lin' lipJ(.'ijÇ v-éX.P' TéÀouç, <ivexeq>ot-
~~ Àott6>aoxTo xoxl Tbv Otivot't'OV oxÔ't'oÜ. <l>oxvepbv o~v 6Tt lv bte!vn 

't'jj -l)fLép<f 't'bv OtivocTov ÔnSfL&W<V o Kllptoç ônocxou<o>v '<éf> 
llMp(, ~v 'fi <im6ocvev 'All<l:fL noxpoxxouacxç E>eoü. 'Ev 'fi 31: 
&né6oxvev, lv oxô't'jj xocl ~q>ocyev. Etm:v y.Xp o 0e6ç · « •Ht 

~8 a· ch -l)fLép<f q><i"('''t'< &n' otÔ't'oÜ, Oocv<iTcp &no6ocvé(a0e b. )) 

TotU't'7)V o~v Tljv -lj(.'épocv &voxx<q>CXÀottoUfL<voç e!ç l:otuTbv o 
Kuptoç ~À6ev lnt TO n<i6oç npb fLtiiç 'I'OÜ aoc66&'t'ou, ~Ttç 
lcn-lv -1) !x't'7) 't'ijç K't'(ae<o>ç -l)fLépox, lv 'fi xocl o llv6p<o>noç 

52 ~nÀ<ialhj, Tljv lleuTépocv nÀ<iaw oxô't'éf> Tljv &no 't'oÜ Oocv<iTou 
a.a 't'OÜ tll(ou n<i6ouç )(.otptl;6fLtVOÇ. Twl:ç 31: nMtv e!ç Tljv 
J(.tÀtOVTote't'7)p!lloc &v<iyouat Tbv O&.vox't'ov 't'OÜ 'AllœfL, 6Tt 
« -lj(.lépoc Kup!ou wç )(.(Àtot ~'t'7)' » · oôx. ùnepé6'1)x• 31: Tljv 

56 J(.tÀIOVTott't'7)p!llox, &XA' ~v ocô't'jj &né6ocvev4 , Tljv 't'ijç noxpoc-
6&.ae<o>ç txnÀ't)p6>aoxç li!K't)V. E('t'' oov KotT.X Tljv nocpoxxo-ljv, 
~TI.Ç la't'l 6tiVot't'OÇ, the llt.X 't'b fl<TOT& notpot8e36a0ott otÔToQÇ 



294 ADVERSUS HAERESES 

traditi sint, et facti sint debitores mortis, sive .secundum [Hv SBBJ 

unum et eundem diem in quo manducaverunt et mortui 
60 sunt, quoniam una conditionis dies, sive secundum 4 

hune circulum dierum, quia in ipsa mortui sunt in qua 
et manducaverunt, hoc est Parasceve, quae dicitur cena 
pura, id est sexta feria, quaro et Dominus ostendit 

64 passus in ea, sive secundum quod non sit supergressus 
mille annos, sed in ipsis mortuus sit : secundum omnia s 
ergo quae significantur, Deus quidem verax, mortui 
enim sunt qui gustaverunt de ligno, serpens autem 

68 mendax ostensus est et homicida, sicut Dominus ait 
de ipso : Quoniam ab initio homicida est et in verilate 12 
non stelil•. 

24, 1. Sicut ergo in princ1p1o mentitus est, ita et 
in fine mentiebatur dicens: Haec omnia mihi iradila sunt, 
et cui volo do ea•. Non enim ipse determinavit hujus 

23, 68 sint 1 V : sunt C AQs !! 61 sunt om. Qe Il 68 mandax V[! 
69 ipso : eo Qe 

24, 2 finem C 1/ 2-3 haec - ea om. AQe 11 3 eam C JI determinabit 
cv 

Arm. 23, j8 fucti sint: fuerint Il 6o una add. est 116• hune: ipsum Il 
62 est add. in vocata Il 62-63 quae- feria om. 11 6s mille annos : 
millenne Il ipsis: ipso [1 66 significa<ntur> [1 verax add. est 11 68 sicut 
add. et 

24, 1 in: a/lz mentiebatur dicens: mentiens dicebat!J 3 hujus om. 

23. 2. e. Jn 8, 44 
24, 1. a. Lc4, 6 

i 
' 
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instant ils aient été livrés à la mort et aient été constitués 
débiteurs de celle-ci; soit qu'ils aient mangé et aient subi 
la mort en un seul et même jour, pour ce motif qu'il 
n'y a qu'un seul jour de toute la création ; soit que, à 
considérer le cycle des jours, ils aient subi la mort le 
jour où ils ont mangé, c'est-à-dire le jour appelé Parascève>, 
jour que le Seigneur a fait connaltre en en faisant celui 
de sa Passion; soit enfin qu'Adam n'ait pas dépassé le 
millénaire, mais ait subi la mort daris le courant de celui-ci : 
selon toutes ces significations, Dieu apparaît comme véri­
dique, puisque ceux qui ont goilté de l'arbre sont morts, 
et le serpent apparaît comme menteur et homicide, selon 
ce que le Seigneur a dit de lui : • Il est homicide depuis 
le commencement et ne s'est pas tenu dans la vérités, )) 

Les royautés terrestres établies par Dieu, non par le démon. 

24, 1. De même donc qu'il mentit au commencement, 
il mentit aussi à la fin en disant : • Tout cela m'a été livré 
et je le donne à qui je veux•. » Ce n'est pas lui, en effet, 

""' yeyovévrx.L Ô'Jl&<l.é-rrx.ç Orx.v.X..-ou, et..-e ><rx...-a fL(rx.v ><rx.l Tljv 
60 rx.ôTljv -/j(J.tprx.v !v ii ~'JlOCYOV l<rx.l .Xné6ctVOV, 6..-L fL(OC -/j -rijç 

><'<(<n:<ùÇ -/j(J.éprx., &h& ><rx...-' rx.Ô'rov ..-ov ><U><ÀOV ..-C>v -/jf"'pC>v, 
6..-, !v rx.ô'lii .Xn:é6rx.vov tv ii ><rx.l ~'jJrx.yov, '<OU'<éO"<LV tv 'Iii 
t.eyo{Ûv1J n:rx.poc""ouji, f)v ><rx.l ô KupLoç ~3«1;< noc6<1>v tv 

64 rx.ô'lii, eh< ><rx...-.X ..-o f'~ ôn:op6&6-tp<évoc• Tljv xV.•ov..-ot&'<'l)p(3oc 
li/iJ\ tV OCO'I'Îi 'L"E6Vl')l<éVctL, l<ct'L".X ,..Xv..-rx, O~V ..... "l'Jfi.OCL'J6f'EVOC 
o fLtV 0ooç &t.l')O~ç, &né6rx.vov y.Xp o! youa<Xf!.Evo• &n:o ..-oü 
!;ut.ou o 3è ~'Jl•ç <jleo<rnJç &n:o3etx6l'J ><rx.l &v6p<ùn:o><..-6voç, 

68 ><rx.6<1>~ ><rx.l ô Kup•6ç 'l'l'J"' nep! rx.ô..-oü 6..-, « 'An:' &px'ijç 
&v6p<ù1t0><'<6voç ta..-lv ><rx.l tv 'Iii cit.l')O&!q: oÔ>< ~><eV' ». 

24, 1. 'Oç oi'iv tv &pxn t<jlooarx...-o, ofk,ç ""'' tv ..-ét.« 
<jlou36fLEVoç ~À<y<v · « Trx.ü..-oc n:.Xv..-rx. t(J.ol nocprx.3é3o..-aL, ><rx.l 
<]\ !av Oé""' ata"'"'' rx.ô-r.X •. ,, Oô y.Xp rx.ô..-oç a,,:,P'"" ..-a; 
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4 saeculi regna, sed Deus: Regis enim cor in manu Deib, 16 [H' 388] 

Et per Salomonem autem ait Verbum : Per me reges 
regnant el polenles lenenl jusliliam; per me principes 
e:xallanlur ellgranni per me regnant lerram•. Et Paulus 

8 autem Apostolus in hoc ipsum ait: Omnibus po!eslalibus 
sublimioribus subjecti eslote: non est enim poleslas nisi 20 

a Deo. Quae aulem sun! a Deo disposilae sun!•. Et 
iterum de ipsis ait : Non enim sine causa gladium 

12 portal.· Dei enim minister est, vindex in iram ei qui 
male operalur•. Quoniam haec autem non de angelicis 
potestatibus nec de invisibilibus principibus dixit, 24 

quomodo quidam audent exponere, sed de his quae 
16 sunt secundum homines potestates, ait : Propler hoc 

enim et tribula praeslatis, minislri enim Dei sunt in 

24, 4 regnumAII5 regisC (·geaC') 116 po tentes: potestatesAQ•II 
7 exaltabuntur C excito.buntur V Il per me om. e IJ regnant om. 
AQ•II terrae AQ•II 8 autem om. Q•ll in om. AQe Il ipsum om. Q 
(suppl. s.!. Q'llllO sunt autem N C Alll2 ira mei Q Ira ei V 1113 de 
om. V Il angelis AQ Il 15 quidem V Il audente xp onere C (-dent 
expo~ C8 ) Il 16 hominem CV Il potestatis C potestatibus çtmr Il 
haec & 

Arm.. 24, 4 saeculi: mundi Il 6 et potentes tenent om. (homoioll­
iiNion) Il justitiam adJ. et Il principes exaltantur: magnates magnifi~ 
cantur IJ 7 regnant: xpcx-roücn JI 8 potestat<ibus > Il 9 sublimioribus : 
quae super sunt Il estote om. !11 o sunt1 om. litt enim om. Il sine causa : 
vanc Il 13 male : ,/) xoex6v Il 14 dixit: dicit Il 16 sunt- potestates: 
secuodum nos sunt hoc est quae super homines principes dispositi 
sunt ipse 

24, 1. b. Prov. 21, 1 !1 c. Prov. 8, 15-1611 d. Rom.l3, ille. Rom. 
13,4 
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qui a délimité les royaumes de ce monde, mais Dieu, 
car •le cœur du roi est dans la main de Dieu• •· Et le Verbe 
dit par la bouche de Salomon : • C'est par moi que les rois 
règnent et que les puissants gardent la justice ; c'est par 
moi que les princes sont exaltés et que les chefs régissent 
la terre•. • L'apôtre Paul dit dans le même sens : • Soyez 
soumis à toutes les autorités supérieures, car il n'y a 
point d'autorité qui ne vienne de Dieu, et celles qui 
existent ont été établies par Dieu•. • Il dit encore à ce 
sujet : «Car ce n'est pas pour rien que l'autorité porte 
le glaive : elle est, en effet, ministre de Dieu pour exercer 
la colère et tirer vengeance de celui qui fait le mal•. • Et 
la preuve qu'il ne parle pas des puissances angéliques 
ni des principautés invisibles, comme d'aucuns ont l'audace 
de l'interpréter, mais des autorités humaines, c'est qu'il 
dit : i C'est aussi pour cette raison que vous payez les 
impôts, car les magistrats sont les ministres de Dieu en 

4 -roülls -roil x6af1.oU {3ota•Às!ot~, &M' b 0s6~ • « xotpll!ot » y.Xp 
(( (3oca•Àé6l~ kv xs•pl 0soil b "· Kocl Il•« l:oÀOfi.WVO~ ~~~ 'P'l"" 
o A6yo~ · « l!,.,' kfl.oÜ (3oca•Àst~ (3oca•Àsooua• xocl ot lluv&<JTot• 
xpa.'t'oÜcrr. 3txa.r.ocr6vYjV · 3t' ~~oü (Leyr.cr't'&vec; (L&yotÀUvovT«t, 

8 xott -ropotvvo• Il•' kfl.oÜ xpot-roila• y>j~·. » Koct llotilÀo~ ~~~ o 
&7t6<JToÀo~ s!ç ocù-ro -roil-r6 'P'l"" · « ll<Xaot•ç kl;oua!ot•ç 
Ô7tspsxouaoc•~ Ô7to-r<Xaasa6s · où y.Xp «c:r-rov k1;oua!ot s! !1-iJ 
&1to 0soil, ot! ~~~ o~aoc• {l1to -roil 0soü -rs-rocyfi.~V"'' s!a!v •. » 

12 Kotl 1t&Âov ?tspt otô-riiiv 'P'l"" · « Oô y.Xp o!xîi -rljv fi.IXJ(ot•potv 
<popst • 0soil y.Xp ll•&xov6ç ka...-w lxll•xoç s!~ ôpy-Yjv -rifl TO 
xotxov 7tp&aaov-r•'· » "0-r• 3~ '<«ÜT« oô ?tspt ciyysÀ•xiiiv 
èl;oucnô\v oùll~ ?tspl ciop&-r6lv &px6v-r6lv s(p')xsv, i!.>ç ..-wsç 

16 TOÀfi.W<:rov k1;')ysta6oc•, ciM.X 7tept -rô\v Xot-r' civ6p6>7touç 
k1;oua•wv, otù-r6ç 'P'l"" · « A•« -roil-ro i.Xp xott <p6pouç 
-rsÀet-rs • À"''<oupyol y.Xp 0soil e!aw s!ç otu-ro -roil-ro 7tpoa-

M, 7 xpœ-roüm, lat. : ypclcpouoc. LXX 
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hoc ipsum deservienles 1• Hoc autem et Dominus confir- [Hv 388] 

mavit, non faciens quidem 1 quod a Diabolo suadebatur, Hv 389 

20 tributorum autem exactoribus jubens pro se et pro 
Petro dari tributumg, quoniam ministri Dei sunt, in 
hoc ipsum deservienlesh, 

24, 2. Quoniam enim absistens a Deo homo in tantum 4 

24 efferavit, ut etiam consanguineum hostem sibi putaret 
et in omni inquietudine et homicidio et avaritia sine 
timore versaretur, imposuit illis Deus humanum timoR 
rem, non enim cognoscebant timorem Dei, ut potestati s 

28 hominum subjecti et lege eorum adstricti, ad aliquid 
assequantur justitiae et moderentur ad invicem, in 
manifesto propositum gladium timentes, sicut Apostolus 
ait : Non enim sine causa gladium portal: Dei enim 

24, 18 servientes AQe !J 21 dare AQe Il 23 absistens : ab eis tens 
C JI 24 efferant Q (-ravit Q1) !! cum sanguineum Q If 25 avaritiam 
Qac JI sene C (sine C 1) If 26 versatur V 11 '27 dei: domini Qe om. V JI 
28 subtecti Q Il et : quia et V Il legem C fi adstricti eorum C'-> A Il 
abstricti Q JI ad om. e IJ 30 manifestato A 

Arm. 24, 18 deservientes: 7tpoax«p't'epoÜ\Inç Il autem om.l]19 quod 
- suadebatur: (id quod) a diabolo (etat) consilium Il .20 tdbutorum •.• 
exactoribus : 't'Ott; ... tpopoMyo~ \1 21 dati 11el date \1 2.2 deservientes : 
deserviunt ('ltpoax«p't'epéro) JI .23 quoniam enim absistens : absistens 
enimll24etiamom.l! sibi om.U .26 versaretut: fieretll 28 hom<inum> Il 
adstricti : quasi p_aedagogo utentes Il ad aliquid : X«'t'<Î 't'Il 29 invicem : 
semetipsos JI 31 sine causa : vane Il portat: induit (jHtf.} 

24, !. 1. Rom. 13, 611 g. cf. Matth. 17, 2711 h. Rom. 13, 6 

i 
1 
~ 
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s'employant assidftment à cela même•. » Tout cela, le 
Seigneur l'a confirmé en ne faisant pas ce que lui suggérait 
le diable et en ordonnant, d'autre part, de payer l'impôt 
aux percepteurs tant pour lui-même que pour Pierre• : 
car ((ils sont les ministres de Dieu en s'employant assid-Q. .. 
ment à cela même• ». 

24, 2. En effet, lorsqu'il se fut séparé de Dieu, l'homme 
en vint à un tel degré de sauvagerie, qu'il considéra comme 
ennemis jusqu'à ceux de sa parenté et qu'il se précipita 
sans la moindre crainte dans toute espèce de désordre, 
de meurtre et de cupidité. Aussi Dieu leur imposa-t-il 
la crainte des hommes - car ils ne connaissaient plus 
celle de Dieu -, afin que, soumis à une autorité humaine 
et éduqués1 par ses lois, ils parviennent à une certaine 
justice et usent de modération les uns envers les autres, 
craignant le glaive placé ostensiblement devant leurs 
yeux, selon ce que dit l'Apôtre : <<Car ce n'est pas pour 
rien que l'autorité porte le glaive : elle est, en effet, 

X<Xp-repoüv-re:<;1• )) Toiho a~ K<Xl b KUpto<; 3te:6e:6at6,aa't'o, 
20 p:lj 1tOL~<rcx~ p.l:v 't'O Ô1to 't'OÜ l1Loco6Àou aup.oouÀeu6p.evov, 't'o!~ 

31: <popoMyo•~ >«Àeua~ &v6' ~ocU't'oÜ n xoct II«pou lloffiivoc• 
't'OV <p6pov •, g .... , « À&<'t'oupyol 0eoü e!a.v e!~ <XÔ't'O 't'OÜ't'o 
7tpOO'K«t:p't'e:poüv-re:çh >). 

24 24, 2. 'Em•3~ y&p &,;oa't'oi~ 't'OÜ 0eoü o &v6pwno~ 
't'oaoÜ't'OV i6'1)pLÔ>6'1), &.crre xocl 't'OV auyyev'ij noMp.Lov -ljyljaoc­
a6ocL xocl iv n«an &'t'oc~Lq< xocl &v6pwnox't'ov1qo xocl nÀeove~Lq< 
&<p6ow~ ""'"'"''YevéaOocL, in~&tjxev <XÙ't'o!~ ô 0eo~ 't'OV &v6p<i>-

28 mvov <p6oov, où y&p iyLvwaxov 't'OV <p6oov 't'OÜ 0eoü, (voc ""ii 
kl;ouaLqo 't'&v &v6p<i>nwv uno't'&'t'<X'YfÛVoL xocl .... & v6p.w <XÙ't'&v 
1totL3otywyoup.&VOL, X<X't'<i 't'L &nLÀ&OWV't'<XL 3LX<XL~aUV'I)~' X<Xl p.e­
't'pL&~WaLV <iiJ.~ÀOL~, rljv iv <p<XV&péji 1tpOX&LfÛV'I)V p.&)',otLp<XV 

32 <poooup.evm, xot6<h~ 6 &7t6a't'oÀ6~ <p'l)aLV · « Où y&p e!xjj rljv 

24, 20 't'O Ô><o "roÜ 8<0<il6Àou Gll(160UÀ<U6(1<VOV lat. : -rljv dno 
't'OÜ 8<0<66Àou <ru(160uÀ~v arm. Il 
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32 minister est, vindex in iram ei qui male operalur•. Et 12 [llv 388) 

*propter hoc etiam ipsi magistratus indumentum 
justitiae leges habentes, quaecumque juste et legitime 
fecerint, de his non interrogabuntur neque poenas 

36 dabunt; quaecumque autem ad eversionem justi inique 
et impie et contra !egem et more tyrannico exercuerint, 16 

in his et peribunt, justo judicio Dei ad omnes aequaliter 
perveniente et in nullo deficiente. Ad utilitatem ergo 

40 gentilium terrenum regnum positum est a Deo, sed non 
a diabolo, qui nunquam omnino quietus est, imo qui 20 

ne ipsas quidem gentes vult in tranquillo agere, ut 

4 

24, 32 ira mei Q iram eius C ira ei V Il 33 etiam : et e Il 34 legis 
CV 1137 et1 om. C AQe Il morem C morte AQ Il tyranni coexercue­
rint AQ tyrannico exercuerunt e JI 38 juste judicium C Il dei 
om. A [1 39 perveniente {C) : pervenientes C' If nullo : illo V 1141 a 
om. V Il est om. V 11 42 nec AQe Il tranquillo : terra qui illo C 

Fr. gr, 17.- Catena in Epistolas tatholieas (I Pierre>, t6): 
A, f. 2.12.v. B, f. 12.3r. C, f. z.pr. D, f. 199v. E, f. 12.9v. 
F, f. zot•-v. Cal., p. 536. - Ed. Crame~, VIII, p. jj-j6 
(e quo Strobel, ZfK 1957, p. 139). - V01r Introd. p. to8. 

A.-.à.TOÛTO yàp Ka.t a.ÙTol ol üpxovTES, ci>'I'Ja(v, Êv a.ùMa}LClTt. 
8 , • , , "~a. , 
LKQI.OO'UV'fl~ TOUS VOf10US EXOVTE~h 00'0. l't;V I.ICQ.UIJS KO.L 

1 , • ' 1 t 0' • " VOll.LflWS 1r'm1}0'0UO'LV1 OU 11'Epl. TOUTWV t:TO.O' fiO'OVTO.I., 00' 

8 ' J. • "' 8 • • 8' \ ' , \ E KOTa. ·11'a.pa.Tp011'11V TOU I.KO.t.OU O. LKWS KO.I. Q.VOtlWS KGL 

TUpa.VVI.KiiJS ~'II'I.TEXÉaOUO'I.V; ÊY TOihOt.S tcai Û.'lt'oÀoÛVTa.t., Ti)S 

Toû Geoû 8t.tca.l.otcptala.s él'll'a.VTO.S ÔJLoLws E€1.tcVOUl'ÉVfiS• 
'E ' .. .t..' ~ "' ?0 "' ' ' ' ' ' '0 ' ' 'l'r'L aut""YepovTI. ouv TWV E vwv E'rnyel.OS OPX11 ETE 1l U1TO 

8 TOÛ 9eoû, ÙÀÀ' oôxl fnrà TOÛ 8~oa.(;Ô.Àou, Ws TL-VÉS +a.aLV, 

Fr. gr. 17. - Iemma non habent codd. Il 1 biocuÀtcr(tcX "'' 
Cal. l:v œÙof'Om sic D Il 3 1tOIOÜO<V 0 Il 4 ""P'Tpo1rljv E F Il 5 ~"'Te­
l.oüo.v 0 Cal. li 6 ~~IXVOÛ!LEVO> E k~•xvou!Jkv'i' 0 Il 8 oux BEF 

Arm. 24, 32 male : TO xœx6v Il l3 indumentum : catbonem Il l4 
habentes add.utfl et om.llll·l6 de- dabunt: non de his torqueanturll 

.• t··· 
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ministre de Dieu ponr exercer la colère et tirer vengeance 
de celui qui fait le mal•. • Et c'est pourquoi les magistrats 
eux-mêmes, qui ont les lois pour vêtement1 de justice, 
ne seront pas interrogés• pour ce qu'ils auront fait de 
juste et de conforme aux lois ; en revanche, pour tout 
ce qu'ils auront accompli au détriment de la justice, 
en agissant d'une façon inique, illégale et tyrannique, 
ils périront : car le juste jugement de Dieu atteint pareille­
ment tous les hommes et ne connalt nulle défaillance. 
C'est donc pour le profit des païens qu'nne autorité terrestre 
a été établie par Dieu - et non par le diable, qui non 
seulement n'est jamais en repos, mais ne saurait accepter 

~~o«xa•potv <pope! · 0eoü y<i:p 8t<ixov6ç ~<ntv g,.a,;,oç e!ç 
ôprflv 't'éi) 't'0 xaxOv 1tp&.aaOV't'r. a. )) KaJ. 8LÙ TOÛTO KClt ClÙTol 

ot Ü.pXOVTG§ ~V3U!J.IX 8LKCli.OO'ÔV1]§ TOÙS VÔJ10U§ ;XOVTES, 80'Cl 
36 JLÈv 8&KO.(W§ KCll VOJl.(fWS 'lrOI.t}O'OUO'I.V, OÙ 'II'Epl Tot.h(I)V 

ÈTa.a&t]aovTa.L, Oaa. 8È Ka.T4 1rO.p«Tpott~v TOÛ 81.Ka.Cou la.8L­
KWS Ka.t à.vÔJ1WS KO.l TUpO.VV&KWS È'II'LTEAÉaOUO'LV, Èv TO~TOLS 
Ka.~ AttoAoûvTa.L, Ti)S ToÛ 8EoÛ 8t.tca.I.OKpLa(a.s li.tta.VTO.§ 

40 Ôf'olws ~g,Kvouf'4v'l)s xotl ~v f'1)3ev( ~~ota6evOÙ<TI)Ç. 'E1rl auf'­
+ÉpovTL oôv TWv ÈOvWv i'll'tyELos à.px'l] ÈTÉ&fl û,..O Toû 9Eoû, 
li.AA' oôxl Ô1ro 'I'OÛ 8,n,6Aou -roil f'1)3~7to-re 7t&.v-rroç -IJ<rox&.­
~ov't'oç, f'iüJ.OV 3~ f'1)3~ 't'il: ~6V1) ~OUÀOftSVOU -IJ<roX(otv O(yetv, 

24, 35 ~8u!Lœ lat. : lv œô).{GfLCC't't gr., &v6pœK« arm. 

[Arm. 24]36 ad: secundumll <iusti> lin impie ct om.ll conttalcgem: 
civ6v.(l)~ Il more tyrannico : 't'Up«vvtxii)~ Il exetcuerint : int-n:Maouaw Il 
38 et om.ll justo judicio : orij~ ... 3•xœ•oxp•o!œ~ Il ad : super Il aequaliter: 
similiter JI 40 tertenum regnum positum : terrena potestas posita JI 41~42. 
quietus- agere : stabiliter vi vere neque gentes vult 

24, 2. a. Rom. 13, 4 
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timentes regnum hominum non se alterutrum homines [Hv 3S9J 

44 vice piscium consumant, sed per legum positionem 
repercutiant multiplicem gentilium injustitiam. Et 
secundum hoc ministri Dei sunlb. 

<Si igitur ministri Dei sun!> qui tributa exigunt •• 
48 a nobis, in hoc ipsum servienteso, 24, 3. <et> quae sunt 

polestales, a Deo ordinalae santa, manifestum est quo­
niam mentitur Diabolus dicens : Mihi tradila sun!, et 
cui volo do eab. Cujus enim jussu homines nascuntur, 

52 hujus jussu et reges constituuntur, apti his qui illo 2S 

tempore ab ipsis regnantur. Quidam enim illorum ad 

24, 43 humanum AQe [1 se: siC fi alterutro CV Il hominis C 1!44 
legis A JI positionem ex gr. et arm. : positionis C positiones c• V 
AQe JI 47 <si igitur ministri dei sunt> ex arm.U 48 <el> ex 
arm. Il qui C (quae C•) Il 51 eam C Il jusso C (-su C') Il homlnes : 
hominis C (·nes C 11 ) om. Q Il 53 regnatur C ( -antur C') 

[Fr. gr. 17] tve +•C:o6f'EVO< eôTf}v ol &v8p""'o' ,\J,?-1\?.ouç 
8lKflV txOûwv .-.1) Ka:ra:rrlvwow, O.""à. 8\Ù ri\s TWv VÔJL<s>V 
8ÉaE6JS à.va.tc:poUwaL Ti)v 1ToXÀ"'v T<ÎJV à.v8p6nrwv ci8Ltc:la.v. 

12 Kat KaTà. TOÛTo 124, 3 1 Kal «al o~aaa. È€ouala.a. U1rO 
TOÛ 9EOÛ TETO.YJ.LÉVG.I. Elal "EI.TOUpyol 9EoÛa », Ka.9~ç 
Oa.ûÀ6ç +TJO'&.. •avEpàv o~v On +Eu86f1EVoç ô 8u),oÀos 
~ÀEyEv « OTa. ÈJ.La 1 vapa8É8oTal, Kal (J Èàv Oé"w 

16 8C8wll&. a.ùTO.s b » · où yà.p TÛ ToUTou KE"EÔaEa. 
f3aa&."EiS Ka9LaTaVTaa.. Ol J.LÈV yàp a.ÔTWv Elç 

[Fr. gr. 17] 10 xa.1'a.ntvouow CIl 11 &va.xpoUoucn CDEF &.va.x.poU­
""'"' Cal. Il ,c,v dvOpomc.>v rl)v 7toÀÀ~v"' E 1112 xœt, om. D 1113 
datv AD il '""Yf.'Ov«' etat Ào<TOupyot 0soü om. Cal. il xœ6.X E il 
H 6 7t<I<ÜÀ6<; ~~"'" D ~~"' 7t<i<ÜÀO<; B Il 15 7t«p<1<~t~OV'«' D Il <]\ : 
w.;DII&v~' 

Arm. 24, 4~w44 tegnum- piscium : eam (sei/. potestatem) homines 
invicem more piscium non If 4S repercutiant: prolùbeant Il multiplicem : 
7tOÀÀ~v Il 46 secundum : ptoptet Il 48 setvientes : 7tpoaxoep'"poüv'"<; Il 
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que même les païens vivent en paix -, afin que, craignant 
cette autorité', les hommes ne s'entre-dévorent pas à 
la manière des poissons, mais refrènent par l'établissement 
de lois la grande injustice des païens •. Et en cela • les 
magistrats sont les ministres de Dieu• •· 

Si donc ceux qui réclament de nous l'impôt • sont les 
ministres de Dieu en s'employant assidûment à cela 
même' •, 24, 3. et si « les autorités qui existent ont 
été établies par Dieu• •, il est clair que le diable mentait, 
lorsqu'il disait : • Tout cela m'a été livré, et je le donne 
à qui je veux•. • Car celui sur l'ordre de qui naissent les 
hommes est aussi celui sur l'ordre de qui sont établis 
des rois convenant à ceux qui, à une époque donnée, 
sont gouvernés par eux•. Certains d'entre eux, en effet, 

44 tve +•C:oof'<Vo< eÔTfJV ol &v8pw"o' 4?.?.1\Aouç 8lK1JV lx8owv 
11ft Ka.Ta.'ll'lvwow, O,.)..)..à. Sui Tfis TWv v6..,wv 8Éaews O.va.KpoOwa~o 
T~v 1ro?.?.f}v TOlv è6v(;;v 118<Kiev. Kel KeTà TOÛTo « À&<-roupyol 
0toü da.v• n. 

48 Et o~v « À«-roupyol 0toü e!a.v n o! -roù~ <p6pou~ np<ia-
aov"t'e:ç 1tcxp' "1J~J.C,v, « dç cx.Ô"t'à "t'OÜ'ro npoaxcx.p't'e:poÜv't'SÇ0 

)), 

24, 3 KG.l « a.l o3aa.&. i€oua(a.l. Ôw0 'f"OÛ 9EoÛ TETO.YJLÉvO.I. 
Elatva », +avEpOv Ôn +Eu86J1EVOS ô 8a.&'o"os Ë"EYEV ' « 'E11ol 

52 '11'a.pa8É8o1'a.L Kal ci» Èà.v 8ÉÀw 8!8wl'' a.ù-rtib. )) OU yàp Tl) 
K&Àe:Uae:t &v6p(l)1t'OL ye:vv(;)v-rcxt, Tfi ToUTou KE)..EOaEI. xa.t 
f3aaiÀEiS Ka.8(0'TQVTO.I.t &:pp.Ô~OV'fE:Ç "t"Of:ç; KCX.'f' !xe:f:VOV "t'àV 
><Ottpbv ~Ota<Àtuof'évot~ Ùrt OtÔ-ri;)v. Ol f'Èv yàp eÔTô>v otç 

[Arm. 24) 49 sunt om. JI so mentitut ... dicens : mcnticns ... diccbat Il 
S2. constituuntut: regnant li 52.-B his-tegnantut! in illorum temporc 
qui sub rcgno setvlentes ûunt ab ipsis 

24, 2. b. Rom. 13, 611 c. Rom. 13, 6 
24, 3. a. Rom. 13, 1 Il b. Le 4, 6 
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correptionem et' utilitatem subjectorum dantur et [Hv 889] 

conservationem justitiae, quidam autem ad timorem et 
66 poenam et increpationem, quidam autem ad illusionem 

et contu'meliam et superbiam, quemadmodum et digni 32 

sunt, Dei justo judicio, sicut 1 praediximus, in omnibus Hv 390 

aequaliter perveniente. Diabolus autem, quippe aposta ta 
60 exsistens angelus, hoc tantum potest, quod et egit in · 

principio, seducere et abstrahere mentem hominis ad 
transgredienda praecepta Dei et paulatim obcaecare 4 

corda eorum qui conarentur servire ei, ad obliviscendum 
64 quidem verum Deum, ipsum autem quasi Deum adorare. 

24, 4. Quemadmodum autem si quis aposta ta regionem 
aliquam hostiliter capiens perturbet eos qui in ea sunt, s 
et regis gloriam sibi vindicet apud ignorantes quod 

24, 54 correctlonem Qe 1159 inaequaliter C Q Il superveniente e 
supergrediente C AQ Il 60 angelus]+quod et e eJ:punct. A IJ et 
egit A : detegit CV egit Qe Il 62 obserare e Il 63 qui om. AQe Il 
conaretur AQ conatur e: Il 66 hostilitcr capiens bis scripsit C IJ ea : 
eo C Q 1167 et ex arm.: ut lat. Il gloria CIl vindieit C (-cet C') 

[Fr. gr. 17] Èwa.vôp8wow Ka.i. W+É:XE:J.a.v T&Jv Û1I'OTETO.YJ1Évwv 
8l8oVTO.l- Ka.l O'UVTtjp'I')OW 81.KQ.I.OO'ÛV1]Ç, ol 8È dç +ô€ov KCll 

20 T'J1Wpla.v Ka.i. Ë1rl11'A'I')€LV1 ot 8È tca.i. ds XAEuct<rJ10V Ü'pt.V TE 

Kai. Ô1TEpt]+a.vla.v, tca.8Ws tca.l Ü~Lot daL ri]s TOÛ 9eoû 
s,KO.I.OKpLala.5, Ws 1rpoÉcJ.7JJJ.EY. 

[Fr. gr. 17] 19 3!3ov-rœt D Cal. : y!vov-rœt A B C E F 1120 "fi.O>p!œv 
D : 'ft.!J.(I)p(a.v xa.t O'(l)lppOV~O'!J.OV A B C E F Il 21 etc:rw D 

Arm. 24, 54 correptionem : l7tœv6p60>a.v Il dantur : dati Il 57 
quemadmodum et : quippe qui Il s 8 sunt : erant Il justo judicio : 
17jc; ..• 8tXcttoKpta!cx.; Il in omnibus : super omnes Il S9 aequaliter : 
similiter Il 61 seducere : falsum suadere IJ mentem: sententiam Il 62. 
ttansgredienda praecepta : transgrediendum praeceptum Il 63- corda : 
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sont donnés pour l'amendement et le profit de leurs sujets 
et pour la sauvegarde de la justice ; d'autres, pour la 
crainte, le châtiment et la réprimande ; d'autres encore, 
pour la moquerie, l'insolence et l'orgueil, selon que leurs 
sujets le méritent : car, comme nous l'avons dit, le juste 
jugement de Dieu atteint pareillement tous les hommes. 
Quant au diable, qui n'est qu'un ange apostat, il peut 
tout juste faire ce qu'il a fait au commencement, c'est-à­
dire séduire et détourner l'esprit de l'homme, pour qu'il 
transgresse le commandement de Dieu, et aveugler peu 
à peu les cœurs de ceux qui l'écoutent', pour qu'ils oublient 
le vrai Dieu et l'adorent lui-même comme Dieu. 

24. 4. C'est comme si un rebelle, après s'être emparé 
d'une contrée par un acte de brigandage, venait à semer 
le trouble parmi ses habitants et à usurper les honneurs 
royaux auprès de ceux qui ignoreraient qu'il n'est qu'un 

66 ma.vôp&waw Ka.l &+O .. EI.OV TWV Ô1rOTETa.y(J-Évwv 8ŒoVT<l' 
Ka.l auvTtjpt"Ja&.V 8uc.a.&oaUV1]s, ol 8è El5 tOCov Kol T&p.wp!av 
Ka.l È11't11'~'1g&.V, ol 8È Kal Els X~Euaap.bv ûC:pw TE KGl Ô11'EP11+a­
y(av, Ka9Ws Ka.l a.g,ot Etaw, ri\s Toû 9eoû 8&KG&oKpur(a,s, 

60 ws 1rpo~<l>'11'•v, &mxv..-ocç O(LO!!ùç ~!;txvou[dv'l)Ç. '0 31: 3t.X6oÀoç, 
&..-. tbtoa..-.X'")Ç ôn<ip)'.!ùV &yy<Àoç, ..-oïlTo (L6vov a.lvœ..-oct, 
a xoct lnpoc!;• -rljv &px-ljv, nocpocnd6<tv ..-. xoct &n.Xystv -rljv 
yv<i>(L'l)V ..-oïl &v6p<l>nou <!ç ..-o nocpoc6~voct -rljv èv..-oÀ~v ..-oïl 

64 El•oïl xoct ~pt(LIX èx..-urpÀoïlv ..-&ç xocp8!ocç ..-&v btocxou6"T!ùV 
ocô..-oïl npoç ..-o bttÀoc6éafloct (1-èv ..-oïl &À'1)6tvoïl 0•oïl, ocô..-ov 
31: wç 0•ov npocrxuv'ijaoct. 

24, 4. "!l<rn:<p iiv <( '<tÇ &no<n<i'")Ç )'.O.pocv '<tV& À7l<nptxoo~ 
68 xpoc...-ljaocç 3tocTocp<i!;st• ..-oùç ~v ocô'<'ij xoct ~ocatÀt!ùÇ 36~ocv 

arp.-r•p!aoct'<O nocp& ..-o!ç &yvooïlatv 6..-t &no<n.X'")ç ~a..-t xoct 

[ Arm. 24) mentes Il eorum 0111. Il ooru=ntur scrvire : obauclierunt Il 
65 si om. Il 66 hostilite>: : modo-latronis Il sunt 0111. Il 67 sibi- igno­
rantes : abicns usurpet ab eis qui ignorant 
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68 apostata et latro est, sic autem et Diabolus, cum sit (Hv 390] 

unus ex angelis his qui super spiritum aeris praepositi 
sunt, quemadmodum Paulus Apostolus in ea quae 
ad Ephesios" est manifestavit, invidens hominih, 12 

72 apostata a divina factus est lege : invidia enim aliena 
est a Deo. Et quoniam per hominem traducta est 
apostasia ejus et examinatio sententiae ejus homo 
factus est, adhuc magis magisque semetipsum contra-

76 rium constituit homini, invidens vitae ejus et in sua 16 

potestate apostatica volens concludere eum. Omnium 
autem artifex Verbum Dei, per hominem vincens eum 
et apostatam ostendens, e contrario subjecit eum 

80 homini : Ecce, dicens, do vobis polestatem calcandi super 
serpentes et scorpiones et super omnem virlutem inimicio, 20 

ut, quemadmodum dominatus est homini per aposta­
siam, sic iterum per hominem recurrentem ad Deum 

84 evacuetur apostasia ejus. 

24, 68 est : sit e If sic : die Q If autem et : etiam •'Il 70 sint Q If 
71 est ad ephesios e U 74 apostasia ejus : apostatas ac ejus C 
apostata factu_s est C1 1!75 ad hoc CV 1t magis1 om. CIl magisque: 
magis qui C JI 78 autem s• : om. CV AQe1 JI 80 potestatem om. 
V Il 81 seurpiones C (seor· C') fi 82 uti CV Il 83 a deo C 1184 aposta­
sine C (-si a C •) 

Arm. 24, 68 autem om.ll cum sit unus: forte 1\ 69 <spititum> Il 
aeris: in aere 1\ praeposit<i sunt> Il 70 apostolus om. Il <in> (ea 
quae ••. est) Il 73 a 0111. Il 73-74 traducta- ejus : traductus est Il 74 
enminatio : 8ox~l!S'tov 1\ 7.5 adhuc : et adhuc \1 magisquc om. Il 
76 in : sub Il 77 <apostatica > Il 79 apostatam aJa. eum Il eum om.ll 
So dicens : ait 

24, 4. a. cf. ~phés. 2, 21\ b. cl. Sag. 2, 241\ c. Le 10, 19 

'~ 

! 
LIVRE V, 24,4 30.7 

rebelle et un brigand. Tel est le diable. Il était l'un des 
anges préposés aux vents de l'atmosphère, ainsi que Paul 
l'a fait connaître dans son épltre aux Éphésiens•. Il se 
prit alors à envier l'hommeb et devint, par là même, 
apostat à l'égard de la loi de Dieu : car l'envie est étrangère 
à Dieu. Et comme son apostasie avait été mise au jour par 
le moyen de l'homme et que l'homme avait été la pierre 
de touche' de ses dispositions intimes, il se dressa de 
plus en plus violemment contre l'homme, envieux qu'il 
était de la vie de celui-ci et résolu à l'enfermer sous sa 
puissance apostate. Mais l'Artisan de toutes choses, le 
Verbe de Dieu, après l'avoir vaincu par le moyen de 
l'homme et avoir démasqué son apostasie, le soumit à 
son tour à l'homme, en disant: «Voici que je vous donne le 
pouvoir de fouler aux pieds les serpents et les scorpions, 
ainsi que toute la puissance de l'ennemi•. • De la sorte, 
comme il avait dominé sur les hommes par le moyen de 
l'apostasie, son apostasie était à son tour réduite à néant 
par le moyen de l'homme revenant à Dieu. 

llna-ri)ç, oG-r"' 3-lj Kot! o 3,&.6olloç, o!ç &v &~ &.yytÀ(o)V -r&v 
&71:! TOÜ 1tVOO(LotTOÇ "t"OÜ ciSpoç -re-roty(LtV(o)V, xoc60.ç llotÜÀOÇ 

72 lv -rîj 11:poç 'Erpoa(ouç• &(L-i)vuaov, rp6ov-ljaocç -réj> &.v6pcl>11:tp•, 
&.11:o<M."&.'t"1)ç -roü 6.tou &yévo-ro v6(LOU · rp66voç yà:p &.11116-rpwç 
0oéj>. Kcxt b<d a.a -roü &.v6pci>11:0U ~llé-yx&tj -lj &.11:o<noca(cx 
cxô-roü ><ex! 3o><•!L•rov -r'ijç yv<I>(LljÇ ocù-roü o ètv6p..,11:oç &yévn·o, 

76 l-r• (LiiÀÀOV l<otL (Lii.ÀÀOV ~otUTOV &.vu-rot~< -réj> à.v6p<l>1t6,l, 
rp6ov6lv cxô-roü -rîj ~"'ii ><ocl ôrro -r-ljv !3!cxv &.7toa-roc-r•><-!)v 
&~oua!ocv ~oUÀ6(Lovoç O"UYKÀ•'""' cxô-r6v. '0 31: -ri1>v &.7t&.v­
.,...,v -roxvt't"1)ç A6yoç -roü 0ooü 3•' &.v6p<l>1tou v.><-ljaocç ocô-

80 -rov xoct &.7to<M."6.'t"1)v &m3o!~ocç, &.v6u1té-roc~• Téj> &.v6p<l>1t6,l, 
« 'I3oo n, f..iy..,v, « 3!3"'!L' Ô(Lrv -r-ljv &l;oua!cxv TOÜ "'"'""'v 
b<&.v.., 6rpo"'v ><ex! <n<op11:!"'v xcxt &,;! 11:ii.acxv -r-ljv 3ovcx(L<V -roü 
lx6poü• n, tvcx, &crn:sp &Kup(ouao "t"OÜ à.v6pci>11:0U 3•à: -r'ijç 

84 à.?toa't"cxa(cxç, oG't"(o)Ç 1t&.ÀW ll•à: 't"OÜ à.v6pci>11:0U &7tcxvel\66V'I"OÇ 
11:poç Tov 0oov xcxTcxpYl)6jj -lj &.11:oa-rcxa!cx cxÔToü. 

24, 70 et, &v lat. : !aro' arro. 
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• • 

25, 1. Et non tantum autem per ea quae dicta sunt, [Hv 890] 

sed et per ea quae erunt sub Antichristo, ostenditur 24 

quoniam exsistens apostata et latro quasi Deus vult 
4 adorari et, cum sit servus, regem se vult praeconari. 

Ille enim omnem suscipiens diaboli virtutem veniet 
non quasi rex justus nec quasi in subjectione Dei 
legitimus, sed impius et injustus et sine lege, quasi 28 

8 apostata et iniquus et 1 homicida, quasi latro, diabo- Hv 391 

Iicam apostasiam in se recapitulans, et idola quidem 
deponens ad suadendum quod ipse sit Deus, se autem 
extollens unum idolum, habens in semetipso reliquorum 

26, 1 et : e gao fi autem : ejus expunct. Q om. e: lJ 2 et om. A Il 
quae] +dicta su nt eœpuncl. Q n 4 esset c Il 5 veniens Q Il 7 etl om. c 
AQ JI 9-10 quidem deponens ex arm. : quidem s~ponens V AQe: qui 
(quae C') de se ponens C 1110 esset CIl se : siC 1111 semetipsum Q 

Arm. 25, 2 ea- antichristo : antichristum Il 3 exsistens : est Il 
3-4 quasi- adorari : quippe qui dignum existimat se adorari Il 4 vult 
praeconari : praeconat Il S suscipiens : in se accipiens Il diaboli : diabo­
licam Il 6-7 in -legitlmus : sub lege dei subje<tus Il 7 impius : /Lvol'oç Il 
injustus et sine lege : &6e:crf.LO~ IJ S irùquus : &.BLxot; Il 9 apostasiam : 
virtutem llto deponens : dejicit Il ad- deus : seipsum dignum existi­
mans esse deum Il 11 extollens : erigens 

LIVRE V, 25, 1 

TROISIÈME PARTIE 

L'IDENTITJ!i DU DIEU C~TEUR 
ET DU DIEU PI:RE 

PROUVJiiE PAR L'ENSEIGNEMENT 
DES l!iCRITURES RELATIF A LA FIN 

DES TEMPS 

1. L'Antéchrist 

309 

L'apostasie de l' Antécluist et sa prétention à être adoré comme 
Dieu dans le temple de Jérusalem. 

25, 1. Non seulement par ce qui vient d'être dit, mais 
encore par les événements qui auront lieu au temps de 
l'Antéchrist, il apparaît que le diable veut se faire adorer 
comme Dieu, alors qu'il n'est qu'un apostat et un brigand, 
et se faire proclamer roi, alors qu'il n'est qu'un esclave. 
Car l'Antéchrist, après avoir reçu toute la puissance du 
diable, viendra, non comme un roi juste ni comme soumis 
à Dieu et docile à sa loi, mais en impie et en effréné', 
comme un apostat, un injuste et un meurtrier, comme 
un brigand, récapitulant en lui toute l'apostasie du diable ; 
il jettera bien à bas les idoles pour faire croire qu'il est 
Dieu, mais il se dressera lui-même comme l'unique idole 

25, 1. Kot! oô [L6vov Y• lM -r&v o!pl][Ltvcuv' au a Kotl 
"'"' -r&v ~O[Ltvcuv ~7tl -roü • Av-r•xp!aTOU 3o!KV\YCIX' a ... , 
ci7toaTci'O)ç xœ! À1)<r'rljç !m&pxcuv wç 0ooç ci~•ot 7tpom<u-

4 vita6ot, xœl 8oüÀoç &v ~"'"'M"' ~ocuTov 6i!Ào. civœyopouoa6ot•. 
'Exo!voç y,Xp 1tii<rotV Ô7to3o~â[LOVOÇ -rljv 8•otBoÀ•><~V 80Vot[L<V 
èÀooao-rœ• oôx wç ~"'"'ÀoÙç 3!xœwç oô3' wç èv Ô7tOTotyjj 
0ooü v6[L<iJ.oç, ?MA' O!VO[LOÇ Kotl 0!6o<r[LoÇ, wç &7toaTci'O)Ç xot! 

8 &3.xoç Kotl <povouç, WÇ À1)a-rl)ç, -rljv a.œBoÀ•><~v &1tO<rTot<r!otv 
e!ç ~IXUTOV &votl<O!p<XÀIX,OÔ[LOVOÇ, Kot! T.X [LOV o(8cuÀot l<IXTIX• 
ll?MAcuv 7tpOÇ TÔ 11:o!6ow 6·n otÔT6ç è""'' 0o6ç, ~UTOV 3è 
&v.<JT.Xç !v o(3cuÀov «xov èv !otuTéfi -rljv .,;;,v Ào•7t&v o!3<()).cuv 
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12 idolorum varium errorem, ut hi qui per multas abomi- 4 [Hv 391] 

nationes adorant diabolum, hi per hoc unum idolum 
serviant ipsi. De quo Apostolus in epistola quae est ad 
Thessalonicenses secunda sic ait : Quoniam nisi veneril 

16 abscessio primum el revelalus fuerit homo peccali, filius a 
perditionis, qui adversatur et extollit se super omne quod 
dicitur Deus au! colitur, ita ut in templo Dei sedeat, 

ostendens semetipsum tamquam sil Deus•. Manifeste 

20 igitur Apostolus ostendit apostasiam ejus et quoniam 
extolletur super omne quod dicitur Deus v el quod 12 

colitur, hoc est super omne idolum - hi enim sunt qui 
dicuntur quidem ab hominibus, non sunt autem dii -, 

24 et quoniam ipse se tyrannico more conabitur ostendere 
Deum. 

25, 12 ut hi qui (ea): uti hii qui A e1mg ut ibi qui Q et ubiquee1 1! 

per om. CIl multa Q JI 12-13 dominationes e'JI 14 de quo : derc ? 
{derd? CP0 ) quod C Jll5 tesalonicensis C (-ses C1) JI aitsîcc-veJI 
16 fuerat C (-rit C') Ill? se om. A (suppl. s.l. A') 1120 apostasiam: 
adventum AQe Il 21 extolletur cs : extollitur CV AQe Il vel : aut 
A IJ quod om. A (suppl. s.l. A1) IJ 22 hoc est om. AQ< 1/23 autem om. 
C 1/ 24 se om. V IJ more : timore A 

Arm. 25, u hi om. li abominationes add. et diyetsa idola Il 13 
adorant: adoubant 1/ hoc om.IJ 14 epistola om.IJ (quae est) 1/•7 extollit 
se : extollitur Il 17-18 omnc- colitut : omnia quac (vel omnes qui) 
dlcuntur deus aut aé6tXa(J.« 1!18 ut adJ. ipse Il templo : templum Il dei 
.ad. tamquam deus 1/ 19 tamquam sit : quoniam (sit) 1/ zo igitur om.IJ 
ostcndit (p1rj.) adJ. et li 2.1-.u omne- colitur : omnia quae (111/ 
omnes qui) dicuntur dei vel céDœaJ.lœ Il 24 tyrannico more : tyrannice 
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qui concentrera en elle l'erreur multiforme de toutes les 
autres idoles, afin que ceux qui adoraient le diable par 
le truchement d'une multitude d'abominations le servent 
par l'entremise de cette unique idole. C'est de cet Antéchrist 
que l'Apôtre dit dans sa deuxième épitre aux Thessaloni­
ciens : • Car il faut que vienne d'abord l'apostasie et que 
se révèle l'homme de péché, le fils de la perdition, 
l'Adversaire, celui qui s'élève au-dessus de tout ce qui 
s'appelle dieu ou objet de culte, jusqu'à siéger en qualité 
de Dieu' dans le temple de Dieu, en se donnant lui-même 
comme Dieu•. • L'Apôtre indique donc de façon évidente 
et l'apostasie de l'Antéchrist et le fait qu'il s'élèvera au­
dessus de tout ce qui s'appelle dieu ou objet de culte; 
c'est-à-dire de toute idole- car ce sont bien là les êtres qui 
sont dits « dieux • par les hommes, mais ne le sont pas -, 
et qu'il tentera d'une manière tyrannique de se faire 
passer pour Dieu. 

12 1toÀu1to!x<Àov 1tÀ<iv"ljv, !vot o! 81&. -rwv 1to'I\Awv ~ll<:Àuyp.<i-rc.>v 
?tpoaxuvoüv-re:ç -rOv 8ttXÔoÀov, où-rot 8tà: 't'OÜ èvOç el84Àou 
)ot-rpeoawnv otô-rij). Ilepl où o &1t6cnoÀoç &v '<'Îi 1tpbç 0ea­
<riXÀovtxe'i:ç 8e1Yt'Sprf oGTc.>ç tp'l)a!v · « "0-r< l:&.v (J.~ ~À61J ij 

16 &1toa-rota!ot 1tpw-rov xotl &1toxotJucpfl'ij o &v6pc.>1toç 'r'Ïjç 
&p.<Xp-r(<Xç, o u!bç 'r'Ïjç &1tc.>Àt!otç, o &v-r<xe(p.evoç xotl Ô1ttpot<p6-
p.evoç bel 1t&v-rot À<y6p.evov 6ebv ~ asootap.ot, &cne otÔTOV 
elç -rOv vcx;Ov -roü @soU Wt; @eOv xcx;6(acx;t, &7to8e:txvûv-rcx; 

20 !otuTov 61'1 /;cnl 0e6ç •. » <l>otvepwç p.~v oùv o &1t6cnoÀoç 
/;p.-!)vuae x<Xl -rl)v &1to<nota!otv otÔToÜ xotl 61'1 Ô1ttp<Xp6~ae-rotl 
t1tl 1t<iv-rot Àty6p.evov Oebv ~ as6otap.ot, 'rOU'l'SCI'riV 1:1tl 1t1iV 
el8c.>l.ov - oiho1 y<ip e!aw o! l.ey6p.evo1 p.èv ô1t' &v6pru1tc.>v, 

24 oôx 6vnç 8~ 6eo! - xotl 6-r< otô-rbç totu-rbv -rupotvvlxwç 1t«-
p.Xae-rotl &1to8e'i:!;ot1 0e6v. · 

25, 1. n. II Thess. 2, 3-4 
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25, 2. Super haec autem manifestavit et illud quod 16 [K• '"J 
a nobis per multa ostensum est, quoniam in Hieroso-

28 lymis templum per dispositionem veri Dei factum est. 

Ipse enim Apostolus ex sua persona definitive templum 

illud dixit Dei. Ostendimus autem [et J in tertio libro 20 

nullum ab Apostolis ex sua persona Deum appellari nisi 

32 eum qui vere sit Deus, Patrem Domini nostri, cujus 

jussu hoc quod est in Hierosolymis factum est templum 

ob eas causas quae a nobis dictae sunt, in quo adver­

sarius sedebit, temptans semetipsum Christum osten- 24 

36 dere, sicut et Dominus ait : Cum autem viderilis abomina­

tionem desolalionis, quod dictum est per Danielem 

prophelam, stantem in /oco sanclo, qui /egil intel/egal, 

tune qui in Judaea sun! fugiant in montes, et qui in 

40 lecto est non descendal lollere quicquam de domo. Erit 28 

26, 26 quod om. Q Il 27 in om. AQe Il 28 per om. CV Il diapo· 
sitione V !130 et seclusi e:r; arm.ll33 jusso C (-su C') Il 35 christum 
om. V Il 36 aicut et : sed. ut CV Il 37 quae dicta e Il est om. e Il 37 
danihel CIl 381eget V 1139 fugient V Il 40 diseendant C (-dat C') 
deaeendet V Il quidquam C (quie- C') 

Arm. 25, 2.6 autem adt/. adhuc JI 27-2.8 in- templum : illud 
quod in hierosolymis templum est Il 2.8 per dispositionem : secundum 
mandatum IJ 29 definitive : legitime IJ 30 dixit : vocavit Il et om. Il 
<tertio> IJ 31 nullum aJd. alium IJ deum appellari : 6eoÀoyelo6ct• Il 
33 est1 om. JI H eas - sunt : praedictam a nabis causam Il quo : quod Il 
36 autem om. IJ 39 qui 1 - sunt : o{ !v 'ffi 'lou8œ(~ Il 40 est om. 
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25, 2. En outre, il fait connaître une chose que nous 
avons déjà abondamment démontrée, à savoir que le 
temple de Jérusalem avait été bâti conformément à une 
prescription' du vrai Dieu. Car l'Apôtre lui-même, parlant 
en son propre nom', l'appelle proprement• «temple de 
Dieu "· Or nous avons montré dans le troisième livre que 
nul autre n'est appelé Dieu par les apôtres parlant en 
leur propre nom, hormis le vrai Dieu, le Père de notre 
Seigneur. C'est donc sur son ordre qu'avait été bâti le 
temple de Jérusalem, pour les motifs que nous avons dits 
antérieurement. Et c'est précisément dans ce temple que 
siégera l'Adversaire, lorsqu'il tentera de se faire passer 
pour le Christ, selon ce que dit aussi le Seigneur : « Quand 
vous verrez l'abomination de la désolation, dont a parlé 
le prophète Daniel, dressée dans le lieu saint - que celui 
qui lit comprenne! - alors que ceux qui seront en Judée 
s'enfuient dans les montagnes, que celui qui sera sur la 
terrasse ne descende pas prendre quelque chose dans sa 
maison 1 Car il y aura alors une grande tribulation, telle 

25, 2. fipo~ Ill: -r01ho•~ lf!.-/jVU<r< xoc! -ro U<p' iJ!-'WV ilLcl: 
TCOÀÀOOV &.n:o8o8<Lj'!-'0VOV, 6-rL Ô lv 'lopoaoi.Oi-'OLÇ V<XOÇ xoc-rcl: 

28 8Loc-rocy1jv -roü &.1.1J6Lvoü Elsoü lyévs-ro. Aù..-o~ ycl:p o &.n:6a-roÀo~ 
bt -roü !8!ou n:poaÔ>n:ou xup!<o>ç vocov lxoî:vov slp1j><S -roü 
Elsoü. 'An:s8s!l;ocl-'sv Ill: !v -rîj -rp!'r"/) (W)À<p I-'1J8tvoc /J:Af,.ov 
UTCO TOOV &.n:o0"<6À<o>V lx TOÜ !8(ou n:poa@n:ou 6soÀOj'SLalJ<XL 

32 &.ll' '/j -rov 6v-r<o>~ Els6v, -rov lloc-répoc -roü Kup!ou -IJi<&v, 
oi'i -rîj xsÀ<llasL 0 lv 'lspoaoÀOf!.OLÇ ~évs-ro vocoç 3Lcl: -rel:.; 
u<p' -1)!-'WV n:po<op1jf!.OV<X~ och(oc~, sl~ 8v 0 &.v-r•x<li-'<VOÇ xoc6!asL, 
n:s•p6>p.svoç kocu-rov &.n:o3sî:i;oc• XpLO"t6v, xoc6wç xoc! o 

36 K6p•6ç 'P"Il"'v · << "0-rocv Ill: l31J-r• -ro ~3éf,.uyi-'"' -rij~ lp1Jf'Ô><rs<o>~ 
'<0 p1j6l:v 3Lcl: docvdjÀ -roÜ 7tpO<p-/j-rou mo~ tV -r67t<p <iy!<p, 
o &.vocyLvÔ>ax<o>v vos!-r<o>, -r6-rs ot lv -rîj 'loulloc!qt <pouyé-r<o>aocv 
s!ç -rel: 6p1j, xoc! b hl:! -roü 36>1-'<X"<O~ 1-'~ xoc-rot6ch<o> &.pot! -r• 

40 lx -rijç o!x!otç. "E<I"r<XL y«p -r6-rs 6f,.î:<j.Lç i<•Y&.I.1J, o(ot oôx 
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enim lune pressura magna, qualis non est (acta ab initia [Hv 391] 

saeculi usque nunc, sed neque fiel 3 • 

25, 3. Daniel autem novissimi regni finem respiciens, 
44 hoc est novissimos decem reges in quos dividitur regnum 

illorum super quos filius perditionis veniet, cornua 32 

dicit decem nasci bestiae, et alterum cornu pusillum 
nasci in medio ipsorum, et tria cornua de prioribus 

48 eradicari a facie ejusa. Et ecce, inquit, oculi quasi oculi 

hominis in 1 cornu hoc el os loquens magna, el aspeclus Hv 392 

ejus major reliquis. Videbam, et cornu illud faciebat bellum 
adversus sanclos el valebat adversus eos, quoadusque 

52 venit Velus/us Dierum et judicium dedit sanctis a/tissimi 4 

Dei, et lempus pervenit et regnum obtinuerunt sanctib. 
Postea in exsolutione visionum dictum est ei : Bestia 

25, 43 novissimus Q Il 44 hoc : id Qe: Il decem : x Q fi regis C 
(-ges C') Il divideretur AQoll46 decem : x Q Il cornum C (-nu C') Il 
48 eradicare E: Il 50 videbatur E: Il 52 vestustus Qac Il sanctus e Il 53 
praevenit e Il 54 ei om. A 

Atm. 25, 4• saeculi : mundi Il sed om. Il 44 divi<ditur> Il 
45 perditionis : apostasiae IJ veniet : venit Il cornua add, erùm Il 47 
nasci : nascitur Il prioribus adJ. ejus Il 50 reliquis : quam (aspectus) 
reliquarum bestiarum Il 51 adversus sanctos : cum sanctis Il adve.rsus : 
super Il 53 dei om. 

25, 2. a. Matth. 24, 15-17. 21 
25, 3. a. cf. Dan. 7, 7-811 b. cf. Dan. 7, 8. 20-22 
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qu'il n'y en a pas eu depuis le commencement du monde 
jusqu'à présent et qu'il n'y en aura plus•. • 

26, 3. Or Daniel, contemplant la fin du dernier royaume, 
c'est-à-dire les dix derniers rois entre lesquels sera partagé 
le royaume de ceux sur lesquels viendra le fils de perdition, 
dit que dix cornes poussèrent à la bête, puis qu'une 
autre come, petite, poussa au milieu d'elles, puis que 
trois des premières cornes furent arrachées devant cette 
dernière•. • Et voici, dit-il, que cette corne avait des yeux 
comme des yeux d'homme et une bouche proférant de 
grandes choses, et son aspect était plus grand que celui des 
autres. Je regardais, et cette corne faisait la guerre aux saints 
et l'emportait sur eux, jusqu'à ce que vînt l'Ancien des 
jours, qu'il donnât le jugement aux saints du Très-Hautl, 
que le temps arrivât et que les saints prissent possession 
du royaumeb, » Ensuite, dans l'explication des visions, 
il lui fut dit : «La quatrième bête, c'est un quatrième 

lyéveTo cbt' dpJ("'ijc; x6<rfLOU lwc; TOÜ vüv oôll' oô fL-1) 
yév"tjTCXL 0 • )) 

26, 3. '0 8è A.cxwrjÀ, To T'ijc; lax&.T"tjc; {3cx<rLÀe(cxc; TéÀoc; 
44 flewpéOv, TOUTéO"TL TOÙ<; ~&.TOU<; /lf.xcx {3CXO"LÀEL<;, e!c; otlc; 

fLEpl~eTcx• -lj {3cxa•Àe(cx ~xe!vwv !cp' otlc; o uloc; '<\je; cinwÀe!cxc; 
~PX""'"'• xop<XT&. <p"tj<>"' lléxcx civcxcpoea6cx• Tij\ OYjpl<t> xcxt l1:epov 
xépcxc; fL'Kpov ocvcxcpoea6cx• !v fLO<>"'i' otÔTWV xcxt 1:p!cx xopcxTCX 

48 -r:&v I(.L1tpoa6e;v œù-roü ~xpt~oüa6œt &:1rO rrpoa&ln:ou «Ù-roüa. 
« Kcxt !lloo », <p"tj<rlv, « bcp6cxÀfLol &ad bcp6cxÀfLOI civ6pcilnou 
lv 1:ij\ xépcxT• TOOT<t> xcxt cn6fLcx ÀcXÀoüv fL•y&.ÀO< xcxt -lj 6pcxa•ç 
cxÔToÜ fLel~wv TéOv Ào•néOv. 'E6ecilpouv, xcxt 1:0 xépcxc; !xervo 

52 mo(e;t 'TC6ÀSjJ.OV (JoS't'<l 'fillV ci:yl~v xœt (ax,ue; rrpbç «Ù'foÛc;, 
lwc; oll ijÀ6ev o IlcxÀoc•oç 1:oov -IJf'ep&v xcxt 1:0 xplfL<X ~llwxev 
&.ylo•c; 'T<j>!a'tou, xcxt o xcx•poc; ~cp6cxae xcxt 't"ljv {3cx<rLÀe(cxv 
Kot'té<JXOV ol dly•o••. )) "Ene<'tCX èv "'ÎÎ ~1t.ÀO<re• TWV opotfL&.TWV 

o6 !ppé6"tj cxôt"ij\ · « To 6Yjplov Tb To'tcxpTov {3cxa•Àe!cx Te..&.pT"tj 

25, 45 cln(I)Àe~ lat. : clnoa't'«a~ arm. 
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quarta regnum quartum erit in terra, quod eminebit 
56 super reliqua regna et manducabit omnem terram et 

conculcabil eam et concidet. Et decem cornua ejus decem 
reges exsurgenl, el post eos surgel alius qui superabil 
malis omnes qui ante eum fuerunl, el reges tres demi-

60 norabit, et verba adversus allissimum Deum Ioquelur, et 
sanctos altissimi Dei conleret, el cogitabit demutare tem­
pora et !egem: et dabitur in manu ejus usque ad tempus 
temporum et dimidium lempuso, hoc est triennium et 

64 sex menses, in quibus veniens regnabit super terram. 

[Hv 392] 

8 

12 

De quo iterum et Apostolus Paulus in secunda ad 
Thessalonicenses, simul et causam adventus ejus 
annuntians, aie ait : Et tune revelabilur iniquus, quem 16 

68 Dominas Jesus interficiet spiritu oris sui et destruet 
praesentia advenlus sui, cujus est advenlus secundum 

25, 05 terram C Il eminebat C /1 07 eonculcavit AQ U et1 om. 
AQe: JI decem1 {C) : de decem Cie de x Q IJ cornua (C) : eornibus 
Ct e IJ deeem,: x Q If 58 exurgent AQ If eos surget: consurgent C 
consurget V Il alius (C) : alios C1 JI superabit e : superavit AQ sub 
eri"avit C suberrabit C1 subruet V If 59 malis : malos V alios e: 11 
fuerint C IJ 59~60 deminorabit : dehonora V lj60 doum altissimum 
N AIJ loquiturCV {-que- c• VPo) 1161 conteritC (~retC1} Il cogitavit 
CJl demutare: emundare C se mutare Vfl63 est]+per edd. a Grabell 
64 menais C (-ses C 3} JI 68 distruet. C (des- C1 ) jl69 praesentiam C 

Arm. 26, 1' erit in terra : ascendere super terram JI eminebit super : 
superabitJI ,s reges: regna JI eos: eumJI '9 qui-fuerunt: prioresft 
deminorabit: deo.rsum projiciet JI 6o deum om.IJ 61 dei om.ll conteret: 
seducet Il 62 tempus : tempora Il 63 tempus : temporis JI trienn.iu.m : 
tres annos Il 64 regnabit super terram : tyrannus tyrannice aget in 
terrail 61 et om.jj 66 simul : sed Il causam : causas Il 69 praesentia : 
revelatio.ne 

25, 3. e. ct. Dan. 7, 23-'25 

\ 
1 

i 
1 
1 

! 
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royaume qui sera sur la terre : il l'emportera sur tous les 
autres royaumes, dévorera toute la terre, la foulera aux 
pieds et la mettra en pièces. Les dix cornes de cette bête, 
ce sont dix rois qui se lèveront; après eux, il s'en lèvera 
un autre, qui l'emportera en méchanceté sur tous ses 
prédécesseurs ; il abattra trois rois, il proférera des paroles 
contre le Très-Haut, il opprimera les saints du Très-Haut, 
et il formera le dessein de changer les temps et la Loi, 
et la possibilité lui en sera donnée jusqu'à un temps, 
des tempsl et une moitié de temps• •, c'est-à-dire durant 
trois ans et six mois, laps de temps pendant lequel, à 
dater de sa venue, il régnera despotiquement sur la terre. 

A son sujet, l'apôtre Paul dit encore dans la deuxième 
épltre aux Thessaloniciens, annonçant en même temps 
le motif de sa venue : « Et alors se révélera l'Impie, que 
le Seigneur Jésus tuera du souffie de sa bouche et anéantira 
par l'éclat• de sa venue,- l'Impie dont la venue s'accom-

~""'" ~"( njç y'ijç, 1j'<•<; Ô7t&p~~.. 'reX<; À0'7tcX<; ~""'À&(otç xotl 
Xot'<ot<p<iy&'<ot' 11:éiaotv -rljv y'ijv xotl <ruiJo7tot.,-lfa« otô-rljv xœ( 
Xot'rotx6<Ji«. Kœ( 'reX ll~xot x~pot'<ot otô-roü ll~xot ~""'À&Ï:<; 

60 ti'IJœa-rljaov't"a.l., xcxl. à1tlaCù a.Ô't'(;)v .X.vrxO"t-f)ae-r«t ~'t"e:pot;:, 8c; 
Ô7t&po!a« xotxoi:ç 7t<iV'rot<; '<OÙ<; ~iJo7tpoa6ov, xotl '<pi(ç ~ota,À<Î:<; 
'rot7t&.v6>a«, xotl Myouç 11:poç 'rOV "!<Ji•a'roV ÀotÀ~a«, xot( '<OÙ<; 
à.y!ouç '!<ji!Mou 7totÀot,6>a&<, xotl Ô7tovo1Ja« '<OÜ cXÀÀo•Oiaot• 

64 xot•poÙç xotl v6iJ.OV, Xotlllo6~a&'rot' ~V X«pl otÔ'rOÜ ~OlÇ xot•poÜ, 
xot•pOiv xotl -IJiJo!aouç xot•poü• », 'rOU'<~"'"' '<p!ot g'n) xotl 21; 
iJo'ÏjV<XÇ ~v otç D.66>v 'rUpotw~a« njç y'ijç. 

llopl oil 11:.iÀ.v & &7t6MoÀoç llotüÀoç ~v "<'ii llou .. ~pq< 7tpoç 
68 0oaaotÀov.x&i:ç, éliJoot xotl -rljv oth!otv njç 7totpoua!otç otÔ'<oÜ 

&7totyy~ÀÀ6lv, o5'r6lÇ <p"lja(v · « Kotl ,..6,..< cX7tOXotÀu<p&lfanot• 
& é!VOiJ.OÇ, a. b Kupwç 'l"!jaOÜÇ cXV&À&L '<ii> 1tV&UiJo<lt'r' 'rOÜ a'r6-
f'<lt'rOÇ otÔ'roü xotl Xot'rotpr!Ja« -r'ij ~"''P"''"('I' njç 7totpoua!ot<; 

25, 59 ~a:a~Àeiç lat. : (11XCJtÀSi:cx.t. arm. U 63 7tœÂœuilaet lat. : 
nllœv~""' arm. Il 68 il!"' lat. : d).)o.Ô< arm. 

! 
1 , 
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operationem Salanae in omni virlule e~ s_ignis el porlentis [Hv 392 

mendaciorum et omni seduclione malitiae pereuntibus, pro 20 

72 eo quod dilectionem veritatis non receperunt ut salvi fierent. 

Et ideo mittit eis Deus operationem erroris, ut credant 
mendacio, ut judicentur omnes qui non crediderunt 

verilati sed consenserunl iniquilafid, 

76 25, 4. Et Dominus autem hoc idem non credentibus 24 

sibi dicebat : Ego veni in nomine Patris mei, et non 

recipitis me: cum alius veneril in nomine suo, ilium 

recipielis"', alium dicens Antichristum, quoniam est 
80 alienus a Deo. Et ipse est iniquus 1 judexb, qui a Domino Hv 393 

dictus est, qui Deum non limebat neque hominem revere-

ba/ure, ad quem fugit vidua oblita Dei, hoc est terremi 

25, 70 sathanae CV (sa~anae C") Il 71 omnes 1 eductione C li 
73 mittit (C): mittet C"ll74 vindicentlll' e1 (judi- e1 mg e•) 1176 item 
CV Il 77 in omine Q Il 78 recipitis C: recepistis c•v AQe Il alius) 
+ autem e Il 79 est om. Q Il 79-80 alienus est t':> e Il 80 deo ex arm. : 
domino lat. !181 dictum C (-tus C•) il qui: quoniam e: 11 82 fugit: 
fuit Q Il vidua om. V Il hoc : id Qe: 

Arm. 25, 71 mendaciorum : falsis Il malitiae : injustitiae Il 72. 
salvi fierent : salvarent seipsos Il 73 ut credant : etç -.à ma-.eÜaOt~ 
aô-.ouç Il 77 nomine: nomen Il 78 cum: si Il nomine suo: nomen 
suum Il 79 <alium> Il So alienus : alienatus Il 81 hominem : homi­
nes Il Sa vidua add. illa 

25, 3. d. II Thess. 2, 8-12 
25, 4. a. Jn 5, 4311 b. cf. Le 18, 6!1 c. cf. Le 18, 2 
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pagnera, grâce à l'intervention de Satan, de toutes sortes 
de miracles, de signes et de prodiges mensongers et de 
toutes les séductions de l'iniquité, à l'adresse de ceux 
qui se perdent pour n'avoir pas accueilli l'amour de la 
vérité qui les eût sauvés. Et c'est pourquoi Dieu leur 
envoie une Puissance d'égarement pour qu'ils croient 
au mensonge, afin que soient condamnés tous ceux qui 
n'auront pas cru à la vérité, mais se seront complu dans 
l'iniquitéd. l> 

25, 4. Le Seigneur disait de même à ceux qui ne 
croyaient pas en lui : <<Je suis venu au nom de mon Père, 
et vous ne me recevez pas ; qu'un autre vienne en son 
propre nom, et vous le recevreza )) : par ce mot << autre )) 
il entendait l'Antéchrist, parce qu'il est, étranger1 à Dieu. 
C'est lui aussi qui est ce juge iniqueb dont le Seigneur 
a dit qu'« il ne craignait pas Dieu et ne faisait aucun 
cas des hommesc )), et vers lequel se réfugia la veuve 
oublieuse de Dieu, c'est-à-dire la Jérusalem terrestre, 

72 otÙ-roü, oo èO"t'L\1 "Ïj 7totpoùatot Kot-r' èvépye:~otv -roü I:ot-rotvii 
èv 7tOCO"(l 8uvoc[J.E~ Kott O"Yj(lodO~I; KotL -répota~v ~e:u8ou~; KotL èv 

' , ' , ~ ' - , "1 "1 1. , 6' 't ~ , ' 7'CotO"(l ot7tot'r1J otoLKL<XI; 'rOLl; <X1t0/V\U(J.c;VOLI;1 <XV 6)V ''J" <X"'(<X-
1t1jV Tij~; &À1J6e:(oc~; oùx è8él;ocv-ro e:l~; -ro aw61jvoct otù-rou~; · xoct 

76 8t<X. -roiho 7té[J.7tEL ocù-ro'Lç ô 0eo~; èvépyetocv nÀ!Xv1J~; e:lç .-.à 
ma-re:ÜaotL <XÙ-roÙ~; 't'<;) ~e:u8e:t, (v<X KpL6&aL 7tOCV'rEI; ot (lolJ 
mO"t'e:uaocv-re:ç -r1j &À 1j6e:(~ &ÀÀa e:ù8ox-ljaotv-re:~; -r1j &8tx(~ d. » 

25, 4. Koc1 6 Kupto~; 8è otù-rà -roü-ro -ro'L~; (lolJ 7tta-re:uouatv 
80 ocù-r<i) ~Àe:ye:v · « 'Ey@ tÀ-IjÀu6oc èv -r<i) ov6[J.<X-rL -roü Iloc-rp6ç 

[J.OU, K<XL oÙ À<X(J.OOCVE-ré [J.E ' tocv IJ.ÀÀOI; ~À67J èv 't'<;) oV6[J.<X'rL 
-r<;l [8(<p, èxe:ï:vov À-lj[J.~e:aOe: a », lJ.ÀÀov Àéywv TOV 'Av-r(x.pta-rov 
15-rt èa-rl.v &7t1jAAo-rpLW(J.évo~; TOÜ 0e:oü. Kotl. ocù-.6~; èa-rw ô 

84 IJ.8txoç xpt't-1)~; b ô Ô7to -roü Kup(ou dp1j(loévoç « 't'OV 0e:àv 
[J.lJ cpOOOU(J.EVOÇ [J.'rj8è IJ.v6pw7tov èv-rpe:7t6[J.e:Voçc », 7tpoç 8v 
K<X't'écpuye:v "Ïj x.-~Jpoc "Ïj tmÀEÀ1JO'(loév'rj -roü 0e:oü, -rou-réa-rw · 

\~ 
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Hierusalem, ad ulciscendum de inimico•. Quod et [Hv aga: 

84 faciet in tempore regni sui : transferet regnum in eam, • 
et in templo Dei sedebit, seducens eos qui adorant 
eum quasi ipse sit Christus. 

Quapropter ait Daniel iterum : El sanclum desolabilu•: 
88 el dalum esl in sac•ificium peccalum el p•ojecla esl in 

ler.a juslilia, el fecil, el p•ospere cessil•. Et Gabriel s 
angelus exsolvens ejus visiones de hoc ipso dicebat : 
El in novissimo regni ipsorum exsurget rex improbus 

92 facie valde el inlellegens quaesliones, el valida virlus 
ejus el admirabilis, el corrumpel el dirige! el faciel, el 
ezle.minabil fortes el populum sanclum; el jugum lo•quis 12 

ejus dirigelur; dolus in manu ejus, el in corde suo exalta-
96 bilu• el dolo disperdel mullas el ad perditionem mullorum 

25, 83 uliscendum C {ulcis- C1) h imico C (inimico ca) 1J 84 trans­
ferret CIl ea CV Il 85 sedebit s : sedet CV A sed et se (se cance/1.) Q Il 
88 peccantium V Il 89 etG om. AQe IJ 90 visionem AQe: Il 91 exurget 
AQ Il 93 et, : etjet cao Il corrumpit AQe Il dirigit AQe Il 94-95 
jugum torquis ejus : jugum torques ejus c justum torquet c• 
jugus torquis ejus A u 95 dirigitur C (-ge- C') Il et om. e Il 95-96 
exultabitur Q Il 96 multorum : ipsorum V 

Arm. 25, 84 faciet adJ. et JI transferet: transferetur Il 8~ seducens : 
suadens Il 87 sanctum : sanctuatium (lill. sanctitas) Il 89 prospere-cessit 
Il 90 ejus : ci Il visiones : visa Il hoc ipso : eodem IJ 92 valde om. IJ 
quaestiones..: proverbia Il valida adtl. est 1193 admira bills et: admira bilia Il 
diriget : prosperc-cedet Il 95 dirigetur : prospere-cedet Il 96 <ad> 

26, 4. d. cl. Le 18, 311 e. Dan. 8, 11-12 
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pour réclamer vengeance de son ennemi•. C'est précisément 
ce que fera l'Antéchrist au temps de son règne :il transpor­
tera sa royauté dans Jérusalem et siégera dans le temple 
de Dieu, persuadant insidieusement à ses adorateurs 
qu'il est le Christ. 

C'est pourquoi Daniel dit encore : «Le sanctuaire sera 
dévasté ; le péché a remplacé le sacrifice et la justice 
a été jetée par terre ; il a fait cela, et cela lui a réussi•. & 

Et l'ange Gabriel, expliquant à Daniel les visions, disait 
de ce même Antéchrist : <<A la fin de leur règne se lèvera 
un roi impudent de visage et habile à saisir les problèmes. 
Sa force sera considérable ; il fera de prodigieux ravages•, 
réussira dans ses entreprises, fera périr les puissants 
et le peuple saint; le joug de son carcan s'affermira ; 
la ruse sera dans sa main et il s'enorgueillira dans son 
cœur ; par la ruse il fera périr beaucoup de gens et se 
dressera pour la perte d'un grand nombre; il les brisera 

~ tn;(ye:.oç 'Ie:poua<XÀ"J\(L, e:!ç -ro è><ll•><1)6'Ïjv"'' &.n;o -roü &.v-r•ll(-
88 ><ou 4 • "On;e:p x<Xl n;o•"J\ae:• tv -rii> ""''Pli> -rijç [j<Xaù.d<Xç 

<XÔ-roü · (LE:To!ae:• -M,v [jocaù.docv e:!ç ocô-M,v x<Xl e:!ç -rov V<XOV 
"t'OÜ @e:oü xcx6(0'e~, 1tcxpcx1teL6(t)v 't'OÙ<; 1tpOO'Xovoüv-rcx<; cxô-rOv 
4ç; cxÙ"t'oÜ 8v"t'oç; TOÜ XptO"t'oÜ. 

92 A•6 'P>i"'v 6 A<Xv,~). n;&.l.•v • « K<Xl -ro IJ.y•ov èp1j(L<ù6>\ae:-rœ•, 
xot! t8661) èn;l -Mjv 6ua!ocv &:(Lotp-t"!ot xoc! èpp!tp1) X<X(Lot! ~ 
ll•xoc•oa6v1), x<Xl èn;o!11ae:v, x<Xl xoc-re:uoll6>611 •. » K<Xl rocop•~). 
0 IJ.:yyeÀoç ~TC!.ÀU(t)v cxô't'(j) 't'li Op&!J.œ"t'cx 7ttpt -roU't'ou cxù-roü 

96 tJ..e:ye:v . (( Kocl èn' k<rx&.-riJl -rijç [j<XatÀe:!ocç <XÔ'rWV ocvoca'r"ijae:'r<X' 
[joca,).e:ùç ocvoc'3~ç 71:poa4n;<t> ""'' auv!wv n;pooÀ>\(Lot'r<X . ""'' 
xpoc-roc•<k ~ !axùç ocô-roü, ""'' 6ocu(Lot<r'r<k ll•occp6e:pe:r x<Xl xoc-re:u-
6uve:r xocl n;o•>\ae:• ><<Xl ll•<Xcp6e:pe:r !axupooç x<Xl À<Xov IJ.y•ov • 

100 xocl 6 l;uyoç -roü xt.o•oü <XÔ-roü xoc-re:u6uve:r · 86t.oç èv '<1i 
xe:,pl <XÔ-roü, xocl èv x<Xpll!'l' <XÔ-roil (Lty<XI.uv6>\ae:-r<X' x<Xl 36f.<t> 
3,octp6e:pe:"l n;oÀÀoÙç xoc! tn! &.n;wf.e:lq< 71:0ÀÀWV a-.-ljae:-r<X' xoc! 

25, 95 œô-r<jl arm. ; œô-roillat. JI 98 &xul'""'"" arm. : O""''œa-rl) 
xœl lat. 

11 
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slabil el quomodo ova manu conlerel'. Deinde et tempus [Hv 393] 

tyrannidis ejus significans, in quo tempore fugabuntur 
sancti qui purum sacrificium offerunt Deo : Et in dimidio 16 

100 hebdomadis, ait, tol/etur sacrificium el libatio, et in 
templum abominatio desolalionis el asque ad consumma­
tionem temporis consummatio dabitur super desolatio­
nem•; dimidium autem hebdomadis tres sunt anni et 20 

104 menses se x. 

25, 5. Ex quibus omnibus non tantum quae sunt 
apostasiae manifestantur et quae sunt ejus qui in se 
recapitulatur omnem diabolicum errorem, sed etiam 

108 quoniam unus et idem Deus Pater, qui a prophetis 24 

annuntiatus, a Christo autem manifestatus. Si enim 
quae a Daniele prophetata sunt de fine Dominus 
comprobavit, Cam videritis, dicens, abominalionem 

112 desolationis quae dicta est per Danie/em prophetam•, 
Danieli autem angelus Gabriel exsolutionem visionum 28 

25, 97 ova : una e Il manom CV (-nu C11 ) Il conterit C AQ {-ret 
C') Il 98 significans ex arm. : sîgnificat lal. Il quae Q Il figurabuntur 
Q Il 99 domino CV 11100 tollitur C lllevatio AQe 11101 templo •Il 
de.solationes C (-nia C') Il 104 mensis C (-ses C') Il 106 et: ei CV Il 
107 diabolicam C Il etiam: ete Il 108 item C Il pater deus"" <Il 
109 manifesta tus: manifesta ta sunt A IJ llO danihelo CIl propheta 
V Il sunt]+dicta <11111-112 de.solationem abominationis A llll2 
danihelo C danihelum C11 Il 113 danihelo C danielo A JI gabrihel C 

Arm. 26, 100 tolletur -libatio : tollentw: mea sacr.ificia et Iiba­
tiones JI 101 templum : templo JI 105 quae sunt om. JI 106 manifes~ 
tantur : quae manifesta sunt Il quae sunt ejus : is IJ 107 recapitulatur : 
recapitulabatur Il 109 si enim quae : quae enim !1110 de fine: super 
finem1!111 dicens: inquitJI113 exsolutionem: exsolutionesll visionum: 
visorum 

25, 4. t. Dan. 8, 23-2511 g. Dan. 9, 27 
26. 5. a. Matth. 24, 15 
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de sa main comme des œufs•. & Dans la suite, l'ange 
indique encore le temps de sa domination tyrannique, 
temps durant lequel seront persécutés les saints qui 
offrent à Dieu un sacrifice pur : ~A la moitié de la semaine, 
dit-il, cesseront monl sacrifice et ma libation, et dans 
le sanctuaire sera l'abomination de la désolation, et jusqu'à 
la consommation du temps la consommation sera donnée 
par-dessus la désolation•. » La «moitié de la semaine», 
ce sont trois ans et six mois. 

25, 5. Tout cela ne nous fait pas seulement connattre 
ce qui a trait à l'apostasie et à celui qui récapitulera 
en lui toute l'erreur .diabolique, mais nous indique aussi 
qu'il n'y a qu'un seul et même Dieu Père, à savoir celui 
qui fut annoncé par les prophètes et manifesté par le 
Christ. Car, si les prophéties de Daniel relatives à la fin 
des temps ont été confirmées par le Seigneur - « Quand 
vous verrez, dit celui~ci, l'abomination de la désolation, 
dont a parlé le prophète Daniel. .. • • -; si, d'autre part, 
Daniel a reçu de l'ange Gabriel l'explication de ses 

6>.; <j>a x«pl auv-rpl<Ji«'. )) "Ene.-roc ""'' -rov l<O<tpov -r'ij.; 
104 -rupocvvl3o.; ocô-roil f'Y)VÛwv, &v <J.i ""''Péfi 3twx&ljaov-roct o! cl!ytot 

o! -rljv xoc6ocpav 6ualocv 7tpoa<ptpov-re.; -réfi Eleéfi, « Kocl &v 
-réfi -ljf'(ae< -r'Ji<; ~63of1-ckllo<; », <pY)a(v, (( ocp6~ae-roc( fl-OU 6ua(oc 
""'' cmovll-1), ""'' &"l -ro !epov ~lltÀUYf'"' -r'Ji<; ipY)fl-6>"""'' 

108 ><<Xl ~w<; auv-reÀeloc<; l<O<tpoil auv-rtÀ«O< 3o6-l)ae-roct i1tl -rljv 
&p-l)f""atv• » · -rO 3~ -1)f"au Tij.; ~63op;Xllo<; -rploc ~ xocl 
f1-'ijve.; ~~-

26, 5. 'E~ cl>v 7t&v-rwv oô f1-6vov -ra -r'ij.; &7toa-rocaloc.; 
112 <p<Xvepoü-roct xocl -roü et<; ~ocu-rov 1tii.aocv OCVO<><e<piXÀoctoup.Svou 

-rljv 3toc6oÀt><-ljv 7tÀocv-l)v, ma ""'' 6-rt et<; ""'' 0 ocô-ro.; Eleo.; 
lloc-r-l)p, 0 Ù7to -rôiv 7tpO<pY)-rôiv ><e><Y)puyfl-tVo<;, Ù7tO 3~ -roü 
Xpta-roil 7t<<pocvepwp.Svo<;. Et yap -ra {mo llocVL-IjÀ "PO<pY)-r<u-

116 Omoc 1tepl -roü -rtl.ou.; o Kupto.; &6e6oclwaev, « "0-rocv t3Y)-re » 
ÀSyWV « -ro ~3tÀUYf1-0< Tij<; &pY)f'tOaEW<; -ro pY)6~v 3ta âocvt-ljÀ 
-roÜ 7tpo<p-/j-rou• », -réfi 3~ âocVt-ljÀ 0 /l.yy<ÀO<; roc6pt-ljÀ Tljv 
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fecit, hic autem est archangelus Demiurgi et hic idem [Hv 39SJ 

Mariae evangelizavit manifestum adventum et incar-
116 nationem Christib, unus et idem Deus manifestissime 

ostenditur qui prophetas misit et Filium praemisit et 
nos vocavit in agnitionem suam. J 

26, 1. Manifestius adhuc etiam de novissimo tempore Hv 394 

et de his qui sunt in eo decem regibus in quos dividetur 
quod nunc regnat imperium significavit Johannes, 

4 Domini discipulus, in Apocalypsi, edisserens quae 4 

fuerint decem cornua quae a Daniele visa sunt, dicens 
sic dictum esse sibi : El decem cornua quae vidisti 
decem reges sunl qui regnum nondum acceperunt, sed 

8 poleslalem quasi reges una hora accipienl cum hestia. 
Hi unam senlentiam ha beni, et virtutem el potestalem s 

25, 116 item C 
26, 1 etiam de euanescens CIl 2 decem : decim C x Q JI regibibus 

in quos (ibus in quos evanescens) CIl dividitur CIl 3 regnant AQe1 11 
5 decim C (-cern C;) Il decem corn ua: decerimonia Q IJ danihelo C/16 
et om. AQe Il decem: x Q Il vidisti (C)] (abWnc deest C) 117 decem: 
x Q JI nondum : nundi A non ell Il 8 reges om. A Il accipient om. V Il 
9 hic A Il habere Q 

Arm. 25, 11' manifestum adventum : manifestationem adventûs Il 
117 praemisit : misit 

26, 3 regnat : tenet principatum IJ 4 edisserens : signi6.cans Il 7 
teges : regna Il 8 reges : regnum \1 accipient : accipiunt 1\ cum bestia : 
post bestiam Il 9 <unam sententiam> Il 9-10 virtutem- suam : 
virtutes et potestates suas 

25, 5. b. ct. Le 1, 26 s. 
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visions et si ce dernier est tout à la fois l'archange du 
Créateur et celui qui annonça à Marie la bonne nouvelle 
de la venue visible et de l'incarnation du Christ• : la 
preuve est faite ave~ évid~nce. qu'il n'y a qu'un seul 
et même Dieu, à savolf celm qm a envoyé les prophètes, 
puis a envoyé1 son Fils, et nous a ainsi appelés à sa 
connaissance. 

La division du dernier royaume et le triomphe final du Christ. 

26, 1. Une révélation plus claire encore, au sujet des 
derniers temps et des dix rois entre lesquels sera alors 
divisé l'empire qui domine maintenant, a été faite par 
Jean le disciple du Seigneur, dans son Apocalypse. 
Expllquant quelles étaient les dix cornes vues par Daniel, 
Jean rapporte qu'il lui fut dit : «Les dix cornes que tu 
as vues sont dix rois, qui n'ont pas encore reçu de royaume, 
mais qui recevront pouvoir comme rois, pour une heure, 
avec la bête. Ils n'ont qu'une pensée : faire hommage 

!n(ÀUGLV 't'WV bp<X[.tli't'(I)V btot'f)GIX't'07 o0't'OÇ 3è: !x.px&:yyiJ...oç 't'OÜ 

120 À")(LLoupyou xcxl olhoç cx~'t'oç 't'Ïi Mc:p!qo •Ô"'YJ:"!acx-r:o 't'l)v 
twpcxvij ncxpoua!cxv xcx! acxpxCilaLv 't'Ou XpLO"t'ou , o!ç x~! o 
cxÔ't'OÇ 0ooç tpcxvop&l't'cx'<<X &no8o!xvtiTcxL, o -r:oùç npotp")'<<XÇ 
ns(L<jlcxç xcx! -r:ov T!ov &noa-r:oD.cxç xcx! -I)(Liiç ><<XÀsacxç o!ç 

!24 l:n!yv=•v cxÔ't'OU. 

26, 1. :EOLtpSO"t'<pov 8' ~L m:p\ -rou t"l(iX't'OU X<XLpou XIX! 
-r:rov tv cxÔ't'éj\ 8sx<X ~cxaLÀtCilV o!ç ollç (L<pLa6-ljao-r:cxL -!) vilv 
xp<X't'ouacx &px~ t(Li}vuaov 'I"'<Xvv"'ç o -r:oil Kup!ou (L«fh)'t'~Jç 

4 tv 't'ÎÎ 'Anox<Xt.6o/o. ""'!L"'!vCilV .,.(vcx "''" 3sxcx xspcx't'OL "''" ôno 
AcxvL~À &Cilpcx(LSV<X, o6't'CilÇ o!ncl>v o!p'ija6cxL cxô't'éj\ • « Kcxl .,.a 
3sxcx XS@CX't'CX & o{3oç 3tXCX ~CXCJLÀi(ç o(aLV, o!'t'LVOÇ ~CXCJLÀ<(CXV 
ollnCil i!Mtoov, &:t.t.a i~oua(cxv ,;,ç ~cxaLÀ<'i:ç (L!<Xv &pcxv À<X(L-

8 O&vouaL !"""''" 't'OU e")p!ou. OihoL (L(cxv yv&l(L")V lxouaLv, ""'' 

28, 6 ~Œa<ÀeÏÇ lat. ! ~OXGLÀeÏŒL arm, Il 7 ~ŒGLÀeÏÇ lat. : ~OXGLÀe(œ 
arm. Il 8 <OÜ lhjplou lat. ! <b 6~plov arro. 
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suam besliae dan!. Hi cum agno pugnabunl el agnus [Hv 894] 

vincet eos, quoniam Dominus Dominorum est el Rex 
12 regum•. Manifestum est itaque quoniam ex his tres 

interficiet ille qui venturus est, et reliqui subjicientur 
ei, et ipse octavus in eis ; et vastabunt Babylonem et 12 

comburent eam igni, et dabunt regnum suum bestiae 
16 et effugabunt Ecclesiam ; post deinde ab adventu 

Domini nostri destruentur. 

Quoniam autem oportet dividi regnum et sic deperire, 
Dominus ait : Omne regnum divisum in se deso/abilur, !6 

20 el omnis civilas vel domus divisa in se non stabifb, Dividi 
igitur et regnum et civitatem et domum oportet in 
decem. Et propterea jam partitionem et divisionem 
praefiguravit. 

24 Et diliJgenter Daniel finem quarti regni digitos ait Hv 395 

pedum esse ejus imaginis quae a Nabuchodonosor visa 

28, 13 subjfcientur edd. : subjiciuntur V AQe Il 14 ottavus Q JI 
16 adventum Q 1118 autem ex arm. : enim lat. Il dividere V JI regnum 
om. V Il deperireJ+ sicut AQell19 in se om. V Il 22 decem: x Q Il 
participationem A Il 24 quartis Q 1/ 25 ejus om. e: Il nabugodo~ 
nosor V 

Arm. 28, 10 daot : dabunt et Il t 3 venturus est : venit JI 14 

ipse adJ. erit IJ t6 ab adventu : in manifestatione IJ18 [non] sic Jl 21 et1 
om.jj 23 ptae.6guravit : ptaedicit Il 24 finem quarti regni : novissimum 
quartum regnum 

28, 1. a. Apoc. 17, 12-1411 b. Matth. 12, 25 

LIVRE V, 26, 1 327 

à la bête de leur force et de leur pouvoir. Ils feront la 
guerre à l'Agneau et l'Agneau les vaincra, parce qu'il 
est le Seigneur des seigneurs et le Roi des rois•. ~ Il est 
donc clair que celui qui doit venir tuera trois de ces dix 
rois, que les autres lui seront soumis et qu'il sera lui-même 
le huitième d'entre eux ; ils dévasteront Babylone et la 
réduiront en cendres, feront hommage de leur royauté 
à la bête et persécuteront l'Église ; après quoi ils seront 
anéantis par l'apparition de notre Seigneur. 

Que le royaume doive être divisé et, par là, aller à sa 
perte, le Seigneur l'a dit : «Tout royaume divisé contre 
lui-même court à sa ruine, et toute ville ou maison divisée 
contre elle-même ne saurait se maintenirb, » Le royaume, 
la ville et la maison doivent donc être divisés en dix parties, 
et c'est pourquoi le Seigneur a d'ores et déjà prédit ce 
partage et cette division. 

Daniel identifie, lui aussi, de façon précise, la fin du 
quatrième royaume avec les orteils de la statue vue par 

-rljv 8UV<Xf1-<V xoc! -rljv k~oua(ocv <XÔTwv T(ii 61jp(cp a,a6<XoW. 
Û~TO< f'-<T& TOÜ &pv(ou noÀ<f'-~"oua< xoc! 1:0 &pv(ov ""~""' 
<XÔ'l:oÛç, 6T< Kûpwç ><up(wv ka1:! ><<Xl BocmÀ<Ùç ~"'"'À€wv •. » 

12 4><Xv<pov oÙv 6T< kx 'l:OU'l:OlV Tpil:ç <iveÀ<L 0 kp)(6fi-<VOÇ K<Xl 
o! À0<1tO! Ô1tOT<Xy~aOVTO<< <XÔT(ii X<Xl <XÔTOÇ gy8ooç kv <XÔTOLÇ. 
K<Xl kp1jf1-Waoua< B<XouÀwV<X ><<Xl K<XT<X><<XÛaoua.v <XÔ-rljv 
nup(, ><<Xl acl>aoua< -rljv ~<Xa<À<(<Xv <XÔTwv '<iii 61jp(cp x<X! 

16 ll<cl>~oua< -rljv txl<À1ja(<Xv • ~«T<X ôno Tijç km<pocv<(<Xç 'l:OÜ 
Kup(ou -ljf'-idv ""'"'"PY116~aovT<X<-

"ûT< 8è f1-<p<a6'ijv<X< aei 'rljv ~O<a<À<(<Xv KO<l oGTOlÇ 1te<p<X1t0-
À~a6<X<, o Kup<6ç 'P11"" • " lliiae< ~<Xa<Àd<X f1-<p<a6e!a<X ><oc6' 

20 ~<XuTijç kp1jf1-0ÜT<X<, x<Xl niia<X n6À<ç ~ o!x(<X f1-<p<a6e!a<X xe<6' 
~<XuTijç oô "~""""' •. » Mep<a6'ijv<X< oùv ~v '<< ~«a<À<(<Xv 
""'! -rljv n6À<V KO<l -rljv o!x(<Xv ail: e!ç a~""'· K<Xl a.a TOÜTO 
~81) TOV 1'-'P'"f'-OV x<Xl -rljv a,<X(pea.v npoe!nev. 

24 K«l &xp<owç Â<XV<~À T~Àoç Tijç '<<'<cXp'l:1)ç ~"'"'Àe(ocç 1:oùç 
8oc><TÛÀouç <p1)a! 1:wv no8wv dvoc< Tijç ôno N<Xoouxo8ov6aop 
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est, in quos venit lapis sine manibus praecisus, et [Hv 895] 

quemadmodum ipse ait : Pedes pars quidem aliqua 
28 ferrea et pars aliqua fictilis, quoadusque abscisus est 4 

lapis sint! mani bus et percussit imaginem in pedes ferreos 

et {ictiles et comminuit eos usque ad finem•. Post deinde 
in exsolutione ait : Et quoniam vidisli pedes et digitos, 

32 partem quidem fictilem, partem autem ferream, regnum s 
divisum eril et a radiee ferrea erit in eo, quemadmodum 

vidisli ferrum commiœtum testo. Et digili pedum pars 
quidem aliqua ferrea, pars autem aliqua fictilis•. Ergo 

36 decem digiti pedum, hi sunt decem reges in quibus 
dividetur regnum, ex quibus quidam quidem fortes et 12 

agiles sive efficaces, alii autem pigri et inutiles erunt et 
non consentient, quemadmodum et Daniel ait : Pars 

40 aliqua regni erit fortis, et ab ipsa pars erit minuta. 

26, 27 pedis V e Il 29 impedes Q 11 30 comminuet AQe Il 31 
vidistis V Il 33 a om. AQe1/radixe 9 1/ 34 ferro V Il commixtumJ+te 
cancell. Q!j testaes teste (c 2 eœ out vid.) V !1 35 autem: quidem V fi 
36 decem1•z : x Q !l 37 dividitur AQe 1\ quidem quidam N Q Il 
39 et om. •Il 40 ali qua om. AQell regni om. V JI parte e 

Arm. 26, z6 in quos: super <quos> Il et om.ll 2.8 aliquaom.IJ 
•9 in: super lilo eos om.ll usque ad: in Ill• quidem add. aliquam liB 
quemadmodum : a. <p6no•lll5 aliqua, om.lll1 divldetur: divlditur Il 
ex quibus : quorum fi ~8 agiles sive efficaces : ptospere~cedentes et in 
opus cadentes Il pigri : infirmi Il inutiles : &pyo( Il erunt om.lll9 et om.ll 
40 pars om. 

26, 1. c. Dan. 2, 33-3411 d. Dan. 2, 41-42 
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Nabuchodonosor, orteils que vint heurter la pierre détachée 
sans l'intervention d'une main. Voici ses paroles : 4 Les 
pieds de la statue étaient en partie de fer et en partie 
d'argile ; une pierre fut alors détachée, sans l'intervention 
d'une main, frappa la statue à ses pieds de fer et d'argile 
et les brisa complètement•. » Plus loin, dans l'explication 
de cette vision, il dit : << Si tu as vu les pieds et les orteils 
en partie d'argile et en partie de fer, c'est que ce sera un 
royaume divisé ; il y aura en lui de la stabilité du fer, 
selon que tu as vu du fer mêlé à l'argile. Et les orteils étaient 
en partie de fer et en partie d'argile•. » Ces dix orteils 
sont donc les dix rois entre lesquels sera divisé le royaume ; 
de ces rois, les uns seront forts et agissants', tandis que 
les autres sero.nt faibles et oisifs, et ils ne s'accorderont 
pas entre eux, selon ce que dit encore Daniel : • Une partie 
du royaume sera forte, et par elle l'autre partie• sera 

!ropOCf.tSV')Ç e!K6Voç, O!Ç tmjt,6ev 6 À(6oç 6 c!!V<U XELPWV 'r!"l)-
6e(ç, ><ot6<hç otô-r6ç 'P'l"'" • « 0! 1t68eç v.spoç v.sv '"' a•lll)poüv, 

28 v.spoç Ils ... Oa-rpcX><<VOV, &roç &7teax!a6l) ).!Ooç &veu x••p&v 
><otl t7t<X-rot~e ..-ljv e!><6vot t7tl -rooç 1t68otç -rooç a•lllJpoiiç ><otl 
Oa-rpot><!vouç, ><otl tAS7t'ruV€V e!ç -ré).oç•. » "E7te•-r:< tv <ij 
t7t•Mae• <pl)a!v · « Kotl 6-r• e!lleç -rooç 1t68o<ç ><otl -roùç 

32 llt<><'<11ÀOUÇ t.tSpoç t.ttV '"' Oa-rpcbuvov, t.ttpoç Ils -r• a•lll)pOÜv, 
~"'"'".!"' ll•nP'lt.tt•'l ~err"'• xotl &1to -r'ijç p!l;l)ç -r'ijç "'lllJp&ç 
~"'""'' tv otô<ij, ôv -rp67tov dlleç -rov a!lll)pov &votf"'t.t'Yt.tkvov 
-rij\ ocrrp<Xxcp. Kotl o! llcXK'rUÀo• TWV 7tOlliJ>v v.spoç v.sv ... 

as a•lll)poüv, v.spoç Ils '"' 6crrp<X><wov•. » 0! ouv llsxot M><-ruÀo\ 
TWV 7toll&v ou-ro! e!aw o! llS><IX ~""'"''' e!ç oôç v.ep!l;e-rotL 
~ ~"'"'Àe!O<, <liv o! v.~v !ax.upol ><otl tvepye1:ç, o! ll~ &a6eve1:ç 
><otl &pyo!, ><O<l oôx 6t.toÀoy1)aoua•v, xot6<hç xotl ÂIXVL-IjÀ 

40 'P'l"'v · « Mspoç -r• -r'ijç ~ota•).e!otç ~crrot• !ax.upov ><otl &7t' otô-r'ijç 

26, 38 l.&pye:T<; doublet simultané 
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Quoniam vidisti ferrum commixlum leslo, commixtiones [Hv 395} 

erunl in semine hominum, et non erunl adjuncti invicem, 16 

quemadmodum ferrum non commiscelur cum lestoe, Et 
44 quoniam finis flet inquit : El in diebus regum i/lorum 

ea:citabit Deus caeli regnum, quod in aeternam non 

corrumpelur, el regnum ejus alteri populo non relinquelur. 

Comminuel el venli/abil omnia regna, el ipsum eœaltabilur 20 

48 in aeternam, quemadmodum vidisti quoniam de monte 

praecisus est lapis sine manibus el comminuit leslum, 

ferrum el aeramenlum el argenlum el aurum. Deus magnus 
significavil regi quae futura sunl post haec, el verum 24 

52 est somnium el fidelis inlerpretatio ejus'. 

26, 2. Si ergo Deus magnus significavit per Danielem 
futura et per Filium confirmavit, et Christus est lapis 

26, 41 texto Q testae o teste (ut supra 34) V Il 43 testa •Il 46 
relinquetur]+et V Il 49 est]+est expunct. A Il testam V e Il 53 
sic V 

Arm. 28, 41 commixtiones : conunixti 1!42. in : cum IJ erunt adjuncti 
invicem : erit adjunctus hic cum hoc JI 44 quoniam : quid super 
haec Il fiet: fit Il 4! aetetnum : saecula Il 47 exaltabitur: dvœ<n"l)o«œ• Il 
48 aetemum: saecula Il quemadmodum : av -rp61t'ov Il so et1 tJm.IJ et1 

om.l! et a om.l! s 1 significavit: nota-fecit \1 futura sunt : oportet 6.eri Il 
~% ejus om.!l ~3 sigrillicavit : praedisposuit et lege-statuit [1 ~4 per: 
propter 

26, !. e. Dan. 2, 42-4311 !. Dan. 2, 44-45 
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brisée. Si tu as vu le fer mêlé à l'argile, c'est qu'ils seront 
mêlés' de semence d'homme ; et ils n'adhéreront pas 
l'un à l'autre, de même que le fer ne peut s'allier avec 
l'argile•. • Le prophète dit aussi ce qui doit survenir à 
la fin • : • Dans le temps de ces rois, le Dieu du ciel suscitera 
un royaume qui ne sera jamais détruit et dont la souve­
raineté ne sera pas laissée à un autre peuple. II brisera 
et anéantira tous les royaumes, et lui-même sera exalté 
à jamais, selon que tu as vu une pierre se détacher de 
la montagne, sans l'intervention d'une main, et briser 
l'argile, le fer, l'airain, l'argent et l'or. Le grand Dieu 
a fait connaître au roi ce qui doit arriver dans la suite : 
le songe est véritable et son interprétation certaine'. • 

26, 2. Si donc le <<grand Dieu • a fait connaître l'avenir 
par Daniel et a confirmé cette prophétie par son Fils ; 
si, de plus, le Christ est la pierre détachée sans l'inter-

la'l"otL atN'I"pL66p.ovov. "O.,., e!8eç 1:0v G!81)pov &votp.ep.•yp.~vov 
'l"iii 6<np<i><(jl, O"Uf'f'LYeLç lGOV'I"<XL ~V <m~pf'<X'I"L civ6p<fl1tcùV 
x~t oûx ~aov-rocr. 1tpoaxoÀÀ4p.evor. oiYroç ILS't'a -roU't'ou, xoc6cb~ 

44 o al81Jpoç oÔ>< &votp.!yvu'<"otL p.e'l"ci 'I"OÜ 6G'I"p<ixou •. >> Kotl 6 '"' 
'I"O 'I"~Àoç ~7tLy!ve'l"ot! <p1JO"LV · « Kott ~v 'I"OÛ:Ç 1jp.épotLÇ 'l"iiiv 
(3otGLÀ~CùV ~xe!vCùv civotG-rljae• o 0eoç 'I"OÜ oôpotvoü (3ocaLÀe(ocv, 
1\'<"LÇ e!ç 'l"oÙç oc!iiivocç oô 8Loc<p6ocp-/jae"<otL, xoct 1j (3ocmï.e(ot otÔ"t"oÜ 

48 Àotiji ~"<~P'Il OÔJ( Ô7toÀeL<p6-/jae"t"otL. Ae7t"t"Uver: ><ott ÀL><p.-/jGeL 
7t&Gocç .,-ciç (30CO"Li.e!ocç, xotl ocô~ civot<r"r"ljae"t"otL e!ç .,-oùç ot!iiivotç, 
8v "t"p61tOV e!8eç 6.,-, ci1t0 6pOUÇ hp.-/j61j À(6oç <!lveu J(e<piiiV Kotl 
~Àé1t-ruve .,-/, 6a.,-pocxov, .,-ov G!81Jpov, "t"OV J(<XÀ><6v, "t"OV &pyupov, 

52 'I:OV J(pUG6v. '0 0eoç 0 f'By<XÇ ~yv<i>p•Ge "<iji (3ocmÀeL & 8et 
yevta6oc• p.e.,-ci "t"otÜ"t"oc, ><ott ciÀ1)6wov .,-/, ~vumnov, ""'' 7tLa-rlj 
1j GUY"P'"'Ç O<Ô"t"OÜ'. )) 

26, 2. E! o?iv 0 @eoç 0 p.tyO<Ç !yvwp•ae 8LOC 'I"OÜ flotVL"tjÀ 
56 .. a yev1)a6p.evoc xocl a.œ "t"OÜ T!oü !6e6oc!Cùaev, ""'' XpL<nOÇ 

26, ~2 ""ILIL'Y<!ç arm. : <ruf'f'(~e<ç lat. Il ~~ 6 .,., arm. : &,;, lat. 
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qui praecisus est sine manibus, qui destruet temporalia (Hv 395! 

56 regna et aeternum inducet, quae est justorum resur- 28 

rectio• - resuscitabit enim, ait, Deus caeli regnum, 
quod in aeternam nunquam corrumpeturb -, confutati 
resipiscant qui Demiurgum respuunt et non consentiunt 

60 ab eo Patre praemissos prophetas a quo et Dominus 
venit, sed asseverant ex dif!erentibus virtutibus factas 32 

esse prophetias. Quae enim a Demiurgo praedicta sunt 
similiter per omnes prophetas, haec Christus in fine 1 Hv 396 

64 perfecit, ministrans Patris sui voluntati et adimplens 
secundum humanum genus dispositionem. Qui ergo 
blasphemant Demiurgum- vel ipsis ver bis et manifeste 
quemadmodum qui a Marcione sunt, vel secundum 4 

68 eversionem sententiae quemadmodum qui a Valentino 
sunt et omnes qui falso dicuntur esse Gnostici -, 
organa Satanae ab omnibus Deum colentibus cognos-

26, 56 lnducit AQo Il 57 enim om. AQo Il 61 !acta Q Il 62 esse] 
+ propheta cancell. Q Il 63 flnem V Il 65 dispositionem ex arm. : 
dispositiones lat. Il 68 quemadmodum om. e Il 70 hominibus V Il 
dominum AQ 

Arm. 26, H destruet : destruit Il 56 inducet : inducit Il 58 aeter­
num: saecula Il nunquam: non Il S9 tespuunt: spemebant 11 consentiunt: 
confitebautur Il 6o eo: eodem Il praemissos : missos esse Il 61 sed : 
vell! asseverant om.ll 6• prophetia<s> Il 64 petfecit om. Il sui om.ll 
65 secundum humanum genus : (eam quae est) secundum humani· 
tatem Il 66 ipsis verbis : œÔ"<oÀs~sl Il 69 sunt om. Il qui- esse : 
tj>su8&>vu11o' Il 70 saranse add. suntll <ab> Il deum ccleutibus: ~éiiv 
6eoae66lv 

26, 2. a. cf. Le 14, 1411 b. Dan. 2, 44 
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vention d'une main, qui doit anéantir les royaumes 
temporels et amener le royaume éternel, c'est-à-dire la 
résurrection des justes• - car «le Dieu dn ciel, est-il 
dit, suscitera1 un royaume qui ne sera jamais détruitb))-: 
qu'ils s'avouent vaincus et reviennent à résipiscence, ceux 
qui, rejetant le Créateur, n'admettent pas que les prophètes 
avaient été envoyés par le Père même de la part de qui 
est venu le Seigneur, mais affirment que les prophéties 
provenaient de différentes Puissances. Car, ce que le 
Créateur avait prédit d'une façon identique par tous les 
prophètes, cela même le Christ l'a accompli à la fin, exécu­
tant la volonté de son Père et réalisant son << économie • 
humaine•. Ceux donc qui blasphèment le Créateur -
soit en propres termes et ouvertement, comme les disciples 
de Marcion, soit par des détours de pensée•, comme les 
disciples de Valentin et tous les gnostiques au nom 
menteur -, qu'ils soient tenus par tous les gens pieux 
pour des instruments de Satan, par l'entremise desquels 

ô :l.tOoç ô 1"!1."1j6t\.; O!veu xo.pwv, li.O<T«pywv TOC<; npoa­
li.O<!pou.; ~«af.Àe!.xç =l -rljv «!.;.v,ov lnocy<»v, l\T•.; laTlv -lj Twv 
a.xO<!<»v OCVOCO"T«O"•ç• - (( OCVO<O""t"lj<m )) y&p, <j)"ljO"tv, (( ô 0eoç 

60 TOÜ oÔpO<VOÜ ~O<O"f.Àt(O<V, l\TLÇ e!ç "t"OÙÇ O<!WV<XÇ OÙ 3LO<<p60<p-/j­
Ge"t"O<Lb » -, lv-rp«névnç ocv«v"ljo/oc-r<»a«v o! -rov d"lj!'"Loupyov 
oc6tTOÜV"t"OÇ XO<l !'"~ Ô!LOÀOjOÜV"t"OÇ Ùno TOÜ O<Ù"t"OÜ Il«TpOÇ 
&nem&À60<L -roù.; npo<p-/j"t"O<Ç oc<p' oil x~\ ô KupLOÇ lÀ-/jÀuOev, 

64 &Uoc llL«oeo«LOU!'"tvo. lx ll•«<p6p<»v 3uv&!L•<»v yeyovév«L ..-&ç 
npo<p"lj-rdocç. Toc y&p ôno ..-oü d"l!l'"'oupyoil npopp"lj6év"t"« 
Ô!Lo!<»ç a.a nocv-r<»v "t"WV npO<p"lj"t"WV, "t"O<Ü"t"O< ô Xp.O""t"Oç lv 
..-é;\ ..-é)o. èm:TéÀeaev, ùnoupy/ja«.; Tél\ Toil Il«Tpoç 6eÀ-/jl'""'"' 

68 l<«l lxnÀ"IjpGl<>"«Ç -rljv x«-r' &v6p<»n6-nrr« o!xovo!'"!«v. 0! 
oilv ~À«<>"<p"lj!'"OÜv-reç TOY d"1j!'"Loupy6v, '/) «ÔToÀe~e\ x«l <p«Vtpwç 
wç o! &no M«px!<»voç, '/) X«Toc n«p«Tpon-ljv -rijç yv.:.l'""l!<ô wç 
o! ocno ÛÔO<ÀtVT(VOU XO<l nOCVTOÇ o! o/eull.:.VU!LOL jV6lO""t"LXO!, 

72 6pj«VO< TOÜ :EO<TO<Vii Ùno nOCV"t"6lV "t"WV 6eoaeowv yv<»a0-/jT<»O"O<V 



334 ADVERSUS HAERESES 

cantur esse, per quos Satanas nunc et non ante ausus [Hv 396] 

72 est maledicere Deo, qui ignem aeternum praeparavit s 
omni apostasiaeo. 

Nam ipse per semetipsum nude non audet blasphe­
mare suum Dominum, quemadmodum et initia per 

76 serpentem seduxit hominem, quasi latens Deum. *Bene 12 

Justinus dixit quoniam ante Domini adventum nun­
quam ausus est Satanas blasphemare Deum, quippe 
nondum sciens suam damnationem, quoniam et in 

80 parabolis et allegoriis a prophetis de eo sit dictum, post 
autem adventum Domini ex sermonibus Christi et 16 

Apostolorum ejus discens manifeste quojniam ignis Hv 897 

26, 71 nune]+nunc Q JI ante ausus e: 1 : antea visus V A antea 
jussus Q antea missus (ausus e:1mi) et fi 72 qui e:' : et qui V AQe:lJI 
73 omnia Q Il 74 audebat AQe Il 76 Iatens]+deus ""punct. Q Il 79 
suam]+suam V Il 80 a : et Q Il sit V : sic AQe 

Fr. gr, 18.- A) 1-4 >«xl- xoc't'.Xxp•a•v, EusEBIUS, Hist. 
Etel., IV, 18, 9 (Schwartz, p. 366). - Edd. R. Estienne, 
f. 4ov-41r; Valois, p. 141 A.- B) 1-14 X.<XÀ&ç-~ocu-roôç, 
Catena in Epistolas catholicas (1 Pie"e j, 8) : A, f. zzzr. 
B, f. 11.7v. C, f. z.6.z.V, D, f. z.o9v, E, f. 134v. F, f. zu.r. 
Cal. p. j6j.- Ed. Cramer, VIII, p. 81 (e quo Stieren, 1, 
p. 789). - Voir Introà. p. 76 et 110. 

Ka.t Ka."'Ws 0 'louaTivos Ef'lrEV lh~ 1Tp0 l'Èv Ti)S TOÛ 
KupCou 1ra.pouola.ç oôSévoTE ËTÔAfl1)aEv b :Ia.Ta.vas J3Aa.a-
4t1JJJ.i}aa.L TàV 9EÔV1 (ÎTE. l'1)8É1'rw d8Ws Tf}V Éa.UTOÛ KO.TÔ.-

4 Kpt.ow, 8u\ Tb Ev va.pa.~oAa.is: Kal cl.AX1)yoplat.s: KEia8a.t., 
J&ETÙ 8è Tf)v vapoualav TOÛ Kuplou ËK TWv Aôywv a.ÔToÛ 
Ka.t TWv cl.11'oaTôAwv l'a9Wv Uva.+a.v80v éht. 1rûp a.LWvt.ov 

Fr. gr. 18. - lemma non habent codd. cat. Il 1 xcxt om. 
oatt. Il el1tev : gq>~ Eus. JI 2 aœ<ow&ç] +o6<<0 (-<<O~ E} catt.ll 
3 6e6v Eus. : &.v6pro1tov catt. Il 3~4 -rijv écxu't'oÜ xcx-rOCKptatv D : 
o:lhoü ~v X0:1'0Cxptow Eus. -rljv éœu't'oÜ (cxô't"oÜ E) xcx't'OCyvroat" i) 
xo:-rOCxptat-J A B C E F Cal. 
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celui-ci a entrepris1 de nos jours ce qu'il n'avait pas encore 
entrepris auparavant, à savoir de maudire Dieu, qui a 
préparé le feu éternel pour toute l'apostasie•. 

Le juste jugement de Dieu contre Satan et tous ceux qui 
partlclpent à son apostasie. 

Car il n'ose blasphémer son Seigneur par lui-même et 
à découvert, tout comme, au commencement, c'est par 
l'entremise du serpent qu'il a séduit l'homme, comme 
pour se dérober aux regards de Dieu. Et c'est à bon droit 
que Justin a dit qu'avant la venue du Seigneur, Satan 
n'avait jamais osé blasphémer Dieu, parce qu'il ignorait 
encore sa condamnation : car c'est en paraboles et en 
allégories que les prophètes avaient parlé de lui. Mais 
depuis la venue du Seigneur, par les paroles du Christ 
et de ses apôtres, il sait de façon claire qu'un feu éternel 

o!voc•, Il•' ii>v 6 l:oc't'ocvii~ vüv xocl où 't'O np6'<'tpov l'l<•x•!p'l)a<: 
Ào•llop'ijaoc• 0eov 't'OV nüp oc!<ilv•ov ~"'o't'-"'"6"'"' nq 't'ji 
&noa't'oca!q: •. 

76 Aù't'o~ y&p xoc6' ~oc\l't'ov yufLvw~ où 't'OÀ[Ioif, ~Àoca<p'ljfLt'i:v 
't'OV iocU't'DÜ Llo<rn6't'>)V1 xoc66>~ xocl -rljv <ip)('ljV ll•<i 't'OÛ 6<ps<ù~ 
~~'lj'l<tX't'>Jae: 't'OV &v6p<ùnov, &.~ Àocv6.Xv<ùv 't'OV 0e6v. Kul Ku).ô>s 
ô 'louaTivos d'ITEV 3Ta. wpO p.Èv Ti\S TOÛ Kuplou wa.pouala.s 

80 oô8~oTE ~TO,.f''JO'EV l> :EuTuvas 13""""''11-'il""' TOV e.ov, &TE 
ft)SÉ11'w El8~s TfJv ê:auToû Ka.TO.Kpl.O'a.v, Sui. Tè lv 'ITapa.f;oAa.is 
Kul O.AÀTiyopl«•s ôno 't'WV npo<p'J't'WV m:pl ocÙ't'oÜ e!p'ija6oc•, 
11-ETÙ 8è TfJv 1rapouala.v TOÛ Kuplou ËK T6iv AOywv 'TOÜ XptO"t'OÜ 

84 Ka.L TWv â:wocn&Awv IXÔ't'oC p.a8~v â.va+a.v80v èh& 1TÛp alWv&ov 

Arm. 26, 71 ausus est : i1t<)(dp~ae 1174 nam : quia Il per : secundum Il 
7l dominum : factorem JI 76 latens : latere vtl ad latendum JI bene : ct 
bene Il 79 et om.JI So sit dicrum : dicta fuerunt Il S. manifeste aJd. apparet 

28, 2. c. cf. Matth. 25, 41 
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aeternus ei praeparatus est• ex sua voluntate abscedenti [Hv 397] 

84 a Deo et omnibus qui sine poenitentia perseverant in 
apostasia : per hujusmodi homines blasphemat eum 
Dominum qui judicium importat, quasi jam condem- 4 

natus, et peccatum suae apostasiae Conditori suo 
88 imputat et non suae voluntariae sententiae, quemadmo­

dum et qui supergrediuntur leges et postea poenas dant, 
queruntur de legislatoribus sed non de semetipsis. Sic 
autem et hi diabolico spiritu pleni innumeras accusa- s 

92 tiones inferunt Factori nostro et qui Spiritum vitae 
nabis donaverit et !egem omnibus aptam posuerit, et 
~olunt justum esse judicium Dei. Quapropter et alterum 
quendam excogitant Patrem neque curantem neque 

28, 83 ei om. A Il est om. Q (suppl. s./. Q') Il abscidenU V A 
abscendenti e1 If 86 dominum eœ arm. : deum lat.IJ importet AQe Il 
quasi jam : qua sua Q qua sententia s !J 88 voluntariae ex arm. 
(cf. 27, 55) : voluntati et lat. Il sententiae: scientiae V Jl90 non 
om. Q Il 91 et hl : et in A in Q ete Il 92 qui V : cum e' om. AQe' !! 
93 nobis : in nobis Q Il aptum Q 1194 alterutrum V 

[Fr. gr. 18) UÙT{è 1}TOlflUCM'QI.d KGT' l8{o.y yVGJJ~-'lV à.1r00'1"Ô.VTL 

8 TOÛ 9E"OÛ Ka.l 'U'ÛO'I. TOiS: à.JlETO.VOtjTWS 'R'UpUJJ.Elvaow ÈV Tfi 
ci'lt'oOTa.alq., Sui. TWv T01.oUTwv ci.v9p<Üttwv ~"aO',fJ}LEi TOY 
T,;v Kplaw È1rcl.yovTa. KUptov, Ws i]8'1 Ka.Ta.KEKPI.J.~oÉvos, Kal 
1'f}V ci}lap-r{ay Tf}S t8la.s cÏ:ITOOTQO{O.S T'è ÈKTI.K6n O.ÔTàV 

12 à:rroKaÀEt, à.AA' oô TÛ t8l~ a.ù9(upÉT<tJ yvWtl1l• Ws tca.t ot 
'lra.pa.,a.lvOVTES TOÙS: VÔJlOUS, Ë1fEI.TQ. 8ltca.S 81.86VTES, a.iTU~.JV­
TO.I. TOÙS VO}L08ÉTUSt 6.AA,~ OÛX ÉO.UTOI)S:• 

[Fr. gr. 18] 8 >tœpœl's(v<X<J• B E Il 9 &vep,;,"'"' om. Cal. Il 11 
SetTYpc6t'~ A B C D E Il 12 &:1toxiXÀe:i E Cramer : &:1toxa:Miv A B 
C D F tyxœi.el Cal. 

Arm. 26, 84 sine poenitentia : &:(.Wt'a:vo1rt'6l~ Il perseverant : perse­
veraverunt Il 85 blasphemat : blasphemare 11 88 impurat: ponere et 
lncusare Il et : sed Il voluntatiae : œôeœ,pé<<,> Il 89 supergrediuntur : 
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a été préparé pour lui•, qui s'est séparé de Dieu de son 
propre mouvement, et pour tous ceux qui, refusant de 
faire pénitence, auront persévéré dans l'apostasie. Aussi, 
par les hommes de cette sorte, blasphème-t-il le Seigneur 
qui doit faire venir le jugement, comme s'il était déjà 
condamné, et impute-t-il son péché d'apostasie à son 
Créateur et non à sa libre décision, tout comme ces 
transgresseurs des lois qui, venant à subir leur peine, 
incriminent le législateur au lieu de s'en prendre à eux­
mêmes. De même aussi ces gens-là, remplis d'un esprit 
diabolique, profèrent d'innombrables accusations à 
l'adresse de celui qui nous a faits, nous a donné l'Esprit 
de vie et a établi une loi appropriée à tous, et ils n'admet­
tent pas que soit juste le jugement de Dieu :c'est pourquoi 

[ Arm. 26] supergressi sunt Il dant : dantes Il 90 quemntur de legislatori­
bus ... de semetipsis: incusant legislatore<s> ... semetipsos \1 91 autem 
om. Il innumeras : l'up(œ> Il 93 nobis om.ll 94 justum ... judicium : justa ... 
judicia 

26, 2. d. cf. Matth. 25, 41 
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96 providentem eorum quae sunt erga nos, aut etiam 12 [Hv 391] 

consentientem omnibus peccatis. 

27, 1. Si enim non judicat Pater, aut non pertinet 
ad eum aut consentit his quae fiunt omnibus, et si non 
judicat, omnes in aequo erunt et in eodem dinumera-

4 buntur statu. Supervacuus ergo erit adventus Christi 16 

et contrarius in eo quod non judicet : venit enim 
dividere hominem adversus palrem suum el {iliam 
adversus matrem el nurum adversus sacrum a., et cum duo 

8 sint in eodem lecto, unum assumere et alterum relin~ 
quere, et duabus molentibus in mola, alteram assumere 20 

et alteram relinquere•, et ad finem jubere messoribus 
colligere primum zizania et 1 fasciculos alligare et combu- Hv 39S 

12 rere igni inexstinguibili, triticum autem colligere in 
horreumo, et agnos quidem vocare in praeparatum 

28, 97 consentientibus AQ 
27, 8-9 et - assumere om. AQe ]110 alterum e: JI eta om. AQc Il 

finem]+deum V Il Il primo AQ Il 13 agnum Q 

Arm. 26, 96 aut om. 
27, 1 aut add. si Il • aut add. si Il fiunt add. rebus Ill <aequo> JI 

4 statu : loco Il erit : est Il s in eo quod non judicet : 't'à lLiJ xp!ve:w 
œô"'6v Il 8 in eodem lecto : super unum lectum Il 9 in add. una llto 
ad :finem : in :fine Il 11 fascicules alligare et : fasciculorum~modo Il 
1~ horreum : horrca 

27, 1. a. Matth. 10, 3511 b. cr. Le 17, 34-3511 c. cf. Matth. 13, 30 

339 

ils imaginent un autre Père, qui n'aurait ni souci ni soin 
de nos affaires, ou même approuverait tous les péchés. 

27, 1. Car, si le Père ne juge pas, c'est qu'il n'a nul 
souci de nos actes, ou qu'il approuve tout ce que nous 
faisons. Du même coup, s'il ne juge pas, tous les hommes 
seront sur un pied d'égalité et se verront assigner un rang 
identique. Superflue est, dès lors, la venue du Christ. 
Celle-ci est même en contradiction avec l'absence d'un 
jugement de sa part'. Car, précisément, «il est venu 
pour séparer l'homme de son père , la fille de sa mère, 
la bru de sa belle-mère• •> ; pour, de deux hommes étendus 
sur le même lit, prendre l'un et laisser l'autre, et, de deux 
femmes occupées à moudre ensemble, prendre l'une et 
laisser l'autreb; pour ordonner aux moissonneurs, à la 
fin des temps, de ramasser d'abord l'ivraie, de la lier 
en bottes et de la briller dans un feu inextinguible, puis 
d'amasser le froment dans le grenier• ; enfin pour appeler 

cppov"t"!~ov"t"ot (L~"<< npovooÜV"t"ot .,;;;v xot6' ~(Liiç, '/j xot! auveullo­
xoÜv"t'« 1t'Ü.O'~ -ra.i:ç &(Lap-r(«L~. 

27, 1. E! y.ip oô xp!ve< 6 Tiot"t""!jp, ~.,.o, oô (LtÀE< otÔ"<éj\ 
'/j auveu3oxe! "t"OLÇ y•vof'évo•ç niia•v • xot!, e! oô xp!ve<, 
1tctV"t"EÇ !n:t "t"ÎÎ t"1) ~GOV"t"ot' l<ot! !v "t"ÎÎ otÔ"t"ÎÎ Àoy•all~GOV"t"ot' 

4 )(Ôlp>f · nep•a<rlj o~v ~ n:otpoua!ot "t"oil Xp•G"t"oil xot! !votv"t"!ot 
"t"éj\ tL-IJ xp(ve<v ot0...6v • << ~À6ev y.ip ll•x&aot' &v6pwn:ov l<ot'l:.i 
"t"oil not"<poç otÔ"t"oil xott 6uyot"<tpot xot...O. -rijç (L>)"<poç ><ott 
v6p.cp1JV xa.-rd: 'tij~ 1t'sv6e:p/Xç• ))' xa! 86o iSv-roov ~nl p.t.&~ 

8 l<ÀIV>)Ç "t"OV ~vot n:otp>XÀot6etv xot! "t"OV kepov &cpe!vot•, xot! 
3uo &À1)6ouaii>v ~v ~vt (LUÀ'!'. "t"'ljv (L!otv n:otpotÀot6etv ><ott "t"'ljv 
&"t'épotv &cpe!vot••, xot! !v "<éj\ "<tÀe< ><EÀeilaot• "t"OLÇ 6op,G'rotLÇ 
GUÀÀt~ot' n;p(;\"t"OV Toi l:•~ctv•ot l<ot! llEG(LEÜGot' l<otTotl<otÜGot( TE 

12 rrupt &a6éa"<'!', "t"OV 31: a!"t"ov auvotyotyetv e!ç "t"'ljv &n:?6~><1)V', 
><ott "t"OOÇ (LOV &(LVOOÇ e!ç "t"'ljv ~TO,(LotG(J.éV>)V ~ota•Àe!otv otVot><otÀt-

27, 5 "'til conjeci : iv -rljllat., 't'à arm. 
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regnum, haedos autem in aeternum ignem mittere quod [Hv 398] 

praeparatum est a Patre ejus diabolo et angelis ejus•. 4 

16 Et quid enim? Verbum venit in ruinam et in resurrec­
lionem multorum e : in ruinam quidem non credentium ei, 
quibus et majorem damnationem quaro Sodomorum 
et Gomorrhae in judicio comminatus estr, in resurrec-

20 tionem autem credentium et facientium voluntatem 8 
Patris ejus qui in caelis est•. Si ergo adventus Filii 
super omnes quidem similiter advenit, judicialis est 
autem et discretor credentium et non credentium -

24 quoniam ex sua sententia credentes faciunt ejus volun­
tatem et ex sua sententia indictoaudientes non accedunt 12 
ad ejus doctrinam -, manifestum quoniam et Pater 
ejus omnes quidem similiter fecit propriam sententiam 

28 unumquemque habentem et sensum liberum, respicit 
autem omnia et providet omnibus, solem suum oriri 16 

27, 14 edos Q 1[ 14-15 qui praeparatus s 1[ 16 in, om. A Il 17 
ruina V 1[!9 gomorre V AQ 1[ est om. AQ s 1[ 21 est ln caelis "'el[ 
22 est om. AQe Il 23 et, om. V U 24 faciat AQ If ejus : sua expunct. 
Q ejus s.l. Q1 Il 25 indictoaudientes : inobedientes V Il 28 sensum : 
similiter ut vid. Q•o sensum sensum Q JI Iiberum : similiter AQe 

Arm. 27, 11 ejus1 om.IJt6 enim om.U verbum: in-totum litS sodo~ 
morum: sodomitatum Il 19 gomotrbae: gomotrhaeotum !lu advenit: 
perveniens Il judicialis : seligens 1[ est om.l[ 23 ctedentium atld. est Il 
non credentium : incredulotum Il 24 credentes faciunt : qui credit fadt Il 
25 indicto- accedunt : incredulus non accedit Il 2.6 doctrinam add. 
nec subjectus voluntati Il mani.festum add. est JI 2.9 autem add. super Il 
oriri faciens : &vœ't'é)J..(I)y 

27, 1. d. cr. Matth. 25,33-34. 411[ e. Le 2, 341[ !. cl. Le 10, 121[ g. 
cf. Matth. 7, 21 
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les agneaux au royaume préparé pour eux et envoyer 
les boucs au feu éternel préparé par le Père pour le diable 
et ses anges•. Qu'est-ce donc à dire ? Que le Verbe est venu 
«pour la chute et le relèvement d'un grand nombre• • : 
pour la chute de ceux qui ne croient pas en lui et qu'il 
a menacés, au jour du jugement, d'une peine plus 
sévère que celle de Sodome et de Gomorrhe', et pour le 
relèvement de ceux qui croient et font la volonté de son 
Père qui est dans les cieux•. Si donc la venue du Fils, 
tout en atteignant pareillement tous les hommes, est 
cependant propre à opérer un jugement et à séparer les 
croyants des incrédules- car c'est de leur propre mouve­
ment que les croyants font sa volonté, comme c'est aussi 
de leur propre mouvement que les incrédules ne reçoivent 
pas son enseignement -, il est clair que son Père aussi 
a créé pareillement tous les hommes possédant chacun 
sa propre capacité de décision et son libre arbitre, mais 
qu'il n'en veille et n'en pourvoit pas moins à toutes choses, 

aoca6oct, 't"OÙÇ 3è !p!<pouç e(ç 't"O oct&lvtov nilp "~f'4«• 't"O 
i)'t"otf'OCO"f'~vov ôno wil noc.,.poç .. ;;; 3toco6À<f xoc\.,.orç &yy~Ào•ç 

16 ocô't"oil•. Kocl .,.( y&p ; '0 A6yoç ~ÀOev « stç n't"ruatv xocl etç 
&.vcia-raatv 1eoll&>v" n, et<; n't'Clar. v p.~v 't'C>v &.1ttt6o6v't'(i)V 
ocô.,.<;>, otç xocl nÀerov 't"(f'YJf'" 'lj :Eo36f'CùV xocl rof'6pp!ùv 
!v '<'ij xp!aet -l)ns(ÀYJO"ev', s!ç &v<Xmoccrtv 3è .,.;;,v ntmsu6vTCùv 

20 Xot\ 1totOÔV't"CùV '\"0 0~À1Jf'OC 't"OÜ flot't"pOÇ otÔTOÜ TOÜ !v 't"orç 
oôpocvorç •. Et oov ij nocpoua!oc 't"oil Y!oü no<v.,.ocç f'èv Of'O(Cùç 
~<ptxver""'• "P''"'"~ 3è xocl 3toptmtx~ .,.;;,v ntmsu6VTCùV xoc\ 
't'C>V cln:E~00ÔV't'OOV, !nd XIX't', t3(a.v "(\14(-t'YjV o[ 7ttO"t'&ÔOV't'E~ 

24 notoÜaw otÔTOÜ 't"O O~ÀY)f'OC xoc\ Xot't"' (/l(ocv yv@f'>')V o! &not­
Ooüv..-eç oô npoa~pxov..-oct ocô..-oü '<'ii 3t3ocaxo<À!qt, <pocvepov g.,., 
xocl o Iloc't"ljp ocô..-oü n<Xv-rocç f'SV Of'O!Cùç ~no!Y]asv t3!ocv yv&>­
f'YJV lxocmov lxov..-oc xocl voüv ~ÀeÔOepov, l:<popêf 3è .,.,. n<Xv't"oc 

28 xocl npovoer .,.;;,v n<XV'I"Cùv, « ..-ov ~Àtov ocÔ'I"oil &voc .. ~AACùv ènl 

27, 16 b ï.ôyoç lat. : 6Àwç arm. 
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faciens super ma/os et bonos el pluens super juslos et [Hv 398] 

injuslos•. 

32 27, 2. Et *quicumque erga eum custodiunt dilec­
tionem, suam his praestat communionem. Communia 
autem Dei, vita et lumen et fruitio eorum quae sunt 
apud eum bonorum. *Quicumque autem absistunt 20 

36 secundum sententiam suam ab eo, his eam quae electa 
est ab ipsis separationem inducit. Separatio autem Dei, 
mors, et separatio lucis, tenebrae, et separatio Dei, 
amissio omnium quae J sunt apud eum bonorum. Qui Hv 399 

40 ergo per apostasiam amiserunt quae praedicta sunt, 
quippe desolati ab omnibus bonis, in omni poena 

27, 30 bonos et malos"' Qell35 autem: eam AQe Il 36 Iecta V Il 
39 eum: deum AQell40 per om. Q 1141 ab]+hominibusexpuncl. V 

Fr. gr, 19. - jOHANNES DAMASCENUS, Saçra Para/le/a: 
R, f. 57v (Holl, p. 78). - Ed. Halloix, p. 484. - Voir 
Introd. p. 97. 

CIOaa. T~V 1rp0s eebv T1'JpEi +~-Ma.v, T00TOI.S T~V l8luv 
'ITa.pÉXE'- Kowwvla.v • Kor.vwvla. 8é: 9eoû b6J1) Ka.l cf»Ws KU~ 
à.'R'ÔÀ.a.uat.s TWv vap~ aÔToû à.ya8Wv. 

Fr. gr, 20. - jOHANNES DAMASCENus, Saçra Parai/ela : 
R, f. 23l' (Holl, p. 78). - Ed. Halloix, p. j02. - Voir 
Introd. p. 97· 

"'Ocra à.+Ccna.vTa.t. KO.Tà. T~V yvWJl'I')V a.ÙTCJv TOÛ 9eoG, 
TOÔTOtS T0V à.1r' ClÙTOÛ XWPLO'JlbV Ë:zrla.yec. ' XWptcrJ1èS 8È 
9eoû 8éa.va.TOS, tca.l XWpt.aflbS cl>wTàS O'KÔTOS, Kat XWpt.allèS 

4 9eoû Ù11'o,oA.1] 1J'0.VTWV TWV 1Tap' aÙTOÛ Aya.9Wv. Ol oOv s .. à. 
Ti]S 0.1t'OO'Ta<r(a.s Ù.Tro,a.A.ÔVTES TÙ11"pOEI.pf)JLWa., éi.TE ~CJTEpt]­
p.Évol. 11'6.VTWV TWv à.ya8Wv1 ~v 1rÔ.CJU KoA.â.aEI. Ka.Ta.ylvovTa.l.1 

Fr. gr. 20. -1 5aoL Ed. 

Arm. 27, ;o pluens: pluit fi ;z quicumque: quaecumque Il erga 
euro : TI)v "Pà<; o<1>'6v Il custodiunt : 'r'l)pt! Il 34 dei add. est Il vita et 
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« faisant lever son soleil sur les méchants et sur les bons, 
et pleuvoir sur les justes et sur les injustes• •· 

27, 2. Et à tous ceux qui gardent son amour, il accorde 
sa communion. Or la communion de Dieu, c'est la vie, 
la lumière et la jouissance des biens venant de lui'. Au 
contraire, à tous ceux qui se séparent volontairement de 
lui, il inflige la séparation qu'eux~mêmes ont choisie. 
Or la séparation de Dieu, c'est la mort; la séparation 
de la lumière, ce sont les ténèbres ; la séparation de Dieu, 
c'est la perte de tous les biens venant de lui. Ceux donc 
qui, par leur apostasie, ont perdu ce que nous venons de 
dire, étant privés de tous les biens, sont plongés dans tous 

11:0V'1jpoùç xa:l ciya:Ooùç xa:l {3pé)(c.>V ~"'! 3Lxot!ouç X<Xl 
6.3!xouç• ». 

27, 2. Kœt 3aa. Tfav 1rpOs cxô-rOv 1TJpEi +1.Ma.v, ToUToi.S 
32 ffJY l8(uv 'II'UpOXEL OCO&V(o)V(uv ' OCO&V(o)V(u 6~ 9EOÛ t(o)i) ocul 

ci>Ois ocul ô. ... 6l\uua•s TOiv 11'up' uÔToÛ ô.yu80iv. "Oau IIÈ: cicp[a­
't'CXTott. KO.Tà. T~V yvWJ11')V a.ÙTWV &n' otÔ'foÜ, 'I'OUTOI.S Tc\v 
11:p01)P"'t.tévov ô11:' otÔ'rii>v X"'P'at.tlw rnl1y•• • X"'P!.afÛ>s 8~ 

36 9eoû 8&.va.TOS1 Ka.l xwp1.apès +wT0S CJK6TOS1 Kal XWPI.O"JlàS 
9eoû à:tro,oA.q 1TÛ.VTWV T&'iv '11'0.p

1 a.ÔTOÛ ciya.8Wv. Ot o~v s .. à. 
1'i\S c\1Tocna<r(a.s lf:tro,aA.6vTES Tà. 1TpOE'Pfii'Éva1 &Tc l<M"Ep1)­
p.Évol. 'ITtÎ.VT(a)V TWv ciya.9&lv, Èv 'IT6.an KoAG.aE' Ka.TaylvovTa,, 

27, 83 cxô-roü gr. : «Ô't'éi) lat. arro. Il 37 «Ô-roü gr. arm. : «Ô-réi) 
lat. 

[Arm. 27] lumen : lumen et vita Il 3l quicumque : quaecumquc Il 
absistuut : ~la·rom<t Il 36 electa : volita Il 37 autem : enim Il 38 mors 
adJ. est n 39 quae- eum : ab eo datorum 11 40 amiserunt : amïttere 

27, !. h. Matth. 5, 45 
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eonversantur, Deo quidem principaliter non a semetipso [Hv 399] 

eos puniente, prosequente autem eos poena quoniam 4 

44 sint desola ti ab omnibus bonis. * Aeterna autem et sine 
fine sunt a Deo bona, et propter hoc et amissio eorum 
aeterna et sine fine est, quemadmodum in immenso 
lumine qui excaecaverunt semetipsos vel ab aliis 

48 excaecati sunt semper privati sunt jucunditate luminis, s 
non quod lumen eis poenam inferat caecitatis, sed quod 
ipsa caecitas superinducat eis calamitatem. 

Et propter hoc Dominus dicebat : Qui credit in me non 
52 judicalur•, hoc est non separatur a Deo : adunitus est 

enim per fidem Deo ; qui autem non credit, ait, jam 12 

27, 43 poena: eone V JI 44 sunt e Il omni bono AQe IJ 48 jocun­
ditate V AQ Il 49 poenam eis "' •Il 52 hoc : id Qe 

(Fr. gr. 20] TOÛ 6EOÛ 1'-ÈV 1rp01)y1)T•Ki.lS !'YJ KoMtoVTOS, 
S EwaKoAou9oUa1]s 8È ÈKELvo~s Tijs KoÀclaews 8~oà. TÔ ÈC71'Epf}­

a8a.~o 1rciVTWV T(;)V Ùya.8Wv. 

(Fr. gr. 20] 8 ~7tœxoÀou6~"'1' Ed. Il ~e!vot' RP' 1• (?) m. : hetv~• 
Rao Ed. Hollll xoMaeo.; Ed. 

Fr. gr. 21. - jOHANNES DAMASCENUs, Sacra Parai/ela: 
CH R (Holl, p. 79).- Ed. Halloix, p. 487.- Voir Introd. 
p. 97· 

Al6,v,a 8È Kat ÜTE~t!liTt)TU Tà 1T«pà. TOÛ 0Eoû ô.ya.80, 
tea\ 8u\ TOÛTO Ka.l. 'Î) O'TÉpT)O'tS a.ÛTWV al6Jvl.OS Ka.l. ÜTEÀ.EÔ­
Tt)TOS, Ws, 81.t)VEKOÛS OvToS ToÛ fwT6s, ot Tuci>AWaa.vTES 

4 ÊUUTOÙS t) Ka.l Û1T0 li.ÀÀWV TUfÀw9ÉVTES 8tt)VEIC00S Ô.TrEtM'É• 

pt)VTUt. Ti]S TOÛ fwTbS à:rroÀa.ÔaEWS, OÔ TOÛ cl>wTàS ~11'1.+É:pov­
TOS aÙTois T~V Ev T'Ô Tucl»?..WaEI. Ttpwplav, â."A'A' a.ÜT'ijs Ti)S 
Tuci>Xwa<ws ~ ... _ayoua'ls Tijv !'OX81Jp(av. 

Fr. gr. 21. - 1 1tœp& 6eoü <& &yœ6o\ R Ed. Il 3 TOÜ ~o><OÇ 
t)v't'OÇ N C R Ed. Holl Il 4-5 &ntaTép1)VT<Xt H &:noa't'e:poûvTct~ 
R Ed. Il 5-6 œÔ<oÏç t7tL~époY<oç "' C H Hollll 6 <ii om. R Ed. il 
6-7 &XX - ~o)(6~ptœv (<t~o>p(œv R) om. Ed. 

't 
i 
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les châtiments : non que Dieu prenne les devants pour 
les châtier, mais le châtiment les suit par là-même qu'ils 
sont privés de tous les biens. Or éternels et sans fin sont 
les biens venant de Dieu : c'est pourquoi leur privation 
est, elle aussi, éternelle et sans fin. De la même manière, 
parce que la lumière est chose permanente1, ceux qui 
se sont aveuglés eux-mêmes ou ont été aveuglés par d'autres 
sont privés d'une façon permanente de la jouissance de 
la lumière, non que la lumière leur inflige la peine contenue 
dans la cécité, mais parce que la cécité elle-même entralne 
pour eux ce malheur. 

C'est pourquoi le Seigneur disait : «Celui qui croit en 
moi n'est pas jugéa » ; autrement dit, il n'est pas séparé 
de Dieu, puisqu'il est uni à Dieu par la foi. <<Mais, ajoute-t-

40 TOÛ 9eoû JLÈ.v 1rp01'JYTJTI.KCÎJ~ .,..q tco>..6.tovTos, Eva.Ko~ou8oUa1)s 
8È ÈtceLvoLs Ti]S tcoA6.aews 8t.à. ,.c) EaTepfio8a.t. 1r6.VTWV Tcdv 

à.ya.8Wv. AtWv1.a. 8è tcut à.TeAeUTfiTG. TÙ 1Ta.pà. TOÛ 9eoû Uya.96., 
tca.t 81.à TOÛTO Kat i) O'TÉpT)O'I.S O.ÔTWV a.\WVI.OS KU\ ÜTEAeUTfJTOS1 

44 C:,ç, 8L-fJVEKOÛS: OvTOS: TOÛ +wTÔS, ol Tu+AWaa.VTES: ÈauToÙs 

i] tca.l Û1rs êi.AAwv Tu+Aw9ÉVTES 81.1)VEKWS 0.1TEaTÉp'I']VTO.I. Tiis 
TOÛ +w-ràs Ô.1ro)..a.ÛO'EWS1 OÔ TOÛ +wTàS È'R' .. ÉpOVTOS QÛToiS 

TfJv Év Tfi Tu+AWael. Tl.l-lwpla.v, àAA' a,ÔTijS: T-fjS Tu+AWaE(r)S 
48 èrra.yoÔa1)s Tftv fLOX91]plav. 

Koct lM: -roiho o Kuptoç ~Àeyev · « '0 ma-reowv etç l11-è 
oô xp(ve't'cxt a », 't'OU"t'é:G't'tV où X<ùpll;e-rcxt 't'OÜ E>e:oü . ~V(ù't'(XI. 
y<ip 8t<i 't1jç nta-rewç -rij\ 0eij\ · « o 81: 11->i ma-reowv n, tp"t)a(v, 

Arm. 27, 42 conversantur : inveniuntur Il principaliter non a semeti­
pso : non principaliter Il 4~ eos : quemquam Il poena adJ. et Il 44 sine fine : 
d't'eÀe~'tl)'t'œ Il 46 sine fine: &1'eÀ.SÛ'tl)'t'Ot;; !146-47 quemadmodum -lumine : 
cum diuturnum sit lumen Il 47 excaecaverunt : excaecant Il 48 excaecati 
sunt : excaecantur Il semper : 8t't)Vex&l<; Il 49 poenam ... caecitatis : eam 
quae <in> caecitate <est> poenam Il so eis om. 

27, 2. a. Jn 3, 18 
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judicatus est, quoniam non credidit in nomine unigeniti (Hv 399J 

Filii Deib, hoc est separa vit semetipsum a Deo voluntaria 
56 sententia. Hoc est enim judicium, quoniam lumen venit 

in hune mundum, el dilexerunt homines magis tenebras 16 

quam lucem. Omnis enim qui male agit odii lumen et 
non venit ad lumen, ne lraducanlur opera ejus. Qui 

60 aulem facit veritatem, venit ad lumen, ut manifestentur 
opera ejus quoniam in Deo est operalusc. 1 

28, 1. Quoniam igitur in hoc mundo quidam quidem Hv 400 

accurrunt lumini et per fidem uniunt se Deo, alii autem 
absistunt a lumine et separant seipsos a Deo, venit 

4 Verbum Dei omnibus aptam habitationem inferens, his 4 

quidem qui in lumine sunt, ut fruantur eo et his quae 

27, 54 non om. V Il crediderit AQo 1155 hoc: id Qo IJ58lumen : 
lueem Qe: 

28, 2 muniunt A !J3 semetipsos A fi 5 fruentur AQ Il his: in his V 

8 [Fr. gr. 21] 128, 1.1 'Evet oôv Ev Tli» a.i&lv& TOUT\) ot pÈv 
1rpOO'TpÉXOUO'& Tli» +(1)1'1 KUl 8tà. Ti]S w(aTEWS ÉVOÛO'I.V 
ÉO.UTOÙS Tet- 9e~, ot 8È â.+(aTO.VTQ.I. TOÛ ~WTèS Ka.t 
ci+opttouow Éa.uToÙs TOÛ eeoû, ËK8ÉXETQ.t ô AOyos 

1'2 TOÛ 9eoû Tois 1râaw 'I''Î]V cipJ.~oôtouaa.v o'lK1JO'LV 
Ë'ITâ.ywv, TOÎS JlÈV Ev T~ +wTl 1Tpès Tb â1roA:a.Uew 

[Fr. gr. 21] 9 tvwüo.v R 1111 t.a<x•~~· Ed. Il 12 rr&a< H Holl Il 
-ri!v om. R Ed. Il 13 <oiç C H Holl : ~oÙ<; R Ed. Il b. om. R 

Arm. 27, 54 nomine: nomen Il 57 hune om.l[ 58 male agit: malum 
operatur li 59 ne: tv« v-1) [l6o-61 ut- ejus om. (homoioteleulon) !161 est 
opetatus : ècr·nv dpyctcr~voc 

28, 2 alli : qui IJ ; et om. Il 5 ut ftuantur : n-pOG .. o anoÀocUe~v 
œ6-.oûc; Il eo et ()m.IJ s~6 his- bonis: 't'&v è\1 IXÔ't'{f) &ytt6&v 
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il, celui qui ne croit pas est déjà jugé, parce qu'il n'a pas 
cru au nom du Fils unique de Dieu• & ; autrement dit, 
il s'est lui-même séparé de Dieu par sa libre décision. 
• Car en ceci consiste le jugement : la lumière est venue 
dans le monde, et les hommes ont préféré les ténèbres 
à la lumière. Car quiconque fait le mal hait la lumière 
et ne vient pas vers la lumière, de peur que ses œuvres ne 
soient démasquées. Mais celui qui fait la vérité vient vers 
la lumière, afin qu'il apparaisse que ses œuvres sont faites 
en Dieue.» 

28, 1. Ainsi donc, paree qu'en ce monde les uns accourent 
à la lumière et s'unissent à Dieu par la foi, tandis que les 
autres s'éloignent de la lumière et se séparent de Dieu, 
le Verbe de Dieu viendra assigner à tous une demeure 
appropriée : aux uns, dans la lumière, pour qu'ils jouissent 

52 (( ij81) l<~l<P'"l"O<,, 6"1"' 1'-~ 7te7t(a"l"<Ul<EV etç "1"0 gV0!'-0< "!"OÙ 
1'-ovoyevoüç Y!oil "l"OÜ 0eoü • n, "l"OU"l"m•v &.q.ci>p•a•v t«U"l"OV 
"l"OÜ ®eoü "ôt)"'P~"~"'fl yvci>l'-11· « AlYnj y&.p n, q>l)a!v, « ~cnlv 
-lj xpla•ç, 6"1", "l"O <pwç ~À-/jt.u6sv .tç "l"OV x6al'-ov x«l 

56 -l)y&.7Cl)a«v o! ~v6pCù7tO' 1'-iiÀÀov "l"O ax6"t"oç 'i) "1"0 <pi/Jç. ll&ç 
yap o <p«ÜÀ« n:p&.aaCùv 1'-'""1: 1:0 <pi/Jç x«l oôx ~PX"""' 7tpoç 
"1"0 <pW<;, tv« 1'-~ ~Àsy:x.6îj .. a ~py« «Ô"l"oÜ. '0 8~ 7to•wv -djv 
&.À-/j6««v ~?X""~""' 11:poç .. o q.wç, tv« q.or.vspCù6jj «Ô"roil .. a 

60 ~PY" 6"1"• ~v 0eiji ~"'"'v etpyotal'o~V«'. n 

28, 1. 'E1rd oùv Èv TêlJ at~v& ToUT\) ot f1Èv 'ITpoO'TpÉxoua& 
T~ cJtwTÎ KUÎ 8tÙ Ti]S wWTEWS lvoÛoW ÊUUTOÙS T\» 9E~, o{ 
8~ ci~lcna.vTa.t TOÛ +wTOs Kat àfopltouow Éa.u'l"oùs TOÛ 

4 9EoÛ, gpx.e:'t'rt!. 0 A6yos 'I"OÛ 9EoÛ TOÎS waat T'Î)V clpp6touaa.v 
oÏKfJa&v Ë'll'liywv, Tois pÈv Êv Tél) +wTt wpès TO Ù'll'o"-a.U&w 

27, 60 dpyœaf!hiœ arm. : otpy~af'Svoç lat. 

27, 2. b. Jn 3, 1811 c. Jn 3, 19-21 
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in eo sunt bonis, his autem qui in tenebris sunt, ut [Hv 400J 

participentur ejus calamitatis quae in eis est. Et propter 
8 hoc ait bos quidem qui sunt ad dexteram vocari in 

regnum Patris, illos autem qui sunt a sinistra in aeter~ s 
num ignem missuruma : semetipsos enim omnibus 
privaverunt bonis. 

12 28, 2. Et propter .hoc *Apostolus ait : Pro eo quod 
dilectionem Dei non receperunl ut salvi {ierenl, el ideo 
mittit eis Deus operationem erroris ut credant mendacio, 12 

28, 7 participetur e Il ejus ero gr. el orm. : eas V eos AQ eis e Il 
ealamitates V calamitas e Il est : sunt V Il 8 dextram A dextra Q Il 
9 ad sinistram V Jl12 propter hoc : ideo Qe IJ 14 mittit ex gr. et 
arm. : mittet lat. il eos V Il deusJ+in V 

[Fr. gr. 21] al.1-roùs TWv ~v o.ÜT~ àyo.9Wv, Tois 8è Ev Tit» 
UKÔTEI. 1rpbs Tb (lETÉXEI.V a.ÔTOÙS TijS ÈV aÙT<'iJ J.LOX81Jpla.s. 

16 A1.à. TOÛTÔ +TJal. TOÙS JLÈV ÈK 8e~1.Wv à.va.Ka"-Éaa.a8a~o Els Tt)v 
TOÛ na.Tpbs ~a.at."-da.v, TOÙS 8è E~ Ûpi.O'TEpWv ets ,.o a.iblv~oov 
1rûp 1rÉJ.L+Ewa • li:a.uToùs yàp 11'6.VTWV ÈcnÉp1]aav TWv 
àya8Wv. 

[Fr. gr. 21] Ho ToY<; nos: ToÛ<; CH R Ed. Hollll17 TOÜ >tœTpo<;: 
-ri'J:Jv oùpœvrov R Ed. 

Fr. gr. 22.- A) 1-54,Scholia in Apoca!Jpsin(1Z, 3-13, 18): 
Cod. Meteor. !7} (= M), f. z87v-z89'·- Ed. Diobouniotis­
Harnack, TU 38, 3, p. 41-43.- B) 25-34 8crOttç- ~'t'oç: 
Paris. gr. I04} (P), f. 152•.- Ed. Catelier, Patr. Apost., II, 
Notae in Bpist. Barn., 15, p. 34·- 0) 45-48 wç- eôpeOô\: 
EusEBIUS, Hist. Bec/., III, 36, 12 (Schwartz, p. z78). -
Edd. R. Estienne, f. 31•-v; Valois, p. 108 A. Voir 
Introd. p. 77, 11 z et 113. 

•o 'A1r6aTo"-6s +11aw • « ~ Av8' &v Tftv tiyéc.1fT)V 
TOÛ 9eoÛ OÙK È8ÉgaVTO Ets: Tb aw8t]va1. a.ÔToUs, 
8Là. TOÛTO 'D'ÉJ"'1TEI. UÙTOiS Ô 9ebs ÈvÉpyeLaV 1TAla.v1]s ets: 
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des biens qu'elle contient; aux autres, dans les ténèbres', 
pour qu'ils aient en partage la peine qu'elles renferment. 
Et c'est pourquoi le Seigneur dit qu'il appellera ceux de 
la droite au royaume des cieux, tandis qu'il enverra ceux 
de la gauche au feu éternel• : car ces derniers se seront 
eux-mêmes privés de tous les biens. 

28, 2. Et c'est pourquoi l'Apôtre dit : • Parce qu'ils 
n'ont pas accueilli l'amour de Dieu qui les eilt sauvés, 
pour ce motif même Dieu leur envoie une Puissance 

a.ÙToÙs T&Jv Èv ClÔT~ clyCl8&Jv, -ro!ç 8è àr T~ aK6TEI. 1rpOs: ,.c, 
t'ETÉXEI.V a.ÔTOÙS Tt]S Èv a.ÙT(ii p.ox81]p\a.ç. KcxJ. a,à. TOÛT6 +t'Jal. 

8 TOÙS '"" ~0< 8egLWV cXVOtl<0tMcr•cr00tt ElS TL\V TOÛ no.TpOS 

IJoaLAe!a.v, TOÙS 8È Èg àpLOT6p(;)y Ets: T0 CllC:.vi.OV 1TÛp 11'ÉJ.t.lf!ELV6 ' 

Éa.uToùs yàp vé.vTwv ÈOTÉpTJO'CLV TWv à.ya.8Wv. 

28, 2. KOtl a.a "<OÜ't'O l> Ô.'II'OO'Tol\6s cfnJC7LV • (( • Av8' c!>v 
12 Tftv à.y&1f11v Toû 9eoû oÔJ< È8éga.vTo ets Tb aw8t]vo.1. aÛToOs:, 

xœt 81.à. TOÛTO 11'ÉJ.t.11'EI. a.ÙToig Ô 9EitS: àrÉpyt:LO.V 1rAÔ.V'1S ElS 

88, 6 œô-roUc; gr. arm.: œÔ't'OÜ xcd lat. !18 livœxœ'Maea6œ~ conjeci : 
civuxœÀéaœa6œt gr. 

Arm. 28, 6 sunta om. Il ut particlpentur : npàÇj 'TÔ tJ.e't'éxetv otÔ't'06Çj Il 
7 ejus - est : 'rii<; !v œù-tij) !LOXOYJpku: JI 8 vocati : vocare 111/ vocari 
( <dvœ>ml.<"') Il 10 missurum adà. esse Il ·~ fierent add. ipsi Il 14 ut 
credant : etÇj 'TÔ 7tL(J't'eÜaotL «Ô't'oU<; 

28, 1. a. cf. Matth. 25, 34. 41 
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ut judicentur omnes qui non 1 crediderunt veritati, sed Hv 401 

16 consenserunt iniquilati•, illo enim veniente et sua senten­
tia apostasiam recapitulante in semetipsum et sua 
voluntate et arbitrio operante quaecumque operabitur 
et in templo Dei sedente, ut sicut Christum adorent 4 

20 ilium qui seducentur ab illo•, quapropter et juste in 
stagnum projicietur ignisc, Deo autem secundum suam 
providentiam praesciente omnia et apto tempore eum 
qui talis futurus erat immittente ut credant fa/so, ut 

24 judicentur omnes qui non crediderunt veritali, sed consen- s 
serunt iniquitali•. 

28, 16~17 suam sententiam et (et expuncl.) V Ill? et)+cum A Il 
17-18 suam voluntatem V Il 20 seducuntur AQe: Il injuste AQ Il 
21 projicietur e:x: arm., edd. a Grabe: projicitur V projieientur AQe: Il 
23 ut 8 : et V Qe: 

4 (Fr. gr. 22) Tà 11'LO'TEÛO'OL U.ÙTOÙS T'iJ +eû8et.6 ))1 TOÛ !!ÈY 

yèLp ~PXOf.LÉVOU t8lq. yv&Jiln T.f)v Ù'II'LaTlo.v 0.vO.KE+a.Àa.LOUf.lÉ­
VOU 1rpbs Ea.uTèw Kal aÙTegoualou '11'p6.€a.vTos Oaa. ~ea.l 
11'p6.g,.. Ka.l ets Tàv va.Ov TOÛ eeoû Ka.9â:aa.vTos, tva. Ws 

8 XpLo"rOv a.11TOv 1rpoa~euv-.laouow ot 1TÀa.vWl"EVOt Û1r, a.ÙToûb, 

8t0 KU.t 8tKa.(ws EÏS T~V ·KQ.l.I.WOV f3À'l9~0'0VT0.1. TOÛ 11'Up6s0
, 

TOÛ 9eoÛ 8È KO.Tà. T.f)V l8(a.v 1rpéyvwatv 11'pOEJ.86TOÇ Tà. 

1TÛ:v-ra. KO.t Ô.pJ16;ovTJ. KU1.p'tJ -r0v TOI.OÛTOV l'ÉÀÀOVTU ~aEa8a.1. 
12 ' ' ' • ,., , • ,., .1. '8 d E1TUYOVTOS (( EI.S TO 'n'l.aTEUO'U.' O.UTOUS T~ 'l'EU E' », 

Fr. gr. 22. - 5 18(~ scripsi (ex INA) : !v" M x"l Harn. Il 
yvro!'n : yviiJ. !'~ sic M JI &m<nel"v M &7<o<n"a("v Harn. JI 7 
xa6~actV1'0t; M Il 8 npoaxuv~a(tla~\1 Harn. Il nÀav6JLevot M Il 9 xœ­
!'~vov sine accent. M IJ12 è1<&yov." M JI ~eua~ M 

Arm. 28, 16 et sua sententia: sua sententia etl!17-18 sua- arbitrio: 
a.ô-r&;oua(wc;; ve/ cxô"t"el;oua!oull 18 opetabitur : et poterit Il 19 tem­
plo : templum JI sedente : sedebit JI 20 qui seducentur : seducti Il 
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d'égarement pour qu'ils croient au mensonge, afin que 
soient condamnés tous ceux qui n'auront pas cru à la 
vérité, mais se seront complu dans l'iniquité•. » Car, 
pour ce qui est de celui qui doit venir, c'est volontairement 
qu'il récapitulera l'apostasie en lui-même, comme c'est 
de son propre mouvement qu'il fera tout ce qu'il fera 
et qu'il siégera dans le temple de Dieu afin d'être adoré, 
en qualité de Christ, par ceux qu'il aura trompés• : 
aussi sera-t-il justement précipité dans l'étang de feu•. 
Quant à Dieu, il sait par avance toutes choses grâce à 
sa prescience et, au moment convenable, il enverra 
celui qui doit être teP, «pour que les hommes croient au 
mensonge, afin que soient condamnés tous ceux qui 
n'auront pas cru à la vérité, mais se seront complu dans 
l'iniquité• •· 

TO 1TlO'TEÛacu a.ÔToÙs T~ +eô8e~o, [va. xpr.6Cla~ n&.v"t"eç ol EJ..~ 
n•anûaœv-reç -r1j &Àl)6eEqt <iÀÀ& eù3ox-ljaœv-reç -r1j &3,xEqt• », 

16 Toû f'Èv yùp ~pxof'tvou !3Eqo yvC:.f'n njv &noa-rœaEœv c'.vo.­
KE+a.Aa.,oul"Évou 1rpàs Ea.uTOv Ka.l a.ùTE€oualou 7tpci~oV't"OÇ 
èlaa. Kal 1rpU.€e' Kai. Els T0v va..Ov -roû 9eoû XIX6(aov't"oç, 'lva. 
ti>s Xpi.0'1'0v a.ùTOv npoaxuv-ljarua~ov ot 'II'Àa.vWJLEVO& û11'' a.ÛToûb, 

20 8.0 KO.l 8.Kcllw~ el~ T~V À(iJ.V'JV ~Àl)6-/jaeTOC' TOÛ 1rup6~00 
't'OÛ 9eoÛ 8È KO.TÙ T,V l8(a.v 1rp6yvWO'I.V 1rpOEI.86TOS 1"Ù. -rr0.VTQ. 

Ka.l Ô.pJ.&OtoVTl. Kat.p'tJ T0V TOLOÛTOV (-LÉÀÀOVTQ. ;O'Ea8a..' !7t'<i­
')"OV"t'OÇ « Etç TO w&aTEÛaa.l. a.ÙToùs T'tJ lJtE08eL-, tva: xpt6War. 

24 1<<Î.v-reç o! 1-'~ "'a-reûaœv-reç -r1j &ÀlJ6e(qt &U& eù3ox-ljaœv-r~ -r1j 
&3,x(qt • ». 

[Arm. 28] 22-23 eum-erat: ~ov 't"o~oü-rov p.éllov-cœ l!aeaOtt~ Il 23 
ut credant : s«; ,-0 n-tauüacxt aô-roU.; /1 24 judicentur : deligantur 

28, 2. a. II Thess. 2, 10-12 JI b. cf. II Thess. 2, 4 IJ c. cl. Apoc. 
19,20JI d. II Thess. 2, 11-12 
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Cujus adventum Johannes in Apocalypsi significavit [Hv 401] 

ita : El hestia quam videram similis eral pardo, el pedes 
28 ejus quasi ursi el os ejus quasi os leonis j et dedit ei draco 

virtulem suam el thronum suum et poieslalem magnam; 12 

et unum ex capilibus ejus quasi occisum in mortem, et 

plaga marlis ejus curala est. El admirala est universa 
32 terra post besliam, el adoraverunt draconem, quoniam 

dedit poleslalem besliae, el adoraverunl besliam dicenles: 
Quis similis besliae illi, el quis potes! pugnare cum ipsa? 16 

El dalum est ei os loquens magna el blasphemiam, el 
36 data est ei poleslas mensibus XL el duobus. Et aperuil os 

suum ad blasphemium adversus Deum, blasphemare 

nomen ejus el labernaculum ejus et eos qui in caelo 

habitant. Et daia est ei polestas super omnem lribum el 20 

40 populum el linguam el genlem. El adoraverunl eum 

28, 27 bestiam V AQ 1128 et, om. AQell ei om. Vll30 decisum Vil 
morte V Il 32·33 et- bestiam om. Q (habete) Il 34 similis]+est V Il 
quis a : qui V JI regnare e: 11 !1 35 blasphemia V H 36 XL mensibus 
C'ù V Il duobus edd. a Feuard. : n V duo AQe: JI 37 ad blasphe­
mium: blasphemum e: JI 40 eta]+ador cancell. A JI eam V e: 

[Fr. gr. 22] oô Tf)v Trapouala.v 'lwlwvfJS È.vTa.û9a oUTws 
ÈJ.l.'l]vuaEv. (suite du fragment 221 p. 356) 

Arm. 28. 27 videram: vidill ~3 et adoraverunt bestiam om, (homoio .. 
leleuton) Il l4 quis, adJ. est Il illi om. Il 56 potestas adJ. facere Il 
mensibus- duobus : menses quadraginta duos n 38 tabernaculum : 
habitationem Il et1 om.l! caelO : cadis ll4o adoraverunt: adorabunt 
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Le chiffre du nom de l'Antéchrist, annonce de Ja récapJtulatlon 
de toute l'apostasie en sa personne. 

Sa venue est décrite par Jean, dans l'Apocalypse, de 
la manière suivante : « La bête que je vis ressemblait à 
un léopard ; ses pieds étaient comme ceux d'un ours, 
et sa gueule était comme une gueule de lion. Le dragon 
lui donna sa puissance, son trône et un grand pouvoir. 
Je vis l'une de ses têtes comme blessée à mort ; mais sa 
plaie mortelle fut guérie. Et toute la terre s'émerveilla 
derrière la bête, et l'on adora le dragon, parce qu'il avait 
donné le pouvoir à la bête, et l'on adora la bête en disant : 
Qui est semblable à la bête, et qui peut lutter avec elle ? 
II lui fut donné une bouche proférant des paroles arro­
gantes et des blasphèmes. II lui fut donné pouvoir d'agir 
pendant quarante-deux mois. Elle ouvrit sa bouche pour 
proférer des blasphèmes contre Dieu, pour blasphémer 
son nom et sa demeure et ceux qui habitent dans le ciel. 
II lui fut donné pouvoir sur toute tribu, tout peuple, 
toute langue et toute nation. Tous les habitants de la 

0~ ,..qv 11'apoualav 'lwla.vv'lç lv 'tÎÎ 'A1toXotÀU~tL oGTws 
ll'1jvua•v • (( Koct -ro O')p(ov a e!3ov ~· 6j.'O<OV 7totp3ciM:t, xocl 

28 o! 1t68e~ ocô-roü Ôl~ cl!pxou, xoct -ro a-r61-'" ocô-roü Ôl~ a-r6j.'ot 
À~ov't'oç. Kat la:roxe:v ocÙ't'~ 0 8p&xwv -djv 8ûvc:qJ.tv aô-roü 
xœ( -rov Op6vov ocô-roü xoc( ~~oua(ocv (.LOy&À>)V. Koct j.'!otv ~" 
-rwv >œcpotÀwv otô-roü Ôl~ ~acpotyj.'iV')V e!~ O&vœ-rov, xœt ~ 

32 7tÀ')ylj -roü Oœv&-rou œô-roü !Oepœ7te60'). Kœt !Oœul-'&a&tj 
6À'l ~ yij b7t(a0l -roü O')p(ou, xoc( 7tpoat><OV')CJ«V -réji 3p&xov-rt, 
6-rt ~a"'"" T"ljv e!;oua(œv Téji O>)p!'fl, xœt 7tp0CJOXOV')CJ«V Téji 
O')p('fl ).b(ov-re~ · T!~ 6j.'oto~ -réji O>)p!'fl, xœl or(~ 36vœT«t 

36 7toÀ•I-'ii""' j.'tT' œô-roii ; Kœt !360>) œô-réji a-r6j.'« À«Àoiiv 
1-'•yuœ xocl ~Àota'P'll-'(œv. Kœt ~360>) œô-réji e~oua(œ 7totijaœt 
1-'iivcx~ -rtaaocp&xov-rœ 36o. Kœl l\vot~t oro a-r6j.'« œô-roii d~ 
~ÀotCJ'P'll-'(œv 7tpo~ -rov 0e6v, ~Àot<r<p')[J.ijacxt oro gVOj.'ot œ!rroü 

40 xcxl -r-ljv ""'lv~v œô-roü, -roù~ h -réji oôpcxvéji <rX>)VOÜVTot~. 
Kocl !360"1) cxô-réji e~oua(cx ~7tl 7tôlCJotV cpuÀ~V xcxl ÀotOV K«l 
yÀwaaœv xcxl lOvo~. Kcxt 7tpoCJl<uv~aouatv œô-rov 1tciv-re~ o! 

11 
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omne& qui habitant super lerram, cujus non est scriptum tHv 401] 

nomen in libro vitae Agni occisi a conslitulione mundi. 
Si quis habel aures, audial. Si quis in caplivilalem duxerit, 24 

44 in caplivilalem ibit. Si quis gladio occiderit, oportel eum 
in gladio occidi. Hic est sustinentia et fides sanctorum e, 

Po•t deinde et *de armigero ejus, quem et pseudopro­
phetam vocat : Loquebalur, inquit, quasi draco. Et 

4.8 poteslalem primae besliae omnem faciebat in conspeclu 28 

ejus. El facil lerram el qui habitant in ea, ut adorarenl 
besliam primam, cujus curala est plaga morlis ejus. 
Et faciel signa magna, ut el iynem facial de caelo descen-

62 dere in lerram in conspeclu hominum. Et seducet inhabi-

28, 44 in : et in s'li 45 in om. A Il 47 inquit om. Q Il 49 terra V Il 
adorent AQ•JI51 faciet : facial •Il et ut N AQs Il 52 seducit AQ< 

Fr. gr. 23.- ANDREAS CAESARIENSIS, Comm. in Apocafyp­
sin (Apoc. 13, 11) (Schmid, p. 141).- Ed. Peltan (= PG 
106, H7 A). - Voir lntrod. p. 81. 

nEpl TOÛ Ô'll"a.CMrtO'TOÛ1 8v Kal lftEu8o1tpo+t\T1)V Ka"d, 

« ËAla.A.E" »1 +'la(v, « Ws 8p6.Kwv )), 

Arm. 28, 41 <est> fi 42 nomen add. suum Il 43 si quist : qui JI 
aures : aurem Il si quis, ! qui Il in captivitatem duxerit om. ( homoioteluu· 
lon) Il 44 ibit : it Il si- ecciderit : qui gladio (vtl in gladio) occidit Il 
<t-S in gladie 11el gladio Il occidi : meri Il hic : in quo autem Il 46 et1 

Dm. Il arm.igero : ministre Il 48-49 faciebat- ejus : facit ante eam Il 
'1 faciet: facit Il <caelo> Il 52 in conspectu hominum: ante homines Il 
'2-H seducet- terram : seducit habitatorcs terrae 

28, 2. e. Apoc. 13, 2-10 
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terre l'adoreront, ceux du moins dont le nom n'est pas 
écrit depuis la fondation du monde dans le livre de vie 
de l'Agneau immolé. Si quelqu'un a des oreilles, qu'il 
entende! Si quelqu'un mène en captivité, il ira en captivité. 

Si quelqu'un tue par l'épée, il faut qu'il soit tué par l'épée. 
C'est ici la persévérance et la foi des saintse. >> Jean parle 

ensuite de l'écuyer de la bête, qu'il appelle aussi le faux 
prophète : <• Il parlait, dit-il, comme un dragon. Tout le 

pouvoir de la première bête, il l'exerce en sa présence. 
Il amène la terre et ses habitants à adorer la première 
bête, celle dont la plaie mortelle a été guérie. Il opère de 

grands prodiges, jusqu'à faire descendre le feu du ciel 

sur la terre, à la vue des hommes. Il séduit les habitants 

Kct't'OtxOÜVt"€Ç è1tl 't'~Ç y1)ç, o0 oÙ y~ypct1t't'Gtl. 't'0 6vo~ct CXÙ't'OÜ 
44 ~v -riji ~~~À(<p Tij<; Çw~<; TOU &pv(ou TOU ~O''J'OtYflSVOU &1to 

xcx-rcxÔoÀ1}ç x.6cr11-ou. Et -rtç ~xet où~, &xoucr&-r<ù. Et -rLç de; 
cxtx(J.cxÀwcrlcxv &r.&yet, de; cxtx~cxÀwcr(o:;v ùn&.yet. EL ·ne; èv 
!J.CXXtX(p"(J &7tOX.'t'e(vet, 8~'i: o:ù·dw èv !1-CXXcdp] &.7tox.-ro:v81jvo:t. 

48 ?Q~é ècr't'LV i) Û1to~ov~ x.o:l i) 7t(crnc; 't'&v &.y(wve. )) "E7ts:t't'« 
'R'f:pt TOÛ Ô1Ta.aw,aToÛ aÙ't'oÜ, è:iv Ka.t ~eu8o1TpocJn\TT)V Ka.Àet, 
« 'EXO.Àe' », ~T)a!v, « Wi 8p6.Kwv. Kcxl 't'~V i:l;oucr(av 
't'OÜ 7tpd>-rou 8Y)p(ou 1tciaav 7tOLEÎ: èvC:rmov ('.(lhoü. Kat ?tote! 

62 't"t)v y1)v xal 't'oÙç i:v cxù't'r1 XIX't'Otx.oÜv't'cxc; Ïvcx 1t'pocrx.uv~crwa~ 

-rb OY)p(ov -rb 7tp&'t'ov, oU i:OspcxtceUO"f) of) 7tÀYjyYj -roü Ocxv&-rou 
cx?noü. Kcxl 7tOts'i: Cilj!J.EÎ:e<: j.LE"(IÎ.À<X, Ïv<X xtXt 7tÜp 7tot1j èx -roü 
oùpcxvoü X<X-rcxBodvetv dç -r-Yjv y1)v èv6l1tLOV -ré:lv &.vOpC:mwv. 

28, 4.5 e( 't'LÇ lat. : 8a't'LÇ arm. Il d 'C'LÇ lat. : Oa'C'LÇ arm. Il 4.6 d 
-rLt; lat.: <la't'LÇ arm. Il 4.8 Zl8é lat. : <j) 8é nrm. Il 51 noLd1 arm. : 
È1roLeL lat. 



356 ADVERSUS HAERESES 

tantes super terramt, hoc ne quis eum divina virtute 32 

pu tet signa facere, sed 1 magica operatione. Et non est Hv 402 

mirandum si, daemoniis et apostaticis spiritibus minis-
&6 trantibus ei, per eos faciat signa in quibus seducat 

habitantes super terram. Et imaginem, ait, jubebil (teri 
besliae, et spirilum dabit imagini uli et loqualur imago, 4 

el eos qui non adoraverinl eam faciel occidi. Et characlerem 
60 autem, ait, in fronle et in manu dexlra (aciel dari, ne 

possil aliquis emere vel vendere, nisi qui habel characlerem 
nominis besliae uel numerum nominis ejus: el esse 8 

numerum sexcenlos sexaginla sexg, quod est sexies centeni 
64 et deni sexies et singulares sex, in recapitulationem 

universae apostasiae ejus quae facta est in sex millibus 
annorum. 

28, 53 hoc: haec edd. a Feuard.fl 54 magica: magna AQ 11 56 eî: 
et V Il 57 imaginem]+aulem V Il 57·58 jubebil fieri besliae: flcri 
bestiac vidcbil A videbit fieri besliae Qs!! 58 loquebatur e:1 Il 59 
adoraverunt e:1 Il 60 ne : ut non V Il 63 est sexies centeni am. V Il 
64 recapitulatione V Il 65 universa V 

(Fr. gr. 22] nlva. oùv p.fJ ns a.ù,.Ov Oe'(tcû 8uvétp.EL 8ô~e1. ,.o~eiv 
16 ,.à, UfiJ.LELa., àÀÀà. p.a.y~tcû Êvepyelq., ~~11 • « Ka.l 1rÀa.v~ Toùs 

KO.TOLKOÛVTO.S ê11t Tf)syfjr:;1• » Kat où8Év ye tca.t 9a.up.a.oTÔv, 
et TWv 8atp.ov[wv Kat à.11'oaTa.TttcWv 1rveup.éx.TWV lrrroupyoUv­
TWV a.ÙT~ 8L' O.ÙTGW 'P'OLEi O't]j-LEia., ÊV OÎS vÀa.vfJaEt TOÙS 

20 tca.ToLtcoûvTas E1rt Ti]S yfls. Kat « .,.ov ùp~ellàv Sè Toû 
Ôvbp.O.TOS a.ÙTOÛ )) ~1')0W KO.t QÀÀO. TtVà. (( Ka.l EÎVO.L TàV 
O.pi.8p.Ov x~s" g », 8 Eanv ~KO.TOVT0.8es Ë~ Kat 8etc6.8es Ë~ Ka.l 
JLOv0.8es Ë~ ets ùva.tce~a.Àa.lwaw 1rcla1')s Ti}S Èv Tois È~a.tcta-

24 XtÀlot~ ~Teaw yeyovulas Ù1ToaTa.ala.s. 

(Fr. gr. 22] 15 86!;n Harn. 1119 "o'ii Harn. Il 7tÀ~v~an Harn. Il 
23 à\I<X)(e:cp«Àé<ùcrt\1 M 

Ar m. 28, ~ ~ hoc- eum : ct ut non quis eum hoc Il ~ 4 non : nihil 
IJ 55 ministrantibus: qui ministrant Il 56 facia<t> Il quibus: quo JI 57 
habitantes super terram: habitatores terrae Il 58 besti <ae> Il et, OIIJ.II 

't 
i 
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de la terre•. & Ceci, pour qu'on ne croie pas qu'il opère ces 
prodiges par la puissance divine, mais bien par une opé­
ration magique. Et il n'y a là rien de bien extraordinaire, 
en vérité, si c'est avec l'aide des démons et des esprits 
apostats qu'il opère les prodiges par lesquels il pourra 
séduire les habitants de la terre. • Il ordonnera, poursuit 
Jean, de faire une image de la bête. Il animera cette image, 
au point qu'elle en vienne même à parler, et il fera mettre 
à mort tous ceux qui n'adoreront pas cette image. Il 
fera encore donner à tous une marque sur le front et sur 
la main droite, afin que personne ne puisse acheter ni 
vendre, s'il n'a la marque du nom de la bête ou le chiffre 
de son nom : ce chiffre, c'est six cent soixante-six• _., 
c'estJ..à-dire six centaines, six dizaines et six unités, pour 
récapituler toute l'apostasie perpétrée durant six mille ans. 

66 Kut w~a.v~ ToOs Ka.Tot~eoûvTa.s lwl Ti)s yf)s' », -roü6' tva 
JL-1\ TLS a.ÙTèw 9EÏKÛ 8uvcif'Et 86~1) 1TOLEiv 1'Ù 0'1)f'Eia, A~~è& 
p.a.yLKÛ ~Epydq,. Kal oû8év ye 9aul-'a.aTÔv, et T&lv 8a.LJ.Lovlwv 
Ka.l Ù.'tr'OO'TQ.TLKbJV 1n'EUJLÔ.TWV Û11'oupyoÛVTWV a.ÙT\) 8l.' aÔT{;)y 

60 'n'OUi:i O'fJflEi0.1 ÈV ots 'ft'~a.vr.aEL TOÙS KUTOI.KOÛVTUS È11'l Ti\S 
yijs. « Kcxl e[x6vcx », <p>)a!v, « ><&À&Ôa&< yev~a6cxL -réi\ 61)p!<j>, 
xcxbtv&ÜfLot 86>a&< ..-'ii o[x6v., &.a-r& xocl ÀotÀ;jaotL Tljv dx6voc, xocl 
-roùç fL>i 1tpom<uvoüv-rotç ocôTljv TCoL-/ja<> ciTCo><-rotvO;jvotL. Kotl 

64 x«P"'YfL"' llo "• '!''la! v, « l1tl-ro fLO-rCùTCov xocll"l Tijç x<>poç Tijç 
/ls~LÜ.Ç TCOL~a&< /lo6~VotL0 (voc fL-/j 1"LÇ /lÔV1)1"otL ciyop.XaotL ~ 
TCCùÀ;ja«L &[ fL-/j 0 ~XCùV 1"0 XcX@ot)'fLot -roÜ OV6fL0<1"0Ç -roÜ Ü>)p(ou 
~ TàV cipL9p.0v TOÛ ÔV6tJ.aTOS a.ÙTOÛ, Kal Efvcu TàV Ù.pL81-'0V 

68 É€a.Koalous É€t\KOVTO ëgc »1 ê) ÈO'TI.V Étca.TOVT0.8ES Ë~ Ka\ 
8E~eci8Es Ë~ Kal p.ovci8es ~€, ds O.va.KE+a.Aalwaw wcl'"ls Tijs 
ÈV TOiS E:€aKLaXLMOLS ËTEO'I.V yEyovula.s Ü.'n'OO'TO.CJ'la.ç. 

[Arm. 28] '9 adoraverint: adorant Il 6o ait 0111. n in fronte : super 
frontem Il in manu dextra. : super manum dextram H ne : tva. wl} Il 6' 
universae : omnis 1\ ejus 0111. 

118, 2. !. Apoe. 13, 11-1411 g. Apoe. 13, 14-18 
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28, 3. Quotquot enim diebus hic factus est mundus, [Hv 402} 

6B tot et millenis annis consummalur. Et propter hoc ait 12 
Scriptura Geneseos : El consummala sunl caelum el 
terra el omnis ornatus eorum. Et consummavit Deus die 
sexto omnia opera sua quae fecit, el requievit in die 

12 septimo ab omnibus operibus suis quae fecil•. Hoc autem 
est et ante factorum narralio quemadmodum !acta sunt 16 

et futurorum 1 prophetia. Si enim dies Domini quasi Hv 403 

mille annib, in sex autem dicbus consummata sunt quae 
76 facta sunt, manitestum est quoniam consummatio 

ipsorum sextus millesimus annus est. 

28. 68·consumatur Q JI 69 ct1]+scriptura ezpuncl. Q Il consu­
mata Q IJ 70 consumavit Q Il die : in die AQe IJ 73 est om. V Il 
narralionem V Il 74 prophelalio V IJ si enim V: etenim A enim Q 
est enim e 

[Fr. gr. 22]1 28, 3. 1 "Oau•s yùp >'Jf'Épms ~yÉv<To o KO<Tf'OS, 
TOO'O.ÛTQ.LS' XLXI.OVTa€TEaL O'UVTEXEiTa~ ° Ka.t s .. à TOÛTÔ +t'JO'LV"' 

ypa+t\ • « Ka1 auvETEÀÉa81')aav ô oôpavàs KaC. TJ yi) tcal11'c'is 
28 0 ICÔO'J.LOS a.UTWv. Ka.l O'UVE'l'ÉÀE<J'EV 0 eeOt; Tfi t}(lÉp~ TÛ 

ËKTU Tci ~pya. aÙToÛ ô. Ë11'otT)<7E Ka.t Ka.TÉ1TO.VO'EV 0 9E0ç Ev 
-rfi tlflÉp~ -rfi E'80JLn üvO 1r6.v-rwv -rWv Ëpywv a.UToû•. >> 
T OÛTO 8' ~O'TI. tca.i. TWV TrpoyeyovOTWV s .. ,;yT)O'I.Ç, cds EyÉve-ro, 

32 K«Î TWv Ë:aOJLÉVWV 1Tpo+TJTEla. Et yà.p « t}tJ.Épa. KupLou Wt; 
xLAI.a. ËTTjb », Ev 8è Ëg .ftf'Épa.I.S O'UVETEÀÉaO, Tci yeyovO-ra., 
+a.vepOv ÔTs. 1] auvTÉÀel.a. a.ÙTWv Tb Ega.KUJXLAtoaTOv ËTOS 

l:OTlv. 

(Fr. gr. 22] 25 y&p M : om. P Il o : 68e o M Il 26 X<À<OV<•é«a. M : 
XtAtovTiia~ P XtÀtov't'a.&T1)pLatv Harn.ll27-28 )(cd 1 - a.ù-rWv P: om. 
M Il 28 crove<éÀecré 'j>~G\v M Il a,o.;]Hv M Il 29 ~""11 M : ~· P JI 
& tno(~cr' P : 6crœ lno(~crov M IJ 29-30 ••t- œ•hoü P : om. M U 
30 1686!'n nos : C' P Il 31 8' fcr·n M P : 8é i<r<< Cot. Il Kœt om. 
P Il 32 d M : ~ P Il y&p M Cot. : [Liv P Il 33 81 om. P 111~ om. 
M 112~] +o~v P IJ crove<eÀécr6~ M : <roV<e<éÀe<r<<X\ P 1134 6n Harn. : 
tG<W M o~v 6n P Il Ô~<XK<<l)(<À<OGTOV M: .~ P Il 35 tcr<(v om. M 
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28, 3. Car autant de jours a comporté la création du 
monde, autant de millénaires1 comprendra sa durée totale. 
C'est pourquoi le livre de la Genèse• dit : • Ainsi furent 
achevés le ciel et la terre et toute leur parure. Dieu acheva 
le sixième jour les œuvres qu'il fit, et Dieu se reposa le 
septième jour de toutes les œuvres qu'il avait faites•. • 
Ceci est à la fois un récit du passé, tel qu'il se déroula, 
et une prophétie de l'avenir : en effet, si • un jour du 
Seigneur est comme mille ans• ~ et si la création a été 
achevée en six jours, il est clair que la consommation des 
choses aura lieu la six millième année. 

28, 3. "Oau•ç yùp >'Jf1Épu•ç ~yÉv<To c\ KO<Tf10S, Toau~T<ns 
72 x•>-<OVT<X&'n)p(a< <TUVTEAeiTu.. Kul s.ù TOÛTO ~a·• ... 

ypu.j>>'J T'ijç r •• ~a&c.>Ç • (( Kut <TUVETEAÉaO'I<T<IV c\ oôpuvoç 

KUt >1 y~ Kat .... as 0 KO<TI'OS <IÔTwv. Kat auv<rtAca•v 0 e.os 
T'Ô 'rif'~P'l-'I'Û IKT'Q TÙ- Ëpya. aÜToÛ, a ~'II'OLT)O"EV, Kal KU.T,'n'U.U<J'CV 

76 c\ 9<0S lv Tji >'Jf1Ép~ Tji ~'60f1n i.'lrO 'lrlWTWV TWV fpywv UÔToÛ, 
&v lTtol't]aev •. )) ToûTo 8é l:aTI. Kal TWv '11'poyryov0T(I)V 

8nlyfla&.ç, Ws lyÉvu·o, Kat TWv ËaoJI.Évwv wpot'I'JTEÛI. Et yàp 

(( >if'Épu Kup(ou .:.s xCA.u l'"]• », '• 6~ ;g >if1Épu•s <TUVETEAÉaO'I 
80 Tci yEyovOTa., +a.ve:pbv g.,., "" O"UVTÉ~t:l.fl a.ÜTWV TO ega.K&O'XI.· 

A~oovrOv ~TOS ~aTLv. 

Arm. 28, 67 quotquot: quot Il hic m. !1 '·::~ !t om. Il millenis annis: 
Xr.ÀtOVT<XE:TI}p!atv Il 69 caelum: caeli Il 7l omruz. "'· 1! requievit aJd. deus JI 
72. suis om.ll quae : IJ.>v JI H et 0111. 

28, 3. a. Gen. 2, 1·211 b. II Pierre 3, 8. Cl. Ps. 89, 4 
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28, 4. Et propter hoc in omni tempo re, plasma tus 4 (H• .. , J 
in initio homo a per manus Dei, hoc est Filii et Spiritus, 

80 fit secundum imaginem et similitudinem Deib, paleis 
quidem abjectis, quae sunt apostasia, frumento autem 
in horreum assumptoo, quod est hi qui ad Deum fidem 
fructificant. Et propterea tribulatio necessaria est his s 

84 qui salvantur, ut, quodammodo contriti et attenuati et 
conspersi per patientiam Verbo Dei et igniti, apti sint 
ad convivium Regis. Quemadmodum quidam dixit de 
nostris, propter martyrium in Deum adjudicatus ad 

28, 79 in om. V A Il hoc : id Q< Il 80 fit : sit < Il 82 assumptum 
Q Il ad deum : a deum Q Il fldem e:v gr. el arm. : fide la/. Il 84 qui 
om. Q Il ut om. AQell nttriti A Il et, om. AQell 85 consparsi AQ< Il 
86 dixit quidam N Q•o Il quidam de nostris dixit N e 

[Fr. gr. 22] 1 28, 4. 1 Kals.c. TOÛTO lv 1T<lVTI TOUT'!' T<ji xp6v'l' 
36 11'"a.u8Els (v à.pxfi 0 li.v9p(I)11'0S6 8là. TWv XELpWv TOÛ eeoû, 

TOUTÉO'TI.V Yioû tca.l nvEOJ.LCLTOS, ylveTO.t. KOT
1 

dKÔVa. tca.l 
Opolwow 9Eoûb, Toû llÈV c.ixUpou Ô.1l'ocrtceua.toJ.~.Évou, 01rep 
~O'TlV 'IJ Ù:trOaTa.ala., TOÛ 8È a{TOU Els Ü:rro9ftK1JV la.va.Xa.JLba.-

40 VO!lÊVOU 0 , Ô1re:p ÈaTtv ol T-i)v wp0s: 9e0v 1rla·nv tca.pwo~o· 
poÛVTES:o Kat s .. à TOÛTO Kat 'ri 9Xto/1.S: à.vay~ea.la. TOÎS: a~to ... 
f'~VOLS:, tva., Tp61Tov TWÙ XE1r'Tuv9ÉVTGS: Ka.l c:rul'+upa.9ÉvTES: 
8Là Tijs: Ô'lr'OJloVijs: T~ AOyf.ll TOÛ 9eoû Kal. '1t'upw9ÉvTES:, 

44 ÈwLT1}8eLOL ËaovTaL cls: T-i]v TOÛ Ba.aLXÉwç eôwxlav, 
• t 1 " • 1 ~ \ J. • • WS: E 1rE TLS: TWV '}flETEpWV OLQ. To1V 1rpOS TOV 
9e0v 1-'apTupLav KO.TO.KpL9els vpOs 9ttpla, ÔTL « atTOS 

[Fr. gr. 22] 37 !x6vœ MIl 40 'tl}v M: om. Harn.ll n!om M: n!o"' 
Harn. Il 41·42 &.vœyxcda. 't'aL; O'(Jl~Ol-f.é\loL<; Harn. : cl\locyxa.~6tJ.&VO<; 
M Il U À<n'I'U6bmç Harn. Il H eôooxe!œv M Il 45 elnev Schw. U 
~ov M : om. ESt. Val. Schw. cum aliq. Eus. codd. 

Arm. 28, 78 tempore add. hoc Il 8o-8t paleis ... abjectis quae sunt: 
palea ... abjecta quae est Il 8• ad deum lidem : "'Jv np~ç e.~v "'"''" Il 
83 fructificant : fructificaverunt 1\ propteiea atld. et li 84 contriti et 

A 
! 
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28, 4. C'est pourquoi, durant tout ce temps, l'homme 
modelé• au ·commencement par les Mains de Dieu, je 
veux dire par le Fils et par l'Esprit', devient à l'image 
et à la ressemblance de Dieu• : la paille - c'est-à-dire 
l'apostasie- est enlevée, tandis que le froment- c'est-à­
dire ceux qui portent comme fruit la foi en Dieu - est 
introduit dans le grenier•. C'est pourquoi aussi la tribu­
lation est nécessaire à ceux qui sont sauvés, pour que, 
étant en quelque sorte moulus•, puis pétris par la patience 
avec le Verbe de Dieu, et enfin cuits au four, ils soient 
aptes au festin du Roi. Comme l'a dit quelqu'un des 
nôtres, condamné aux bêtes à cause du témoignage rendu 
par lui à Dieu : • Je suis le froment du Christ, et je suis 

28, 4. K"l s,c. ToûTO lv 1ravTI TouT'!' T<ji xp6v'l' ,.,. .. .,e.l~ 
Èv Ô.PXÛ Ô itv8p(t.)1TOÇ6 81.à TWV XG&.pWv TOÛ 9t:oû, TOUTÉaTI.V 

84 Yloû Kat nvEÔJlaTos, yLvETOL Ka.T' etKOva tca.l. OllOLwai.V 9eoûb, 
"' • .! 1 1_ '/ , " , • .J. , , TOU 1-LEV a.xupou U.'lr'OaKEUO.!JOfJ.EVOU, 011'Ep E<TnV '1 Q1fOC1TaO'LOt 

TOÛ 8€ ahou Elç à.vo91}K1"jV â.va.Xafl,O.VOf1ÉYou0 , 01TEp 1UTlv 
ol T-i]v 1rp0ç eeOv 1TLcnw 1CO.p1ro~opoÛVTE~. Ka.t 8Là TOÛTO 

88 Kat 'ai 9Xto/L~ &vcx.yxcx(cx. -ro'lç cr<j>~OJJ.évotç, tva, Tp6vov TI.VÙ 
AettTuv8ÉvTES: Ka.l auJ.L4tupa.9ÉvTE~ 8tà Ti]~ Ô1Tol-'ovi]ç T~ 
AOy~ Toû 9eoû Kat vupw9ÉvTEs, ~11'LT-r\8eLoL ËoovTa.L Ets TfJv 
TOÛ Ba.aLXÉwç EÔ<ùX,(cxv, b,ç ElvÉ TLS TWv 'ÏJflGTÉpwv 8Là. Tftv 

92 1rpOs: Tàv 9e0v f'O.pTuplav tca.Ta.Kp~9ds vpOs 91')pla., ÔTL « c. iTOs 

28, 89 Mnwv6éV'l'e' doublet simultané 

(Arm. 28] attenuati : attenuati et tenues-redditi Il 8) <conspersi> n 
87 adjudicatus : Kct't'IX'Xpt6e{; 

28, 4. a. cl. Gen. 2, 711 b. cl. Gen. 1, 2611 c. cl. Mattb. 3, 12. Le 3, 17 
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88 bestias, quoniam frumenlum sum Christi, el per dentes 12 ['' "'J 
bestiarum molor, ut mundus panis Dei inveniard. j 

29, 1. Causas autem reddidimus in his qui sunt ante Hv 40. 

hune libris propter quas passus est Deus haec ita fieri, 
et ostendimus quoniam omnia quae sunt talia pro eo 

4 qui salvatur homine facta sunt, illud quod est sui 4 

arbitrii et suae potestatis maturantia ad immortalitatem 
et aptabiliorem eum ad aeternam subjectioncm Deo 
praeparantia. Et propter hoc conditio insumitur ho mini : 

8 non enim homo propter illam, sed conditio !acta est 
propter hominem. Gentes autem quae et ipsae non s 
allevaverunt oculos suos ad caelum neque gratias egerunt 
Factori suo neque lumen veritatis videre voluerunt, sed, 

28. 89 invenia tur V 
29, 1 causam e Il reddimus A Il 2 est om. AQo [13 et om. e Il 5 

maturantia ex gr. el arm. : maturana lat.j! 6 aplibiliorem V AQ Il 
7 praeparant.ia ex gr. el arm. : praeparans AQe: praeparatus V Il 
insinuatur Q «forte 'insinuatur' ~el mg Il 9 quae om. e• lJ 10 suos 
om. AQe 

[Fr. gr. 22) <lJlL TOÛ 9<oÛ KCÙ 61à bSôvTWV 8>jpt..v à.Àt'J8o• 
48 llO.I.1 'lva. Ka.9a.pàs 0eoû èl.pTOS eÛpE8(;,d ». 

1 29, 1. / T à.s 8È atT!as à1Te8Wt<aJ.LEY ~v Tais 1rpO Ta.ÛT"lS 
r.t'P\. C' ~ •• ' , t t:\ ' " " , 8 ' t'tonOt'), uL. O.') Q.VE<TXETO 0 O'EOS TOUTO OUTW') YEVEC1 ClL, KO.l. 

à.1re8El~a.~~EV 0TL 'R'Ô.VTQ TÙ TOtO.ÛTO. lnrÈp TOÛ U'{)tOJ.L~VOU 
62 civ&pC:nrou yÉyovev, Tb a.UTe€oUa,ov aÜToû 1TE1ralvovTa. 1rpbs 

TfJv 0.9avaa!a.v Kat È·nu'YJ8EI.6TEpov a.ÜTOv 1rpàs T'i)v ds: àel 
Ô'ITOTa.yfJv TOÛ C:>eoÛ KO.TO.pTÎ:tOVTQ., 

[Fr. gr. 22] t,.7 e!~ M Il 'oü om. Eus. Il 8•d M : 81' Eus. Il t,.S Oeoü 
M : om. Eus. Il t,.g $,!aç M Il 50 o~'oç M Il 52 &vOp"mov M Il 53 
im'P)3t6Tepov M Il 54 TOÜ 6eoü M : oro. Harn. 

Arm. 28, 88 <quoniam> Il <sum> 
29, 2 qua<s> Il passus est : &:véaxe:To 11 haec : hoc Il 4-' illud­

pOtestatis : 't'O a;Ô't'~oUatov «ÙTOÜ Il 6 aptabiliorem eum: aptabilem sel! 
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moulu par la dent des bêtes, pour être trouvé un pur 
pain de Dieu•. • 

29, 1. Dans les livres précédents, nous avons donné 
les motifs pour lesquels Dieu a permis qu'il en fût ainsi, 
et nous avons montré que tous les événements de cette 
sorte se sont accomplis au bénoifice de l'homme qui est 
sauvé, faisant mûrir son libre arbitre en vue de l'immorta­
lité et rendant l'homme plus apte à l'éternelle soumission 
à Dieu. Voilà pourquoi la création est dépensée au bénéfice 
de l'homme : car ce n'est pas l'homme qui a été fait pour 
elJe, mais elle pour l'homme. Les païens euJI!-mêmes, qui 
n'ont pas levé les yeux vers Je ciel, ni rendu grâces à leur 
Créateu, ni voulu voir la lumière de la vérité, mais, tels 

ElJlt. 'I'OÛ Xpta-roü Ka1 s .. · ô8ôv'I'WV 8')pCwv llA.-.]8o ... cn, tva 
tca.9a.p0s 9EOÛ li.pTOÇ EÔpE8&)d )), 

29, 1. Tà.s 8f: ahCa.s à.'fi'ESWtca.}leV ~v Ta.is 1rpO TaUT1)s 
JJI,ÀOL'), a,· &ç à..vÉOXE'I'O ô 9E0s 'I'OÛTO olh(A)Ç YEVÉa8a.t., ~ea.l 
à.'fl'e8dga.p.EV On 1r6.vTa. Tà. TOlO.ÛTa. Û1rÈp TOÛ a<tJtolo'Évou 

4 civ9pW1TOU yÉyoVEV, Tb a.ÙTE~oUat.oV O.l.J'!'oû 'n'E1Ta.(voVTO. 1rpbs 
Tftv ci9a.va.<rÎa.v tca.i. Ë11't.TT)8ELÔTEpov aUTàv 1rpOs Tt)v Els GEl 

Û1rOTayftv TOÛ 9EoÛ KUTO.pTltovTa. Kcd a~.a -ro\lro XIXl YI K'r(O'~~ 
XIXTIXVIXÀ(mt&'TC(~ Tij) àv0pfu7t<j) ' o•j yap 0Cv6p(A)1t0Ç 81." èx.dv"tjV, 

8 &"A"A' ij x~(crLç yl-.yove 3,,x -rov &vOpwn;ov. T<X 81; ~ev'l xocl 
o:UTOC ~1) k7t&.p«VTIX -roôç bcp6cx),!J.oÙc;; «ù-r&v dç "t'bv oùpetvàv 
!J.1j80 •ÙX.O<pLO"TIJO"tXVTGt -réf. "'""'OL1jX6T< "'""'" p.1j80 TO lj>W~ 

[ Arm. 29] aeternam : elç &d Il deo .,, dei Il 7 hoc adJ. ct Il 9 quae ct 
ipsae : et ipsae quae 1110 caelum : caelos n gratias-egerunt 

28, 4. d. [Ignace d'Antioche, Rom. 4, 1] 
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12 sicut mures caeci, absconditae <sunt> in profundo [Hv 404] 
insipientiae, juste sermo ut stillicidium de cado et 
sicut momentum staterae et sicut nihila deputavit, in 12 

tantum utiles et aptabiles justis, quantum utilitatis 
16 praestat stipula ad tritici augmentum, et palea ejus in 

ustionem ad operationem auri. *Et propterea, cum in 
fine repente hinc Ecclesia assumetur, erit, inquit, lri­
bulalio qualis non est facla ab inilio neque fiel• : novis- 16 

20 simus enim agon hic justorum, in quo vincentes coro­
nantur incorruptelam. 

29, 12 absconditae <aunt> ez arm. : abaconditi lai. H 13 
lnsipfentiae juste : insipientia ejus te AQe insipientiae ejus te Nil 
14 staterae : stare V 1115 utilis V Il aptibiles AQ aptibilis V 1116 
paleas AQe llln: ad A 1117 preptcreaJ+ab initie Q 1118 repetente 
e Il assumitur AQe Il 19 ab initie em. Qe Il 20 hic om. AQe Il 21 
incorruptelae V 

Fr. gr. 24.- A) 1-17 l<otL- ><ott, Scholia in Apoca(ypsin: 
Cod. Meteor. 11 J (M) continuatur (v. fr. gr. u), f. 289'-
290'. - Ed. Diobouniotis-Harnack, TU )8, J, p. 43-44· -
B) 7-s 6 &vot>«<potÀot(waLç - 7<poa-/j><eL, JoHANNES DAMAS­
CBNus, Sacra Parai/ela : CR (HoU, p. 79). - Ed. Halloix, 
p. 499· - C) 27-32 'L'OO'L'c.>V - ypotf.Lf.L<hwv, EusBmus, Hist. 
Bec/., V, 8, l (Schwartz, p. 444). - Ed. R. Estienne, 
f. 49v-so'; Valois, p. 172 D-173 A.- Voir Introd. p. 77, 
98 et "l· 

Kal8tà TOÛTo, Èv T4i TÉAE&. à.OpOws: ÈVTEÛ0Ev Tijs ÉKKX7Jala.s 
à.vaXa....,ga.voiJ.ÉvfJS, « ~a-ra.t. )>, +11aLv, « O,._i\fnc;, ola. olne 
ÈyÉVETO Ù:rr' à.px.fic; o08' oÔ J.U) yÉYf)TQ.lb ». "'Eaxa.TOS yd.p 

4 O.y<ilv oÔToc; TWv 8~otca.Îwv, Ov VI.K1}aa.vTEc; aTEcf»a.voûvTa.&. T1)v 
à~OapaLa.v. 

Fr. gr. 2i. -1 xœl: xœl f.LE6' f<epœ xœt MIl 2 <ivœl.œj.t6œvoj.tév~~ 
M : l.œj.t6œvejdv~~ Harn. Il foTs M Il 3 eô3' oô M : oô8è Harn. U 
i oGT<o>Ç M ft i-5 T~v &<p6œpo!œv M : Tjj «<p6œpo!~ Harn. 

Arm. 29, u sicut mures: more murium Il caeci om, JI profundo : 
profundum H 14 deputavit : deputatus est U 1S utiles et aptabiles : 

'i 
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des rats, se sont enfoncés dans la profondeur de leur 
folie, ont été justement considérés par l'~criture comme 
une goutte d'eau suspendue à une cruche, comme un grain 
de poussière dans une balance, comme un pur néant• : 
ils sont utiles' aux jnstes, autant que la tige est utile pour 
la croissance du blé, et la paille pour la combustion en 
vue du travail de l'or. Et c'est pourquoi, à la fin, lorsque 
J'~glise sera enlevée d'un seul coup d'ici-bas, «il y aura, 
est-il dit, une tribulation telle qu'il n'y en a pas eu depuis 
le commencement et qu'il n'y en aura plus• •· Car ce sera 
le dernier combat des justes, où les vainqueurs seront 
couronnés de l'incorruptibilité. 

'L'ÎjÇ .iÂ'1]6e(otÇ ~À~7<eLV ~OUÀ'1]6iv'L'ot, <iÀÀtJ: f.LU(;\V 3(,<'1]V l<ot'L'ot• 
12 3e3u(lkvot •lç 'L'O (3cX6oç -njç &vo(otç, 3L><ot(wç b Myoç c!l~ 

a'L'oty6v«. &1<0 ><<iSou l<otL c!lç potdjv ~uyoü ><œl c!lç où3èv • 
~Àoy(acx.-ro, 'Toaoü-rov XP1JO't[.L&Ôov-r<x. -ro'i:ç 3txoc(otc;;, 6aov 
XP'IJO'Lf.LeOet ~ l<<XÀ<if.L'I] 7<poç 'L"ljv 'L'OÜ a('L'OU ot~~'IJO'LV l<otl 'L'O 

16 &xupov otÙ'L'OÜ dç l<ot'L'<iKotUO'LV 7<pOç épyota!otv xpuaoü. Kal 
81.à TOÛTO, ÈV T(è TÉA.EI. à9p6ws ÈVTEÛ9EV Ti)S ÈKICA.1')0'(U.S 

à.va."-a.l'ea.vot-'iv'l'ls, « ËaT«t. )), +11alv, « 9A.tt~os, ota. oÛK 
ÈyÉVETO CÎ.1t• ÜpXfJS où8• oÙ }L~ yÉv1')TO.t.b )). "'Eaxa.TOS yc\p 

20 O.yWv oiYroc;; TWv 8LKa.Lwv, Ov v~o~ef)aa.vTES anrfta.voûvTa.L Ti)v 
44>8Clpa(av. 

29, 14 XP"tjO'~IUÛOV1'«. doublet simultané 

[Arm. 29] utiles factae et commodae Il utilitatis praestat : utilis fit Il 
17-18 cum- assumetur: in fine repente universim hinc ecclesiâ assumptA 
et Il >O hic add. est Il justoruro : sanctorum Il in quo : 6v Il corooantw: : 
coronabuntur 

29, 1. a. cf. Is. 40, 15. 1711 b. Matth. 24, 21 
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29, 2. Et propter hoc in hestia veniente recapitulatio [Hv 404) 

fit universne iniquitatis et omnis doli, ut in ea confluens 
24 et conclu sa omnis virtus apostatica in caminum mittatur 20 

ignis•. Congruenter autem et nomen j ejus habebit Hv 405 

numerum sexcentos sexaginta sexb, recapitulans in 
semetipso omnem quae fuit ante diluvium malitiae 

28 commixtionem quae facta est ex angelica apostasia c -

Noe enim fuit annorum sexcentorum, et diluvium 4 

advenit terrae <l, delens inresurrectionem terrae• propter 
nequissimam generationem quae fuit temporibus Noe'-, 

29, 23 omnis Qe: omnes V bonis A /1 24 camino V !126 sexcento 
V !128 ex om. 6: Il 30 in resurrectionem V Ae 

[Fr. gr. 24] 1 29, 2. 1 Kal 8tà TOÛTo El~ TO e.,p[ov TO lpxo-
• A. '\ , , J._ '8 ' ' ' J1EVOV Q.VO.tc:E't'Q.I\ClLWO'lÇ YLVETQL 'Il'"" •1S O. UCLO.~ KO.I. 11'Q.VTOÇ 

8 86Aou, tva. Èv a.ÜT~ auppEUaa.aa. Ka.t auytc:Xu8wvl.a8E:'taa. 
wâaa. SUva.p.'s Ü.1TO<rTO.TI.K~ ds Tftv KCÎ.p.wov JU"rl8û 
TOÛ 1rupôsa. Ka.Ta.ÀÀ1']Àws oôv Kal Tb OvoJLa a.ÙTOÛ 
Ë€E\ Tèw Apl81J-(W x€s''b, à.va.KE~a.ÀcuoUp.EVOV Èv Êa.UT~ 

12 Tf}V 1rpb TOÛ KO.TO.KÀUO'JlOÛ 1r'ÛO'O.V Tt]S KO.K{O.C) 

Ê1rl8e1.~w È~ ciyyeÀc.Kf]S' 0.1TOO'Ta.ala.c; yeyEVT)fJ.ÉVfJSc -
NWe yà.p ~v ÊTWv Ë€a.Koalwv Ka.l ô KO.TO.KÀUO'J10S È1rf)À9e 
Tfi yfid, E€a.ÀeLcf.wv Tb AvclaTfJIJ-U. Tf}S' yfis" 8Là. Titv Ètrl 

16 ToÛ •ASà.}L ~eLg81JÀov yeveO.vt -, O.va.Ke+a.Àmoû..-.evos 

[Fr. gr. 24] 7 1t&a~ç] +'~' M Il 8 auvpeua«a« M Il X«l auyXÀu8o>­
vtoOetoot (-xÀot- in cod.) R : Ket.t ouyKÀu8«afldoet. C Holl xet.l 
auy><Àe:taOe~aoc Hal. om. M IJ 9 e:t~ M : X«.'TcX Parall. Il {3À"r,Üj) : 
0Àta6j) Hal. Il 11 civœxecpaMtoU~vo~ Parall. JI et.Ô'T<Ï> Paroll. Il 
12-13 -ôjç- yeyev~~év~ç M : om. Porall. Il H ~v om. Hal. Il 
15-16 ti;«M:Lfc.>V - yeve&v M : de ti;<IM:<<j..v '~' .X~«p,(«ç (x«xL«; 
C) Parai!. 

Arm. 29, 2.2 hestia veniente : bestiam quae venir Il 23 universae : 
omnisll confluens : simul et in unum locum Auens universim selecta Il 
24 conclusa: in unum se-congregans \1 2.' autem: igitur IJ habebit: 
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29, 2. C'est pourquoi aussi, dans la bête qui doit venir, 
aura lieu la récapitulation de toute iniquité et de toute 
tromperie, afin que toute la puissance de l'apostasie, 
ayant conflué vers elle et s'étant ramassée en elle, soit 
jetée dans la fournaise de feu•. C'est donc à juste titre que 
le nom de la bête aura le chiffre six cent soixante-sixb, 
récapitulant en lui tout le mélange de mal qui se déchatna 
avant le déluge par suite de l'apostasie des anges• - car 
Noé avait six cents ans, lorsque Je déluge survint sur la 
terre• et anéantit les êtres vivants' de la terre• à cause 
de la génération perverse du temps de Noé'-, récapitulant 

29, 2. Kul 8tù TOÛTo ol~ TO 9Y)p!ov TO lpx61'•vov l1va· 
KEcf.a.Àa.Î:waa.c; Ylvua.\ 1r6.c.T11~ A81.KÎ:as Kal 'II'O.VTès SôAou, 

24 Lva. Ev a.ÔTciJ c:ruppEUaa.aa. Ka.L ·auy~eAuS~v~oa9eiaa. 1fÔO'G 8ûva.p.!.S 

Q,.oO'T<lTI.te-Tt et~ niv KCÎJLLvov P"-'lOii TOÛ 'P'upôs•. Ka.Ta.AAt}Aws 
oOv KaL ,.o Ovo}La a.ÙToÛ Ë€Ea. Tbv ùpc.OJLOV Ë€a.~eoaLous f:€1\KovTa. 

Ë€b, Ava.Kecf.a.Aai.OÛJlEVov Ev ÉauT't TTJv "n'pO TOÛ Ka.Ta.KÀUO'J10Û 
28 1râaa.v Ti]t; Katdas è1t'LtJ.L~t<Xv E€ ciyyEÀI.Ki}S Ô.1rOO'Ta.ai:a.s 

YEYEV1')fJ.ÉV'f}S0 - NWe yà.p ~v ÈTWV Ega.KoaLwv Ka.l 0 Ka.Ta. .. 

KAuat~Os E1ri)A9E Tfi yfld, E€a.Xe!q.wv ,.(, àvCÎaTTtt.t« Tt}s yfjc;• 
81.à Tftv Ë1rl TOÛ N&le KL~6t]Àov yEvEclvr -, &.vocKe:cp<XÀoct.oU(loEVOV 

29, 2-i auyxÀu86>vta6ei'aœ gr. arm. : auyxM:toOe:tCJa. lat. 

[ Arm. 29] habet Il 2.7 semetipso : semetipsum Il fuit : est Il d commixtlo­
nem add. populi JI 2.9 fuit : erat Il 30 advenit terrae : venit super terram H 
inresurrectionem : resurrectionem Il 31 nequissimam : ptavam Il temporl· 
bus: ~Tt' 

29, 2. a. cl. Apoc. 19,20 H b. cl. Apoc. 13, 18 Il c. cl. Gen. 6, la. U 
d. cl. Gen. 7, 611 e. cl. Gen. 4, 23111. cl. G•n. 4, 1 
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32 recapitulans autem et omnem qui fuit a diluvio errorem [Hv 405] 

commentatorem idolorum et prophetarum interfectio-
nem et succensionem justorum -, ilia enim quae fuit 8 

a Nabuchodonosor instituts imago altitudinem quidem 
36 habuit cubitorum sexaginta, latitudinem autem cubi­

torum sex •, propter quam et Ananias et Azarias et 
Misael non adorantes eam in caminum missi sunt ignish, 
per id quod eis evenit prophetantes eam quae in finem 12 

.CO futura est justorum succensio : universa enim imago 
ilia praefiguratio fuit hujus adventus ab omnibus 
omnino hominibus ipsum solum decernens adorari -. 
Sexcenti itaque anni Noe sub quo fuit diluvium propter 

44 apostasiam et numerus cubitorum imaginis propter 16 
quaro justi in caminum ignis missi sunt numerum 

29, 32 quae V Q Il ante diluvium A !134 successionem V AQ Il qua 
Q Il 3D nabugodonosor V nabuedonosor Q Il constiluta A ~ 36 soxa· 
glnta : LX V AQ Il autem om. V [1 36-37 cubitorum om. AQo Il 37 
sex: VI V Il quae AQell 38 camino V il 39 finem]+el V !144 nume· 
rum Q Il 45 camino V H numeros V 

(Fr. gr. 24) 8È Ka.l Titv lnr0 TOÛ KO.Ta.tcÀuap.oÛ 'fi'ÛO'O.V 

El8wXoÀa.Tpda.v, p.Éxpt.s oô iJ TOÛ Na.~ouxo8ovÔà'op 
&.va.c:rra.9eiaa. etKWv, -fî·ns: üo/os tJ.ÈV elxE 1T11xWv 

20 l:€t}tcovTa., EÔpos 8È 1T'lxWv Ë€ s • ÔÀ1J yà.p ,; dtcWv 
ÈKdV1] 1TpOTU'ITWO'~S 'Î\V Ti)S TOÛ Ùvnxp{O'TOU 'R'G.poucr{a.s. 
T ù oôv x' ËTTJ TOÛ NWe E+' oU ËyÉvETO 0 KQ.TO.KÀUO'j.1às 
S,ù 1'f}V la.'P'OO'TQ.O'{a.v Ka.t 0 'ITTJXLO'JLàS TfjS ElKÔVOS 

[Fr. gr. 24] 18 Nœ6ouxo3o•6owp C Hal. Il 22 -roü Hal. : -rij> 
RC HoU Il &<p' o~ R Il 6 K<<T«KÀUO(LO; eyé•e-ro "' R Hal. HoU 

Arm. 29, H commentatorem idolorum : d3et>Àoupytx~v Il 35-36 
altitudinem ... habuit : altitudo ... facta est U 36 latitudinem: latitudo Il 
39 prophetantes : prophetaverunt IJ 6nem : fine JI 40 est: erat Il 41 fuit: 
etat Il adventus IJfid. qui et Il 42. ipsum : seipsum Il decernens : dignum 
aestimat Il 43 quo : quibus JI fuit : factum est U 44 numerus cubi­
torum : 6 n~)(to(L6; 
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aussi toute l'erreur idolâtrique postérieure au déluge et 
le meurtre des prophètes et le supplice du feu infligé aux 
justes - car la statue dressée par Nabuchodonosor avait 
soixante coudées de hauteur et six coudées de largeur•, 
et c'est pour avoir refusé de l'adorer qu'Ananias, Azarias 
et Misa~] furent jetés dans la fournaise de feu•, prophétisant 
par cela même qui leur arrivait l'épreuve du feu que subi­
ront les justes à la fin des temps : toute cette statue a été, 
en effet, une préfiguration de l'avènement de celui qui 
prétendra se faire adorer' lui seul par tous les hommes 
sans exception -. Ainsi donc, les six cents ans de Noé, 
au temps de qui le déluge eut lieu à cause de l'apostasie, 
et le nombre des coudées de la statue, à cause de laquelle 
les justes furent jetés dans la fournaise de feu, signifient 

32 8È KCl( T-/tV 41TO TOÛ K4TUKÀUC7ji-OÛ 1TQC74V e!86lÀOUpyL><~V 
7tÀ<kV1)V x<Xt 't'àv -r&v 7tpotp"t]-r&v '{J6vov x<Xt -ri)v 7tUp6)atV -r&v 
8tx<X(wv - 1] yap Ô1tb Toû Na.gouxo8ov0crop â.va.OTa.8Ei<ra. 
EttcWv O~os JlÈV Elx& 11'1')XWv Ë€1l~<ovTa., E~pos 8È '"lxWv Ëgr, 

36 a,• f)v 'Avocv(ocç -re xocl 'A~ocp(ocç xocl Muroc~l. p.~ n:pocrxuv-/j· 
aocv-reç ocô-rl)• e(ç -rljv x.Xp.Lvov Hll.-/j6>J<rOCV -roü n:up6ç•, a,,x 
-roü aup.6e61)><6-ro.; «Ô-roi:.; 1tpO<j>1)TeÛov-reç -rl)v ~v -réji TtÀeL 
~crop.l:v1)V -rwv 3Lxoc(6lv m\pwcrw • l>À') yàp 1) <lKwv ~K<l"'J 

40 1TpoTUwwa's "'v '"ls -ro6't'OU 1ra.pouala.s 't'OÜ xcxt ôtcO 7t&.v't'WV 
à:1tÀwç -rwv à:v6pW1t6lV ~ocu-rov p.6vov cX~LoÜv-roç 1tpocrxu· 
ve:i:aOa:t -. T ù oôv É€a.K6a~a. ;'l'Tl TOÛ NWE E+' o~ ËyÉvETO Ô 
Ka.Ta.KÀU<rJ.LOs Stà TT]v CÎ.'P'OC11"a.crla.v Ka.l ô '"IX'Ol.a.Os Tt\S t:lKÔvos 

44 liL' fjv ol 8(x«LO' e(ç -rljv Xcl!J.LVOV t6À-Ij61)<rOCV TOÜ 1tUp0Ç 

29, 4.1. ia.u-r~v arm. : cxô-ràv lat. 

29, 2. g. cl. Dan. 3, !Il h. cf. Dan. 3, 20 
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nominis signiflcat illius in quem recapitulatur sex [Hv 405] 

millium annorum omnis apostasia et injustitia et 
48 nequitia et pseudoprophetia et dolus : propter quae et 

diluvium superveniet ignis. 1 

30, 1. His autem sic se habentibus, et in omnibus Hv 406 

antiquis et probatissimis et veteribus scripturis numero 
hoc posito, et testimonium perhibentibus his qui faeie 

4 ad faciem Johannem viderunt, et ratione docente nos 4 

quoniam numerus nominis bestiae secundum Graecorum 
computationem per litteras quae in eo sunt sexcentos 
habebit et sexaginta et sex•, hoc est decadas aequales 

30, 3 perhibentibus (A1) : babentibus Aao 1!3·4 facie ad om. V Il 
4 johannis V jesum e:1111 ~' JI docentes AQe:1 docentibus e:' JI nos om. 
AQe Il 7 sexagjnta et sex: LX et Vl V AQ 

24 [Fr. gr. 24] T0v cipa.9JL6v, ~ç Elp1]TO.L, O't)l!O.lvouaa. TOÛ 

ôv6p.a.Toç, Ets Ov auy~e.;:cfta.ÀaLOÛTcu TWv f:~a~ea.crx1.Mwv .,.GJy 
'I'I'Ô.O'O. Ù1TOO'TO.O'LU KO.l à.8LK{a. KUl 1J'OV1]p{a., 

j30, 1.1 ToOTwv 8è o{hws ExôvTwv, tca.t Ev 'II'Ô.O'&. Tois 
28 cnrou8alo1.s Ka.l à.pxa.Lots ÜvTlypU~ot.s TOÛ à.pt.9lloû TOUTou 

KElJ.LÉVou, Kat J.LOpTupoUvTwv a.ÜTWv ÈKElvwv TWV KaT' O"''"v 
Tbv 'lwâ.vvqv ÊwpaK0TWV, Kat TOÛ ÀÔyou 8'"8Q.aKOVTOS 
"ÏJ.Lâs ÔTt. 0 Ùpl9J.LOS TOÛ OvÔJ.LOTOS TOÛ 9T)pLou Ka.TÙ. Tfjv 

32 TWv 'EÀÀ-.lvwv "'fifov 8tà. TWv Èv aüT<tt ypa.f1J.LO.Twv, 

[Fr. gr. 24) 27 niia1l +8< Eus. Il 'olç om. R Hal. Il 28 &vr<ypci­
<po~ç om. R Hal. 1 29 l:KdvroY o:&t-&Y N Parnll. Il 30 't'ÔV 
Eus. : -rOY !J.CXK&p~ov Parall. Il 30-32 Kœt - yp«!J.!J.(hrov Eus. : 
6-rt. 6 clpt.O{LOÇ oihoç -rWv xY;' "t'OÜ 6Y6IJ.œ-r6ç; l:a't't. TOÜ 61]p(ou hcdvou 
Parall.U 32 -rW\1 1 om. Schw. cum aliquot Eusebil codd. 

Arm. 29, 46 significat : significant Il 47 omn<is> apostasia[m] 
et injustitia[m] et nequitia[m] et pseudo-prophetia[m] et dolu<s> Il 
49 supetveniet : supervenit 
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le chiffre du nom de cet homme en lequel sera récapitulée 
toute l'apostasie, l'injustice, l'iniquité, la fausse prophétie 
et la tromperie de six mille ans, à cause de quoi surviendra 
le déluge de feu. 

Le chlft're du nom de l'Antéchrist permet-U de eonnattre ce nom 
avec certitude dès à présent ? 

30, l. S'il en est ainsi, si ce chiffre figure sur toutes les 
copies se recommandant par leur ancienneté, si ceux 
qui ont vu Jean de leurs yeux attestent et si la raison' nous 
enseigne que le chiffre du nom de la bête, compté à la 
manière des Grecs à l'aide des lettres que contient ce nom, 
est de six cent soixante-six•, c'est-à-dire comporte un 
nombre de dizaines égal à celui des centaines et un nombre 

TOV <l.p18f'I>V "t"OÜ ov6p.ot"t"OÇ CT>')fi.<X(voucm ~Ke(vou .t~ 8v cruyK<­
.J>a.Xat.OÛTO.l TWv Etatuaxt.Mwv ÈTWv vâaa. Ù1ToOTaa{a Kat à.8t.Kla 
Kru 1TOV1]p(a >tot! tjleu801tpO<p"rj"l"e(IX Kotl 86Àoç, 8L' & Kotl Ô 

48 KIXTIXKÀU<rfJ.OÇ ~1ttpx_<TIXL "t"OÜ 1tUp6ç. 

30, i. T oUTwv 8È oÜTwç Exôvnw, Knl Èv 1râat. Toiç a-rrou-
8ato~s Kat cipxa{oa.s civTtypO.+ots TOÛ cipt9J1oÛ ToUTou KEt.J11vou, 
Kal JLOpTupoÛvTwv a.ÜTWv ËKELvwv TWv Ka.T' OlJtw Tàv 'lwcl.vvYJV 

4 Éwpa.~<OnJV, Ka.t Toû Aôyou 8t8Ô.aKovTos 1JJ.Lâ.s On 0 à.pa.9JLOS 
TOÛ Ovôlloa.Tos TOÛ 811pCou Ka.Tà. Ti]v TWv 'EÀ~1)vwv +il~ov 
8&.à. TWv Èv a.UTcê ypaJ1-J.LUnw é~<Xxoa(ouc; l~e1. xcx.t SÇ'ljxov't'IX 
x«t ~~ •, 't'OU't"éO"t'r. 'td:ç 3e:x&.Scxç larxç T«"r:ç l:xoc:-rov·r~Xac. xcx.t 

30, 2 &:pxocLot.c; doublet simultané 

[ Arm. 80] 1 se habentibus : factis Il 2 antiquis - veteribus : virtuosis 
et veteribus antiquis 11 scripturis: exemplaribus 1\ 3 pesit<o> Il testimo­
nium perh.ibentibus his: testi.6cantut illi ipsill s <quoniam> numeru<s> 

80, 1. a. cf. Apoc. 13, 18 
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8 hecatontasin et hecatontadas aequales monasin - [Hv 4061 
numerus enim qui dicitur sex similiter custoditus recapi- 8 

tulationem ostendit universae apostasiae ejus quae 
initio et quae in mediis temporibus et quae in fine 

12 erit -, ignoro quomodo erraverunt quidam sequentes 
idiotislmum et medium frustrantes numerum nominis, Hv 407 

quinquaginta numeros deducentes, pro sex decadis 
unam decadem volentes esse. Hoc autem arbitror 

16 scriptorum peccatum fuisse, ut solet fieri, quoniam et 4 

per litteras numeri ponuntur, facile littera graeca quae 
sexaginta enuntiat numerum in iota Graecorum litteram 
expansa. Post deinde quidam sine exquisitione hoc 

20 acceperunt : alii quidem simpliciter et idiotice usurpa­
verunt denarium numerum, quidam autem [et] per 8 

30, 8 hecatontasin- aequales om. V Il hecatontasin e•: exaton~ 
tasin AQ hexacontasin e1 !1 exatontadasAQ Il aequales: et aequales 
AQ !J 8·9 monas innumerus V Il 9 dicitur ex arm. (cf. Il, 24, 4, Hv. 
I, 338, 20-21 numerus isle qui quinque dicitur) : digitus V digitos 
AQe ![ custoditos V Il 9-10 recapitulationem ex arm. : rocapitula­
tiones AQe recapitulationis VU 10 ostendit]+in V IJ 13 ydiolissi­
mum AQ Il frustantes Q 1114 deducentè Q !117 liltera graeea ezarm.: 
litteram graeeam lat.lllS aexaginta: I.x A IJ nuntiat Qe lllitteram 
om. V Jll9 expanaa ex arm. : expanaam lat.~ 21 et seclusi ex arm. 

[Fr. gr. 24] olne ot8c. 'II'WS ~cr.j>6.A'l"o.v T<VES l'II'BKoÀou-
8-.lcra.VTES L8LWTI.crl14J Ka.l T0v ~aov '1]9ÉT'laa.v ÙpL9ll-Ov 
TOÛ OvOila.Tos, v' tl11]+ous U+EÀ6vTEs Ka.l civTl TWv Ëg· 

36 8Etcâ.8wv ll(a.v 8Etcé&.8a. JiouAÔp.EVOL dva.1.. "AÀAo, 88 
ÙvEgETÔ.aTws ToûTo Aa.eOvTEs, ot llÈv 0..1TÀWs tca.l citca.Lpws 
EvET.q8Eucra.v, ol 8È tca.Tà à.vELpoKa.Ala.v ÈTÔÀ(l'lcra.v 

[Fr. gr. 24) 35 <jl~<plcrf'IX R Hal. li 37 TOÜ'<ov R Hal. 

Arm. 80, 9 numerus- sex : sex (g~n. plur.) enim numerus 
per omnia Il 10 universae: omnis Il quae add. in Il 11 et1 add. ejus IJ 
et1 adJ. ejus 1!1:2 erit: facta est Il ignoro: sed ignoro Il 13 frustrantes: 
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de centaines égal à celui des unités - car le nombre six 
conservé partout pareillement indique bien la récapitulation 
de toute l'apostasie perpétrée au commencement, au 
milieu des temps et à la fin -, je ne sais comment certains 
ont pu se fourvoyer sous l'impulsion d'une opinion parti .. 
culière et répudier le nombre médian, retranchant de 
celui-ci cinquante unités et ne voulant qu'une dizaine 
au lieu de six. Sans doute y a-t-il eu là une erreur de scribe, 
telle qu'il s'en produit couramment du fait que les 
chiffres sont écrits aussi au moyen de lettres : car la lettre :1:i 
( = 60) s'étend facilement de manière à former un id/a 
( = 10). Certains ont ensuite accepté le nouveau nombre 
sans plus ample examen : les uns l'ont utilisé simplement 
et sans arrière-pensée ; les autres, dans leur sottise, se 

8 't'il:Ç tKot1'0V1'-i3otç (crotÇ 1'ot!ç p.ov.icrtv - 6 yocp 't'iJJV !~ 
«p•6f'OÇ a.oc n<iV1'(ùV &p.o(<ùç 3Lot<r<j>l;6p.evoç OCVotKEq>otÀot(<ùcrtv 
p.YjvÛe• n6.0"1)ç ocno<J'I'otcr(otç -N,ç 1'E ~v ocpJ('ij ><oct 'l"ijç /:v 1'0L~ 
tLéGOI.Ç KIXLpOÎ:Ç Kctl '"ic; lv 't~ 't'É:À&f. -, OÔK ol8a. 'lt'c:;)ç 

12 lcrcJulA11aâ.v TI.VES È1Ta.KoAou81\cra.vr~:s l8&wTa.at14J tca.l Tàv p.Éaov 
fJ9É'"lcra.v ÛptOfl-Ov TOÛ Ov611a.Tos, 'II'EVTt\KovTa. "'1\~ous 
Û~EAÔVTE'i tca.l à.vTl TWv Ë€ 8EtcU8wv 11La.v 8eKÔ.8a. f3ou~Ô(-LEVO' 
dvcu. Toiho 3' s!KOÇ ypot<pLKOV .Xp.6.p1">')p.ot yeyovtvoc•, 

16 C:,ç <pLÀSL y(vscr6<:<<, ~nsl KotL 3LOC 't'iJJV 'YP<Xfl.f1.6.1'<ùV o! OCpL6p.ol 
1'(6sv1'otL, pq:3[<ùÇ 't'OÜ !; 'Yp6.p.p.ot1'0~ dç 1'0 < el;ocnÀoup.évou. 
"E7tttTci 't'I.Ve:Ç 0.vE~ETÔ.aTWS TOÛTO ~ug6VTES, ol JIÈV ÜvÀ&lç 
K<>l <il<epot(<ùÇ ~'II'EnjS.ua<Lv, ot8~ K<LTè 6.'11'E,pDKBÀl<>V ~TOAji1]<7<LV 

[ Arm. 30] frusuati su nt Il 14 numeros : numerum Il deducentes add. et Il 
s.s volentes: voluerunt U 15-16 arbitror- fieri: convenit sicut multoties 
<solet> fieri scriptorium peccatum factum esse Il 17-18 litteta -litte­
tam : xi littera in iotam Il 19 post deinde : et Il sine exquisitione : 
&ve~e<<io«•• Il 20 acceperunt : Àœ6611'<«; Il idiotice : <i><epœtro, Il usurpa­
verunt denarium numerum: ine-dj3euo«Y Il u et om.l! pu ignorantiam : 
xœ-ca circe~poxcxÀl«v 
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ignorantiam a.usi sunt et nomina exquirere habentia {Hv 407: 

falsum erroris numerum. Sed his quidem qui simpliciter 
24 et sine malitia hoc ·fecerunt arbitramur veniam dari a 

Deo ; quotquot autem secundum inanem gloriam 
statuunt nomina continentia falsum numerum et quod a 12 

se fuerit adinventum nomen definierunt esse illius qui 
28 venturus est, non sine damno tales exient, quippe qui 

et semetipsos et credentes sibi seduxerunt. Et primum 
quidem damnum est excidere a veritate et quod non 
sit quasi <sit> arbitrari ; post deinde apponenti vel 16 

32 auforenti de Scriptura poenam non modicam fore, in 

80, 23 falsum]+et V fi 27 definierlnt AQs Il 29 et, om. V /1 31 
sit1 : sint AU quasi om. AQe Il <sit> ex gr. el arm. (Moss.)!j 
apponont. V Il vcl : ivel ? (aut nel ?) V Il 32 auCcrrent. V Il fore : 
todere V 

[Fr. gr. 24] K<1l ÔVOf'<1T<1 c!.v<1t1JT<Îv ~XOVT<1 Tov lO'.j><1X-
40 p.Évov Ka.l s~'rJl.l-O.PTTJlÛ-VOV ciplOp.Ov. • A'A.'Aà. Tois p.Èv 

lr.1r'AWs eca.t à.K<iKws TOÛTO von]ua.ow eltcOs Kat auyyvW(lfJV 
~O"Ea8a.t 'R'a.pà eeoû • OaoL Sè K<nà Kevo8o€la.v Oplaouow 
OvOJ.~oa.Ta. ËiJ.1rEpt.EteTt.teà. Toû Sn·u..t.a.pTfiJLÉvou à.p~OtJ.oû 

44 teà.l ,.(, U1r' a.ÔTWv È1Tt.Vo11.9Èv lSvof-1.« ôplaovTa.t., 
OÔK àtT}JUO&. oi TOI.OÛTO&. È~EXEUaovTa.L, ËTt. teal Éa.UTOÙS' 
teai. ToÙç Éfl11'taTE0aa.vTaç a.UTois Ë~a.1Ta.TT]aavTEs. 
Kat 1rpWToV J.LÈV t'lf.L(a. Ev -r'ÎJ cÏ1TOTVXEÎV TfiS' âÀ1]8E(aç 

48 Kat Tb f.L~ Ov Wç Ov ÔttoXa~EÎV • Ë1t'Et.TO. 8è TOÛ 
1rpoa8ÉVTOS 1} Üf€).0vTOS Tl. TijS ypa~fis Ëm.-

(Fr. gr. 24] 39 6VO).l« 000 l)(ov R Hal. Il 42 op(aooa.v c ôptl;ouaLV 
Hal. Il ~3 Sfl7<SpLSKTIKlt om. R Hal. H <oil om. Hal. Il .Xp•Ofloil] 
+vsVOfl00s«la0œL R Hal. n ~~ ôpl!;ov<«L Hal. Il ~5 &!;~!LLOL o( 
1'0~0ÜTOL : civ«hLOI. OÔ't'OL R Hal. Il «ÙTOÙÇ R Hal. n 46 èj .. Una't'&U-

6évt«Ç C 11<~«<«-rljaœvtso; Hal. U ~7 npO>TI) C Holl Il ~8 <oil : 
no\l R Il ~9 npo6évwç Hal. 
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sont aventurés jusqu'l chercher des noms ayant ce nombre 
erroné. Ceux qui ont agi simplement et sans penser à 
mal, on peut croire qu'ils obtiendront de Dieu leur pardon. 
Mais tous ceux qui, par vaine gloire, chercheront à déter­
miner des noms contenant le nombre erroné et déclareront 
que le nom imaginé par eux est celui de l'homme qui doit 
venir, de telles gens ne s'en tireront pas sans dommage, 
pour s'être séduits eux-mêmes et avoir séduit ceux qui 
se seront fiés à eux. D'abord, il y a dommage à s'écarter 
de la vérité et à prendre ce qui n'est pas pour ce qui est; 
ensuite, s'il est vrai que quiconque ajoute ou retranche 
à !'il:criture subira un châtiment exemplaire, celui-ci 

20 tea.t OvbtJ-a.Ta. O.va.t1JTEÎv lxovTa. T0v ~u+a.).JLÉvov Ka.l 
8''lf'"f>T'lfllvov c!.p•&l'ov. • AI\Xc\ Toôs f'~V t\,.A&ls KC1l c!.KAKws 
TOÛTO 11'ot.ftaaaw Elt<Os tc:al auyyvWI''l" €aEu9aa. 1rapà 9EoÛ • 
8oo&. 8è KO.Tà. KEVo8o€La.v Op(aouaw Ov6J1a.Ta. Ëf.1.11'EplEKTI.Kà. 

24 TOÛ 81.'lJ10.pT1]JLÉVOU Ùp1.8JLOÛ KO.l Tb ôw' GÜTcdV È11't.V01]8iv 
Ovoila. ôpluovTO.I. Elvoc!. 't'OÜ !J.éllov-roc; lpX.EG61Xt, OÙK nt-ru..t.lO' 
ot TOlOÛTOI. È~EXEUCTOVTGI., &-rE tea.i. Èa.UTOÙS K<Ù TOÙS ÈlJ.1rlCJ'­
TEUO'UV1"US' aÔToîs È~a'JT'aT-r]aa.VTES· Kat 1rpa,TOV I'Èv t1111(a 

28 -rà Ù1rOTUXE~V TijS a~,edas Ka.t TO ... , Ov Ws Sv ûwo>.a~Eiv • 
ËtrEI.TG 8È TOÛ 1rpoa8ÉVTOS' tj 4+El\6VTOS Tl. Ti}S ypa+ijs È'll'&-

80, 29 -tl. gr. : d:rt6 lat. arm. 

Arm, 30, 2.3 falsum erroris : l:acp«ÀV.évov Kotl8~YJV.otP't"l1fd"'ov Il 2.4 sine 
malitia : &:K&xw~ Il arbitramur : convcnit et Il dari : !aeoOa:t Il z 5 quot• 
quot : qui ft inanem gloriam : KE:V08Q~(«.v Il 2.6 statuunt : statuerunt Il 
continentia falsum numerum : l:v.rteptex-tnta -toü 31.YJIJ.IXP't"11!ÛVOU &pt6JLOÜ 
JI 27 definierunt : defiaient n 27~2.8 illius - ~t : "tOÜ i~cipient<Îs> 
(~tnoo) venirell z8 sine damno : ol~~f'••• Il extent : elfugtent Il •9 et, 
om. Il jO est Ont, Il jO·$• quod-sit,: <b fl~ &v.:,, 6v Il !••jZ apponentl 
vel auferenti ... fore : -roü npoaO!vT~ il cicpsÀO\I't'o' ••• qo\l't'OÇ 
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quam incidere necesse est eum qui sit talis. Subsequetur [Hv 407] 

autem et aliud non quodlibet periculum 1 eos qui falso Hv 408 

praesumunt scire nomen ejus : si enim aliud quidem 
36 hi putant, aliud autem ille habens adveniet, facile 

seducentur ab eo, quasi necdum adsit ille quem cavere 
convenit. 

30, 2. Oportet itaque tales discere et ad verum 4 

40 recurrere nominis numerum, ut non in pseudoprophe­
tarum loco deputentur. Sed, scientes firmiler numerum 
qui a Scriptura annuntiatus est, hoc est sexcentorum 
sexaginta sexa, sustineant primum quidem divisionem 

44 regni in decem ; post deinde, illis regnantibus et incipien- 8 

tibus corrigere sua negotia et augere suum regnum, 
qui de improvisa advenerit regnum sibi vindicans et 

80, 33 subsequetur e : subsequitur V AQ Il 34 autem om. V JI 
els AQe Il 36 hi putant : imputant A Il udvenieOOD Q Il 37 
seducuntur V Il caveri e IJ 41 firmiter ea: arm. : firmum lot. JI 
42 ab A Il hoc : id Qe Il 43 quidem primum "' V J! divisionis V Il 
44 decem: x Q 

(Fr. gr. 24] TtJLla.v oÙ Tf}V 1'UXOÛaav ËXOVTOS, ElS a.ÙTf}V 
ÈJ11TEaEiV Ü.v6.yKf1 Tàv TOtOÛTOV. 'E1Ta.Ko)l.ou91\aEI. 8È Kat 

&2 ~Tepos oùx b TuxWv Klv8uvos To'Ls tlteuSWs 1Tpoet."-fl~Ôow 
et8Éva.t Tà TOÛ <i.vTt.xplaTou Ovo1-1a. • et yd.p éi.ÀÀo JLÈV 
o~Tot 8oteoûow, éi.ÀÀo 8È Ètceivos ËX<dV ÈÀeUaeTa\, pq..8l<dS 
Èga.1r'CJ.Tf)91)aovTa.\ 1J'a.p' a.ÙToû, Ws JLTJ8É1rw -rra.pÔvTos ÈKElvou 

56 Ov +uÀclacna9a.t 1rpoa'l\tcn. 

[Fr. gr. 24] 55 (J.~3é~tou R Hal. 

Arm. 30, H quam: a.ô-djv Il subsequetur: subsequitur Il 36 putant 
adJ. scire Il 39 discere: convertere et docere (vel converti et doceri) 1143 
sustineant : sustinere 1\44 regnantibus : principantibus Il incipicntibus : 
putantibus 1145 cordgere: domare et 6rmare Il rcgnum: principatum Il 
46 de - vjndicans : scquetut principatum dc-improviso ditipicns 
et sibi usutpans 
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frappera inéluctablement un homme de cette sorte. Un 
autre danger encore - et non négligeable - menace ceux 
qui s'imaginent faussement savoir le nom de l'Antéchrist : 
si ceux-ci opinent pour un nom et que celui-là vienne avec 
un autre, ils seront aisément séduits par lui, du fait qu'ils 
ne croiront pas encore présent celui dont il leur faudrait 
se garder. 

30, 2. De tels hommes doivent donc réapprendre1 et 
revenir au vrai chiffre du nom de l'Antéchrist, s'ils ne 
veulent pas être mis au rang des faux prophètes. Puis, 
connaissant de façon silre le chiffre indiqué par l'Écriture, 
c'est-à-dire six cent soixante-six•, qu'ils attendent d'abord 
la division du royaume entre les dix rois ; ensuite, quand 
ceux-ci régneront et qu'ils s'imagineront• affermir leur 
pouvoir et étendre leur empire, l'homme qui surgira 
alors à l'improviste pour usurper la royauté et terrifier 

( ' ' ". t ..... "'' Tl-JI- Q.V OU 'M')V TUXOUO"O.V II!XOVTOS, ES GUTo1V tiJI-11'EO'EI.V uva.ytct) 
Tàv TotoûTov. •E1J'a.tcoAou8ftaEt 6È tca.\ ;.repos oùx ô TuxWv 

32 tclv8uvos Tois -lt&u8Ws "n'pO&I.AtJ+ôaw el8Éva.1. Tà Ovol'a. a.Ô't'oÜ • 
el ycip Ü.ÀÀo JLÈV o&Tol. 8oKoûaw, liÀ~o 8f: ÈtcEivo~ Ëxwv 
EAEUaETa.t, pq.8lws Ë€a.wa.'M')8t\aovTa.t. 1Ta.p' a.ÙToû, Ws ""'~8É1Tw 
'n'O.pÔVTOS ÈKdvou Ov +uAU.aaea9a.' 1Tpomltccn. 

36 30, 2. ài( oùv 1:oÙç 'I:OL01houç !LŒ'I:IX!Lotv6cive.v x<Xl E!ç 
1:bv &i.'l')O.vbv &7totv~p)(ecr6otL TOU bv6tLotToç &p•6tL6v, (vot tL~ &v 
o/eu8o7tpO<p'l'j'I:OiV )(WP'f ÀOyLcr60icrLV, et36TotÇ ~~~ ~e6ot(wç 1:bv 
Ô1tb 'Ôjç ypot<p'ijç tL•f''l')VUf'évov &p•Of'Ov, 't'OUttC1'1:1 1:0iv !~otxo-

40 cr(wv !~-ljXOV'I:OL ~~ •, 1tEp1fLéVELV 1tp0i'I:OV plv 'l:bV E!ç /léxot 'ÔjÇ 
~otcrLÎ.e(otç !L"P'"fL6v, l1tEL'I:ot 8é, &xe(vwv ><pot'I:OÛV'I:WV xot! 
lloxoÛvTwv &cr<poù.(~ecr6otl T<i !otu'I:Oiv 1tpciyfLot'l:ot xotl otô~civeLV 
rljv tll(otv &p)('ijv, 1:bv ott<pvL8(wç t1teÀeucr6f'evov rljv &p)(~V 

30, 30 ~o.,o; gr. arm.: faea6œ\ lat. Il œ&ri)v gr. arm. :~v lat. li 
~2 3oxoÛV't'(I)V arm. : (.I.SU6n(l)v lat. 

80, 2. a. cf. Apoc. 13, 18 
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terrebit praedictos habens nomen continens praedictum (Hv 408] 

48 numerum, hune vere cognoscere esse abominationem 12 

desolationis•. Hoc et Apostolus ait: Cum dixerint: Pax et 
munitio, lune subilaneus illis superveniel inleriluso. 
Hieremias autem non solum subitaneum ejus adventum, 

52 sed et tribum ex qua veniet manifestavit dicens : Ex 
Dan audiemus vocem velocitalis equorum ejus; a voce 16 

hinniius decursionis equorum ejus commovebitur lola 
terra; el veniel, et manducabit terram el plenitudinem 

56 ejus, civitalem et qui habitant in ea•. Et propter hoc non 
annumeratur tribus haec in Apocalypsi cum his quae 
salvanture. 

30, 3. *Certius ergo et sine periculo est sustinere 20 

60 adimpletionem prophetiae quam suspicari et divinare 

80, !>2 manifestavtt, om. A R 53 audivimus AQe JI voees A 1f 

volocltalis Q Il ejus om. A Il 64 innitus Q Il equorum om. A Il 56 
ejus]+et • Il inhabitant Qe Il eam AQ Il 67 haec]+ErAN0AC V 
1!69 certus AU 60 divlnari A e• 

Fr. gr. 25. -A) JoHANNES DAMASCENUS, Saçra Para/le/a: 
CR (Holl, p. 81). -.Ed. Halloix, p. soo.- B) Srbolia in 
Apora{ypsin: Cod. Meteor. J7J (= M), f. 290'.- Ed. Dio­
bouniotis-Harnack, TU 38, 3, p. 44· - Voir Introd. p. 99 
et u6. 

1 30, 3 1 'Aa~a.AÉa·TEpov oôv Ka.t ù~ec.v8uv6Tepov 1'0 wep'­
p.ÉvEc.v Tfav i~ega.ac.v ri)s 1rpoci-111'ELa.s ;j ,.(, Ka.-ra.aToxâ.teaOa., 

Fr. gr. 25. - t oi5v om. M 

Arm.30, 47 continens praedictum numerum: continentivum [a] 
ptaedict<i> numer<i> n 48 hune: et hune Il 49 apostolus (est] Il 
'o subitaneus : subito 11 p adventum : Tijv ... èrtêt..e:uow Il 52 tribum 
adJ. ejus Il manifestavit adJ. sic Il 54 hlnnitus decursionis : decursionis 
hinnitus 1\ tota : ornois Il 58 salvantur : salvandae sunt Il 59 sine~periculo 
H 6o adimpletionem : exitum 
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ces rois et qui portera un nom contenant le chiffre ci-dessus 
indiqué, cet homme-là, qu'ils sachent que c'est bien réelle· 
ment lui «l'abomination de la désolation• •· C'est cela 
même que dit l'Apôtre: • Quand ils diront: Paix et sécurité, 
c'est alors qu'une ruine soudaine fondra sur eux0 • & De 
son côté, Jérémie, non content de souligner la soudaineté 
de sa venue, avait fait connaltre la tribu d'où il sortirait : 
« Depuis Dan nous entendrons le bruit de la course de 
ses chevaux ; nu bruit du hennissement de ses coursiers 
toute la terre sera épouvantée ; et il viendra, et il dévorera 
la terre et ce qu'elle renferme, la ville et ceux qui l'habi­
tent•. • C'est pour cette raison que la tribu de Dan n'est 
pas comptée, dans l'Apocalypse, parmi celles qui sont 
sauvéese, 

30, 3. Il est donc plus sûr et moins dangereux d'attendre 
l'accomplissement de cette prophétie, que de se livrer 

44 a<;><T<pt~6p.svov xoct ixnÀ~aaovT<X 'toÙ~ npo«p'r)[livou~, ly_ovTIX 
6vop.o; ip.1t<pLSXTLXOV TOÜ 1tp0stp'r)p.b.oou <ipt6p.oil, TOÜTOv 
liÀ>J6ôi~ ytvwax<LV s!voct TO ~8~Àuyp.oc Tijç ip'l)p.wa<Cù<; •. 
TouTo 8~ xoct & dn6CrTo)6ç cp')<rtv · « "OTocv /.~Y"'"" • 

48 dp~V'J x<ltt dacpc0.SL<lt, T6T< o;!cpv(8to<; <XÙTOLÇ kcp(CrTIXTIXL 
6).e6poç•. » 'lepsp.!«ç ~~~ où p.6vov T"ljv oc!cpv!8LOv oclrrou 
kn~À<U<fLv, dh~J. xoct T"ljv cpuÀ~v ~/; 'lj~ iÀ<U<fôTIXL k8~ÀCù<fôv 
o~ .. .,~ s!nwv · « 'Ex â&.v &xoua6tœ6oc cpCù~v 61;6nrro; 

62 t"""'v <XÙ-roil · &no cp<ùv'ij~ XP<tœT'"I•oil !nn«a!oc~ ('lt'ltCùv 
IXÙTOU <fôLa&i)a<TIXL n/i.ao; 1) ylj • xo;\ ~l;ôL xot\ XIXT<Xcp.f.ytT<ltL 
T"ljv y'ijv xoct TO 'ltÀ~P"'P."' «ÙT'ijç, n6ÀIV xoct ToÙ~ X«TotxouvTOLÇ 
iv ocù-rïi •. )) K«t a.a 'tOUTO où auvotpt6p.tLTO<L 1] cpuÀ~ ot6Tl) 

66 iv T1i 'A7toxoct.6<)1« TO<Ï:Ç "Cfl~Opivoct~•. 
30, 3. , Aa+a.XÉOTepov oôv JCal â~ew8uv6Tepov Tb 'R'Ep, .. 

llÉVELV T-'i]Y ËK,QUW TfiS 1TpOci-fJTda.s fj Tà ICQ,TQCM'OXQ.tea8CL\ 

30, 2. b. Matth. 24, 15. Dan. 9, 27 U c. 1 Thess. 5, 3 H d. Jér. 8, 16 0 
e. cf. Apoc. 7, 5~8 
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nomina quaelibet, quando multa nomina inveniri [Hv 408] 

possunt habentia praedictum numerum, et nihilominus 
quidem erit haec eadem quaestio : si enim multa sunt 

64 quae J inveniuntur nomina habentia numerum hune, Hv 409 

quod ex ipsis portabit qui veniet quaeretur. Quoniam 
autem non propter inopiam nominum habentium 
numerum nominis ejus dicimus haec, sed propter 4 

68 timorem erga Deum et zelum veritatis : EYAN0AE 
enim nomen habet numerum de quo quaeritur, sed nihil 
de eo affirmamus. Sed et AATEINOE nomen habet 
sexcentorum sexaginta sex numerum, et v alde verisimile 

72 est, quoniam novissimum regnum boe habet vocabulum : 8 

30, 65 quaeretur tue gr. el arm. : quaeritur lat. Il 66 habenlium 
om. V Il 67 numerum e : innumerum AQ om. V Il numinis V IJ 68 
EYAN0AE F<uard.: euanthao V euan At euan 0000000 Q 
IJ 70 latinus V latinos AQe LATEINOs Feuard. IJ habet V : habent 
AQe1 om. ~a JI 72 verissimum AQe 

(Fr. gr. 25] Kat Û1TO(la.vnUea9a.&. Ov6pa.Ta Tà. TUXÔVTa., 
4 1ToAAWv Ovo11-â:rwv e0pe81]va&. 8uva.(lÉvwv ÊXÔVTWV T0v 

11'pOElpfJ(lÉVOV , Ùp&.8Jl-6V1 Kai. OÙ8ÈV ~TTOV JlEVEi UÜTTJ 't\ 
tf)Tf)al.ç • et yèp 1roA"û ËaTI. Tè EÛpl.aKOJ.LEva Ov611a.Ta 
ËxovTa Tbv O.p1.8JlOv, Toiov €€ a.ÙTCW ~opiÉaEI. 0 Èpx6JLEYoç 

8 tt'ITTIO<J\aeTa.l.. •oTI. 8È où 8,' lt:rroplav OvoJLOm..,v 

(Fr. gr. 25} 3 dnoJLœvn:Uea6cx.~ M xœT«JLO:\ITeUeaOœ~ R Hal. Il 
bv6fLœ<oç R Hal. Il ~a om. M R Hal. Il 't1lX6V<œ : 'tUXOY xœl é1tl R 
't'UJ(bv 8è !nt Hal. Il 4-5 8uvcxJLÉ\Irov - &:p~6JL6V : 8uvotJLÉ\IOU ToÜ 
aô-roü &:p~6JLoÜ R Hal. Il 5-6 xœl - ~Y)'t"'}atc; : b>c; TÔ e0œv6iic; xœl 
'\'e~Tëi.v (x.. T. om. R Hal.) xal ÀIXTd\loc; (Àœ-rtvoc; R Hal.) x«.l 
nœttdax.oc; (n«.tt(O'XoÇ R Hal.) nept ii>v &:v&.yx.'1} atp&ÀÀea6œt 
(atp&.M:a6œt C) ~c; &:À1)6e!~ "C'Ov ttepl lv «.ÔT&\1 VOJLL~ew dvœt T0v 
(•ofL. t. ~. om. R Hal.) épx6fL<YOY Parai!. Il 5 o>laèv ~nov ~'''" 
correxi : oô8èv i)TIOJLÉVl] M (Calao oùx dl)"M'OJLévl) Jegit Dioboun. 
unde oùx œl\ltTIOJLÉVl] conj. Harn.) Il 7 ~o\ITœ Parall. Harn. : 
~<LY M Il ~ov)+œ1hoY R Hal. Il <p<>péatw R Il <ipx6fL<YO~ H 0 
8 -~'l'ijot<œ< M Il a .. - bYOfL<i«•>Y ·om. Parai!. 
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à des recherches et de conjecturer les premiers noms venus, 
car on peut trouver un grand nombre de noms ayant le 
chiffre que nous avons dit, et le même problème n'en 
demeurera pas moins posé1 : en effet, si l'on trouve beau­
coup de noms ayant ce chiffre, on se demandera quel 
est celui d'entre eux que portera l'homme qui doit venir. 
Ce n'est pas faute de noms ayant le chiffre du nom de 
J'Antéchrist que nous parlons de la sorte, mais par crainte 
de Dieu et par zèle de la vérité. Car le mot EYAN0AE, 
par exemple, possède bien Je chiffre cherché, mais nous 
n'affirmons rien à son sujet pour autant. Le mot 
AATEINOl: a également Je chiffre six cent soixante-six 
et est tout à fait digne de créance, puisque le dernier 
royaume possède précisément ce nom : car ce sont les 

tcai ûwop.a.vTe:UEa8al. Ov6p.a.Ta Tà. TUX6VTa, 1I'O~~Wv Ovo!16.Twv 
60 •Ôpc8ijv<L> Suv<LI'~vwv ~XOVTWY TOY wpo<>P'll'4vov llp•OI'ov, 

KGI oô8<v ~nov IJ.&V&L ~ otÔ~ t1\TTJ<r>S • <1 yO.p wo~M ~crn 
,.à, e:6pwK6l'Eva Ov6JLa.Ta. lxovTG .,.ov à.p1.81-1.6v, Totov Èg 
a.ÙT&'Jv +opÉC7EI. 0 EpxO.,..voç t'llTTI81JaeTa.,. ·o.r .. 8f: oô 81.' à.wopLa.v 

64 bvol'llTwv èx6v~wv Tbv lip<61J.bv TOÜ 6v61J.ot'1:0Ç ot&toü Myo!J.&V 
'totihoc &ua a.a -rbv 7tpbç 0sbv <p66ov xott 'tbv ~'ijÀov 'lijç 
&>.1)6&lotç '1:6 ys EYAN0AE 6vo!J.ot ~X"' Tbv 1;1)-rOOIJ.&VOV 
&p,O!J.OV ' ?i/J,.' oô8tv 11:spl -roÔTou ~!J.<Lç 3,ot6s6otto61J.&6œ. 

68 'AJ,Àà; ~-ljv xott Tb AATE!NOE 6VO!J.ot ~X&I 'tbv 'ti:>v ~otxocr(c.;v 
~~-ljxovTIX ~~ &p,O!J.6v, xœl 11:<ivu &1;<67tlcr-r6v ècr-nv, è11:&l xotl 
~ èox<i1"1! ~otGIÀ&tot 'COÜ'CO ~x·· Tb 6VO!J.ot . Aot'tLVOI yà;p o! 

80, 66 ~6 yc arm. : ~b yŒp lat. 

Arm. 80, 61 quaelibet : T« "NX6V"M IJ 6t·6% quando .•• possunt: 
quippe cum ... possint Il G' quidem edt: manet Il haec om.\1 64 hune om. 
11 6s veniet: venit Il 67 ejus : hujus Il 69 enim om. Il de quo quaeritur : 
quaesitum Il 70 eo : hoc nos Il 7• quoniam adJ. et 
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Latini enim sunt qui nunc regnant ; sed non in hoc nos [Hv 409] 

gloriabimur. Sed et TEITAN, prima syllaba per duas 
Graecas vocales e: et t scripta, omnium nominum quae 

76 apud nos inveniuntur magis fide dignum est. Etenim 12 
praedictum numerum habet in se, et litterarum est sex, 
singulis syllabis ex ternis litteris constantibus, et vetus 
et semotum : neque enim eorum regum qui secundum 

80 nos sunt aliquis vocatus est Titan, neque eorum quae 
publiee adorantur idolorum apud Graecos et barbares 16 

habet vocabulum hoc ; et divinum putatur apud multos 
esse hoc nomen, ut etiam sol Titan vocetur ab his qui 

84 nunc tenent; et ostentationem quandam continet 
ultionis et vindictam inferentis, quod ille simulat se 
male tractatos vindicare ; et alias autem et antiquum, 20 

et llde dignum, et regale, magis autem et tyrannicum 
88 nomen. Cum igitur tantam suasionem habeat hoc 

30, 74 TEITAN Feuard. : tytan V titan AQ teilan e '\'&:t-r«v smr U 
75 e et~ ~rasme: e et.i A . e. et. i. Q ·88·T· iV Il omnium no· 
minum: numerum nomini V Il 76 dignum fide esl""" A Il 77 est : 
etiam o Il 79 enim om. Ao If 80 sunt om. V If aliqui V Q Il tytan A If 
tu~que : namque e' !1 quae edd. a Feuard. : qui V AQe Il 82 hoc 
om. AQe Il 83 vocatur Q Il 84 continet f.: 1 : continent V AQs1 Il 
85 ultiones V Il inferentes V lJ 86 malo Q IJ tractandos V Il et allas Vi 
talias A TaTias sic Q ti tas e:1 tale e;1111&' e:' Il 88 tantum suasionum E 

Arm. 30, 73 regnant : tenent principatum Il 74 gloriabimur : 
magna sentiemus Il 75 graecas om. Il 76 magis-fide-dignum Il 77 
<est> \1 78 singulis- constantibus : unaquaque syllaba ex tribus 
litteris constante 1\ vetus add. est JI 79-80 neque - aliquis : non enim 
quisquam (eorum) qui in nostro tempore rcgnaverunt Il 82 divinum : 
adnùrabile Il apud multos: multis JI 8~ hoc om.lJ 84 tenent add, pdnci· 
patum Il 84-85 ostentationem- inferentis : manifestat poenam quan­
dam et vindictam inferentis continet Il 8 5 quod : 0 't'' Il simulat : simu­
labit 1l se om.ll 86 male-tractatos Il <alias> Il et antiquum et fi de dignum 
et om. Il 87 magis autem et: sed et magîs JI tyrannicum add. est lJ 88 
hoc om. 
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Latins qui dominent en ce moment ; cependant, nous ne 
nous ferons pas gloire de ce mot. Le mot TEITAN - en 
écrivant la première syllabe avec deux voyelles, l'epsilon 
et l'idla- est, de tous ceux qui se rencontrent chez nous, 
le plus digne de créance. En effet, il possède le chiffre que 
nous avons dit et se compose de six lettres, chaque 
syllabe étant constituée par trois lettres ; c'est un nom 
ancien et exceptionnel, car aucun de nos rois ne s'est 
appelé Titan, et aucune des idoles publiquement adorées 
chez les Grecs et les barbares ne possède ce nom ; ce nom 
passe même pour divin auprès de beaucoup, aù point que 
le soleil est appelé Titan par ceux qui dominent en ce 
moment; ce nom contient encore l'évocation d'un châti­
ment et d'un vengeur, et c'est un fait que l'Antéchrist 
affectera de venger les victimes des mauvais traitements ; 
surtout, enfin, c'est un nom digne d'un roil, et plus encore 
d'un tyran. Ainsi, le nom de Titan possède assez de proba-

vüv ><p«TOÜV"U~ • ?iJJ..' oÙ>< lv TOOT<p ~fi.•!~ f!.<j'«Ào<ppov-ljcrof!.<V. 
72 '.AJJ.a iJ.-IJv ><oct '\"0 TEITAN, -rîj~ np.:.TI)~ cruÀÀoc69j~ 8ta 80o 

<p6>V"I)~VT6>V "t"OÜ '\"0 i tVLÀOÜ ><<Xl '\"OÜ ((;\'\"<X j'p<X<pOf!.~V"I)~, 1ttXV'\"6>V 
'\"&V 1t<Xp' ~fi.!V <Ôpta><Of!.éVc.>V 0VOf!.tX'\"6>V tX~L01tL<r'\"6'repov " 
><«l j'ap '\"Ov npoetp"l)f!.~VOV tXpt6f!.OV lX<L lv ~<XUTiji, ><oct j'p<Xf!.-

76 f!.tXTc.>v la-rtv ~!;;, ~><tXO"TI)~ au!J.«69j~ l>< Tpt&v YP"'fl.fl.tXTc.>V 
OUV<O"TI)KU(<Xç, KO<l tipxoc!ov K<Xl tX1tOKOX6>pL<rf!.~VOV " Oti'rt 
y<l:o .,.;;;v ><«6' -l)f!.iilÇ ~ocmÀéc.>v TLÇ l><>.-1)6"1) Tt.,.&v, otiT• '\"&v 
3"/)~0<r('f 1tpOm<UVOUf!.~V6>V d8.:.À6>V 1totp' "EÀÀ"I)<r( '\"S ><otl 

80 ~O<p6&potÇ lxst '\"0 6VOf!.<X '\"OÜTO " ><otl 6s<m~<rLOV 8o>œ! :;apa 
no)J.o!ç s!vott TO 6vof!.ot, t.>crTS ><otl TOV ;)>.tov Tt'riilv« ><«Àeta60<t 
Ô1t'0 "rl:lv vüv xpoc-ro6v-rruv · xoc! cptXv~prua(v 't"f.VŒ 7te:ptéxea. 
'\"tf!.c.>p(«ç ""'t l><8(x"l)<rtv ln&yov-roç, lht l><s!voç npoa-

84 1tOLS!Tott '\"OÙÇ KO<KOUXOUf!.~VOUÇ bt8t><9j<rO<t " iJ.ÀÀc.>Ç '\"S Xotl 
~O<crtÀt><6v, fLiilÀÀov 81: 'rUpO<VVt><OV '\"O 6vofL"'· TocrO<OTI)V o?lv 

80, 83 6-ç«, lat. : 6 "T\ arm. 
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nomen Titan, tantam habeat 1 verisimilitudinem, ut ex Hv 410 

multis colligamus ne forte Titan vocetur qui veniet, *nos 
tamen non periclitabimur in eo nec asseveranter 

92 pronuntiabimus hoc eum nomen habiturum, scientes 
quoniam, si oporteret manifeste praesenti tempore 4 

praeconari nomen ejus, per ipsum utique dictum 
fuisset qui et apocalypsim viderat : neque enim ante 

96 multum temporis visum est, sed pene sub nostro 
saeculo, ad finem Domitiani imperii. 

30, 4. Nunc autem numerum nominis ostendit, ut s 
caveamus ilium venientem, scientes quis est ; nomen 

lOO autem ejus tacuit, quoniam dignum non est praeconari 

80, 89 tytan A Il tantam Feuard. : tamen V AQo Il habet t' Il 
90 tytan A Il nos]+autem expunct. V Il 91 periclitamur V 11 
asseveranter e~ gr. el arm. : asseverantes lal. U 93 oportet V 
opportere Q U 94 dictum ex gr. et arm. : edltum V AQ aedftum e Il 
99~100 autem nomen N Q Il lOO ejus om. V 

Fr. gr. 26.- EusEBIUS, Hist. Bec/., V, 8, 6 (1-7 ~p.ii~­
&px'ij.;) et III, 18, 3 ( •-7 et - cl.px'ij.;) (Schwartz, p. 444 
et 230).- Edd. R. Estienne, f. 5or et 26r; Valois, p. 173 A 
et 88 D. - Voir Introd. p. 77· 

•Hf'EÎS y'oôv OÔK Ù:TrOKW8uvEÔOJ-LEV 'lr'Epl TOÛ ÔVÔJl-UTOS 
TOÛ la.VTi.Xp(aToU à.wo+a.wÔJLEVO&. 13e€a.t.WTLKWS • d yà.p Ë8EJ. 
Ù.va+a.v80v ÈV T'iJ VÛV KCupq. K'lpÔTTE0'80.I. TOÜVOJlO. aÜTOÛ, 

4 81.' ÈKE(vou à.v ÈppÉ9'1 TOÛ KO.i. T1}V Ù.1rOKÔ.Àutltw É:wpa.tc6TOSo 
OôSè yùp ,..pb 1ro~~oû xpovou ~wp6.8tJ, <l.;I.M ax•Sov l1rt 
Tfjs tii'ETÉpas yeveâs, 11'p0s T4\1'ÉÀe1. Tfjs AoJlenavoû O.pxi]s. 

Fr. gr. 26. - 1 foi5y Paris. 1433 Marc. 338 : o~v cett. & 
edd. & Schwartz Il 2 y&p: 8è Eus. Ill, 18 Il 3 iv om. Eus. V, 8 U 
4 i:oopcxx6-;oç Edd. : !opcxx61'oÇ Schwartz. 

-:r; 

*1 

1 
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bilité pour nous permettre de conclure', à partir d'indices 
nombreux, qu'il pourrait fort bien être celui de l'homme 
qui doit venir. Cependant, nous ne risquerons pas notre 
fortune sur lui ni ne déclarerons péremptoirement que 
l'Antéchrist portera ce nom-là, sachant que, si son nom 
avait dli être ouvertement proclamé dès à présent, il 
aurait été dit par celui qui a vu l'Apocalypse : car il 
n'y a pas très longtemps que celle-ci a été vue, mais cela 
s'est passé presqu'au temps de notre génération, vers la 
fin du règne de Domitien. 

30, 4. En fait, Jean a fait conna!tre le chiffre du nom 
de l'Antéchrist, afin que nous nous gardions de lui lors­
qu'il viendra, sachant qui il est; mais il a tu son nom, 
parce que celui-ci n'était pas digne d'être proclamé par 

~ov-ro~ .,.,&,.v6t'I)T<lt -rou bv6p.,.-ro.;, &a-re !>< no/IAélJv auÀÀoyl­
~ea6"' ~p.liç p.-1) /Ip" T<-rcl.v ><CXÀot-ro o !t>x6p.evoç, -/)11•ts Y• 

88 !J.é'tol'fOt. oÔK Ô.1rOKI.V8uve0oll&V 11Epl rtÙ't'OÜ où3è IJeea.\WTt.KÎDS 
cl.noq><lt1V6[J.&6" -rouTo ~l;ew <ltÔTov TO 6vop.<lt, eta6-reç ll-r<, 
El Ë8tt. ô.vo.+a.v80v lv T«iJ VÛV KO.t.p~ KTJpUTTEa8a.t. T0 
Ovol'a. aÔToû, 8~o' ËKelvou av ~ppÉ81') TOÛ Ka1 1'-fJV Ô.11'0"' 

g2 K4Au.J.w ~Olpo.KOTOÇ • oô8È yùp ... pb 1roAAoû xpclvou ~wp48t], 
(\.).).ù axe8bv l....l Tijç -/)y.<T~po.s yevcas, .,..pbs T~ TiA.. Tijç 
Aoy.enavoû <l.pxijs. 

30, 4. Nüv a~ TOv f'~ cl.p<6p.ov TOU ov6p.<ltTO<; !a-/jÀOlaev, 
ga tv" q>uÀ<ltaawp.eO" !><si:vov !px6p.evov, et86-reç -rlç !a-r.v, -ro 

a~ 6vop.<lt t<J1W1t>j<Jtv, liT< p.-1) /II;<OV &v .. yope6ea6<ltt ùno TOU 

Arm. 80, 89 titan tantam babeat verisimilitudinem 0111. 1\ 90 colliga~ 
mus : oonfudamur nos et n 91 tamen ()111. n asseveranter pronuntiabimus : 
rutsus firmiter jubemus Il 91 manifeste add. in Il 94 utique om. Il 95 
viderat : vldit fl 97 impetü : -rij; ••• Œpx~; 1\99 ilium venicntem : ab illo et 
veniente eo a scientes : ut sciamus H 1oo eJus 0/fl. 

lS 
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a sancto Spiritu. Si enim praeconatum ab eo fuisset, [Hv 410] 

fortassis et in multum permaneret. Nunc autem, 
quoniam fuit et non est, et ascendit ab abysso et in perdi- 12 

104 tionem vadit• quasi qui non sit, sic nec nomen ejus 
praeconatum est : ejus enim quod non est nomen non 
praeconatur. Cum autem devastaverit Antichristus hic 
omnia in hoc mun do, regnaverit annis tribus et mensibus 16 

108 sex et · sederit in templo Hierosolymis, tune veniet 
Dominus de caelis in nubibus in gloria Patris•, ilium 
quidem et obaudientes ei in stagnum ignis mittens•, 
adducens autem justis regni tempora, hoc est requie-

112 tionem, septimam diem sanctificatamd, et restituens 20 
Abrahae promissionem hereditatis, in quo regno ait 
Dominus multos ab oriente et occidente venientes 
recumbere cum Abraham, Isaac et Jacob•. 1 

30, 101 splritu sancto C\J e !l 102 in om. V IJ103 ascendet VU ab 
om. AQe lj104 nec om. V JI 106 vastaverite /1107 regnaverit correxi: 
regna vit AQ regnabit V e If 108 sederit A e: sederitis Q sedebit V JI 

Ill tempora]+hoc expunct. Q Il 113 habrae Q Il 115 ysaac A 
ysaach Q 

Arm. 30, to.z in multum : multum tempus Il 10~ fuit : etat U 104 

qui non sit: non omnino facto eo JI sic om. !1 ejus om. !11o6~107 cum 
- regnaverit : superveniente autem hoc et irruente in omni mundi 
regne Il 108 sederit - hierosolymis : sedente in hieroselynùtano 
temple Il tune om.ll 109 in nubibus : super nubes IJ ilium quidem : 
et illum IJ 111 tempera : tempus IJ 113 premissionem hereditatis : 
promissionis hereditatem Il 114-115 multos ... recumbere : multi .,, 
recumbent IJ 115- abraham adJ. et 

80, 4. a. Apoc. 17, Bll b. cl. Matth. 16, 27. Mc 13, 26/J c. cf. Apoc. 
19, 20 Il d. cf. Gen. 2, 2-3 Il e. Matth. 8, Il 

···.···.·.·' 

'\ 
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J'Esprif,.Saint. Si, en effet, ce nom avait été proclamé 
par lui, peut,.être l'Antéchrist eftf,.il dd demeurer lon~­
temps ; mais puisqu'en fait • il était et n'est plus, et qu'Ii 
monte de l'ablme pour aller à sa perte• • comme s'il 
n'était jamais venu à l'existence, son nom n'a pas été 
proclamé : car on ne proclame pas Je nom de ce qui n'est 
pas. Or, après que l'Antéchrist aura réduit le monde entier 
à J'état de désert, qu'il aura régné trois ans et six mois 
et qu'il aura siégé dans Je temple de Jérusalem, Je 
Seigneur viendra du haut du ciel, sur les nuées, dans la 
gloire de son Père•, et il enverra dans l'étang de feu 
J'Antéchrist avec ses fidèles• ; il inaugurera en même temps 
pour les justes les temps du royaume, c'esf,.à-dire le 
repos, Je septième jour qui fut sanctifié•, et il donnera 
à Abraham l'héritage promis' : c'est là le royaume en 
lequel, selon la parole du Seigneur, « beaucoup viendront 
du levant et du couchant pour prendre place à table 
avec Abraham, Isaac et Jacob• •· 

II v&ÛfLOC't'O<; -roü &.ytoo. El ylip à.vl)y6peo't'o Ô1t, cxÙ't'oÜ, (a(t)c; 
.iv X<ltl &7tl 7t0Àil ~fl."VOV " VÜV ~~~. t7te\ (( ijv X<lt( OÔX mw, 

100 xotl &.vot6ot(ve. be -r'ijç &.6~aaou xotl e!ç &.7t&!Àe<otv Ô7t&.ye.• » 
t:lç JL-IJ Ù7t&.pzwv g:r.wç, oôllè TO 6vof1.ot &.v"'lyope~61) · Tou y.Xp 
JL-IJ 6VTOÇ '1"0 6voJLot OÔX <ivotyope~e'rot,. 'EpY)JL&laotV'I"OÇ Ils TO~'I"OU 
7t&.v-rot tv -r6i x6aJLW ~ota•Àe~aotv-r6ç -re ~"'"'1 -rp(ot xotl JL'r.VotÇ 

104 l~ xotl xot6(~otv-roç ~!ç -rov &v 'IepoaoÀÔJLo•ç vot6v, &:t.e~ae-rot• 
o Kup•oç &~ oôpotv6iv &1tl ve<pe:t.6iv èv 86~11 Ilot-rp6ç•, &xe!vov 
fi.ÈV xotl -roùç Ù7totxouov-rotç otô-rij\ e!ç -rljv :t.(JLV"'IV -roii 1rupoç 
7t~JL7tWv', &1t&.ywv llè -ro!ç ll•xot(o•ç -roùç -r'ijç ~ota•:t.e(otç 

108 zp6vouç, TOU'rta-r• "r"ljv Xot-r&.7totuaw, -rljv MII6JL1)V -IJJL~potv 
"r"ljv -IJy•otaJLtV"'IV •, xotl &.7toxot6•a-r.Xç -rij\ 'A6pot.Xf1. ~v è;toty­
ye:t.(otv -r'ijç XÀ"'IPOVOfL(otç, èv n ~ota•Àdqt 'P"'Ialv 0 Kup•oç 
1toUoùç &.1to &.vot-ro:t.6iv xotl lluaf1.6iV ~~oV'"Cotç &.vw•6~aea6ot• 

112 f'<"<oX 'A6pot.XJL xotl 'Iaot.Xx xotl 'Iotx&l6•. 

30, 10i 81-ro; arm. : o!h'~c; lat. 
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31, 1. Quoniam autem quidam ex his qui putantur Hv <II 

recte credidisse supergrediuntur ordinem promotionis 
justorum et modos meditationis ad incorruptelam 

4 ignorant, haereticos sensus in se habentes - haeretic;i " 
enim despicientes plasmationem Dei et non suscipientes 
salutem carnis suae, contemnentes autem et repro­
missionem Dei et totum supergredientes Deum sensu, 

8 simul atque mortui fuerint dicunt se supergredi caelos 
et Demiurgum et ire ad matrem vel ad eum qui ab ipsis s 
affingitur patrem -, qui ergo universam reprobant 
resurrectionem et quantum in ipsis est auferunt eam 

12 de media, quid mirum est si nec ordinem resurrectionis 
sciunt, nolentes intellegere quoniam, si haec ita essent 

quemadmodum dicunt, ipse utique Dominus, in quem 12 

81, 3 modos : motus V 1/ corruptelam Q 11 4 sensusJ+sensus 
Q Il 5 dei om. V Il 8 caelum e Il 9 demurgu V 11 10 reprobat v 11 
11-12 resurrectionem- ordinem om. Q (habel e) /113 scqeunt (e 
expunct.) A 

Arm. 81, t autem om.ll ex his om.ll 3-4 modos- habentes: modum 
ad incorruptelam meditacionis nesciunt contrarietatem ignorationis­
musicac docttinam habent haereticam Il 6 contemnentes autem : 
contemnunt Il 7 et om. Il supergredicntes : supcrgrediuntut U sensu : 
cogitando Il 8 fue.rint add. ipsi Il se om.ll 9 et, a4d. ipsum Il t' resurrec­
tioncm ct : ct resurrectionem 1\ est : erat 

LIVRE V, 31, 1 389 

2. La « résurrection des justes » 

l!.tapeo prop-easlves clau& l'acheminement dea justes ..,.. la 
vie céleste. 

81, 1. Mais certains, qui passent pour croire avec 
rectitude, négligent' l'ordre suivant lequel devront pro­
gresser les justes et méconnaissent le rythme• selon lequel 
ils s'exerceront à l'incorruptibilité. Ils ont ainsi en eux 
des pensées hérétiques : car les hérétiques, méprisant 
l'ouvrage modelé par Dieu et n'acceptant pas le salut 
de leur chair, dédaignant aussi, par ailleurs, la promesse 
de Dieu et dépassant complètement Dieu par leurs pensées, 
assurent qu'aussitôt après leur mort ils monteront par­
dessus les cieux et par-dèssus le Créateur lui-même, 
pour aller vers la • Mère », ou vers le Père faussement 
imaginé par eux. Ceux donc qui rejettent catégoriquement 
la résurrection et, autant qu'il dépend d'eux,la suppriment, 
qu'y a-t-il d'étonnant s'ils ignorent jusqu'à l'ordre selon 
lequel aura lieu cette résurrection ? Ils ne veulent pas 
comprendre que, si les choses étaient telles qu'ils le 
prétendent, le Seigneur lui-même, en qui ils se targuent 

31, 1. 'Em:.8-lj llo nvtç -r&v lloxo6v-rc.lv 6p6&ç 1tt1tta­

-rtuxévott Ô1ttp6ot!vouat 1'-ljv -rtil;tv -r'ijç -rwv lltxot!c.lv 1tpoxomjç 
xott -roùç {m611-oùç -r'ijç 1tpoç 1'-ljv &<p6otpa!otv !1-tÀO'n)ç &yvooüaw, 

4 ot!pt-rtx<Xç lltotvo!otç tv ~otU"roÏÇ ~ov-reç - o! y«p ot!pt-rtxot 
èl';ou6tvoüv-rtç 1'-ljv 1tÀ<iatv -roü 0toü xott o6 lltJ(O!I-tVOL 
1'-ljv ac.l'n)p!otv -r'ijç a«pxoç otô-rwv, &-r•!'-œl;ov-r•ç 8~ xott 1'-ljv 
btotyyeÀ!otv -roü 0toü xott &!.ov Ô1ttpo<X!vov-rtç -rov 0tov 

8 -.'ii lltiXVO!<f, &11-"' -rij> &7to6otvti:v IXÔ-roùç 'J.hrouatv Ô1ttp1Xvot-
6a(ver.v -rClv oôpocvClv xcxt ocô-roü -roü Al)!J.!.Oupyoü xal nopeûea-
61Xt 1tpoç 1'-ljv M'1j-rtp1X ~ 1tp0Ç -rov u1t' <XÔ-rwv 1t1Xpô1ttVOOO(LtVOV 
ll<X-rtp<X -, o! oùv &À'1JV &6t'roÜv-rtç 1'-ljv &vœO"t'IXow xott &aov 

12 t1t' otÔ-roi:ç &<p<Xtpoüv-r•ç otô't-ljv èx tûaou, -r! 6<XU(L<Xa-rov •! 
otlll~ 1'-ljv -rœl';w njç &v<XO"t'œae:c.lç o[ll«atv, (L-1) 6é1.ov-rtç auv!ttv 
lht, tl-riXÜ'riX olhc.lç •lx• Kot66lç 'J.hrouaw, otÔ'roç av ~ KuptOÇ 
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dicunt se credere, non in tertia die fecisset resurrec- [Hv 4llJ 

16 tionem, sed super crucem exspirans confestim utique 
abiisset sursum, relinquens corpus terrae? Nunc autem 
tribus diebus conversa tus est ubi erant mortui, quemad­
modum propheta ait de eo : Commemoratus est Dominas 16 

20 sanctorum morluorum suorum, eorum qui ante dormierunt 
in terra sepullionis, el descendit ad eos exlrahere eos el 
salvare eos•. Et ipse autem Dominus : Quemadmodum, 
ait, Jonas in ventre celi j tres dies et ires noctes mansil, Hv 412 

24 sic erit Filius hominis in corde terrae•. Sed et Apostolus 
ait : Ascendit aulem, quid est, nisi quoniam el descendit 
in inferiora terrae•? Hoc et David in eum prophetans 
dixit : Et eripuisti animam meam ex inferno inferiori 11• 4 

28 Resurgens autem tertia die, et Mariae quae se prima 
vidit et adoravit dicebat : No/i me tangere, nondum 

31, 15 se dicunt Ne Jll7 abiisset edd. a Feuard. : abisset V AQe fi 
sursum : surdum ? V Jl!9 prophetia e Jl20 qui]+et V Jl21 terram 
e IJ sepultionis e~ arm. : stipulationis V AQe Feuard.1 sepelitionis 
Feuard. • in mg. JI descendet V JI 24 erit] +et V AQ Il et om. Q JI 25 
quoniam : quia Qe U 28 se : eum A 

Arm. 31, 1' se om. U in tertia die: 8t<t 't'pt&v 1)(Lepii)viJt6 confestim: 
directe !117 terrae : in terra JI autem : igitur Il 21 terra sepultionis : lima 
terrae Il 21-22 extrahere ... et salvare : ad extrahendum ... salvandum Il 
23 ait adJ. <erat> Il mansit om.IJ 24 apostolus add. ejus Il 2' autem 
om.JI et om.JI 28 et om.JI prima : primum JI 29 dicebat : dixit JI noli me 
tangere : ne tangas me 

31, 1. a. [Pseudo-Jérémie (cf. SC 100, p. 255, notejuslif. P. 687, 
n. 2)]JI b. Matth. 12, 40 JI c. Éphés. 4, 9JI d. Ps. 85, 13 
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de croire, n'aurait pas opéré sa résurrection après trois 
joursl, mais, après avoir expiré sur .la croix, serait a~ssitôt 
remonté dans les hauteurs en abandonnant son corps 
à la terre. En fait, trois jours durant, il a séjourné là 
où étaient les morte, selon ce que le prophète dit de lui : 
((Le Seigneur s'est souvenu de ses saints morts qui dor~ 
maient dans la terre du tombeau, et il est descendu vers 
eux pour les libérer, pour les sauver• •. » Le Seigneur 
lui-même dit de son côté : • De même que Jonas fut trois 
jours et trois nuits dans le ventre du poisson, ainsi le 
Fils de l'homme sera dans le sein de la terre•. » Son• 
Apôtre dit aussi : • Que signifie : ' Il est monté ', sinon 
qu'il était descendu dans les régions inférieures de la 
terre• ? • David, prophétisant de lui, avait dit de même : 
• Tu as délivré mon âme des profondeurs de l'enfer". » 
Et, après être ressuscité le troisième jour, le Seigneur 
disait à Marie, qui était la première à le voir et qui s'était 
jetée à ses pieds : • Ne me touche pas, car je ne suis 

e!ç av Àeyoua• 1t"ne6e.v oô a.a -rp•&v 'Î)f'&p&v èno.-ljaot-ro 
16 tijv &v&a-rota.v, &xA' ènl -roü a-rotupoü è><nveôaotç e66ùç ilv 

&1tijÀ6ev IJ.v<» ><ot-r<XÀ•n<l>v -rè a&f'ot -c'/i iii ; Nuvl Ill: -rpi(ç 
-l);dpotç è'f'O('r>)a&v oo ijaocv o! -re-reÀeu'r>)><6-reç, xot6<l>ç 6 

npo'f'~'"lç 'f'l)al nepl ocô-roil · « 'Ef'v~a6l) Kop•oç -r&v ciy(<»v 
20 V&>tp&v otÙ'rOÜ T&V 1tpOX&XO<f'ljf'~6>V e!ç y'iiV X@f'OCTOÇ, 

xa;t xa;-rt6lJ -:tpllç a;Ô-roùç pôacxaOa;r. œô-roôç, a&acx~ œù-roôç•. » 
Kocl ocù-rèç Ill: o Kop•oç • « "!l<rn:ep n, 'f'lja(v, « ijv 'l<»viiç 
èv -c'li xoV.(qo -roil x~-rouç -rpeiç 'Î)f'~potç ><«l -rpeiç vôx-rocç, 

24 oG-r<»ç la-roc• 6 iloç -rail &v6p@nou èv -c'li xocpll(qo -rïjç y'iiç •. n 
'AXAà. xocl o &n6a-roÀoç otÔ-roü 'f'lj<r<V · « Tè Ill: &v~Olj -r( 
èa-r.v, e! f'-IJ 6.,-, xocl ><«T~Olj e!ç -rà. xoc-r@T&pot -rîjç y'iiç• ; " 
Toil-ro ><«l Àotulll e!ç ocô-rèv npO'f'ljT&Ô<»v etn&v · « Kocl 

28 èppoa<» tijv <Jiux~v fLOU è~ 411ou x«-r<»...&-rou•. " 'Avoca-r<1cç 
Ill: -c'li -rp("1) -l);dpqo, -c'li np@-rwç tllo6an ocô-rèv Mocp(qo xocl 
npom<UVlja&anlÀey&v • « M-1) IJ.mou f'OU, olln<» yà.p &voc6'6ll"" 

81, 17 3è lat. : 81} arm. 
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enim ascendi ad Patrem, sed vade ad discipu/os et die eis: [Hv 412J 

Ascendo ad Patrem meum et Pa/rem veslrum •. s 

32 31, 2. Si ergo Dominus !egem mortuorum servavit, 
ut fieret primogenitus a mortuis•, et commoratus usque 
in tertiam diem in _inferioribus terraeb, post deinde 
surgens in carne, ut etiam fixuras clavorum ostenderet 

36 discipulis•, sic ascendit ad Patrem, quomodo non 12 

confundantur qui dicunt inferos quidem esse hune 
mundum qui sit secundum nos, interiorem autem 
hominem ipsorum derelinquentem hic corpus in super-

40 caelestem ascendere locum? Cum enim Do minus 
in media umbrae marlis abieritrJ., ubi animae mortuorum 16 

erant, post deinde corporaliter resurrexit et post 
resurrectionem assumptus est, manifestum est quia et 

31, 30 patrem]+meum Qell dices Qell31 et]+ ad All32 dominus 
om. A ljservabit Q JI 35 figuras e: Il ostenderet om. V 1137 confunduntur 
Q confundentur e: !1 38 nos)+in AQ IJ38~39 hominem autem NA 

Arm. 31. ;o ascendi add. ego Il 32. ergo add. ipse Il 33 a mottuis: 
~ortuorum Il usque jn tertiam diem : tres dies Il 34 deinde : hoc n 3 5 
m carne : camails Il fixuras : 'O~G 'tllrrouG Il 36 sic aJd. deinde Il 37 con­
fu?d~tut: con!unduntur !1 hune om. U 40 dominus : christus J -41 
abtent : manseru Il 43 manifestum est : manifeste 

31,1. e.Jn20, 17 
31, 2. a. cl. Col. 1, 1811 b. cf. Éphés. 4, 91f c. cf . .ln 20, 25. 271f 

d. Ps. 22, 4 
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pas encore monté vers le Père ; mais va vers mes disciples 
et dis-leur : Je monte vers mon Père et votre Père•. • 

31, 2. Si donc le Seigneur lui-même a observé la loi 
des morts, pour devenir le Premier-né des morts•, s'il 
a séjourné trois jours dans les régions inférieures de la 
terretJ, s'il est ensuite ressuscité dans sa chair, de façon 
à pouvoir montrer à ses disciples jusqu 'aux marques des 
clous•, et si après tout cela seulement il est monté vers 
son Père, comment ne rougissent-ils pas, ceux qui préten­
dent que les enfers s'identifient avec notre monde et que 
leur • homme intérieur», laissant ici-bas le corps, doit 
monter dans le lieu supra-céleste ? Puisque le Seigneur 
• s'en est allé au milieu de l'ombre de la mort• », là où 
étaient les âmes des morts, qu'il est ensuite ressuscité 
corporellement et qu'après sa résurrection seulement il 
a été enlevé au ciel, il est clair qu'il en ira également de 

np~.; ... ~v IIot ... l:pot, ana nopeoou np~.; ... où.; Jlo"'o'1J.,.a.; ""t 
32 etnl: otÔ'I'o!.; • <Xvot6ot!vw np~<; ... ~v Ilot'rtpot JloOU xott Ilot'rtpot 

ÛJioWV'. » 

31, 2. El o~v otÔT~<; ô Kop<o<; ... ~v OeaJioOV .,.;;;v .,.e.,.eÀeu­
'n)XÔ'rwv i~p'1)aev, tvot ytV'1)'rot< 7tpCù'rO'I'OXO<; 'rWV vexpii.v•, 

36 Xott <pO<~O'ot<; 'rpe!<; -l))lotpot<; iv 'rO!<; Xot'rCù'rtpO<<; .,.:tj<; y'ij.;>, 
lne<Tot <ivotO"r«<; lvaotpxo<;, ClO"re xott '\'OÙ<; ...Onou<; 'rOiv -1\l.wv 
3e!~"'' 'ro!.; Jlo"'O"'"'"''''• oG.,.w.; &vl:6'1) npo<; ... ~v Ilot.,.l:pot, 
nii.<; oôx iv'l'pt7tOV'rot< o! Àtyov're<; 'rOV Jloi:V <J3'1JV e!vot< 'rOV 

40 xot6' -~))loiX<; XÔO'JioOV, 'rOV 31: law &v6pwnov otO...ii.v Xot'I'<XÀ<-
7tlw'rot èv6&.3e ... ~ O'W)Ioot el.; 'rOv ûnepoup&.v.ov <Xvot6ot!vew 'r07tOV; 
Toii yap Kuptou « iv )lol:acp O"X<iX<; Ootv&.'rou nopeu61:vTo<; 4 », 
o~ ot! <jlux_ott 'rOOV 're'reÀEU't"')XO'rCùV ijaotv, frte<'rot O'Cù)loot'<'<XOO<; 

44 <ivotO''r&.VTO<; Xotl JloETa 't'ljv <iv&.a'rotO'<V <iVotÀ'1j<p6bJTo<;, <potvep~V 

31, 42 xuplou (KY) lat. : )(p<crroü ('XV) arm. 
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44 discipulorum ejus propter quos et haec operatus est [Hv 412] 

Dominus *animae abibunt in invisibilem Iocum defi- 20 

nitum eis a Deo et ibi usque ad resurrectionem commo­
rabuntur sustinentes resurrectionem ; post recipientes 

48 corpora et perfecte resurgentes, hoc est corporaliter, J 

quemadmodum et Dominus resurrexit; sic venient ad Hv 413 

conspectum Dei. N emo est enim discipulus super magis-
trum: perfectus aulem omnis er il sicul magister ejuse, 

52 Quomodo ergo magister noster non statim evolans abiit 4 

sed sustinens definitum a Patre resurrectionis suae 
tempus, quod et per Jonam manifestatum est, post 
triduum resurgens assumptus est, sic et nos sustinere 

. 31, 45 habebunt V Il 46 ubi Q Il 48 et : ec V Il 51 erit om. V Il 
SICut : SI stt s1cut A JI 52 noster om. V JI 53 suae om. A (suppl. s.[. 
A') Il 54 manifestum Qe 

Fr. gr. 27. -joHANNES DAMASCENus, Sacra Parai/ela: 
R P M (Holl, p. 81 ). - Ed. Halloix, p. 5 o4. - Voir 
Introd. p. 99· 

A •. 1. ' ~- , , l._ 1 • c , 
~ 'fUXU~ a/lrEPXOVTQ.~ E~!; ToV TO'II'OV TOV WplOJ.LEVOV 

a.ÙTa.is à:rrè TOÛ 9eoû tcà.tcei J.LÉXP" TfjS à.va.o'1'6.aews: 
+oa.T~ar. 1fEPl!~ÉYouaaa. T~v à.vO.aTaar.v • ËvEtTa. ci.'ITo~a .. 

4 Coûaa.a. Tà. aWp.a.Ta. tca.t ô~otc~'l\pws à.va.aTâ.c:ra.~o, TOUTÉan 
<rWJIG.TLtcWs:, tca.8Ws: tca.~ ô KUpLOS âvÉaT'l, oÜTWS E~eUaovTcu. 
els T~v i)+r.v Toû 9eoû. 

Arm. 31, 4S abibunt : abeunt Il invisibilem add. nobis inferorum n 
46 conunorabuntur : ~ot-rWatv Il 48 perfecte ; perfectae Il corporaliter 
om.lls• perfectus: xot'M)p"a!Jhio; Il 52 <evolw> IIB·sustinens: 
sustinuit JI [in] resurrection<is> sua<e> JI 54 jonam adJ. antea D 
est add. hoc est lt 5 s triduum : tres dies 
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même pour ses disciples, puisque c'est pour eux que le 
Seigneur a fait tout cela : leurs âmes iront donc au lieu 
invisible qui leur est assigné par Dieu et elles y séjourneront 
jusqu'à la résurrection, attendant cette résurrection; 
puis elles recouvreront leurs corps et ressusciteront inté­
gralement, c'est-à-dire corporellement, de la manière même 
que le Seigneur est ressuscité, et elles viendront de cette 
manière en la présence de Dieu : • car il n'y a pas de 
disciple qui soit au-dessus du Maitre, mais tout disciple, 
une fois devenu parfait, sera comme son Maitre• •· Notre 
Maitre ne s'est pas aussitôt envolé, mais il a d'abord 
attendu le moment de sa résurrection, qu'avait fixé son 
Père et qu'avait indiqué l'histoire de Jonas, puis il est 
ressuscité après trois jours et, ensuite seulement, il a 
été enlevé au ciel : ainsi nous-mêmes, nous devons d'abord 
attendre le moment de notre résurrection arrêté par Dieu 

6-r• xcxl -rwv f'<X61)-rwv cxô-roü Il•' otlç xcxt T<XÜT<X e!pylicrcx'<O 
b Kup•oç ut tJtuxul ~ ... épxovT"' •ls Tov &6pcx'1:'ov TO'II'ov 
TèV &p&<rJ.I.ÉvOV a.ÙTa.is ôn:Q TOÛ 9t:OÛ KÙ.KEi l'ÉXPL 'li\S é.vaaT6.aE(t)S 

48 +o~oTWa' 1rEpLpÉvouaa.L Tt)v Q.vO.aTa.a&V • l'l'l'El. Ta 6.11o"a.Coûao.1. Tà. 
aWpa.Ta. tca.t Ô~OK~t}p6»S ilva.aTÛO'O.t, TOUTÉO'Tl OWJLG.TI.K&lS, 
Ka.O~s tcai. 0 KUpLos à.vÉO'I"', oÜTWS l~eUaoVTa.\. Els Tftv lStw 
TOÛ 9<oÛ • « oô/ldç ylip ~CJ1:' f'<X6'1j't'ljÇ ~nt~p 'rOY 3•/lliaxcxÀov • 

52 ""'"lP"'af'b.loç 3~ 1tilç ~a-rex• t:lç b 3.3<iaxiXÀoç <XÙ'<OÜ • ». 
"fi<mep o?iv Ô ll•ll<iax<XÀOÇ ~f'WV OÔX eô6Ùç &1tO?tTiif"'vOÇ 
~"opeuO'tJ, &ua ""P'f'<!vcxç '<Ov t:lp~<r(Lévov ô7<0 wü Ilcx'<poç 
'<'ijç &vcxa'rliO'<<ù<; <XÔTOÜ xcx•p6v, '1:'0v xcxl Il•& '1:'0Ü 'l<ùv/i 

56 1tpo3ell'1)>"'pjvov, f'<'<a '<piiç ~fdpcxç !yepOelç &veÀ-/j<p0'1), 
olh-<ùç xcxt ~f"'LÇ ""P'f'b.l<w b<pdÀOf"'Y -rov Ô1to '<OÜ @eoü 

81, 2. e. Le 6, 40 
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56 debemus definitum a Deo resurrectionis nostrae tempus [Hv 413) , i 
praenuntiatum a prophetis, et sic resurgentes assumi s 1 

quotquot Dominus hoc dignos habuerit. 1 

32, !. Quoniam igitur transferuntur quorundam 
sententiae ab haereticis sermonibus et sunt ignorantes 
dispositiones Dei et mysterium justorum resurrectionis• 12 

4 et regni, quod est principium incorruptelae, per quod 
regnum qui digni fuerint paulatim assuescunt capere 
Deum, necessarium est [ autem] dicere de illis quoniam 
oportet justos primos in conditione hac quae renovatur 

8 ad apparitionem Domini resurgentes recipere promis- 16 

sionem hereditatis quam Deus J promisit patribus et Hv 414 
regnare in ea, post deinde fieri judicium. In qua enim 
conditione laboraverunt sive affiicti sunt, omnibus 

12 modis probati per sufferentiam, justum est in ipsa 

81, 57 praenuntiatum edd. a Feuard. : praeannuntio.tum V 
AQe Il assumit Q Il 58 dominus]+ad V Il habuerit (AQe)] (abbinc 
desunt AQe)+mo:o GRATIAS AMEN Q +finis quinti lib. D. Irenaei 
adversus haereses e sine ulla conclu.sione A 

32, 6 autem seclusi ex arm.IJB domini ex arm. : dei lai. 

Arm. 31, S7 et: dcinde Il sS habuerit : fecerit 
32, 1 transfernntur : moventur Il quorundam sententiae : quidam 

<sententiis> JI 2 haereticis sermonibus : haereticorom columnis Il 
et snnt om.ll 4 prindpium : arrhabo praevius JI 5 fuerint : facti fuerint Il 
6 de<um> Il autem om.u illis : h<is> Il 7 primos: primo eorom n 
in - renovatur : super conditionem hanc renovatam Il 8 ad appari­
tionem : ab apparitione [1 10 deinde aJJ. sic onmium Il 11 laborave­
runt sive : laborantes 

32, 1. a. cf. Le 14, 14 

1 
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et annoncé par les prophètes, puis, une fois ressuscités, 
nous serons enlevés au ciel, tous ceux d'entre nous du 
moins que le Seigneur en aura jugés dignes. 

Le royaume des justes, accompllssement de la promesse faite 
par meu aux pères. 

32, 1. Ainsi donc, certains se laissent induire en erreur 
par les discours hér~tiques, au point de méconna!~re 
les , économies • de D1eu et Je mystère de la résurrection 
des justes• et du royaume qui sera Je prélude' de l'incorrup­
tibilité, - royaume par lequel ceux qui en auront été 
jugés dignes s'accoutumeront peu à peu à saisir Dieu. 
Aussi est-il nécessaire de déclarer à ce sujet que les justes 
doivent d'abord, dans ce monde rénové, après être ressus­
cités à la suite de l'apparition• du Seigneur, recevoir 
l'héritage promis par Dieu aux pères et y régner ; ensuite 
seulement aura lieu le jugement de tous les hommes•. 
II est juste, en effet, que, dans ce monde même où ils 
ont peiné et ont été éprouvés de toutes manières par la 

6>ptap.ivov -nj<; &.vot<r<&ae6l<; ~p.&v Xottp6v, -r~v 1Cpop.ep.'Y)vup.Svov 
ÔTCO -.C>v 1Cpo<p~-r6>v, el6' oih6><; &yep6iv-rcx<; &.votÀ'Y)<pO'ijvott 6aou<; 

60 &v & Kopto<; -ro6-rou &.l;<oo"7J. 

32, 1. 'E1ed o~v 1Cotpot<pipov-rotE -rove<; -rot1<; yvC:.p.ott<; ÔTCO 
-rC>v ot!pe-r<xClv t.6y6>v, &.yvooüv-re<; -r.X<; o!xovop.(cx<; -roü 0eoü 
xotl 1:0 p.ucn1jptov -nj<; 1:Clv atxotE6>v &.vcxa1:&aeC:.<; • 1:s ><ott 

4 ~ota<À<(ot<;, 61eep t<r<t 1Cpoo!p.tov 'Ô')<; &.<p6otpa(ot<;, a,• 'lj<; 
~oca<À<Eot<; o! xœrot!;t6l6iv-rs<; ~pip.ot &Ot~ov-rott X"'pe1v 0e6v, 
&.votyxoti:ov t.iy.:.v TCept 1:00T6>V g,, aei: -rou<; a,xcx(ou<; 1Cpoo-r6>Ç 
&ret 'Ô')<; x1:Eae6><; -rotO'<'Y]Ç &.votxottv<l:opkv'Y)Ç &x 'Ô')<; &rc<<potvsEcx<; 

8 -roü Kup(ou èyep6iv-rot<; &.1COÀotoe1v ..-ljv trcotyye!.Eotv -njç 
><À'Y)povop.Eot<; ~v o 0eo<; &1C'Y)yyetf.ot-ro 1:oi:<; rcot1:p&a< xott 
~ota<À<Üaott &v otÔ1:jj, et6' oÔT6>Ç 1e&v-r6>V y.:vka6ott xp(a<V. 
'Ev ~ -ycXp x1:Eaet hotÀot<rcoop'Y)O"otV rcotv-roaotrcC>ç aoxtp.cxa6iv-reç 

12 a,• Ôrcop.ov'ij<;, atxot<OV &v otÙ"tjj ,,v Xotp1COV &.1CoÀot0<1v otÙTOÙÇ 

32, tt hW...xtn-6lp"l)a<Xv doublet simultané 
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recipere eos fructus sufferentiae ; et <in> qua condi- 4 

tione interfecti sunt propter Dei dilectionem, in ipsa 
vivificari; et in qua conditione servitutem sustinuerunt· 

16 in ipsa regnare eos. Dives enim in omnibus Deus, e~ 
omnia sunt ejus. Oportet ergo et ipsam conditionem 
redintegratam ad pristinum sine prohibitione servire s 
justis. Et hoc Apostolus fecit manifestum in ea quae 

20 est ad Romanos, sic dicens : Nam exspeclatio crealurae 

reuelalionem filiorum Dei exspec!al. Vani!ati enim 
crealura subjecta est, non volens, sed propfer eum qui 

subjeci! in spe: quoniam el ipsa crea!ura liberabilur a 12 

24 seruilu!e corruplelae, in liber!a!em gloriae fiiiorum Dei•. 

32, 2. Sic ergo et promissio Dei, quam promisit 
Abrahae, firma perseverat. Dixit enim : Respice sursum 
oculis el uide a /oco hoc ubi nunc lu es ad aqui!onem el 16 

28 africum et orienlem et mare, quoniam omnem terram 

82, 13 <in> ex arm. U 15 vivificari V Feuard.'(=lp•); vivifl­
care Feuard. 1 

( = ~1) IJ 20 est : ea cancell. V est s.l. man. recensll 
28 africum 1p : afTricum V 

Ar.m. 32, 13 fructus: .fructum[l14 dei: (eam quae est) ad deum U 
1~ e~1m adtf· est IJ 18 redintegratam: tedintegrari Il sine prohibitione: 
sme-1mped1mento Il 19 (ea quae est) Il 21 fili <orum> Il 22 volens : 
voh~ntate Il .z4 fili<orum> JI 26 enim add. ei deus JI respicc sursum 
oculis: eleva <oculos> tuos Il z7 hoc om.l! .18 et1 om. 

38, !. b. Rom. 8, 19·21 

[Hv 414) 
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patience, ils recueillent le fruit de cette patience ; que, 
dans le monde où ils ont été mis à mort à cause de leur 
amour pour Dieu, ils retrouvent la vie ; que, dans le monde 
où ils ont enduré la servitude, ils règnent. Car Dieu est 
riche en tous biens, et tout lui appartient. Il convient 
donc que le monde lui-même, restauré en son état premier, 
soit, sans plus aucun obstacle, au service des justes. C'est 
ce que l'Apôtre fait connaltre dans son épltre aux Romains, 
lorsqu'il dit : «La création attend avec un ardent désir 
la révélation des fils de Dieu : car elle a été assujettie à 
la vanité, non de son gré, mais à cause de celui qui l'y 
a assujettie, avec 1 'espérance qu'elle aussi serait un jour 
libérée de l'esclavage de la corruption pour avoir part à 
la liberté glorieuse des enfants de Dieu•. • 

32, 2. De cette manière, également, la promesse faite 
jadis par Dieu à Abraham demeure stable. Il lui avait 
dit, en effet : << Lève les yeux et, du lieu où tu es, regarde 
vers le nord et vers le midi, vers l'orient et vers la mer : 

-rij~ ô-n:ol'-ov~~. '""' tv 'Il wdao, &-n:swr&v6"tjaocv 11<<1 ...-ljv -n:po~ 
-rov 0sov &y&"lt""tjv, tv oc/n'ii ~"'o-n:o•"t}6~voc•, xocl tv 'Il x-r(as• 
...-ljv llouÀs!ocv Ôl<~f'••vocv, tv oc6-r7ï ~""'ÀsÜaot' ocô-roo~. llÀooato~ 

16 y.Xp tv -n:&a•v o 0s0ç xocl -..<1 -n:.Xv-rot ta-rlv ocô-roü. A<r ow ""'' 
otô"t""l)v "t""l)v x-r(a,v &-n:oxot"t"(J(a"t"oc6sraotv &!~ "t"O 7tp6-rspov &v&f'l<0-
3(a"t"Cù~ llouÀ&Üaoc• "t"OtÇ a'""'(o'~· Kotl "t"OÜ"t"O 0 &-n:6<noÀo~ 
-n:s-n:o("t}><& <pocvspov l:v "<'ii -n:po~ 'P"'I'-"'(ouç ofhCùç et-n:t!>v · 

20 « 'H y.Xp &-n:oxotpocllox(ot 1"'(,~ K"t"(aeCùç ...-ljv &-n:oxiXÀu<j.<V "t"WV 
u!wv "t"oÜ 0soü &-n:exii~X•""'' · "<'ii y.Xp ~'-"'""''6"t""tJ"t"' -1) K"t"(a•ç 
07t&"t"&""f'l oÔ 6~Àouaoc IXÀÀcl II•.X "t"OV Ô-n:o"t"&i;otV"t"ot brr' tÀ7t(ll,, 
11•6"1:' Kotl otÔ"t""l) -lj K"t"(a,~ tÀ&U6epeù6-lja&"t"ot' &-n:o -rij~ lloUÀ&(ot~ 

M -rij~ <p6op~ e(ç "t""l)v tl.eu6sp(otv -rijç 1161;"'1~ "t"WV "t"é><vCùv "t"OÜ 
0eoüb. » 

32, 2. OGTCù~ oi'iv xotl -1) t-n:otyyeÀ(ot "t"oÜ 0soü f)v 
hojyys!Àot"t"O "t"éj) 'A6p«cXf' ~·6oc(ot f'~Ve<. Et1tsv yc1p otÔ'I"éj) 6 

28 0e6~ · « 'Av&6Àe<j.ov Tot~ b<p6otÀf'ot~ aou xocl lllè &-n:o "t"oü 
"t"6-n:ou olS vüv aù st, -n:poç ~oppiiv xocl À(6ot ""'' &vot"t"oÀ~ 
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quam lu vides libi dabo et semini luo usque in sempi- [Hv •14] 
ternum•. Et iterum ait : Surgens ingredere lerram 
in longiludinem ejus et in lalitudinem, quoniam libi dabo 

32 eam•. Et non accepit in ilia hereditatem nec vestigium 20 

pediso, sed semper peregrinus et advena4 in ea fuit. 
Et quando mortua est Sara uxor ejus, volentibus 
Ethaeis gratuito locum dare ei ut sepeliret eam, noluit 

36 accipere, sed emit monumentum, quadringentas dans 24 
didrachmas argen ti, ab Effron filio Seor Ethaeo •, 
sustinens promissionem Dei et nolens videri accipere 
ab hominibus quod ei promiserat dare Deus, dicens ei 

40 iterum sic : Semini tuo dabo lerram hanc a (lumine 
Aegypli usque ad (lumen magnum Euphralen '· Si ergo 28 

huic promisit Deus hereditatem terrae, non accepit 
autem in omni suo incolatu, oportet eum accipere cum 

32, 29-30 sempiternum q~ : sempiternam V IJ 33 advena ys in 
ras. li 34 sara q> : sarra V!! 35 ethaeis ~ : cetheJs V {ce cancell. ; e in 
mg.) lj36quadringentascp 1 : xL a V quadrnginta 1pt U 37 didrachmas 
edd. : didragmas V cp Il seor tp 1 confirm, ab arm. : yphei.xxr. sic 
V yphel op' Il ethaeo <p : cetheo V Il 38 vider! edd. : vldere V op U 41 
euphratem <p eufraten V JI si edd. : sic V cp 

Arm. 38, 29 dabo add. eam Il sempitetnum : saeculum 1/ 30 ait 
add. ei 1/ surgens : sutge Il terram in : in terra<m in> JI 33 fuit: 
factus est Il 34 volentlbus ethaeis : voluerunt ••• ethaei If 37 didta­
chmas: talenta Il argenti add. boni Il <ab> Il filio aeor : seorensium IJ 
39 protniserat : promisit JI ei iterum om. Il 41 euphratem add. et 
enumeravit decem gentes habitantes in omni tegione bac Il 4:t huic : 
eill terrae: terra<e> illiusll45 oportet: quam oportebat 

32, 2. a. Gen. 13, 14-15lf b. Gen. 13, 17lf c. cr. Act. 7, 51f d. Gen. 
23, 4lf e. cr. Gen. 23, 3-20 If !. Gen. 15, 18 If g. cl. Gen. 15, 19-21 
(absent du lat.) 
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toute la terre que tu vois, je la donnerai à toi et à ta posté­
rité à jamais•. • Il lui avait dit encore : • Lève-toi, parcours 
la terre dans sa longueur et dans sa largeur, car je te la 
donnerai b. t Pourtant Abraham ne reçut sur terre aucun 
héritage, pas même un pouce de terraino, mais toujours 
iJ y fut <J un étranger et un hôte de passage• •· Et lorsque 
mourut Sara, sa femme, comme les Hétéens voulaient lui 
donner gratuitement un lieu pour l'ensevelir, il ne voulut 
point l'accepter, mais il acheta un tombeau pour quatre 
cents didrachmes d'argent à Éphron, fils de Séor, le 
Hétéen•. Il attendait la promesse de Dieu et ne voulait 
point paraitre recevoir des hommes ce que Dieu avait 
promis de lui donner, en disant : « Je donnerai à ta postérité 
cette terre, depuis le fleuve d'Égypte jusqu'au grand fleuve, 
l'Euphrate' & ; et il lui avait énuméré les dix nations qui 
habitaient toute cette contrée•'. Si donc Dieu lui a promis 
l'héritage de la terre et s'il ne l'a pas reçu durant tout son 
séjour ici-bas, il faut qu'il le reçoive avec sa postérité, 

xotl 6cUotaaotv, 6-r< nôi.aotv ...Jjv yiiv fjv ai> ~pifç aol llO.ac.> 
œô-rljv xotl .,.~ crn:~pp.ot-r! aou ~"'' oro il ot!ôivoç •. » Kotl ncU.v 

32 ~'P1J otÙ-r~ · << 'Avota-rO:ç 3<63euaov -rljv y'ijv etç -re -rô p.'ijxoç 
œônjç xotl e!ç -rô nM-roç, g.,., aol 36>ac.> otô'l"i]v•. » Kotl oôx 
ll.ot6ev ~v œô-r'/i ><À1Jpovop.!œv oôllè ~'ijp.ot 11:ol16ç•, &.1.1.' &.el 
« n<ipo<xoç xocl 1ta<penl37]p.oç • » èv ocô-r'/i kykve-ro. Kotl 6-re 

36 è-rel.eonjae ~<ippot ~ yuv~ otô-roil, ~oUÀ7]6kv-rc.>v œô-r~ -rôiv 
Xenot!c.>v 1tpotxoc lloilvœ< -r6nov (voc 6Wjl71 oc?rrfrl, oôx ~6~À1JGS 
l.œ6iiv, &».' -ljy6pœae p.v7]p.iiov, -re-rpœx6a<œ lloùç 3[3poc)(p.ot 
&.pyup!ou, nocp' 'Eq>p<l>v -roil ~<iœp -roil Xe-r-rœ!ou•, nep<p.évc.>v 

40 -rljv è=yyel.!œv -roil 0eoil xœl p.~ 6~/.<»v lloxetv 3Sl;œa6ot< 
nœp' &.v6p6>nc.>v 61tep œô-r~ ~yye!l.ot-ro lloilvœ< o 0eoç 
oihc.>ç e!nO.v • « T~ crn:~pp.œ-rl aou 36>ac.> -rljv yiiv -rœOnjv 
&.no -roil no-rotp.oil Atyomou lc.>ç -roil no-rœp.oil -roil p.•y<iÀou 

44 Eùq>pchou' », xocl k!;7]pl6p.1Jae orO: ~~~"" l6v1) orO: xoc-ro<xoüv-rœ 
~v 1t<i"1] '<ii x6>pq: -rœôt-rl•· E! o~v ~nme!l.œ-ro p.év -roo-r<p 
-rljv l<À1Jpovop.!œv -ri'jç yiiç 6 0e6ç, oùx ~œ6e 31: ~v -rji nci"1] 
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44 semine suo, hoc est qui timent Deum et credunt in eum . , {Hv 414] 
m resurrectione justorum. Semen autem ejus Ecclesia 
p.er Do~inum adoptionem quae est ad eum accipiens, a2 

s1cut d1cebat Johannes Baptista : Quoniam polens est 
48 Deus de lapidibus suscitare {ilios J A brahae•. Sed et Hv 415 

Apostolus ait in ea quae est ad Galatas : Vos aulem, 
fralres, secundum Isaac repromissionis filii eslis1. 
Et iterum in eadem manifeste ait eos qui in Christo 

52 crediderunt percipere <per> Christum Abrahae pro- 4 

missionem, sic dicens : Abrahae diclae sunl promissiones 

el semini ejus. El non dicil: Et seminibus, quasi de 
mullis, sed quasi de uno: El semini iuo, quod est 

56 Christus!. Et iterum confirmans quae dicta sunt ait : 

Quemadmodum Abraham credidit Deo el depulalum est s 
ei ad jusliliam. Cognoscilis ergo quoniam [quidem] qui 
ex {ide sun!, hi sun! {ilii Abrahae. Providens aulem 

60 Scriplura quia ex {ide juslifical gentes Deus, praenun-

82, 46 dominum edd. : deum V domini tp fi euro ex arm. : deum 
lat. !/ ~1 manifeste in eadem"' ~ JI 52 < per > ex arm. IJ 58 quidem 
seclust (cf. IV, 21, 7~8) 

Arm. 32, 45 ejus add. est .Il 47 potens est : potest 11 49 <in> 
~ea ~uae est) Il autem om. Il 53 dicens- sunt : abrahae dictae sunt 
mqwt Il 54_ ~t,om.u dem~tis: super multosJI 55 deuno: super unumn 
S 8 cognoSCltlS : cognoso~e JI. 59 sunt1 om. Il ptovidens : praevidens JI 
autem om. Il Go praenuntiavlt : praeevangelizavit ptomittens 

82, 2. h. Matth. 3, 9. Le 3, 811 i. Gal. 4, 2811 j. Gal. 3, 16 
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c'est-à-dire avec ceux qui craignent Dieu et croient en 
lui, lors de la résurrection des justes. Or sa postérité 
c'est l'Église, qui, par le Seigneur, reçoit la filiation 
adoptive à l'égard d'Abraham1, comme le dit Jean­
Baptiste : « Dieu peut, à partir des pierres, susciter des 
fils à Abraham•. » L'Apôtre aussi dit dans son épitre 
aux Galates : « Pour vous, frères, vous êtes, à la manière 
d'Isaac, les enfants de la promesse•. » Il dit encore claire­
ment, dans la même épitre, que ceux qui ont cru au Christ 
reçoivent, par le Christ, la promesse faite à Abraham : 
• C'est à Abraham que les promesses ont été faites et à 
sa postérité. On ne dit pas : 'et à ses descendants', au 
pluriel, mais au singulier : 'et à sa postérité', laquelle 
n'est autre que le Christi. » Et, pour confirmer tout cela, 
il dit encore :«C'est ainsi qu'Abraham crut à Dieu et cela 
lui fut imputé à justice. Reconnaissez-le donc : ceux qui 
sont de la foi, ce sont eux les fils d'Abraham. Or prévoyant 
que Dieu justifierait les gentils par la foi, l'Écriture annonça 

ocô-roü nocprn•ll"l)p.(qt, lle! i.oc&:!v ocù-rèv aùv -riji =épp.oc-r• 
48 o:.ô-roü, -rou-r~a't't. -roi:~ tÔÀo:.Ôou~vot.~ -ràv @eàv xo:.lnt.aT&Üouar.v 

sE.; ocô-r6v, lv "<'ii &voca-.ciae• -rwv lln<oc!<»v. :En~pp.oc llè ocô-roü -1) 
l><l<À"I)a!oc a,a -roü Kup!ou -rljv npo.; ocù-rov u!oOsa!ocv i.ocp.6civou­
art., xocO<l>.; tl.eysv 'lc.>civv"l)<; o Bocn..-•<rrl).; 6-r• « liôvoc-roc• o 0so<; 

62 lx -rwv i.!Oc.>v lye!poc• "r~KVO< -riji • A6poccip.•. )) • ma xoct 0 
&1t6a-roÀ6<; <p1)<1LV lv "<'/i npO<; rocM.-roc<; . (( 'lp.eÏ:<; llé, &lleÀ<po(, 
xoc-ra 'laocax énocyyei.!oc.; -réxvoc brré•. » Kat "''*"'" <pocvepw<; 
lv "<'ii ocô"<'/i <p"l)a• -roù.; d.; -rov Xp•a-.ov n•<rreôaocv-roc.; &noï.ocv--

66 6civsw lM -roü Xp1a-roü -rljv -réj> 'A6pocav- btocyyei.!ocv, olkc.><; 
À~y<»v · « Tiji 'A6pocav- lppéO"I)aocv oc! énocyysHoc1 xoct -réj> 
mtépfl-«"<1 ocù-roü. Oô i.éye• • xoct oro!<; mtépp.rt.alv, 6>.; btl 
noiJ.wv, à:JJ..' 6>.; é<p' ~v6.; · xoct -réj) =~pfJ.oc"<! aou, 6 éa-.1 

60 Xp1<rr6çl. » Kat "''*"'" ll•oc6s6oci.OÔfJ.EVo<; -ra etp"l)fJ.bioc <p"l)a!v • 
« KocO<l>.; 'A6pocav- én!a-rsuae -riji 0eiji xoct éi.oy!a&t) ocô-riji 
s!ç lliKOCIOO"ÙV"I)V. r1vruaxsTE /lpoc 6TI o! éx n[<rrec.><; O~-ro( 
e!aiV u!ol 'A6poc«v-. llpot3oüaoc Ill: -1) ypoc<p-1} 6-r1 ~ nE<rrec.><; 
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tiavi/ Abrahae quia benedicenlur in le omnes gentes. [Hv 4l&J 

llaque qui ex {ide sunl benedicenlur cum fideli Abraham•. 12 

Sic ergo qui sunt ex fide benedicentur euro fideli 
64 Abraham, et hi sunt filii Abraham. Repromisit autem 

Deus hereditatem terrae Abrahae et semini ejus, et 
neque Abraham neque semen ejus, hoc est qui ex fide 
justificantur, nunc sumunt in ea hereditatem : accipient 16 

68 autem eam in · resurrectione justorum. Verus enim et 
firmus Deus: et propter hoc <Dominus> bealos dicebat 
miles, quoniam ipsi heredilabunl lerraml. 

33, 1. Propter hoc autem ad passionem veniens, ut 
evangelizaret Abrahae et his qui cum eo apertionem 20 

hereditatis, cum gratias egisset super calicem et bibisset 
4 ab eo et dedisset discipulis, dicebat eis : Bibite e:t eo 

82, 69 < dominos> ex arm. 
83,2 apertionem ~: appertionem V Jl3 super ex arm.: tenenalat. 

Arm. 32, 6• benedicentur : benedicuntur Il 6j-6.f sic- abrab>m, 
om. [ ~molole/eu/on) !164 autem : igitur Il 66 abraham : abrahae 11 semen : 
semuu Il 68 eam om.l169 firmus aJà. est in omnibus IJ dioebat : dabat 

33, 2 eo add. erant 

32, 2. k. Gal. 3, 6-91JI. Matth. 5, 5 

LIVRE V, 32,2-33, 1 •o• 
d'avance à Abraham cette bonne nouvelle Toutes les 
nations seront bénies en toi. Ceux qui sont de la foi sont 
donc bénis avec Abraham le croyant•. » Ainsi donc, ceux 
qui sont de la foi sont bénis avec Abraham le croyant, 
et ce sont eux les fils d'Abraham. Or Dieu a promis l'héritage 
de la terre à Abraham et à sa postérité. Si donc ni Abraham 
ni sa postérité, c'est-à-dire ceux qui sont justifiés par la 
foi, ne reçoivent maintenant d'héritage sur terre, ils le 
recevront lors de la résurrection des justes, car Dieu est 
véridique et stable en toutes choses1 • Et c'est pour ce motif 
que le Seigneur disait : <s Bienheureux les doux, parce 
qu'ils posséderont la terre en héritage•. • 

L'héritage de la terre annoncé par Je Christ et prophétisé par 
la bénédiction de Jacob et par lsale. 

33, 1. C'est pourquoi, lorsqu'il vint à sa Passion, 
pour annoncer à Abraham et à ceux qui étaient avec lui 
la bonne nouvelle de l'ouverture de cet héritage, après 
avoir rendu grâces sur la coupe, en avoir bu et l'avoir 
donnée à ses disciples, il leur dit : «Buvez-en tous, car 

64 81x<X•oi: -ra ~Ov11 ô 0o6ç, 7tpo•u1Jyyel.(a<X-ro -riji 'A6p<Xap. 6·n 
~veuÀoy1JO~aov-r<XI ~v aot 7t«v-r<X -ra ~Ov1J. "!la-re o! ~x 7t(a-rowç 
eÔÀoyoüv-rocl a~v -riji 1t1a-riji 'A6p<X«p. •. » 06-rwç oiSv o! ~x 
7tta-r&6l<; eÔÀoyoÜ~'t'rxt aùv "t'ij) 1ttcr't'(j) 'A6prx«tJ. xocl. ou-rot 

68 o!a.v u!ot 'A6poc«p.. 'E1<1)yyei.T<XI 3è ô 0ebç -c1]v XÀ1Jpovop.(<Xv 
T'ijç y'ijç -riji • Aop<Xap. ""' -riji =~PfJ."T' <XÔ-roü, ""' o6-re 
'A6p<Xap. oG-re -rb =~Pl'-" O<Ôwil, -rou-r~a-r•v o! ~" 7t(a-rew~ 
lliX<XIOÛp.evo•, vüv À<Xp.6«voua•v sv <XÔ-rjj XÀ1Jpovop.(<Xv, 1.~</JovT<XI 

12 Ile sv Tjj <ivM-r«ae:• -rwv ll'""(wv. 'AI.1JO~ç yap ""' ~~60<10~ 
èv 1tiiaiv ô 0e6~, ""' a,a -roiho o Kup•o~ " 1'-"""p(ou~ » 
ti.oye « -roù~ 7tp<Xei:<;, 6-r1 <Xô-rot XÀ1Jpovop.~aoua• -c1]v y'ijv' ». 

33, 1. ~~a TOÜ'ro 3è mt -rb 7t«Oo~ ~À0ruv, (v<X eÔ<XyyeÀ(<n')T<XI 
-riji 'A6p<Xap. ""' -roi:<; p.e-r' <XÔ-roü -c1]v &vo1i;1v T'ij<; XÀ1JpO­
vop.(<Xç, eÔx_<Xpla-r-/ja<XÇ ~1tL -tOÜ 1tOT1)p(ou XIXL 1t1cl>V si; O<ô-rOÜ 

4 X<Xl lloùç -ro;;~ p.ot&t)-r<XL~, tJ..eysv otô-roi:<; • « IHe-re si; otÔ-;oü 
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omnes: hic est san guis meus novi Teslamenti, qui pro {Hv 415] 

multis effundelur in remissionem peccalorum. Dico 

autem vobis, a modo non bibam de generatione viiis 24 

8 hujus asque in diem ilium, quando ilium bibam vobiscum 
novum in regno Palris mei•. Utique <in> hereditate 
terrae, <quaro> ipse novabit et redintegrabit 1 <ad> Hv 416 

ministerium gloriae filiorum <Dei> - quemadmo-
12 dum David ait : Qui renovabil faciem lerrae• -, promisit 

bibere de generatione vitis euro suis discipulis, utrumque 
ostendens, et hereditatem terrae in qua bibitur nova 4 

generatio vitis, et carnalem resurrectionem discipu~ 

16 Jorum ejus. Quae enim nove resurgit caro, ipsa est quae 

et novum percipit poculum. Neque enim sursum in 

supercaelesti Ioco constitutus euro suis potest intellegi 

83, -g.IQ <in> hereditate terrae <quam> ex arm. : here­
ditatem terrae lat. 1110 reintegravit V cp Il 10-11 <ad> ministe­
rium e3; arm.: mysterium lat. IJ 11 <dei> ex arm.lll6 nove e:c 
arm. : nova lal.JI17 percJpit ex arm. : percepit lat. IJ enim ex arm. : 
autem lat. 

Ar~. 83, l. est""!· enim Il novi om. Il 6 elfundetur : elfunditur Il 7 
gcn~rat1one VIds hujus : m.c: genetatione vitis IJ 8 ilium : istum IJ 
vob1scum n_ovum: novum vob1scutn llto quam : 'Jit; litt 61i <orum> JI 
1~ ~enova~tt: renovat 1! 14 ostend.ens: ostendit (perf.) Il in qua: ubi 11 
btbttw;: btbe~r Il 'l [mJ.generatlo[nemJII•6 ipsa: beee 11 18 super. 
caelesti : super1ore JI constltutus : iflv Il suis : discipulis 

83, 1. a. Matth. 26, 27·2911 b. Ps. 103, 30 

LIVRE V; 33, 1 407 

ceci est mon sang, le sang de la nouvelle alliance, qui va être 
répandu pour un grand nombre en rémission des péchés. Je 
vous le dis, je ne boirai plus désormais du fruit de cette 
vigne, jusqu'au jour où j'en boirai du nouveau avec vous 
dans le royaume de mon Père• 1• » Sans aucun doute, c'est 
dans l'héritage de la terre qu'il le boira,- de cette terre que 
lui-même renouvellera et rétablira dans son état premier 
pour le service de la gloire des enfants de Dieu, selon ce 
que dit David : • II renouvellera la face de la terre•. & En 
promettant d'y boire du fruit de la vigne avec ses disciples, 
il a fait connaître ces deux choses : l'héritage de la terre, 
en lequel sera bu le fruit nouveau de la vigne, et la résur­
rection corporelle de ses disciples. Car la chair qui 
ressuscitera dans une condition nouvelle o>st aussi celle-là 
même qui aura part à la coupe nouvelle. Ce n'est pas, 
en effet, alors qu'il serait dans un lieu supérieur et supra­
céleste avec ses disciples, que le Seigneur peut être conçu 

7tttV~<Ç • -roiJTo yttp ~<TrL 'rO OL!(Ltt (LOU 'r'ijÇ KOLLV'ijÇ 81ocÜ~XljÇ, 
-ro ""Pl 1toAJ.&v t><xuvv6fL<vov .tç &cp•"'" a!L"'P'"'.,"· Aly"' 
3~ Ô(Li:v, oô !L>i "("' &n;' &.p-r1 ~x -roü yov~!L"'~oç -rijç cX[L7tlÀou 

8 ~OLÔ-r1)Ç ~<i>Ç 't'ijç -I](Ltpocç tKdV>jÇ 6'tOLV OLÔ'tO n;(<i> (L<Ü' Ô(LOlV 
KOL1VOV ~V '<'/i ~M1À<('f 'tOÜ fioc'tp6ç (LOU •. )) fittV't<i>Ç y< [L-/jV 
~V '<'/i KÀ>jpOYO(L(qt -r'ijç y'ijç, 'ljç OLÔ'tOÇ cXVOLKOLlVl<L Kocl cX1tOKOL· 
'toc<Trljao. n;poç -ri]v Ô"'Jp<cr(O<v -r'ijç 36~>jç .,.;;,v """""'" -roü 

12 E>ooü - ><oc6c))ç Llocu(3 'P'I"'" · « •oç &vocxocW<oi: 1"0 n;p6a<i>n;ov 
-r'ijç y'ijç' » -, ~rdjyy<À'tOLL 1tL<LV tK 'tOÜ yov~(LOL1"0Ç -r'ijç 
cX(L1téÀOU (LO'tà. 'tOlV ~OLU'tOÜ fi.O'Ülj'tOlV, 'tà. cX(L<p61"<poc ~1t18d!;ocç, 
-rljv -r< KÀ>]povo!L(ocv -r'ijç y'ijç tv 'li n;(vo""'' -ro ><oc•vov yév>i!L"' 

16 -r'ijç cX(L1téÀOU KOLl -rijv lvaocpKOV cXVcXQ'tO<GLV 'tOlV (LOLÜ>j'tOlV 
oclhoü. 'H y&.p KOLLv&ç ~yo.po(LéVl] a&.p!; 0<6-r1) ta-rlv -lj Kocl 'tOÜ 
KOL1VOÜ (LO'tSJ(OUGOL 1t0-r1jp(ou • 0~1"< yà.p <lf.v(>) tv Ô1t<poupocv(cp 
't61tcp &v crov 'tOLÇ (LOLÜ>j'tOLÏÇ 3ÔVOL1"0LL VO"IjÜ'ijVOLL 1t(V(>)V 1"0 -r'ijç 

88, t7 œlmj ~<nlv arm. : œ!rrlj ~""'"lat. 
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bibens vitis generationem, neque rursus sine carne sunt s (tlv ~1s] 

20 qui hibunt illud : carnis enim proprium est et non 
spiritus qui ex vite accipitur potus. 

33, 2. Et propter hoc dicebat Dominos : Cum {acis 
prandium, vel cenam, noli vocare divites neque amicos 

24 el vicino3 el cognalo3, ne el ipsi invicem vocenl le el fiat 12 

relribulio ab eis, sed voca claudos, caecos, mendicos, el 
beatus eris, quoniam non ha beni relribuere li bi: relribuelur 
enim libi in resurreclione juslorum•. Et iterum ait : 

28 Quicumque dimiseril agros aul domos aul parentes aul 
fralres aul filios propler me cenluplum accipiet in hoc 16 

saeculo, et in futuro vitam aeternam hereditabit•. Quae 
enim sunt in hoc saeculo centupla et prandia exhibita 

32 pauperibus et cenae quae redduntur? Haec sunt in 

33, 20 proprium V cp 1• 1 : proprius ~1 errata JI 24 et, V cp: om. 
edd. 

Arm. 83, 19 sine carne: &aa:p:~eo' Il :lO illud om.l! 21 !Jotu<s> Il 
22 dicebat : diclt n 23 noli vocare : oe vocaveris Il 24 et cognatos 
Dm. Il et ipsi Dm. Il fiat adJ. tibi Il z6 non : nihilli 27 enim : autem Il 
28 quicumque: qui Il parentes : generationes Il aut fratres 011/. n ;o 
futw:o : eo quod venit Il ;o-; 1 quae- saeculo : in saeculo enim hoc n 
31 exhibita pauperibus: in pauperes Il ;z suntadd. quae 

83, 2. a. Le 14, 12-1311 b. Matth.l9, 29. Le 18,29-30 

l 
.i 
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comme buvant du fruit de la vigne ; et ce ne sont pas 
davantage des êtres dépourvus de chair qui pourraient 
en boire, car la boisson tirée de la vigne a trait à la chair, 
non à l'esprit. 

83, 2. C'est pourquoi le Seigneur disait : <<Quand tu 
donnes un dîner ou un souper, n'invite pas des riches, 
ni des amis, des voisins et des parents, de peur qu'eux 
aussi ne t'invitent à leur tour et qu'ils ne te le rendent ; 
mais invite des estropiés, des aveugles, des pauvres, 
et heureux seras-tu de ce qu'ils n'ont pas de quoi te rendre, 
car cela te sera rendu lors de la résurrection des justes•. » 
Il dit encore : « Quiconque aura quitté champs, ou maisons, 
ou parents, ou frères, ou enfants à cause de moi, recevra 
le centuple en ce siècle et héritera de la vie éternelle dans 
le siècle à venir•. » Quel est en effet le centuple que l'on 
recevra en ce siècle, et quels sont les dîners et les soupers 
qui auront été donnés aux pauvres et qui seront rendus ? 

20 &(J.7tk:l,ou y~•"llt-""• o6'<"< 7t<iÀW &o-cxpxo< ot 7tlvov'<"<~ • o-cxpxoç 
y.Xp (3wv xcxl oo m<Ô(J.CX'<"O~ '<"0 b< -njç &f'"D.ou Àcx(J.6cxv6f!-Ovov 
7<6(J.<X. 

33, 2. Kcxl a,a TOÜTO ~À<yov ô Kup<oç. « "OT<XV 7tO<'iiç 
24 &p<a'<"OV 'lj 3i(m10V, f'~ q><:,vo, 7<ÀouaEouç (J."tjSè <piÀouç xcxl 

yo(TOV<XÇ xcx( auyyovo1:ç, (J.~ X<X( <X\ho( oXV'<"<X<XÀ~Cfc.>Cf( CfO X<XI 
y~v"ll"""l ao< &n<X7t63o(J.<X &7<' <XÔ'rwv, 0.)..X xliÀ« x_c.>Àouç, 
"t"U<pÀouç, """"'Xo6ç, xcxl f'<X><Iip.oç !an, g,.., o~x lxouaw 

28 &vT<X7tolloüv<XI ao< · &n<X7to3o6~a<'<"<X< y&p ao< ~v "l1 &vcxo-T&a« 
'<"WV 8<x<XIc.>v •. » K<Xl 7<&Àw Àéy« • « "0"""'~ &<p-ijxov &ypooç 
l\ o!xi<Xç 'lj yovo1:~ l\ &3oÀ<poÙç l\ '<"~><V<X lvoxov ~f'OÜ ~K<X'<"OV'<"<X-
7tÀ<Xalovœ À~<ji<'<"CX< ~v '<"i/> <X!wv. TOU'<"cp, x<Xl ~v '<"i/> ~~XOf'~.;''l' 

32 ?;c.>~v <XI6>v.ov XÀ1jpOVOfJ.~""''· » TLv<X y.Xp ~v '<'l' <X!c.>VI 
'<"OU'<"c.> ,..,x ~K<X'<"OV'<"<X7tÀ<Xalovcx ><<Xl ,..,x o!ç mc.>x_oùç &pun& 
-re x~l 3o1:m<X &v't"<X7<03<36f'<V<X ; T<Xih& ~<n< 't"oX ~v 't"OLÇ 

88, 30 yo-1e'tç lat. : "'(e"t&ç arm. 
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regni temporibus, hoc est in septima die quae est [Hv 416] 

sanctificata, in qua requievit Deus ab omnibus operibus 20 

quae fecitc, quae est verum justorum sabbatum in qua 
36 non facient omne terrenum opus, sed adjacentem habe­

bunt paratam mensam a Deo, pascentem eos epulis 
omnibus. 

33, 3. Quemadmodum et Isaac continet benedictio, 20 

40 qua benedixit filium minorem Jacob : Ecce, dicens, 
odor fi/ii mei quasi odor agri pleni quem benedixit 
Dominus•. Ager autem mundus est•, et propterea 
addidit : Del libi Deus de rare caeli el a ferlililate lerrae 28 

44 mullitudinem lrilici el vini. El servian! libi gentes, el J Hv 417 

adorabunl te principes, et esto dominus fratris lui, el 
adorabunt te fi/ii palris lui. Qui ma/edicet le malediclus 
erit, el qui benedicelle benediclus eril•. Haec ergo si non 

83, 35 sabbatum V tp1 : sabbathum cp' Il 42 dominos e:~; arm. 
deuslat.ll45 adorabunt V <p1 : adorent <p' 

Arm. 38, 33 tempotibus: tempore Il 35 <quae> Il 36 terrenum: 
Iaboriosum qui dl\ habebunt : inverûent Il 3 7 pascentem eos: epulantibus 
eis 1\ 38 omnibus : omnimodis 1\ 40 lllium add. suum IJ dicens : inquit 1\ 
43 tetrae ltdd, et in Il 4S te om.IJ esto : ytvou Il fratris tui : fratri tuo H 
46 maledicet : maledicit 1\ 47 e<it, om. Il bevedicet : benedicit 

33, 2. c. cr. Gen. 2, 2-3 
33, 3. a. Gen. 27, 271\ b. cf. Matth. 13, 381\ c. Gen. 27, 28-29 

LIVRE V, 33, 2·3 411 

Ce sont ceux qui auront lieu au temps du royaume, c'est-à­
dire en ce septième jour qui a été sanctifié et en lequel 
Dieu s'est reposé de toutes les œuvres qu'il avait faites• : 
vrai sabbat des justes, en lequel ceux-ci, sans plus avoir 
à faire aucun travail pénible1, auront devant eux ~ne 
table préparée par Dieu et regorgeant de tous les mets. 

33, 3. C'est le contenu même de cette bénédiction dont 
Isaac bénit Jacob, son fils cadet, en lui disant : ~Voici 
que l'odeur de mon fils est comme l'odeur d'un champ 
rempli de blé qu'a béni le Seigneur•. • Or le champ, c'est 
le monde•. Aussi Isaac ajouta-t-il : « Que Dieu te donne, 
de la rosée du ciel et de la graisse de la terre, abondance 
de blé et de vin 1 Que les nations te servent, et que les 
princes se prosternent devant toi ! Sois le seigneur de 
ton frère, et que les fils de ton père se prosternent devant 
toi ! Maudit soit qui te maudira, et béni soit qui te bénira• 1 >> 

.,'ijç f3or.cnÀe~or.ç ;~.povo<ç, "'ou.,écr"'<V tv "'ÎÎ ~6861-'11 1f<tpq: 't'il 
36 ~Y'""f<tV1l ev fi xor.'rbtor.ucrev b ®eoç &no n&v.,.wv 't'WV ~pywv 

if>v tlto(7Jcrev•, >jT<Ç tcrTl 't'O <iÀ1J0èç .,.r;,v ll<>c<X(wv cr&ooor.Tov 
!v & oô lto<-i)croucr< niiv tlt(ltovov ~pyov, &i.M. 1tpOK«f<OV1JV 
~~o~cr<V ~'t'O<f«X<rpSv1JV 't'p&.lte~«V ÔltO 't'OÜ ®eoü, eôw;~.oücr<Xv 

40 or.ôToùç nor.v't'ollor."'ii eôw;~.(q:. 

33, 3. Kor.Ochç x<Xl ~ 't'OÜ 'Icror.<l;x "'"P'tx"' eÔÀoy(or., ~v 
"'JÙÀ6yllasv "t'Ov ul0\1 œÙ"t'oÜ 't'Ov ve!Ü't'epov 'Icxx6>6, « '13o6 », 
Àtywv « 6criJ.~ 't'OÜ u!oÜ f<OU c!>ç 6crf<~ &ypoÜ l<À-i)pouç 8v 

44 1jÔÀ6~cr• Ktlpwç• )), • Aypoç 8è b x6crf<OÇ•, xal a,œ 't'OÜ't'O 
1tpocrt01jXSV ' (( ac;,1j CJO< Ô @eOÇ &1<0 't"ijç /lp6crOU 't'OÜ oÔp«VOÜ 
x<Xl &7to T'ijç 7t<6't'l)TOÇ 't"ijç y'ijç 7tÀ'ij0oç cr('t'Ou xor.l otvou. 
Kcxl 8ouÀeua&.Twcr&.v crot l6v1), xcd 1t'poaxuv~aoual aot. 

48 dtp;(OV't'SÇ · x<Xl y(vou xÙp<oç 't'OÜ &lleÀ<pOÜ crou, x«l ltpocr­
xuv-l)croucr( cro< ol u!ol 't'OÜ 7t<X't'p6ç crou. '0 xor.'t'or.pC:.iJ.ev6ç 
cre t7t<xor.dp<X't'OÇ, b llè eÙÀoy&v cre eÔÀOY1Jf<tvoç•. » Tor.ilTor. 

88, 38 !n-(n;ovov arm. : !n{ye:tov lat. 
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48 quis accipiat ad praefinita regni <tempora>, in • [H• mJ 
grandem contradictionem et contrarietatem incidet, 
quemadmodum Judaei incidentes in omni aporia 
constituuntur. Non solum enim in bac vita huic Jacob 

52 non servierunt gentes, sed et post benedictionem ipse 
profectus servivit avunculo suo Laban Syro annos s 
viginti• ; et non tantum non est factus dominus fratris 
sui, sed et ipse Esau adoravit fratrem suum, quando 

56 reversus est a Mesopotamia ad patrem et munera 
multa obtulit ei•. Multitudinem autem tritici et vini 
quomodo hereditavit hic, qui propter famem factam 12 

in terra in qua habitabat in Aegyptum transmigravit, 
60 subjectus Pharaoni qui tune regnabat in Aegypto<? 

Praedicta itaque benedictio ad tempora regni sine 
contradictione pertinet, quando regnabunt justi sur-

33, 48 <tempora> ez m·m. JI 49 contrarietatem]+accipiet 
expunct. el cancell. V IJ 50 incidentes om. tp Il 54 viginti : xx V 

Arm. 33, 48 praelinita: dicta 1149 grandem : multam llso quemad­
modum add. et Ils• constituuntur: traditi sunt Il bac- jacob :prao­
senti (è'116&8e) incolatu jacob (gmil.) Il ~2 servierunt adt/. ei Il ~5 fratrem 
suum 0111. Il '6 revetSus est : revertebatur Il 61 praedicta : dicta 1 
62 pertlnet : pertingit 

33, 3. d. cl. Gen. 28-3111 e. cf. Gen. 32-3311 !. cr. Gen. 46-47 
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Si l'on n'entend pas cela des temps du royaume dont nous 
venons de parlerl, on tombera dans des contradictions 
et des difficultés considérables, celles-là mêmes où les 
Juifs tombent et se débattent. Car non seulement, durant 
son séjour sur terre, Jacob ne vit pas les nations le servir, 
mais, à peine re~ue la bénédiction, ce fut lui qui partit 
servir son oncle Laban le Syrien durant vingt ans• l 
Et non seulement il ne devint pas le seigneur de son frère, 
mais ce fut lui qui se prosterna devant Ésaü, quand il 
revint de Mésopotamie vers son père, et qui lui offrit quan­
tité de présents• lEt l'abondance du blé et du vin, comment 
les reçut-il ici-bas en héritage, lui qui, à la suite d'une 
famine survenue dans le pays qu'il habitait, émigra en 
Égypte, pour y devenir sujet de Pharaon qui régnait alors 
en Égypte• ? La bénédiction dont nous venons de parler 
se rapporte donc sans conteste aux temps du royaume : 
alors régneront les justes, après être ressuscités d'entre 

oi5v l:à.v fl.fJ "'ç 3~~"1)""" ènt ...-oùç npoe•p"l)flkvouç -rijç ~O<<JIÀElO<ç 
52 )(p6vouç, e!ç noÀÀ-ljv &v..-lpp"l)"" xO<t SvO<V"\"LOÀoy!O<v ~fL"'"""'""''• 

xO<Ocllç xotl o! 'lou30<LOI ~f1.7tta6v..-eç ~v ..,&"11 &noplq: X0<6la­
""'...-"''· Où f1.6vov y&p ~v ...-1j ~v6&3e 7t1Xptnl37jfLlq: ...-11> 'IIXxcllo 
oùx ~3ooÀeuae ...-a ~Ov"l), <iÀÀ<i xiX( fL""a ~· eÙÀoyliXv IXÙ..-oç 

56 nopeu6etç ~3ouÀeuae ...-11> Oel<t> O<ù...-oil AIXo&v ...-11> :Eup(fl ~"\"lj 
stxoa.v• · xO<t oô f1.6vov oôx ~y~ve-ro x6p1oç ..-oil ci3eÀ<poil 
IXÔ..-oü, ciÀÀci ""'t O<lnoç ..-ov 'HaiXÙ npoaexlw"l)aev, 5...-e 
èn1Xv~À6ev cino MsaonoTIXfLliXç npoç ..-ov ""'"~@IX, xiXt 36ip1X 

60 1tOÀÀci 1tpo<rljveyxev IXÔ"rii> •. llÀ~6oç 31: ahou xoct _otv~u 1t6iç 
~KÀ"Ij@OV6f1.1)<1&V ~v6«3e 6 81ci "\"OV yev6[J.E:VOV ~V "lJ Yll ~V n 
""'"<Î'XCI À&fLOV s!ç A!yumov fL&"\"O&xijaO<ç, Ô1tO"\"t"\"otYfL~VOÇ 
...-ii> ...-6..-e ~otaiÀeOov..-& ~v A!yt\m(fl <llotp1X6> r ; 'H oi5v 1tpOe&p1j-

64 fL~V"Ij <ÔÀoy(ot "\"OLÇ -rijç ~IX<JIÀ&(<XÇ <iVotV"\"IÀ~X"\"CùÇ 1tpo<rljxe& 
)(p6vo&ç, 6..-0<v ~O<<J&ÀtU<JCù<JIV o! 3lxO<&OI civO<rn&v..-.ç oK vtxp6iv 

38. 51 npoetp1)V.ÎVOU.0 arm. : npO(I)ptGV.mu.; lat. 
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gentes a mortuis, quando et creatura renovata et 16 (Hv ml :f 

64 liberata multitudinem fructificabit universae escae ex 
rore caeli et ex fertilitate terrae. 

Quemadmodum Presbyteri meminerunt, qui Johan­
nem discipulum Domini viderunt, audisse se ab eo 

68 quemadmodum de temporibus illis docebat Dominus 20 

et dicebat : ~ Venient dies in quibus vineae nascentur 
singulae decem millia palmitum habentes, et in uno­
quoque palmite dena 1 millia brachiorum, et in uno- Hv 41S 

72 quoque brachio dena millia flagellorum, et in unoquoque 
llagello dena millia botruorum, et in unoquoque botro 
dena niillia acinorum, et unumquodque acinum expres~ 
sum dabit vigintiquinque metretas vini. Et cum 4 

76 [ eorum] apprehenderit aliquis sanctorum botruum ali us 
clamabit botrus : ' Ego melior sum, me sume, per me 
Dominum benedic '. Simili ter et granum tritici decem 

33, 69 quibus cp: quo V Il nascantur V {-en- s.l. vs) Il 70 uno­
quoque ex arm. : una V tp tl 71-72 unoquoque brachio ex arm.: una 
(uno q:>) vero palmite lat.!! 73 botruorum correxi: botruum V q> fi 
unoquoque V q> 11 : una quoque tp1 fi batro V (bo- V•) !/ 75 viginti­
quinque : xxv V U 76 eorum seclusi e:c arm. J[ apprehenderit tp : 

apprehenderet V Il botruum V: botrum q> U 77 clamabit q> : clama­
bat V 

Arm. 33, 63 mortuis adJ. et pet ipsam resurrectionem honorati a 
deo Il renovata et liberata : liberata et renovata Il 64 fructificabit : 
germinare~faciet JI universae escae : omnimodarum escatum n 67 &e 
om. Il 68 quemadmodum om.ll 69 nascentur: getminare~fadent Il 71 
<in> un<o>qu<o>que (if. frag. arm.) Il 72 <in> un<o>­
qu<o>que Il 7l <in> un<o>qu<o>que Il 7l dabit: date Il 
metretas : cyathos Il 75-76 cum - botruum : quoniam apprehendente 
sanctum botruum aliquo Il 77 clamabit botrus : botrus clamabit 
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les morts et avoir été, du fait de cette résurrection même, 
comblés d'honneur par Dieu1 ; alors aussi la création, 
libérée et renouvelée, produira en abondance toute espèce 
de nourriture, grâce à la rosée du ciel et à la graisse de 
la terre. 

C'est ce que les presbytres qui ont vu Jean, le disciple 
du Seigneur, se souviennent avoir entendu de lui, lorsqu'il 
évoquait l'enseignement du Seigneur relatif à ces temps-là. 
Voici donc ces paroles du Seigneur : • Il viendra des jours 
où des vignes crottront, qui auront chacune dix mille 
ceps, et sur chaque cep dix mille branches, et sur chaque 
branche dix mille bourgeons, et sur chaque bourgeon 
dix mille grappes, et sur chaque grappe dix mille grains, 
et chaque grain pressé donnera vingt-cinq métrètes de 
vin. Et lorsque l'un des saints cueillera une grappe, une 
autre grappe lui criera : Je suis meilleure, cueille-moi et, 
par moi, bénis le Seigneur 1 De même le grain de blé 

xœt /l•' «0-njç njç dcvœa-r.Xaswç T'f1.1)0~VTSÇ uno TOÜ @soÜ, 
6-rœv x«l -lj x-rla•ç ~t.suOepwOs!a« xœt &v«vswOs!aœ nt.~Ooç 

68 &vœ<p0"1! n«v-rollœnoü ~p<l>p.«-roç &nb njç 3p6aou -roü oôpœvoü 
xœt &no njç n•6T"IJ-roç njç y')jç. 

KœO<l>ç o! npsa66-rspo• fdp.v1)V'<"' o! 'lw.Xvv1)V -rov p.œ01)T"Ijv 
-roü Kup!ou ~wpœx6-rsç &x1)><0év«• nœp' œô-roü nôiç nspt -rôiv 

72 xp6vwv TOOTO>V ~ll(llœaxev ô K6pwç xœt ~t.sysv . (( 'Et.e6aov-rœ• 
-ljp.épœ• ~v œtç &p.nst.ôiveç &vœ<p6aov-r«• >totO' llvot llxota-rov 
p.6p•ot ùfjp.otTot ~xov-rsç, xott ~v ~vt ~x.Xa-r<p x!.fjp.ot-r• p.up(ou: 
6~ouç, xott bJ ~vt éx.Xa-r<p 6~<p p.up!otç o!votp!3otç, xott ~v (1.'4 

76 éx.X"'1l o!votp!ll• p.up(ouç ~6-rpuotç, xœt ~v ~vt éx.Xa-r'1' ~6-rpu! 
p.up(ouç pôiyoo:;, xott .tç llxota-roç ptlll; ~x0t.•6stç 36>as• 
e(xoa• nb.-rs p.s-rp1)TOcÇ o(vou. Kott xœ-rot!.ot66v-roç -r.voç -rôiv 
&y!wv ~6-rpuœ, /J.Uoç ~n•6o1jaeo ~6-rpuç · 'Eytll ~st.-r(rov, 

80 ~p.l: Àœ6é, a.· ~p.oü TOV Kop•ov sôt.6yeo. 'OaotÔTOlÇ xott TOV 

83, 78-79 -rWv &.ylwv lat. : -rOv &.ytov arm. 
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millia spicarum generaturum, et unamquamque spicam 8 [Hv 618] 
80 habituram decem millia granorum, et unumquodque 

granum quinque bilibres similae dare mundae, et reliqua 
autem poma et semina et herbam secundum congruen­
tiam his consequentem, et omnia animalia his cibis utentia 

84 qui a terra accipiuntur pacifica et consentanea invicem 12 

fieri, subjecta hominibus cum omni subjectione. • 33, 4. 
*Haec autem et Papias Johannis auditor, Polycarpi 
autem contubernalis, vetus homo, per scripturam 

88 testimonium perhibet in quarto librorum suorum : sunt 16 

enim illi quinque libri conscripti. Et adjecit dicens : 
« Haec autem credibilia sunt credentibus. Et Juda>, 
inquit, << proditore non credente et interrogante : Quo-

92 modo ergo tales geniturae a Domino perficientur? 
dixisse Dominum : Videbunt qui venient in ilia. >> 20 

38, 81 dare e:c arm. : clare (~rae 11) lat. JI 84 qui correxi: quae 
lal. !J 91 proditore <p 2 : prodituro V r.pl 

Fr. gr. 28. -EusEBIUS, Hist. Eccl., III, 39, 1 (Schwartz, 
p. z86). - Edd. R. Estienne, f. ;<' ; Valois, p. 110 D. -
Voir Introd. p. 78. 

T a.ÛTa 8È Kat na.,..-i:a.5 ô "lwâ.vvou p.Èv cl.KOUO"f~S, noAu­
Kclpwou 8È ÉTatpos yEyov6ls, ùpxaios ù.vf)p, Èyypci,ws 
Ëttt}'UpTuprll Èv TÛ TETÔ.pTn TWv Ea.uToû p,gMwv • 10'1'& yùp 

.( O.ÜTliJ 11'~YT4; p,g"{a. auYTETO.YIJ.~YQ., 

Fr. gr. 28.- 1 ô om. edd.l! 3 aÙ't'oÜ edd. 

Arm. 33, 79 genetaturum : germinare-facere Il 8o habituram : 
habentem Il 8t~82 reliqua ... poroa: aliae ... orones fructiferae arbores JI 
83 consequentem ·: consequenter Il 84 et consentanea invicem : invicem 
et consentanea !185 [et] subjecta (if. fragm. arm.) Il 86 autem om. n 87 
contubernalis adJ. factus fi homo : vir Il 88 testimonium perlùbet : 
testifi.catur !llibrorum suorum: libro suo Il 89 illi: illius Il conscripti: 
au\ln't'ay!J.éviX Il 90 autero om. 11 juda add. enim Il 92. tales- domino: 
tanta opera ab honùnibus Il .93 ilia : haec 
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produira dix mille épis, chaque épi aura dix mille grains 
et chaque grain donnera cinq chénices de belle farine ; 
et il en sera de même, toute proportion gardée, pour les 
autres fruits, pour les semences et pour l'herbe. Et tous 
les animaux, usant de cette nourriture qu'ils recevront 
de la terre, vivront en paix et en harmonie les uns avec 
les autres et seront pleinement soumis aux hommes. • 
33, 4. Voilà ce que Papias, auditeur de Jean, familier de 
Polycarpe, homme vénérable, atteste par écrit dans le 
quatrième de ses livres - car il existe cinq livres composés 
par lui -. II ajoute : «Tout cela est croyable pour ceux 
qui ont la foi. Car, poursuit-il, comme Judas le trattre 
demeurait incrédule et demandait : Comment Dieu pour­
ra-t-il créer de tels fruits ? - le Seigneur lui répondit : 
Ceux-là le verront, qui vivront jusqu'alors.» 

K6xxov -roll a!-rou 1'-Up[ouç OCVot<pU<rStV <nOCJ(.UIXÇ, XIXl ~VIX 
~IX<r'I"OV <r'I"OCJ(.UIX 1'-up[ouç ~~StV x6xxouç, Kotl ~VIX ~KIX<r't"OV 
K6KKOV TCéV'rS J(.O[VtKotÇ <rS!'-t3&ÀeCo>Ç 3ru<rStV Kot6otp&ç, Kotl 

84 -ri)v Àot?<ljv 3~ 61erup1Xv Kotl -r<1 =éPI'-"''""' ><otl -rov x.6p-rov 
Kot-r' <iviXÀoyEotv -rou-rotç <h<oÀou6Co>ç. Kotl 1e&.v-rot -r« 1;ijiot, 
-ro!ç ~pru!'-ot<rt 'rOU'I"OtÇ J(.pru!'-SVIX -ro!ç .iTCo y'ijç ÀIX!'-6otvof'kvotç, 
s!p"l)vot!ot &.ll-/jÀotç ><otl 0!'-6Àoyot ysv-ljasa61Xt, ÙTCo-rs-rotyfdv« 

88 -ro!ç &v6pruTCotç ~'-"'",;, TCOC<TI)ç ùTCo-r«y'ijç. , 33, 4. T BûT" Si 
Kal 0a.11'(Q.S c) 'lw0.YYOU f1ÈV Ü.KOU~St no~UKÔ.p11'0U 8i 
~Bipos y•yovC:.s, ùpxa.ios &v-ljp, ~yypO.<!>ws l"'I'"PTup<i lv 
-ri;> -re:-rtip-rctl TWv Ea.uToÛ f3,gMwv • ËaTI. yàp aÜTêè ... wÉYTI 

92 13•'~"- cruVTET<'YI'ÉY<'· K<Xl 1Cpo<né6st><S My<olv • « T<Xu-rot 3~ 
nr.a~Œ -rote; n1.a-re:6ouat.v. K<xl yc:i:p 'loô3œ », cp'1Jatv, << -roü 
1Cpo36-rou 1'-~ TCt<nSUa<Xv-roç K<Xl !TCspwt1j<r<Xv-roç • IIt\iç oùv 
-rot<XIlT<X ysvfJ!'-IX'<IX ÙTCO -roll ®soll .iTCspy«a6-lja&-r<Xt ; slp"l)><év<Xt 

96 -rov Kuptov • "O<j>ov-r<Xt o! !Àeu<r6f!.SVOt el<; è:<e!v<X. " 

88, 85 dx.o).oU6ro~ arm. : &xo).ou6oüacxv lat. U 91 cxlh-ij» gr. lat. : 
cxlh-oü arm. 

14 
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Haec ergo tempora prophetans Esaias ait : El [Hv 418] 
compascelur lupus cum agno, el pardus conquiescet cum 

96 haedo, et vitutus et taurus et /eo simu/ pascenlur, et puer 
pusi/lus duce/ eos. Et bos et ursus simul pascenlur et 
simul infantes eorum erunl, el Ieo et bos manducabunt 24 

paleas. El puer infans in cavernam aspidum el in cubile 
lOO filiorum aspidum manum millet, 1 el non male facient nec Hv 419 

polerunt perdere aliquem in monte sanclo meo•. Et iterum 
recapitulons ait : Tune lupi el agni pascenlur simu/, et 
leo quasi bos vesce/ur paleis, serpens aulem terram quasi 4 

104 pariem, el non nocebunt neque vexabunt in monte sancto 
meo, dicit Dominusb, Non ignoro autem quoniam quidam 
haec in feros et ex diversis gentibus et variis operibus 
credentes et cum crediderint consentientes justis 

108 temptent transferre. Sed etsi nunc hoc fit in quibusdam 8 

83, 99 cavernum V Il 106 in feros edd. a Grabe: interos V inter 
nos~ 1/108 et si V <p 1/ fit e:c arm. : sit lat. 

Arm. 33, 97 ducet : congregabit IJ 99 paleas : paleam Il 100 

6liorum : progenierum Il male facient : poterunt malum facere Il nec 
otltl. omnino Il tot sancto meo : sanctitatis meae Il iterum adJ. haec 
ipsa Il 102 tune : in illo tempore If lupi : lupus IJto; vescetur paleis : 
manducabit paleam lJ 104 vexabuot : fadent darnnum Il sancto meo : 
sanctitatis meae l!to6 operibus: npœytJ.œ"t'etc';lv Jlto7 curn : postquamJI 
to8 transferre : dicentes Il in quibusdarn hominibus : super hornines 

33, 4. a. !s. Il, 6·91/ b. !s. 65, 25 

·~r 
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Tels sont donc les temps que prophétisait lsaie, lorsqu'il 
disait : ~Le loup pattra avec l'agneau, le léopard reposera 
avec le chevreau ; le veau, le taureau et le lion paltront 
ensemble, et un petit enfant les conduira. Le bœuf et 
l'ours paltront ensemble, et leurs petits seront ensemble ; 
le lion comme le bœuf mangera de la paille. L'enfant en 
bas âge mettra sa main dans le trou de la vipère et dans 
le glte des petits de la vipère, et ils ne feront pas de mal 
et ils ne pourront plus faire périr personne sur ma montagne 
sainte•. ~ Reprenant les mêmes traits, il dit encore ailleurs : 
• Alors loups et agneaux paltront ensemble ; le lion, 
comme le bœuf, mangera de la paille, et le serpent mangera 
de la terre en guise de pain, et ils ne feront ni mal ni dom­
mage sur ma montagne sainte, dit le Seigneurb. & Certains, 
je ne l'ignore pas, tentent d'appliquer ces textes de façon 
métaphorique à ces hommes sauvages qui, issus de peuples 
divers et adonnés à des occupations de toute sorte, ont 
embrassé la foi et, depuis qu'ils ont cru, vivent en bonne 
entente avec les justes. Mais, même si cela a lieu dès à 

Toùc; oùv )(p6vouç -roowuc; np<><pY)'rSQ(>)V 'Ha«tOtÇ <pY)a!v • 
« Kcxl auv-fl<>ax.,P~as-r«• Àil><<>c; flo<-<« cipv6c;, ><cxl ncipll<XÀ•c; 
auvotv«n«oas-r«• èp!<pCJl, ><«! flo<>a)(<ip•<>• ><«! -r«Üp<>c; ><«! 

100 À~ V ilflo« ~<>axYj6~a<>V'r«,, ><«! "'"''3(<>v flo•><pbv &l;t< O<Ù'rOOÇ. 
K«l ~oüc; ""'! &p><<>c; &1-'"' ~oa><1)6~""''""''• ><«! &flo"' -rd. "'"''a!"' 
«Ô'rwv ~aov-r«•, ><«l ).~"'' ><«l ~oilç <p<iyov-r«• &xup«. K«l 
n«•ll(ov V~1t<OV èn! 'rpOOyÀY)V ci0"11:(3(>)V KO<l ml KO('<Y)V è><y6V(>)V 

104 ci0"11:!8"'v -ri)v )(ELp« èn•6CXÀs"L, ><«l oô 1-'~ ><«><ono'~""'"" 
où3è 1-'~ 84v"'''""'' &not.ka«• oô8~v« èn! -rb ~poe; -rb &.y,6v 
floOU •. » K«l ncb.w -rd. otù-rd. civot><<<pCXÀ«•oOflotv6c; 'P'l"" • 
« T6-rs M><o• ><otl &.pvoc; ~Oax1)6~aov-rot• &.p.ot, ><«! t.é."'v 

1 os &c; ~oiiç <p&.ys-r«• &xupoc, ~<p•c; 81; y'iiv &c; &p-rov, x«l oô>< 
&.8•x~aouaw où8è ÀUfloiXVOÜV-r«• ènl -rij> ~pt< -rij> ciy!Cj) floOU, 
t.~ys. Kop•<>c; •. , Oôx &.yvow aè 6-r• -r•vèc; -rctih-ct s!c; -roùc; 
6-t)p•<l>lls.ç xoc! èx 8•oc<p6p"'v è6vwv x«l n«v-ro8«nwv npocyp.ot-

112 't'E!.ii>v 1t'tateUacxv-rcxç xcxt p.e't'a -rO ntG't&Üaou. O(LoÀoyoÜV'T~ 
-rote; a.xct!o•c; èn•x«poila• 1-'''""''P~PS<V. 'AXA' s! x«! vüv -roih-<> 
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hominibus ex variis gentibus in unam sententiam fidei [Hv 4I9J 

venientibus, nihilominus <fiet> in resurrectione justo-
rum super his animalibus, quemadmodum dictum est : 

112 dives enim in omnibus Deus, et oportet conditione revo­
cata obaudire et subjecta esse omnia animalia homini 12 

et ad primam a Deo datam reverti escam, quemad­
modum ante inobaudientiam subjecta erant Adae•, 

116 fructum terrae <manducantia•>. Alias autem et non 
est nunc ostendere leonem paleis vesci : hoc autem signi­
ficat magnitudinem et pinguedinem fructuum. Si enim 16 

leo animal paleis vescetur, quale ipsum triticum erit 
120 cujus palea ad escam congrua erit leonum? 

34, 1. Ipse autem Esaias manifeste annuntiavit tale 
gaudium in resurrectione justorum futurum, sic dicens : 20 

Resurgent morlui, el sargent qui in monumenlis sant, 

83, 110 <flet> t:C arm, u 115 ante etc Qrm. : QUtCffi {Q[, Il iDOM 

baudientiam e:c arm. : inobedientia V in obedientia <p Il 116 <man­
ducantia> ex arm.Jill7-118 signiflcat ex arm.: signiflcabat lat. 
JI 119 vescetur ex arm. : vescitur lat. 

84, 1 ysayas V 

Arm. 83, 111 his om. Il 112 dives adJ. est Il :revocata : :redinte­
grata Il 116 alias autem et : et imptimis JI 117 paleis : palea fi 119 paleis : 
palea Il quale : quantum vel quale Il 12.0 congrua erit : congruet 

84, 1 tale gaudium : talem laetitiam 

88, 4. c. cl. Gen. 1, 26-2811 d. cl. Gen. 1, 30 
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présent pour des hommes issus de toutes sortes de peuples 
et venus à une même disposition de foi, cela n'en aura 
pas moins lieu pour ces animaux lors de la résurrection 
des justes, ainsi que nous l'avons dit ; car Dieu est riche 
en toutes choses, et il faut que, lorsque le monde aura été 
rétabli dans son état premier', toutes les bêtes sauvages 
obéissent à l'homme et lui soient soumises et qu'elles 
reviennent à la première nourriture donnée par Dieu, 
de la manière qu'elles étaient soumises à Adam avant sa 
désobéissance• et qu'elles mangeaient les fruits de la terre<. 
Ce n'est d'ailleurs pas le moment de prouver que le lion se 
nourrira de paille ; mais ce trait indique bien la grandeur 
et l'opulence des fruits : car, si une bête telle que le lion 
se nourrit de paille, quel ne sera pas le blé dont la simple 
paille suffira à nourrir des lions 1 

Isral!l rétabU claDa sa terre, afin d'y avoir part aux biens 
du Seigneur. 

34, 1. Isaïe lui-même annonce clairement qu'une joie 
de cette sorte aura lieu à la résurrection des justes, lors­
qu'il dit : • Les morts ressusciteront, ceux qui sont dans 

y(ve-rœ~o èn' &v6pcb:7t6>V -ri;)v èx nœv-ro3œn:6lv l6v(;)v de;; ttt«v 
yvWfi."I)V n(a-rec:.>ç Ô).06v-rc:.>v, oÙ3~v ~TTOV yev-ljaeT«< SV -r'/j -rrov 

116 3<x«!c:.>v <iv«a-rciae< èn! -rou-rc:.>v -rrov l;cf>c:.>v, x«06>ç etp"I)T«< • 
nÀoua<oç y&p ôv niia<v b 0e6ç, x«! 8ii: -rijç x-r!aec:.>ç &nox«­
-r«a-r«Oe!<rljç ôn«xouow x«! ôno-re-rcix0«< n<iv-r« ..-a 61)p!« 
-riji &v6pc1Jn'i' x«! e!ç ...Yjv npciJ17)v ôno -roil @eoil 3ellof'~V"I)V 

120 èn«vépxeall«< -rpo<p-ljv, x«Mnop npo "tijç n«p«xoijç ôn<-ré­
-r«x-ro -riji 'Allœflo •, x«pnov yijç èa6!ov-r« •. "AJJ.c:.>ç -re x«! oô x 
~""' vilv &nollii:~"'' Àsov-r« <ixupo<ç -rp«<p-/jaeaO"'' · -roil-ro 
8~ "'lflo"'!ve< 'ro floéye6oç ><«! ...Yjv n<617)T« -rrov x«pnrov. Et 

124 y&p b 1-éc:.>v -.1> l;ijiov &xupo<ç -rp«<p-/jae-r«<, nol:oç «Ô-roç 
b al: ... oç ~a-r«<, o~ -ro IJ.xupov e!ç ~proaw <ipf1.6a« Àe6v-rc:.>v ; 

34, 1. Aù-roç Il~ b 'Ha«ta<Ç <p«veproç Ôfi.-/jvuae -ro<«ÙT1Jv 
eô<ppoaùv"l)v èv -r'ij &v«a'l:ciae< 'rrov ll<x«!c:.>v èaofi.ÔV"I)v, o5-rc:.>ç 
e!n<l>v · « 'Av«a...-/jaov-r«< ot vexpo!, ><«! èyep&ljaov-r«< ot 
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4 ellaelabunlur qui sun! in terra. Ros enim qui a le sanilas [Hv 419] 

est eis •. Hoc idem et Ezechiel ait : Ecce ego aperio 
monumenta veslra, et educam vos de monumentis vestris, 1 

in quo educam de sepulchris populum meum, el dabo Hv 420 

8 Spiritum in vobis, et vivetis, el ponam vos super terram 
veslram, el cognoscelis quoniam ego sum Dominusb. Et 
iterum idem hic ait : Haec dicil Dominas: Colligam 4 

Israel ab omnibus genlibus, ubi dispersi sun! i/lic, el 
12 sancti{icabor in eis in conspeclu populorum genlium: el 

habilabunl super lerram suam quam dedi servo meo 
Jacob, el inhabilabunl super eam in spe, el aedificabunl 
domos, et planlabunl vineas, el inhabilabunl in spe, s 

16 quando faciam judicium in omnibus qui inhonoraverunl 
eos, in his qui in circuitu sunt eorum, el cognoscenl 

34, 5 aperio rp1 : apperio V aperiam q>* Il 7 in quo V rpl : et 
tp1-errala !p 1 U educam)+vos q> 1 !1 10 hic e:» arm.: sic lat. Il 12 
populorum ez arm. : filiorum lat. 

Arm. 34, 4 qui sunt in terra : in terra tua Il te add. est 1\ 5 hoc idem : 
idem autem (lt.) Il ego om.jj6 vestris adJ. et inttoducam vos in terram 
israel et cognoscetis quoniam ego sum dominus in eo quod aperiam 
(~ -réfl &voi;a( p.s) sepulchra vestral/7 in quoeducam: !v 'Tlj> d.vayxysiv 
f"" Il 8 spititum adJ. meum Il super : in Il 10 colligam adJ. omnem Il 13 

super terram suam : in terra sua 1[14 super eam: in ea !lt6 quando 
add. et Il inhonora<verunt> !117 in his om.ll sunt om. 

84, 1. a. Is. 26, 1911 b. ~z. 37, 12·14 

1 
1 LIVRE V, 34, 1 423 

les tombeaux se lèveront et ceux qui sont dans la terre se 
réjouiront, car la rosée qui vient de vous est pour eux une 
guérison •. " Ézéchiel dit de même : • Voici que je vais 
ouvrir vos tombeaux, et je vous ferai sortir de vos ~mbeaux, 
et je vous introduirai dans la terre d'Israël. Et vous saurez 
que je suis le Seigneur, quand j'ouvrirai vos tombeaux1~ 
quand je ferai sortir des tombeaux mon peuple. Je mettrai 
mon Esprit en vous, et vous vivrez, et je vous établirai 
sur votre terre, et vous saurez que je suis le Seigneurb, » 
Le même prophète dit encore : • Voici ce que dit le 
Seigneur : Je rassemblerai Israël d'entre toutes les nations 
parmi lesquelles ils ont été dispersés, et je me sanctifierai 
en eux aux yeux des peuples des nations, et ils habiteront 
sur leur terre, que j'ai donnée à mon serviteur Jacob. 
Ils y habiteront en sécurité ; ils bâtiront des maisons et 
planteront des vignes ; ils habiteront en sécurité, quand 
j'exercerai un jugement sur tous ceux qui les auront 
méprisés, sur ceux de leurs alentours, et ils sauront que je 

4 /;v 'I'O!<; (J.V'Ijf<.do•.;, '""' eÙ<ppotv&ljaov...-ot• o! èv ""ÎÎ iii · il y<l:p 
3p6aoç -1) notp<l: aoü lot(J.cX t<n..v otÙTo!ç•. » To otÙTo 3~ ""'' 
'lo~ex•-/)À <j>'ljOW ' « '13oo ty@ <ivoly<ù Ô(J.WV '1'<1: (J.V-I)(J.otTot1 
xotl &vci~"' Ô(J.iit<; èx 'I'WV (J.V'Ij(J.cX'I'<ùV Ù(J.Wv, xotl e!aci!;<ù Ù(J.iit<; 

s e!ç -ri)v y'ijv 'I'OÜ 'lapot-I)À, ""'' yv6>aea6e 6...-, èyt:> e!(.l.t Kopto<; 
èv Tij\ &vo1:~ot! (J.t TOU<; TcX<pouç Ô(J.WV, èv Tij\ &votyotye!v (.1.• 
èx 'I'WV TcX<p<ùV 'I'OV Àot6v (.LOU. Kotl 36>a<ù 'I'O llveiïp.&. (.LOU e!<; 
ùp.iit.;, xotl l;~aea6e, xotl 6-ljaop.ott Ù(J.iit<; ènt -ri)v y1jv Ù(J.WV, 

12 ""'' yv6>aea6e 6...-• èycl> Kupm.;•. » Kotl 1t<XÀ<.V oÙ'I'o<; otô...-6.; 
'1''11"" • « T &.3e À~Y•• Kupm<; • :Eu veil;"' ...-ov 'lapot~À èx 
1tcXVT<ùV ...-&v t6vwv, ou 3teaxop,;!a6'1jaotv txe1:, xotl &y•otafl-1)­
aotJ.«I. l:.v cxù-rotç ivdlntov -rC>v À«iiJv 't'Clv t6v(;)v, xcxl 

16 X<XTOLX~GOUG<.V t1tl 'rÎ)<; "('ii<; otÔ'I'WV, '/j<; !3<ùXot 'l'ij\ 3oOÀ(j> 
(.LOU 'lotx6>6, xotl Xot'l'otx~aouaw l:rt' atÙ-r'ijç /;v tÀ1t!3t xotl 
o!xo3o(.l.-/)aouatv o!x!ot<; xotl <puTeÔaou"'v <i(J.1teÀWvot<; xotl 
XotTotx-ljaouaw èv tÀn13t, 6...-otv not~a<ù xp!(.l.ot ~v """' 'I'O!<; 

20 <i'l't(J.cX<rotaw otÙToÙç tv 'l'o1:ç XUXÀ(j> otÙTWv • xotl yvtaaoV'I'ott 
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quoniam ego sum Dominas Deus ipsorum el Deus [Hv 420] 

palrum ipsorum•. Ostendimus autem paulo ante quo-
20 niam Ecclesia est semen Abrahae : et propter hoc, ut 12 

sciamus quoniam in novo Testamento haec erunt, quae 
ex omnibus gentibus colliget eos qui salvabuntur, ex 
lapidibus suscitans filins Abrahae•, Jeremias ait : Ecce 

24 dies veniunl, dici! Dominus, el non dicent adhuc: V iv il 
Dominus, qui eduxi! filios Israel ab Aqui/one, el ab 16 

omni regione quo expulsi fueranl, restitue! il/os in terram 
ipsorum, quam dedit patribus ipsorum•. 

28 34, 2. Quoniam creatura omnis secundum volunta­
tem <Dei> ad incrementum et augmentum erit, ut 20 

tales afferat et maturet fructus, Esaias ait : El eril 

34. 18 deus ipsorum om. !p Il 21 haec erunt quae ea: arm. : ac 
veteri quae V a veteri qui rpll25 adduxit V (edu~ V') [129 <dei> 
ea: arm.ll30 maturet ez arm. : nutriat v 

Arm. 34, zo ut sciamus : vldebimus (1111 videamus) Il 22. colliget­
salvabu_ntur : co~git (eo~ qui) ex gentibus salvantur Il 23 suscitans : 
ad s~s':"tan~um (/Ill. suscttar~) Il abrahae add. et Il ait add. propter hoc JI 
24 v~v1t; v1:ros est \1 zs aq~on~: aegypto sed vivus est dominus qui 
eduXlt filios Israel a terra aquilorus Il z6 omni regione : omnibus regio­
nibus Il fueraot mid. illuc et Il 28 quoniam mid. autem ((,) Il 29 ut mid. 
et Il 30 affetat : producat 

34, 1. c. Ilz. 28, 26-26 1J d. cl. Matth. 3, 9. Le 3, 8 11 e. Jér. 16, 
14-15; 23, 7·8 
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suis le Seigneur, leur Dieu et le Dieu de leurs pères•. • 
Or nous avons montré un peu plus haut que c'est l'f:glise 
qui est la postérité d'Abraham. Et c'est pourquoi, afin 
que nous sachions que tcut cela se réalisera dans la Nouvelle 
Alliance, qui, de toutes les nations, rassemble ceux qui 
sont sauvés, suscitant ainsi à partir des pierres des fils à 
Abraham•, Jérémie dit : «C'est pourquoi voici que des 
jours viennent, dit le Seigneur, où l'on ne dira plus : 
'Le Seigneur est vivant, lui qui a ramené les fils d'Israël 
de l'f:gypte', mais : 'Le Seigneur est vivant, lui qui a 
ramené les fils d'Israêl1 du pays du septentrion et de toutes 
les contrées où ils avaient été chassés, et qui va les rétablir 
sur leur terre, celle qu'il avait donnée à leurs pères'e, ~> 

34, 2. Que toute créature doive, selon la volonté de 
Dieu, croltre et parvenir à la plénitude de son développe­
ment•, pour produire et faire mtîrir de tels fruits, c'est 
ce que dit Isaïe : « Sur toute haute montagne et sur toute 

g,., ~y<!> s!l-'' Kup•o; o 0soç .. ô,.ë;;v x«l o @soç ,.;;;. n«Ttpti>v 
<XÔ'rë;\v•. » 'Ans8sli;;<X(-LOV 8è (-LL><pif\ np6a6sv g,., 1) h><h>j<r!<X 
~aTl -ro antp(-L<X TOÜ 'A6p<X<Î(-L. K<Xl a,œ TOÜTO, [v<X s[8ti>(-L&V 

24 6TL ~V T'ii X«LVn 8Loc61)X1) T<XÜTOC ~<IT<XL, ~TLÇ ~X n<ÎVTti>V Të;\V 
~6vë;iv auv.Xys• ToÙç "'Jl~O(-LtVouç, ~x h!eti>v tys!pouaoc Ttxvoc 
Tif\ 'A6poc<Î(-L •, 'leps(-L!otç <p>J<r!v • « ÀL& TOÜTO !8où -lj(LépocL 
~p;(OVTOCL, htye< KupLoç, xocl oôx ipoÜGLV ~ ... , • Zn KupLOÇ 0 

28 &v«y«y<l>v Toùç u!oùç 'lap«~À ~!; A!y6mou, &U.X • Zn 
Kup•oç 8ç &v1)y«y• Toùç uloùç 'Iapoc~À &no y'ijç ~oppii xocl 
&no nocaë;\v Të;\V ;(O>pë;\V OÙ ~l;<ila()>)<I<XV ~X&!, X<Xl cinOX<XTOC­
aTIJ<I&' ocÔToÙç o!ç Tljv y'ijv ocÔ'rë;\v ~v ~wxo -ro!ç nocTp<Îaw 

32 œô-r&Jve. )) 

34, 2. "o.,., l>è xT!aLç niia« ""'""& TO 6th>JI-'"' Toü Elsoü 
s!ç <X~l;>jaLV xocl &x(-'~V ~<i'r<XL, [v<X xocl TOLOUTOUÇ &voc<pU"lJ 
xocl non.Xvn x«pnouç, 'Ha<Xt<Xç <p>Ja!v • « K<Xl ~""""'' bd 

84, 23 c!80>!'<" lat. : !80>1'<" arm. 
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super omnem monlem allum et super omnem co/lem [Hv 420] 

32 edilum aqua perlransiens in die il/a, quando perient 
multi, quando concident muri. Et erit lumen lunae quasi 
lumen solis, <el lumen solis> sepluplum, <in> die 24 

quando sanabil <Dominas> conlrilionem populi sui 
36 el dolorem plagae luae sanabil•. Dolor autem plagae est 

per quam percussus est homo initio in Adam inobau­
diens, hoc est mors, quam sanabit Deus resuscitans nos 
a mortuis et restitnens in patrum hereditatem, quemad-

40 modum iterum Esaias ait : El eris fidens in Domino, 28 

el faciel le ingredi supra omnem lerram, et cibabil le 
heredilale 1 Jacob palris lui•. Hoc est quod et a Domino Hv 421 

dictum est : Beati servi illi, quos veniens Dominus 

34, 34 <et lumen soUs> ex arm. Il <in> die ex arm. : diei 
lat. fi 35 <dominus> ex arm. lJ 36 tuae ex arm. : suae lat. Il 41 
terrae V (-ram V') JI 42 et om. <p 

Arm.. 34, ~t colle<m> editu<m> Il H <concident> fi muri: 
turres Il 34 sol <is > 1 H sol <is > ,1[ ;6 dolorem plagae tuae : dolores 
plagarum tuarum JI plagae, : plagarum lin per quam : ~v Il percussus : 
plagatus Il 39 quemadmodum add. et japhet continet benedictio dilatet 
deus japhet et habitet in domibus sem et Il 41 faciet- terram : educet 
te in bonitatem terrae \1 4z hereditate : -rljy XÀl)pOvo{L{a.v \1 et om. Il 
43 beati adJ. sunt 

84, 2. a. !s. 30, 25·2611 b. Gen. 9, 27 (absent du lat.) Il c. Is. 58, 14 

\'>: '~.·.·.·· .. 
1 

1 
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colline élevée il y aura des cours d'eau, en ce jour où beau­
coup périront et où les tours1 tomberont. La lumière de 
la lune sera comme la lumière du soleil, et la lumière du 
soleil sera septuplée, le jour où le Seigneur portera remède 
à la ruine de son peuple et guérira la douleur de ta plaie•. & 

La • douleur de la plaie», c'est celle de cette plaie dont 
fut frappé l'homme à l'origine, lorsqu'il désobéit en Adam ; 
cette plaie, qui est la mort, Dieu la guérira en nous ressus­
citant d'entre les morts et en nous établissant• dans 
l'héritage des pères, selon ce que contient la bénédiction 
de Japhet : • Que Dieu donne de l'espace à Japhet, et 
qu'il habite dans les demeures de Sem••. • Isaïe dit encore: 
• Tu mettras ta confiance dans le Seigneur, et il t'introduira 
dans les biens de la terre•, et il te nourrira de l'héritage 
de Jacob ton père•. • C'est ce que dit aussi le Seigneur : 
« Heureux ces· serviteurs que le mattre, à son arrivée, 

36 11:/XVTOÇ 6pouç Ù<jll)ÀOÜ KO'.l tnt 11:/XVTOÇ ~OUVOÜ fUTEQpou 
G86lp 810'.11:0peu6p.evov, tv -rïi -lj~pqt txe!vn 6-r«V li,;6À6lVTIX< 
noUo!, 6-r11.v "'~""''" mlpyo•. K ... t la.. ... , ...0 <poo; -r'ij; aeÀ-/jlrl)~ 
b>ç -ro <pô\; -roü -ljÀ!ou ><«t -ro <poo; -roü -ljÀ!ou tnTotltÀiia•ov, lv 

40 TÎi -ljp.~pqt 6-r11.v !liO"tjTIX' Kûp•oç -ro a6v-rp•P.I'-"' -roü ÀIXOÜ IXÙ-roü 
x«t -rljv b3ûvl)V -r'ijç 11:Àl)y'ij; aou !&ae-r0'.1°. » '08ûv"lj 81: 
ltÀ"Ijy'ijÇ tO"TW ~V mÀ-/j"(l) 0 ol!v6pomo~ -rljv <ip):~V lv Téji 
'A8<l:p. 1t1Xp1X><OÛO"O'.Ç, -rou-ré:a-rw 0 6<iviXTOÇ, av !&ae-rO'.• 0 E>eoç 

44 liv«<ITI)aotç -ljp.iiç lx vexpôlv ><«l &,;o><O'.TotO"Ti)a«ç e!ç -rljv -roov 
1tO'.T~p6lv ><Àl)povop.!otv, b>ç xott 1) -roü 'Iœ<pe6 nepf.éxe• eÙÀoy!« • 
" IlÀ«TÛv«• b E>eoç -réji 'U<pe6 xott xot-rmx1Ja&-r"' lv -ror; 
otxo•ç -roü :E-Ijp.•. » K11.t nœJ.w 'Ha11.t11.ç <pl)a!v · « K11.l ~"11 

48 1tE1tOI6&ç l,;t K6p•ov, XO'.t &votô•ô«a•• O"E tltt .. a ay ... 6a -r'ijç 
y'ijç xC<t "'"'"''"' ae -rljv XÀl)povop.!otv 'IC<x&6 -roü 1tot-rp6ç 
aou•. » Toü-r' lm• -ro xC<l Ùlto -roü Kup!ou e!pl)p.é:vov • 
« MC<x<ipoo• o! 8oÜÀo• lxi(vo•, oflç lÀ6<llv o Kûp1oç eôp-ljae~ 
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44 inveniel vigilantes: amen dico vobis quoniam praecingetur [Hv 421] 

el recumbere eos faciet et transiens minislrabit eis. Et si 4 

venerit vespertina vigilia et inveneril sic, beati sunl, 
quoniam recumbere eos faciet el ministrabil eis; licet 

48 secunda, et licel terlia, beali sunl4 • Hoc autem idem et 
Johannes in Apocalypsi ait : Beatus el sanctus qui 
habel parlem in resurreclione prima•. Et tempus autem s 
annuntiavit Esaias in quo haec erunt : Et dixi, inquit, 

52 Usquequo Domine? Quoadusque desolenlur civilales ad 
non inhabitandum el domus ut non sint homines, el terra 
derelinquelur deserta. El post haec longe [nos] faciel 
Deus homines el qui remanserinl mulliplicabunlur super 12 

56 lerram'. Sed et Daniel hoc ipsum ait : El regnum 
el poleslas el magniludo regum qui sub cae/o sun! 
dalum est sanclis allissimi Dei, el regnum ejus sempi-

34, 54 nos aeclusi erc arm. /! faciet V! facies !p Il 57 regum qui 
corre:z:i: eorum quae V 

Arm. 34, 45 recumbere ... fadet: &vetXÀLve:i Il 46 et om.ll 47 recum­
bere ... faciet: civ~rxÀwet: Il eis om.Hlicet: et si in Il 48 licet: si in Il autem 
0111.1149 johann<es in> IJ sanctus adJ. est JI sz ad non inhabitandum: 
mxp& -rO tLiJ XŒ't'OtxeioOett Il 53 ut non sint: mx pŒ ..0 p.i) e!va:t Il· 54 haec: 
hoc li longe nos faciet: p.a:xpuvei: JI 56 hoc ipsum: idem Il 57 regum­
sunt : eo.rum qui (1181 quae) sub regibus caeli Il 58 dei om.l[ ejus add. 
regnum 

34, 2. d. Le 12,37-3811 e. Apoc. 20, 6!11. Is. 6, 11-12 

, •....• · • 
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trouvera veillant 1 En vérité, je vous le dis, il se ceindra, 
les fera mettre à table et, passant devant eux, les servira. 
S'il arrive à la veille du soir et qu'illes trouve ainsi, heureux 
sont-ils, car il les fera mettre à table et les servira ; et 
si c'est à la deuxième ou à la troisième veille qu'il arrive, 
heureux sont-ils4, » C'est cela même que Jean dit aussi 
dans l'Apocalypse : « Heureux et saint celui qui a 
part à la première résurrection• 1 » Isaïe a également ind_i­
qué le moment où auront lieu ces événements : « Et Je 
dis : Jusques à quand, Seigneur ? Jusqu'à ce que les villes 
soient dépeuplées, faute d'habitants, ainsi que les maisons, 
faute d'hommes', et que la terre soit laissée déserte: 
Après cela le Seigneur éloignera les. hommes, et ceux q_m 
auront été laissés se multiplieront sur la terre'. • Dame! 
dit de même : « Le règne, la puissance et la grandeur des 
rois qui sont sous le ciel• ont été donnés aux saints du 
Très-Haut•; son règne est un règne éternel, et tous les 

52 yp"l)yopou•Totç · &fL1J• À~"' ÔfÜ• 6,., nept~&>ae;ot< ><otl 
oc•ot>tÀwet otÔTOÙÇ ""'' 1totpeJ.6cl>. 3tot>tO'~""' otÔTotÇ. Kotl 
MN ~6n T1j ~cneep<vii cpuÀot>tii ""'' eôpn oG,...,ç, fL«>tcXpto! 
e!atv 6Tt &vot><Àwet otÔToÙç xotl 3tot><ov~aet. Kotl ~av ~v '<1i 

56 3eu ... lpqt, ""'' Mv bJ '<1i Tphn, fLIX><cXpto! e!atv•. )) Tl> ot•ho 
3~ TOUTO Kotl 'I..,<Xvv"I)Ç ~v T1j 'A1to><otÀo<Jiet <p"l)a!v • « Motx<Xptoç 
""' &.y.oç b lX"'" fLOpoç &v T1j &votoT<Xaet T1j np<fl"1)•· » Kotl 
Tl>v ><ot<pov 31: ~fL~vuaev 'Haottotç &v <]i TotiiTot ~O"'t"ott • « Kotl 

so e!not », cp"l)a!v, " "E"'ç n6Te, Kupte ; "E"'ç iiv ~P"'lfL"'6ôia< 
n6ÀELÇ 1totpô: TO fL1J ltotTOtKS1:a6ott ""' orxot 1totpô: TO fL1J 
e!vott &v6p6>nouç, ><otl ~ y'ij ><<XT<XÀEt<p6~aeTott lp"l)fLOÇ. K<Xl 
fLETÔ: T<XilT<X fLO<><pUVEL Ô @eoç TOÙÇ &v6pW1tOUÇ >t<Xl o! ><<XT<X-

64 ÀEtcp6tVTEÇ 1tÀ"I)6uv6~aOVT<Xt &nl T'ijç y'ijç'. » 'AXJ,.ô: >t<Xl 
A<Xvt1jÀ TO <XÔT6 'P"'l"'" · « K<Xl ~ (3otatÀe!<X ><<Xl ~ ~~oua!<X ><otl ~ 
fLEY<XÀ(o)<rUV"I) Tôiv (3otatÀO(o)V Tôi• Ô1to><cXT(o) TOÜ oÔpot•oÜ ~366"1) 
ô:y!otç '1<JI!aTou, >e<Xl ~ {3<XatÀe!<X <XÔ-roil {3<X<r<ÀE!<X <X!<flv.oç, 

34, 66 ~&V ~IXGtÀé(I)V -r;i;)v Û7tOXfÎ."C'6) lat, : -r&v Û7tOXfÎ.'t'6) -r&v 
~cxatÀé(l)v arm. 
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lernum, el omnes principalus servienl ei el obaudienfg. {Hv 421] 

60 Et ne ad hoc tempus putetur dicta repromissio, dictum 16 

est prophetae : Et tu veni, et sta in sorte tua in consum-
malione dierumb, 

34, 3. Quoniam autem repromissiones non solum 
64 prophetis et patribus, sed Ecclesiis ex gentibus coadu­

natis annuntiabantur, quas et insulas nuncupat Spiritus, 20 

eo quod in medio turbulae sint constitutae et tempesta­
tem blasphemiorum sufferant et salutaris portus peri-

68 clitantibus exsistant et refugium sunt eorum qui alti­
tudinem ament et Bythum, id est profundum, erroris 
conantur effugere, Jeremias ita ait : Audile verbum 24 

Domini, gentes, et annuntiale insulis quae longe sunl. 
72 Dicite: Qui ventilavit Deus Israel congregabit eum et cus-

todiet eum sicut pascens gregem 1 ovium suarum, quoniam Hv 422 

redemit Dominas Jacob et eripuit eum de manu forlioris 
ejus. El venient et laelabuntur in monte Sion, el venient 

.34, 66 eo conjeci : et V JI 67 blasphemiorum V 1p1 : blasphe­
mlarum t:p1-errata tp 1 Il 72 qui ventilavit. conjeci (cf. Scripturam): 
quia ventilabit V /174 fort! V (-tiorls V•) 

Arm. 34, 6o ne: ut non 1/ ad hoc tetn[ ... : hic inchoalur lacuna 
jm'Jingm.t UIIJ.UI ad 34, 100, ad ~erba plebem meam inclutil!e 

34, 2. g. Dan. 7, 27/1 b. Dan. 12, 13 
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empires le serviront et lui obéiront•. » Et pour qu'on ne 
s'imagine pas que cette promesse concerne l'époque pré­
sente, il fut dit au prophète : « Pour toi, viens et tiens-toi 
dans ton héritage lors de la consommation des jours•. • 

34, 3. Que ces promesses s'adressent non seulement aux 
prophètes et aux pères, mais aux Églises rassemblées 
d'entre les nations - à ces Églises auxquelles l'Esprit 
donne le nom d'«lles » parce qu'elles se trouvent placées 
au milieu du tumulte, qu'elles subissent la tempête des 
blasphèmes, qu'elles sont un port de salut pour ceux qui 
sont en péril et un refuge pour ceux qui aiment la vérité1 

et s'efforcent de fuir l'ablme de l'erreur -, c'est ce que 
Jérémie dit en ces termes : « Nations, écoutez la parole 
du Seigneur et annoncez-la dans les iles• lointaines; dites : 
'Celui qui a dispersé • Israël le rassemblera et le gardera 
comme un berger son troupeau ; car le Seigneur a racheté 
Jacob, il l'a délivré de la main d'un plus fort que lui'. 
Ils viendront et se réjouiront sur la montagne de Sion ; 

68 xcxl n&aotL cd Œpx.cxl ocô't'i;l 3ouMUaouar. xat fntotxoUaonaL•. >> 
K"'i [v" fL-1) trci 't'Oihov 't'OV ""''pov 3o><-lj"1) s!p;ja6"'' -1) 
trc"'yysÀ("'• tpp~611 .... ;;, rcpo<p-i)"l) • « K"'i aù 3süpo, ""'' 
&.v"'a-rlj<rfl s!ç 't'OV ><À;jp6v aou s!<; auvt~ÀSL(I(V -1Jf1.tp6\v•. » 

72 34, 3. "ÜTL 31: "'! trc(l(yysÀ("'' oô fL6vov -ro'(<; rcpo<p-ljT(I(!.Ç 
""'' To'(ç 'lt(l('t'p&.a•v, cXÀÀ<l; ""'' ""''' t~ t6v6\v <ru'II1JYf'~V(I(LÇ 
tl<KÀ1j<r((I(LÇ ~yy~ÀÀOVTO, /l<; l<(I(L v-ljaou<; l<IXÀS'( 't'O ll VSÜfL(I( 
a.&. '1'0 l<(l('l'&. fL~<rov Oopooou l<(l(6ta't'cXV(I(L ""'' ""'""''y(3(1( 

76 ~À(I(<r<p1jfLL6\v Ô'ltOfLSVSLV l<(I(L aw-r-ljpwv ÀLfLSV(I( 't'or<; l<tV3U­
ve6oucnv Ô7t&pxew XIX't'IXtpu~v 't'S etvaL 't'6>v ~v ~~6etav 
<pLAoovTwv ""'' 1:ov j3u6ov Tijr; rcÀ"'v'ij.; rc••pwfLévwv t><<psoysw, 
'Isptf'!"'<; o6Tw<; 'P'II<r!v • « 'A><oO<r(I(Tt Myov Kup!ou, ~Ov1j, 

80 ""'' &.v"'yys(À(I(Tt s!ç v-ljaou<; 1:&..; fL"'"POTspov. E(rc"'"" • 
'0 ÀL><fL-Ij""'' TOV 'lap"'~À auv&.~e• (I(ÔTOV ""'' <puM~•• (I(ÔTOV 
6!.; 6 j36<n<wv 1:0 rco!fLv.ov (I(ÔToii, gT, tÀUTpÔ><r(I(TO Kop•oç 
TOV '1(1(><6>6 ""'' ~~s!Àot'I'O (I(Ô't'OV t>< x••poç. <rTtptWT~pou 

84 (I(ÔTOÜ. K"'l ~~oua• ""'' sÔ<pp"'v&/jaoVT(I(L tv -<Ci> ~p•• l:LÔ>v • 
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76 ad bona el in lerram lrilici el vini el frucluum el anima- [Hv <22] 

lium el ovium, el erit anima eorum sicul lignum frucli- 4 

ferum, el non esurienl adhuc. El lune gaudebunl virgines 

in congregatione juvenum, el seniores gaudebunl, el 

80 converlam luclum eorum in gaudium, el faciam eos in 

eœsullalione. El magnificabo el inebriabo animam sucer- s 

dolum filiorum Levi, el populus meus bonis meis adim­

plebilur•. Ostendirous autero in superiori libro quoniaro 

84 Levitae et sacerdotes sunt discipuli orones Doroini, qui 

et sabbaturo in teroplo profanabant et sine culpa sunt•. 

Tales itaque promissiones manifestissime in regno 12 

justoruro istius creaturae epulationero significant, quaro 

88 Deus repromittit roinistratururo se. 

34, 4. Adhuc de Hierusalero et de regnante in ea 

Esaias ait : Haec dicil Dominas: Beatus qui habel in 

84. 87 epulationem cp: epulatione V 

84, 3. a. Jér .. 31 [38], 10·1411 b. Matth. 12, 5 
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ils viendront vers les biens du Seigneur', vers une terre 
de blé, de vin et de fruits, de bœufs et de brebis ; leur âme 
sera comme un arbre fertile, et ils n'auront plus faim 
désormais. Alors les jeunes filles se réjouiront dans l'assem­
blée des jeunes gens, et les vieillards se réjouiront ; je 
changerai leur deuil en joie, je les réjouirai. Je fortifierai 
et j'enivrerai l'âme des prêtres, fils de Lévi, et mon peuple 
se rassasiera de mes biens a. 1) Les lévites et les prêtres, nous 
l'avons montré dans le livre précédent, ce sont tous les 
disciples du Seigneur, qui, eux aussi, • enfreignent• le 
sabbat dans le temple et ne sont pas coupables• •· De telles 
promesses signifient donc, de toute évidence, le festin 
que fournira cette création dans le royaume des justes 
èt que Dieu a promis d'y servir. 

Jérusalem glorieusement rebâtie. 

84, 4. Isaie dit encore au sujet de Jérusalem et de celui 
qui y régnera : • Voici ce que dit le Seigneur : Heureux 

x«! ~!;oua•v in' &y«6<i Kup(ou, b:! y'ijv akou xoc! o(vou x«l 
x«p1t&v x«l X't'YJV&v x«l1tpo6&:r<ùv, ""'! ~ar"'' -1j <Jiux'i) «Ù't'toV 
&a1tep !';oÀov ~ocp1tov, x«! où m•v&.aouaw g ... ,. K«l 't'O't'S 

88 )(«po/jaoVT«• 1t«p6évo• kv auv"'Y"'YÎÎ ve«v!ax<ùv, x«! 1tpea6ih"'' 
)(«po/jaov't'«•, x«l aTpé<jl<ù 't'b 1tév6oç «Ù't'é;,v dç )(otpp.ov-ljv 
xocl 1to•o/ja<ù «ÙToÙç eùrpp«•vop.évouç. K«l p.ey«Àuv& x«l 
p.e66a<ù 't'-ljv <Jiux'i)v 't'éi>v !epérov u!&v Aeu!, X«l o À«oç p.ou 

92 'l'toY &y«6&v p.ou ep.1tÀYja6-ljae't'«' •. )) , A1te8eE~ocp.ev 8è kv 
T'ii 1tpb 't'«O't'YJÇ ~(6Àcp g'l', Aeu!T"'' x«l !epe!ç o! p.«6YJ't'«l 
1tcivnç 't'OÜ Kup(ou, o(T,veç x«l « 't'b a&.66«'t'OV kv 't'éj> !epéj> 
6e6YJÀOÜat x«l ckv«['t',o( e!a•v• ». To•«ÜT«' oùv t1t«yyeÀ(.,., 

96 rp«vep.:."'"'"'"' 't'-ljv !v T'ii ~oca,ÀeECf 't'6\v 3•xoc!Cùv 't«U'I"'JÇ 't'Ïjç 
X't'(aeCùç eÔCù)(!«v C1'1JI'o"'(vouaw, ~v o @ebç k7t«yyéÀÀe't'"'' 
8trtKOV~ae:I.V. 

84, 4. "E"'' 't'€ 1tep! 'lepooa«À-ljp. x«l 'tOÜ ~«a•Àeoov't'oç 
100 !v «Oor'ii 'Ha«t«ç rpYJa(v • « T&.3e Àty« Kopmç • M«xcipmç 

84, 85 xuplou (JtY) conjecl ex LXX : xœ! lat.· 
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Sion semen el domeslicos in Hierusalem. Ecce Rex justus 16 [H• '"J 
92 regnabil, el principes cum judicio principabunl•. Et de 

praeparatione in qua reaedificabitur ait : Ecce ego 

praeparabo libi carbunculum /apidem el fundamenla tua 

sapphirum, el ponam propugnacu/a tua jasphin el portas 

96 luas lapidem crysla/lum el circumvallum luum lapides 20 

eleclos el omnes filios luos docibiles Dei el in mulla pace 

filios luos, el in jus/ilia aedificaberis•. Et iterum idem 

ipse ait : Ecce ego facio H ierusalem exsullalionem 

100 el plebem meam: el jam non audielur in ea vox flelus neque 24 

voœ clamoris, el jam non fiel ibi immalurus et· senior, 

qui non impleallempus suum: erit enim juvenis annorum 

cenlum, moriens aulem peccator cenlum annorum el 

84, 90 jasphin <p : jaspin V 

Arm. 34, tao et 1 : ••• ]buntur super populum meum etJito3 mariens 
autern : qui autem morietut 

34, 4. a. !s. 31, 9- 32, 1IJ b. !s. 54, ll-14 

,':; ··,··.·~···.· --- '' .. 
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celui qui a une postérité dans Sion et une parenté dans 
Jérusalem 1 Voici qu'un Roi juste régnera, et les princes 
gouverneront avec droiture•. • Et à propos des préparatifs 
de sa reconstruction il dit : • Voici que je te prépare pour 
pierres de l'escarboucle et pour fondements du saphir; 
je ferai tes créneaux de jaspe, tes portes de cristal et ton 
enceinte de pierres précieuses ; tous tes fils seront enseignés 
par le Seigneur, tes enfants seront dans une grande paix, 
et tu seras édifiée dans la justice•. » Le même prophète 
dit encore : • Voici que je crée Jérusalem pour l'allégresse, 
et mon peuple pour la joie. Je serai dans l'allégresse au 
sujet de Jérusalem, et dans la joie au sujet de mon peuple1• 

On n'y entendra plus désormais le bruit des lamentations 
ni le bruit des clameurs ; il n'y aura plus là d'homme frappé 
d'une mort prématurée, ni de vieillard qui n'accomplisse 
pas son temps : car le jeune homme aura cent ans, et le 

8ç ~·• èv l:<<l>v =épp.Ot x<Xt obœ(ouç lv 'lepoua<XÀ-/jp.. 'llloù 
~IXG<ÀtÙÇ ll(XOt<OÇ ~IXG<À<OGt<, XOtt o!!pXW«Ç p.e-r.i xp(a<c.IÇ 
&pl;oua<v•. » Kcxlnepl-r'ijç k-ro<p.Ota(Otç lv 1) &vo<xo3op.l)6-l)ae-rcx( 

104 <pl)a<v · « '13où ly@ k-ro<p.&!;;l>l aot &v6pOt><Ot -rov i.!6ov aou 
x<Xl -r& 6ep.éi.<& aou a&n<p«pov, x<Xt 6-lja!>l -r&ç lnœ;.l;e<ç aou 
(OtO"It<V x<Xl -rà;ç WÀ<Xç aou i.(6ouç xpua-r&llou ><Ott -rov nep!6oi.6v 
aou i.!6ouç lxi.ex-roùç x<Xt n&v-r<Xç -roùç u!ouç aou ll<80tx-roùç 

108 0eoü x<Xl lv nollii etp-ljvn -r& -réxv<X aou, x<Xt lv 8<XOt<oaùvn 
otxo8op.l)6-l)an •. )) KOtl 7tœ;.<V ou-roç IXÔ-r6ç <pl)G<V • (( '18où 
ly<l> no<ii> 'lepouG<XÀ-Ijp. &y!XÀÀ(Otp.Ot x<Xt -rov ÀOt6v p.ou eÔ<ppo­
GÙVlJV. K<Xl &yiXÀÀ<&aop.Ot< ln! 'lepouaiXÀ-Ijp. x<Xleô<ppOtv6-ljao!I-IX< 

!12 lnt -réj\ À<Xéj\ p.ou, xotl oôxé-r< p.-1) &xoua6ji lv otô-rji <pl>lv-lj 
XÀotu6p.oü oô8è: <p!>lv-1) xpotuyijç, x<Xl oôxé-r< p.-1) yèvl)-r<X< lxe! 
o!!l>lpoç XOtl 7tpta60'<'1jÇ, 8ç OÔX op.nÀ-/jG« -<OV xp6vov otÔ'rOÜ • 
~a-r«< y&p ô véoç kx<X-rov é-rii>v, ô 81: &no6v-/Jax!>lv &p.«p-r!>lÀoç 

84, 10~ ho•fL'\~6> conjecl ex LXX : h<nfL'\aO> lat. 0 aou 
eonjeci ex LXX : om, lat. 
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104 maledictus erit. Et aedificabunt domus el ipsi inhabita- (Hv 422] 

bunt, el planlabunl vineas el ipsi manducabunl fructus 28 

earum el vinum bibenl. El non ipsi aedificabunl et a/ii 
inhabilabunl, neque ipsi paslinabunt el a/ii comedenl: 

108 secundum enim dies ligni .vitae erunt dies plebis meae: 
opera enim laborum eorum veterescento. 1 

35, 1. Si autem quidam temptaverint allegorizare Hv 423 

haec quae hujusmodi sunt, neque in omnibus poterunt 
consonantes sibimetipsis inveniri, et convincentur ab 

4 ipsis dictionibus disserentibus quoniam cum desolatae 4 

fuerinl civilates genlium, eo quod non inhabilenlur, 
et domus, eo quod non sint homines, et derelinquelur 
terra desertas. Ecce enim, Esaias ait, dies Domini 

8 insanabilis venil, furore el ira plenus, ponere orbem 
!errae deserlam et peccalores perdere eœ ea•. Et iterum s 

34, 106 earum tp : eorum V JI lOS meae ea: arm.: in te lat. Il 
109 eorum V: tuorum <p Il veterascent cp 

36, 2 hujusmodi V <p1 : ejusmodi cp a IJ in V<p : de edd. Il 6 eo 
ez arm. : et lat.!l 8 orbem ex arm. : urbem lat. 

Arm. 34, 104 et1 om. Il toG et vinum bibent om. Il ipsi om. Il 107 

ipsi om. Il 108 ligni vitae: vitae ligni IJ erunt om. IJ 109 opera- vete~ 
rescent : labores openun suorum consument 

35, 2 haec quae hujusmodi sunt : -rŒ 't'Ot<Xi:h'<X Il neque : non IJ 
~ sibimetipsis: invicem 114 disserentibus: quae dicunt Il <quoniam> 
Il cum desolatae fuerint : !v 't'ii> <desolari> Il s eo quod non inhabi­
tentur : n1Xpli 't'à 11.1! XIX't'otxeraOIXt Il 6 eo quod non sint homines : 
1tapà. 't'à (.1.1) el\lctt &;..,6p6>1tou<; Il 6~7 derelinquetur- deserta : derelinqui 
terram desertam Il 7 ait add. ecce Il domini : dei Il 8 insanabilis : sine 
sanatione Il venit- om.!l plenus om.ll orbem terrae : terram 

84, 4. c. Is. 65, 18-22 
35, 1. a. Is. 6, 1111 b. Is. 13, 9 
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pécheur qui mourra aura cent ans et sera maudit. Ils 
bâtiront des maisons et eux-mêmes les habiteront ; ils 
planteront des vignes et eux-mêmes en mangeront les 
fruits'. Ils ne bâtiront pas pour que d'autres habitent; 
ils ne planteront pas pour que d'autres mangent. Car les 
jours de mon peuple seront comme les jours de l'arbre 
de vie : ils useront les ouvrages de leurs mains0 • » 

35, 1. Si certains essaient d'entendre de telles pro­
phéties dans un sens allégorique, ils ne parviendront 
même pas à tomber d'accord entre eux• sur tous les 
points. D'ailleurs, ils seront convaincus d'erreur par les 
textes eux-mêmes, qui disent : « Lorsque les villes des 
nations seront dépeuplées, faute d'habitants, ainsi que 
les maisons, faute d'hommes, et lorsque la terre sera laissée 
déserte ... • >>. «Car voici, dit Isaïe, que le Jour du 
Seigneur vient, porteur de mort, plein de fureur et de colère, 
pour réduire la terre en désert et en exterminer les 
pécheurs•. » Il dit encore : «Que l'impie soit enlevé, pour 

116 tK«"<OV ~-.ii>v ><«l kn•><«"<cXpot-.oç ~"""''· K«l olxo8op.~aoua•v 
ob<.(w;: xai aô-c-oi ~'.IOtK'IjtrouaLv, xocl. xa"'C'a<pu-reOtrouaw &v.'l'teÀ(;)­
v«ç ><«l «ÔTol cp.XyovTOt' -.0: yev~p.«T<X <XÔTwv · ><<Xl oô p.-1) 
ol><o8op.~aoua•v ><<Xl &ÀI.o• &vo•x~aoua•v, ><<Xl oô p.-1) cpu-.eûaoua• 

120 ><<Xl &t.l.o• cp.Xyon<X' · ""'""' y<Xp T<l:<; -ljp.lp<Xç -.oü !;ût.ou -njç 
l;ru'ijç ~aovTot' Ot! -ljp.ép<X• -.oü À<XoÜ p.ou · -.0: y<Xp ~PY"' -.ii>v 
TtÔVblV <XÙ-r6>V 7C'«À<Xr.cilaouar.vo. >> 

35, 1. 'E<l:v 8o TW&Ç &7t,;>::e•p~arumv cXÀÀY)yop'ija<X' -.0: 
-roL<XÜ-ret, oô8è ~v 1t&O'L 8uv1jaov-r<Xr. o-Op.cptùvor. ci.ÀÀ'fjÀotc; 
e:ôpe:61jvcxt, xcxl. ~Mn04}aov-rrxr. &Tt' cxôt"(;)v -r(;)v p"tj-r(;)v -r&lv 

4 t.ey6v-rruv 8-., « 'Ev -.ifi ~P"'f'"'O'ijvot• 1t6ï.e•ç t6vii>v "'"'PO: -.o 
f'YJ ""'"'o'xe!a6"'' K<Xl otxouç "'"'Pa -.o p.-1) e!v"'' &v6pru7touç, 
><<Xl ><M<XÀe•cp6'ijvot• Tljv y'ijv ~P"Jf'Ov•. » « '18où y.Xp », 
'Ha<Xt<Xç cpY)a!v, « -ljp.tp<X Kup!ou &v!<X"<OÇ ~PX"""'' 6up.oü 

8 l<<Xl opy'ijç 6e!v<X' Tljv oll<OUpoOVYJV ~pY]p.OV l<<Xl"<OÙÇ 0:p.otp1'6lÀOÙ<; 
&7tol.éa"'' ~!; otô-njç•. » K<Xl 7tcXÀW cpY]a!v · « 'Ap&/jT6l o 



438 ADVERSUS HAERESES 

ait : Tol/alur, ul non videal gloriam Domini•. Et cum {Hv 428] 

haec facta fuerint, elongabil, inquit, Deus homines, el 
12 derelicli multiplicabunlur in terra•. El aedificabunt 

domus el ipsi inhabitabunt, et pastinabunt vineas et ipsi 
manducabunte. Haec enim talia universa in resurrec- 12 

tionem justorum sine controversia dicta sunt, quae fit J 

16 post adventum Antichristi et perditionem omnium Hv 424 

gentium suh eo exsistentium, in qua regnabunt justi in 
terra, crescentes ex visione Domini, et per ipsum 
assuescent capere gloriam Dei Patris, et cum sanctis 4 

20 angelis conversationem et communionem et unitatem 
spiritalium in regno capient. Et illi quos Dominus in 
carne inveniet exspectantes euro de caelis et perpessos 
tribulationem, qui et effugerunt iniqui manus, ipsi 

24 [ autem] sunt de quibus ait propheta : Et derelicti mufti- s 

35, 14 talia ex arm. (et infra 54): alia lat.!ll4-15 resurrectionem 
corr. Mass. : resurreetione V 'P IJ 21 illi correxi : illos lat. Il 23 
efYugerunt V : efTugerint cp IJ24 autem seclusi ex arm. 

Arm. 35, 10 tollatur odJ. impius IJ 12 in terra : super terram !114 

haec ... talla : 't'ck ... 't'OLtXÜ't« Il enim om. Il universa : omnia Il 17 justi : 
sancti Il in terra: super tetram Il 18 visione : apparitione Il 19 assues­
cent: assuescunt Il dei om.ll 21 in regno: in quibus regnum JI quos: 
quoscumque Il 2.5 ipsi : hi Il 2.4 autem om. 

315, 1. c. Is. 26, 10 Il d. Is. 6, 1211•· Is. 65, 21 
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ne point voir la gloire du Seigneur !• & << Et après & que 
((cela & aura eu lieu, t Dieu, dit-il, éloignera les hommes, 
et ceux qui auront été laissés se multiplieront sur la 
terre•. • • Ils bâtiront des maisons et eux-mêmes les 
habiteront ; ils planteront des vignes et eux-mêmes en 
mangeront•. • Toutes les prophéties de ce genre se rappor­
tent sans conteste à la résurrection des justes, qui aura 
lieu après l'avènement de l'Antéchrist et l'anéantissement 
des nations soumises à son autorité : alors les justes régne­
ront sur la terre, croissant à la suite de l'apparition du 
Seigneur; ils s'accoutumeront, grâce à lui, à saisir la 
gloire du Père et, dans ce royaume, accéderont au commerce 
des saints anges ainsi qu'à la communion et à l'union avec 
les réalités spirituelles. Et tous ceux que Je Seigneur 
trouvera en leur chair, l'attendant des cieux après avoir 
enduré la tribulation et avoir échappé aux mains de l'Impie, 
ce sont ceux dont le prophète a dit : « Et ceux qui auront 

&ao61jç, tv" p.~ tlln ~v 36~0tv Kup!ou•. » « KOtl ,.. • .,.a » TO 
yov~afl"' « 't"Otil't"Ot, p.Otxpuv<i », cp1l<r!v, « o 0ooç ToÔç civ6p&.-

12 nouç, xOtl o! XOt't"OtÀ«<p6~vT<ç 7tÀ1)6uv61)aov't"Ot' lnl 't"Ïjç y'f.ç•. » 
« KOtl o!xollop.-ljaoua.v otx!Otç xOtl OtÙTol lvo•x-IJaoua.v, xOtl 
xœ't'a.tpu't'eÔaoucrr.v &!J.7ttÀ&lva<; xocl cxÔ't'ol. tp&.yov't'cxte. )) Td: 
y<l:p 't"O,OtÜ't"Ot 7t.XV't"Ot o!ç ~V 't"C>V ll•xOt(<>lV liv.X<r'rOtO"LV )(<»p!ç 

16 aV't"ÙIOy(Otç o(p"t)'t"Ott ~V y.vof'kv"t)V fL"'t"<l: ~V 7t1Xpoua(OtV 'rOÜ 
! Av't'txpEcrrou xcx! cbt<ilÀe.tcxv TCti.V't'(l)V kOv&lv -r&v Ô7t' a.ô't'6v, 
lv ~ ~IX<r<À<uaoua.v o! llbtOt•o• lnl 't"Ïjç y>jç, <XGI;ovnç &x 't"Ïjç 
è1t'ttpcxvs:(aç 't'OÜ Kup(ou, xal. 3r.' «Ô't'OÜ kOta&ljaoV't'«L xoops:tv 

20 ~V 36/;0tV 't"OÜ ll<X't"p6ç, XOt! ~V p.<'t"<l: 't"C>V ay(<»V ciyy~À<>lV 
cruv3'"'"P'6~v x<Xl ~v xo.v<»v(Otv xOtl ~v<»a.v TC>v moup.Ot't"txC>v 
&v <ii ~<X<r•À<(qt )(<»p-ljaoua.v. KOt! 6aouç o Koptoç lva.Xpxouç 
oôp-ljao. cinoxlloxop.~vouç <XÙTov lx TC>v oÙp<XvC>v x<Xl t'mop.d-

24 VIXV't"IXÇ ~V 6f."i:<jl.v xOtl lx<puy6V't"IXÇ -r.Xç 't"OÜ civ6p.ou )(eOp<XÇ, 
o?iTo! etat nep! l\v o npo<p-lj't"t)ç <p"tj<r!v · « K<Xl o! XIX't"IX-

85, 25 oi'i'Ç'o( arm. : œùw( lat. 
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plicabunlur in !erra', et quotquot ex gentibus ad hoc [Hv 424) 

praeparaverit Deus ad derelictos multiplicandos in terra 
et sub regno sanctorum fieri et ministrare in Hierusalem. 

28 <Manifestius autem adhuc de Hierusalem> et regno 
in ea significavit Jeremias propheta : Circumspice, 1~ 

dicens, ad orienlem, H ierusalem, et vide laetitiam quae 
advenlal libi ab ipso Deo. Ecce venienl {ilii lui quos 

32 emisisli, venieni collecli ab oriente usque ad occidenlem 
verbo illius Sancli, gaudenles ea quae a Deo luo esl 
clarilale. Eœuere, H ierusalem, habilum lucius el afflic- 16 

lionis tuae et induere decorem ejus quae a Deo tuo est 
36 clarilalis in aelernum: circumdare amiclum duplicem 

ejus quae a Deo luo est justiliae, impone miiram super 
capui luum gloriae aeternae. Deus enim demonstrabit ei 
quae sub caelo est universae tuum fulgorem. Vocabitur 20 

40 namque nomen tuum ab ipso Deo in aeternum Paœ 

35, 25 gentibus ezarm. (cètibz sic V): crodentibus q> 1[26 praepa~ 
raverit: praeparavit rp IJ 27 in w arm. : huic lat. JI 28 < manifes­
tiua autem adhuc de hierusalem > ex arm. lt regna ex arm. : 
regnum lat. Il 32 collee ti V cp1 : electi cp•J138 aeternae cp : aeterni VU 
39 vocabitur cp : vocnbit V 

Arm. 35, ~5 in terra: super terram 1! <ad> Il 26 derelictos: 
derelinquendos Il 26 in terra: super terram Il 27 sub- :fieri: regnari a 
sanctis Il .t8 regna fu ea : (eo quod est) in ea regna Il 30 dicens : inquit JI 
31 ipso om.ll venient : veniunt Il 32 venient : veniWlt Il H illius om.U 
33-34 ea- claritate : claritate dei li 3 5 tu <o > Il 36 aetetnum : saeculum 
Il 37 tuo om.ll justitiae add. et Il super : ln Il 40 ipso om. Il aeternum : 
saeculum 

35, 1. f. ls. 6, 12 

1 
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été laissés se multiplieront sur la terre'. • Ces derniers 
sont aussi tous ceux d'entre les païens que Dieu préparera 
d'avance pour que, après avoir été laissés, ils se multiplient 
sur la terre, soient gouvernés par les saints et servent à 
Jérusalem. 

Plus clairement encore, au sujet de Jérusalem et du 
royaume qui y sera établi, le prophète Jéré~ie a ~é~laré : 
«Regarde vers l'Orient, ô Jérusalem, et vois la JOie qm 
te vient de la part de Dieu. Voici qu'ils viennent, tes fils 
que tu avais congédiés, ils viennent, rassemblés de l'Orient 
à J'Occident par la parole du Saint, se réjouissant de la 
gloire de Dieu. Quitte, Jérusalem, la ro~e de ton deuil 
et de ton affliction, et revêts pour toujours la parure 
de la gloire venant de ton Dieu. Enveloppe-toi du man­
teau de la justice venant de Dieu ; mets sur ta tête le 
diadème de la gloire éternelle. Car Dieu montrera ta splen­
deur à toute la terre qui est sous le ciel. Car ton nom te 
sera donné par Dieu pour jamais : 'Paix de la justice ' 
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juslitiae el Gloria colenli Deum. Surge, Hierusalem, el [Hv 424] 

sla in excelso et circumspice ad orienlem et vide colleclos 
filios luos a solis orlu usque ad occidenlem verbo illius 

44 Sancti, gaudenles ipsam Dei recordationem. Profecti sunt 24 

enim a te pedites dum adducerentur ab inimicis, inlroducet 
illos Deus ad le porlalos cum gloria lamquam lhronum 
regni. Decrevit enim Deus ut humilielur omnis mons 

48 ea:celsus el congeries aelernae el ul val/es impleanlur ad 28 

redigendam planitiem lerrae, ut ambulel Israel Iule Dei 
gloria. Umbracula aulem intexuerunl silvae el omne 
lignum boni odoris ipsi Israel praeceplo Dei. Praeibil 

52 enim Deus cum laetitia lumine claritatis suae, cum 
misericordia el justilia quae ·ab ipso esfg. 1 35, 2. Haec Hv 425 

autem talia universa non in supercaelestibus possunt 
intellegi- Deus enim, ait, demonslrabil ei quae sub caelo 

56 est universae luum fulgorem• -, sed in regni temporibus, 4 

35, 41 gloria ea: arm. : gloriae lal. JI deum ex arm. : deo lat. JI 

43 occidentem If: orientem Vlj44 recordationem V: recredationem 
'P Il 46 portatos ea:. arm. : porta tus lat. Il thronum eœ arm. : thronus 
lat. JI 48 aeternas v (-nae v•) 

Arm. 35, 41 colenti deum: 6eoae6e!o:t; Il 42.-43 et1 - occidentem : 
ecce collecti filli tui ab occidente usque ad orientem Il 4; illius 0111. Il 
44 ipsam 0111.1] dei recordationem : de dei tecordatione Il 45 enim 0111. 

Il introducet : introducit autem (h) Il 46 <tamquam> Il 48 congeries 
aeternae: colles aeterni Il 49 redigendam om. Il 50 umbracula ... in­
texuerunt : !cndœaa;v Il omne lignum : omnia ligna Il 51 boni odoris : 
ororo3!a; Il ipsi om. Ill• deus add. israeli Il lumine: lurninis Il B est 
om.JI 53-54 haec ... talla: Ti •·· "t'Otœü-ra; Il 54 autem: ergo Il urüversa: 
omnia Il <non in:> lh6 temporibus: tempus 

35, 1. g. Baruch 4, 36-5, 9 
85, 2. a. Baruch 6, 3 
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et • Gloire de la piété''. Lève-toi, Jérusalem, tiens-toi 
sur la hauteur, et regarde vers l'Orient ; et vois tes fils 
rassemblés du couchant au levant par la parole du Saint, 
se réjouissant de ce que Dieu s'est souvenu d'eux. _Ils 
t'avaient quittée à pied, emmenés par les ennemts ; 
Dieu te les ramène portés avec honneur, comme un trône 
royal. Car Dieu a ordonné de s'abaisser à toute montagne 
élevée et aux collines éternelles, et aux vallées de se 
combler pour aplanir la terre, afin qu'Israël marche en 
sécurité sous la gloire de Dieu. Les forêts et tous les arbres 
odoriférants ont prêté leur ombre à Israël par ordre de 
Dieu. Car Dieu conduira Israël avec joie à la lumière de 
sa gloire, avec la miséricorde et la justice qui viennent de 
lui-même•. • 35, 2. Ces événements ne sauraient se situer 
dans les lieux supra-célestes - « car Dieu, vient de dire le 
prophète, montrera ta splendeur à toute la terre qui est 
sous le ciel• • -, mais ils se produiront aux temps du 

3n<ot<OaUV"t)Ç xotl A6l;ot 6ooao6o[otÇ- 'Av<ia"0)6<, 'IopouaotÀ~floo 
44 xotl a-rîi6< ~nl ..-oü utjl"t)l.oü xotl nopU)À<o/ot< npbç &vot-roMç 

xotl !3é aou auv"t)y(Ûvot ..-a -rhvot &nb -ljt.Eou 3uaf1.(;\V lwç 
&vot-rof.(;\v ..-;;; pfJfloot"<< -roil 'AyEou x_ot(pov-rru; -r'/i -roil 0ooil 
fl.V<Eqt. 'Et;:;y."oov ycip notpa aoil no~ot &y6f'evo< unb ~x_6p&v, 

48 o!a&y« 31: otô-roùç o 0obç npbç al: ot!poflo~vouç flo<-ra 36f;"t)ç 
b>ç 6p6vov [3ota<À<(otç. I:uv~-rotl;o yap o 0obç -rotnetvoüa6ott n&v 
6poç utjl"tjl.bv l<otl 6!votÇ &ov<iouç l<otl 'ecipotyyru; 1tÀ"t)p?_Üa6«_: 
e!ç ofLotÀ<<rfLbv -rijç y'iiç, tvot [3ot3Ean lapot~À &aq>où.wç '7l 

52 -roil 0ooü 36l;n. 'Em<Eotaotv 31: ol llpufLol ><otl n&v ~ul.ov 
oôw3(otç ..-;;; 'Iapot~À 1tpoa-r<iyflo«"<' -roil 0ooü. 'H yljao-rot• 
ycip o 0obÇ 'lapot~À (ln' oÔq>pOaUV"t)<; -ri;> q>w-rl -rijç 36~"t)Ç 
ocô-roû aùv ii.ElJ(.I.OaUvn xoct 3txoc~oomlvn "t"7j ncxp' cx?rroü s. >> 

56 35, 2. Ta 31: TO<ottrrot n&v-rot oÔl< ~. "L"OLÇ unopoupotv(o•s 
3uvot-rot< vo"t)61jvot< - « '0 yap 0o6ç n, q>"t)alv, « lloll;e< '7l 
u'fi' oôpotvi>V n<ian -rljv <rljv ÀotfL1tp6"0)"<ot • » -, ?iAJ..' èv -ro!ç 

35, 43 Oooao6daç arm. : OooCJE6Ei lat. Il 45 !8s lat. : !8o6 arm. 
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renovata terra a Christo et reaedificata Hierusalem [Hv 425] 

secundum characterem quae sursum est Hierusalem. 
De qua ait propheta Esaias : Ecce in manibus 

60 meis depinxi muros tuos, et in conspectu meo es 

semper'. Et Apostolus autem scribens ad Galatas 
similiter ait : Ilia autem quae sursum est Hierusalem s 
libera est, quae est mater omnium nosirumo, non de 

64 cogitatione erratici Aeonis dicens hoc, neque de virtute 
aliqua quae abscessit <a> Pleromate et Prunico, 
sed de Hierusalem quae in manibus <Dei> descripta 
est. 

68 Et ipsam descendentem in Apocalypsi vidit Johannes 12 

super terram novam. Post enim regni tempora, Vidi, 
inquit, lhronum magnum album el sedentem in eo, cujus a 

facie fugillerra et caelum, el locus non est <inventus> eis•. 

35, 57 renova ta e:c arm. : revocata V JI 63 de e:e arm. : ex lat Jl64 
aeonis cp : agonis V 1! 65 absessit <p1 IJ <a> ex arm.ll 66 <dei> eœ 
arm. 1] 70 album magnulJ1 N IJl JI 71 < inventus > ex arm. 

Arm. 35, '9 in manibus meis : super manus meas ][ 6o muros 
tuos: murum istum Il 61 scribens om, li 63 omnium nostrum: nostra JI 
64 erratici : errantis Il dicens : dicit [1 6' abscessit : abscissa est Il 
66-67 hierusalem - est : (ilia quae) manibus dei redesctipta (est) 
hierusalem JI 68 et : quam et Il 69 terram novam : novam terram JI 
69M7o vidi - eo : ecce inquit thronus magnus albus et qui sedet 
super eum 

35, 2. b. Jo. 49, 1611 c. Gal. 4, 2611 d. Apoc. 20, Il 

'*'·.· .. ·, .. 

1' 
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royaume, lorsque la terre aura été renouvelée par le Christ 
et que Jérusalem aura été rebâtie sur le modèle de la 
Jérusalem d'en-haut. 

Après le royaume des Justes : la Jérusalem d'en haut et le 
royaume du Père. 

C'est au sujet de celle-ci que le prophète Isaïe a dit : 
t Voici que sur mes mains j'ai peint tes murs, et tu es sans 
cesse devant mes yeux•. » L'Apôtre dit pareillement aux 
Galates : • Mais la Jérusalem d'en-haut est libre, et c'est 
elle qui est notre Mère• » : il ne dit pas cela de l'<< Enthy­
mésis • d'un Éon égaré, ni d'une Puissance séparée du 
Plérôme et dénommée • Prounikos », mais de la Jérusalem 
peinte sur les mains de Dieu. 

C'est aussi cette dernière que, dans l'Apocalypse, Jean a 
vue descendre sur la terre nouvelle. Car, après les temps 
du royaume, «je vis, dit-il, un grand trône blanc et celui 
qui y était assis ; de devant sa face le ciel et la terre 
s'enfuirent, et il ne se trouva plus de place pour eux•. • 

-rijç ~oca•!.e(ocç xp6vo•ç, ckvocve<»6ela>jç -rijç y>jç ôno -coü 
60 Xp.a-cou xocl ckvo•xo3ofL'16ela>jç 'lspouaOCÀ-ljfL xoc-c.k -cov )(<Xpocx­

-rijpoc -rijç liv<» 'lepouaocÀ-/jfL. 

Ilepl ~ç rp"t)a•v o nporp-!)TI)ç 'Haoctocç · « '13où ~nl -cô\v 
x••pô\v fLOU ~~<»yp&rp"t)a.X aou -c<k -celx'1, xocl &v.:.n,6v fLOU el 

64 a.a 1tOCV'C6ç'.)) Kocl b &n6a-roÀOÇ ~~~ npoç POCÀOC'C<XÇ OfLOl<»ç 
rp"t)a(v · « 'H ~~~ &v<» 'lepouaocÀ-ljfL ~Àeu6spoc &a-clv, ~-c•ç 
~a-clv flo1JTI!P -l)fLôlv• », oô nepl 'Ev6ufL-/jae<»ç A!ô\voç 
1t&1tÀOCVY)fLSVOU Àty<»v -coÜ-ro, oôito 1t&pl ituVOCfL&,:,ç 'C.VOÇ 

68 &nox&)(<»p•afLSV"t)Ç &no -cou Ili."t)p,:,fL""oç xocl Ilpouvlxou, 
&l.;.,k nepl -rijç ~1tl -cô\v X••pô\v -cou Eleou &ve~<»ypocrp"t)fLSV"t)Ç 
'lepouaocÀ-/jfL. 

"Hv xocl ocÔ'Cl)v xMoc6oclvouaocv ~v '<'ii 'Anox<XÀÛ~e< é.:.pocxev 
72 'I<»OCVV"t)Ç ~nl -c-ljv y>jv -c-ljv xoc•v-!)v. Me-rck y<kp -coùç -rijç ~oca•­

f.e(ocç )(p6vouç, « elllov », rp"1)<>lv, « 6p6vov .... yocv Àeuxov 
xocl -cov xoc61Jf!.Svov &n' ocô-rou, où &no -cou npoa.:.nou ~rpuyev 
-1) y;j xocl o oôpocv6ç, xocl -c6noç OÔ)( eôpt6"1) ocô-co<ç• ». Kocl 
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72 Et ilia jam quae sunt generalis resurrectionis et judicii (Hv 425] 

exponit, vidisse dicens morluos magnos et minores. 16 

Dedit, inquit, mare morluos quos in se habuil, et mors 
<•1> inferi dederunl morluos quos apud se habuerunt, 

76 el libri adaperli sun!. Sed el vitae, ait, aperlus est liber, 
et judicali sunt morlui ex his quae scripla eranl in libris, 20 

secundum opera sua. Et mors el inferi missi sant in 
slagnum ignis, <el esse slagnum ignis> secundam 

80 morlem •. Hoc autem est quod vocatur gehenna, quod 
Dominus dixit ignem aeternum'. El si quis, inquit, 
non est inventas in libro vitae scriplus, missus est in 
slagnum ignis•. Et post haec ait : Vidi caelum novum 24 

84 el lerram novam: primum enim caelum et <prima> 
terra abierunt, et jam mare non est. Et civitatem sanclam 
H ierusalem novam vidi descendenlem de caelo, praepa~ 
ralam ut sponsam ornatam viro suo. Et audivi, inquit, 

35,72 jam V: om. tp Il 75 <et> <p: om. V il 79 <et esse 
stagnum ignis> u arm. /1 secundam V~~~ : secundum ~~ IJ 84 
<prima> ex arm. U 85 et1 V : om. <p Il 87 audivi <p : audivit V 

Arm. 35, 72 jam :abhinc Il judicii :unctionis Il 73 mortuosadJ.etO 
minores: parvosll74deditm/d. enimll quosinse habuit: ~où, iv <XÔTjj Il 
75 quos apud se babuerunt: 't'OÙt;; <èv> cxÙ't'oi; Il 77 judicati: semoti ll 
82 est inventus : invenietut Il 8; haec : hoc Il 86 caelo adJ. a deo 

85, 2. e. Apoc. 20, 12-1411 1. cf. Matth. 25, 4111 g. Apoc. 20, 15 
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II décrit alors en détail la résurrection et le jugement 
universels : • Je vis, dit-il, les morts, les grands et les 
petits. Car la mort rendit les morts qui se trouvaient en 
elle; la mort et l'enfer rendirent ceux qui étaient en eux. 
Des livres furent ouverts. On ouvrit aussi le livre de vie, 
et les morts furent jugés, d'après ce qui était écrit dans 
ces livres, selon leurs œuvres. Puis la mort et l'enfer furent 
jetés dans l'étang de feu : cet étang de feu, c'est la seconde 
mort•. • C'est ce qu'on appelle la Géhenne, dite aussi 
• feu éternel' • par le Seigneur. « Et quiconque, dit Jean, 
ne fut pas trouvé inscrit dans le livre de vie fut jeté dans 
l'étang de feu•. • Il dit ensuite : «Et je vis un ciel nouveau 
et une terre nouvelle ; car le premier ciel et la première 
terre s'en étaient allés, et la mer n'était plus. Et je vis la 
cité sainte, la Jérusalem nouvelle, descendre du ciel, 
d'auprès de Dieu, apprêtée comme une fiancée parée pour 

76 't'oX Àa<nov -r'ii• xocOoÀtx'ij' &voca~o\aet:J, n xocl xp!ae6l' 
ix8t'ljye!'t'oct, ~6lpocxivoct >.éy6lv « 't'où, vexpoo,, 't'OÙ' (Leyo\>.ou' 
xoct 't'où, (Ltxpoo, ». « "E86lxe » yo\p, <p"'a!v, « -1, Oo\>.ocaaoc 
TOÙ' ve><poù, 't'OÙ' ~v ocô't"ii, ""'' b Oo\voc't'oç xoct ô ~811ç ~86lKocv 

80 't'oÙç veKpoùç 't'oùç ~v ocô't'o!ç, ""'' ~t6>.!oc -ljvo!xO"'aocv. 'AXA& 
!L-IJ• ""'' -r'ijç l;6l'ijç », <p'lja!v, « -ljvo!x&tj 't'o ~t6À!ov, ""'' 
~Kp!&tjaocv o! vexpol ~" 't'rov yeyp«(L(LtV6lV ~v 't'o!ç ~t6>.!ot' 
KocT.X .,.,x ~pyoc ocÔ't'rov. Kocl o Oo\voc't'o' xocl ô 43"1• ~6À1]61)o'ocv 

84 e!, or-ljv >.!(LVYjV 't'OÜ 7tup6ç, xocl e!voct or-ljv À((LVYjV 't'OÜ 11!1lpo' 
't'Ov 8eoTepov Oo\voc't'ov •. » A fln) 8o ~O"t'tV -1) xOCÀouflhi'1 yoevvoc, 
l)v xoct ô Kopto' e[pYjxe nüp oc!G>vtov'. « Koct e[ "''' », <pYja!v, 
« OÔX, eÔpo6Yj ~V 't'éj\ ~t6À('i' or'ii• l;6l'ij' yeypOC(L(LOVo,, ~6>.1]6Yj 

88 e!, or-ljv >.!!Lv"'v 't'OÜ nup6ç •. » Koct !Le"'.X 't'ocÜ't'o\ <p'ijatv · 
« E!8ov oôpocvov xoctvov xoct y'ijv xoctv-i]v · ô y.Xp npô\Toç 
oôpocvoç xocl -1, "'PC:,""l y'ij &mj>.Oocv, xocl -1, 6o\>.ocaaoc oÙK ~a't'tv 
~"'· Kocl ~v n6ÀtV or-ljv oiy!ocv 'IepouaocÀ-lJ!L xoctv-/jv e!8ov 

92 xoc't'oc6oc!vouaocv ~" TOÜ oôpocvoü &no 't'oÜ @eoü, -/j't'Ot(LOCO'(LÉVYjV 

85, 75 xp(ae(I)Ç lat. : Xp(CX(I)t;; arm. 
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88 vocem magnam de throno dicentem: Ecce tabernacu/um 28 [H• "'J 
Dei cum hominibus, et habilabil cum eis, et ipsi populi 
ejus erunl, et ipse Deus cum eis erit eorum Deus. Et 
delebit omnem lacrimam ab oculis eorum, el mors non erit 

92 amplius, non lucius non clamor neque dolor ulterius erit, 
quia prima abierunt•. Et Esaias autem hoc ipsum ait : 32 

Eril enim caelum novum et terra noua, et non erunl 
memores priorum neque obveniet eis in cor, sed laeliliam 

"9A el eœsultalionem invenient in ea'. Hoc autem est quod 
ab Apostolo dictum est : Prae!eril enim habitus hujus 36 

mundi•. Similiter autem et Dominus ait : Terra el 
caelum transie!•. His itaque praetereuntibus, super 

lOO terram novam 1 superiorem Hierusalem ait Domini Hv 426 

discipulus Johannes descendere, quemadmodum spou-
sam ornatam viro suo, et hoc esse tabernaculum Dei 

85, 93 autem V : om. ~ 

Arm. 35, 9z non1 : neque JI non11 : neque Il erit: erunt Il 93 hoc 
ipsum : idem n 94 erit : etunt Il et. add. jam Il erunt memores : remi­
niscentur 11 95 obveniet eis in cor : ascendet in cor eorum IJ 96 quod 
Q(/d. et 1\ 97 apostol<o> 1\ enim om.ll hujus om.ll 98 terra et caelum 
transiet : caelum et terra transient Il 100 ter.tam novam : novam 
<ter.ram> lltoa omatam add. et data est 

35, 2. h. Apoc. 21, 1-411 i. ls. 65, 17-1811 j. 1 Cor. 7, 3111 k. 
Matth. 26, 35 
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son époux. Et j'entendis une grande voix, sortant du trône, 
qui disait : ' Voici le tabernacle de Dieu avec les ho~mes.: 
il habitera avec eux, et ils seront ses peuples ; Dieu lut­
même sera avec eux et sera leur Dieu. Et il essuiera toute 
larme de leurs yeux, et la mort ne sera plus, et il n'y aura 
plus ni deuil, ni cri, ni douleu_r, ca_r le~ premières chos.es 
s'en sont allées' •. • Isaïe l'avait déJà dit : ~Ce sera le mel 
nouveau et la terre nouvelle ; on ne se souviendra plus 
des premières choses et elles ne reviendront plus à l'esprit; 
mais on trouvera joie et allégresse dans cette terre 
nouvelle•. • C'est ce que dit aussi l'Apôtre : «Car elle passe, 
la figure de ce monde•. • Et le Seigneur dit pareillement : 
«Le ciel et la terre passeront•. • Quand donc ces choses 
auront passé, nous dit Jean, le disciple du Seigneur, sur 
la terre nouvelle descendra la Jérusalem d'en-haut, telle 
une fiancée parée pour son époux, et c'est elle qui sera 
le tabernacle de Dieu, en lequel Dieu habitera avec les 

&>ç VOfl.<pYJV xexO<rfi.Y]fl.iVY]V Têi> &v3pl ocônjç. Kocl ~xouaoc », 
<pYJa(v « <powijç fi.EYoXÀYJÇ kx TOÜ Op6vou Àeyoo<>'"l)ç • 'I3où 
1) <rK~v1) "t'OÜ 0soü tJ.&-r!X -rClv &.v6pMn<ùv, xœl. cn<.l)vcbaer. 

96 t-te-r' œô't'(;)v xo:;l. œÙ't'ol. Àœol. otÔ't'OÜ l:a'oV"t'ott, xœl. œô-rOc; 0 
@eoç fLET' 'ocôTiiiv ~"""'' ocô-i-iiiv 0e6ç. Koct k~où.e!<Ji« niitv 
Mxpuov &no Tiiiv 6<pÜOCÀf1.iiiv ocô-riiiv, xocl o OavMoç oôx 
~"""'' ~"' oGT& nivOoç olhs xpocu~ oGTs n6voç oôx ~"""'' 

100 ~"' g"' ~Oc npô\Toc &nij).Oocv•. » Kocl 'Haoctocç 3è TO O<ÔTO 
'PYJ~LV · « "E"""'' y0cp o oôpocvoç xocwoç xocl -1) yij ""''':~> xocl 
oô f'>i fi.VYJ<rÜiiia• Tô\v npoTiplùv oô31: f'>i knii.611 ocÔTiùV knl 
-r-ljv X1Xp3(ocv, &AJ.' &Ô<ppO<rUVY]V XIXl &yiXAA(O<fi.O< &Ôp~<rOU<rLV iv 

104 ocôT';i•. » Toü"Co 3i kaTL TO xocl ôxo TOÜ &xo<rTOÀou e!pY](loévov • 
« IIocp.Xye• yœp To "Xiii'-"' Toü xb<rfi.OU Tmhoul. » 'Ofl.o(lùç 
31: xocl o K6p,6ç 'P'l"" · « '0 oôpocvoç x<Xl -1) yij xocp&Àeoae­
""' •. » ToÔTiùv o\iv xocp&ÀÜOv'<lùV, !xl -r-ljv yijv -r-lj~ xocw-ljv 

108 -r-ljv IJ.v., 'lspouaocÀ~(L <pYJ<rLV o TOÜ Kup(ou (L~ÜYJ-r-ljç llù~V":YJÇ 
xocToco<X!vtLV, &lç vÔ(L<pYJV xexO<rfi.YJfi.~VYJV T<p &v3pl O<U'r"I)Ç, 
xocl TO<Ô'r"l)v e!voc• T-ljv m<Y]v-l)v TOÜ ®toÜ tv 1i m<YJV<il<r« o 

15 
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in quo inhabitabit Deus cum hominibus. Hujus Hieru- [Hv 426] 

104 salem imago illa quae in priori terra Hierusalem, in 4 

qua justi praemeditantur incorruptelam et parantur in 
salutem, et hujus tabernaculi typum accepit Moyses 
in monte'. 

108 Et nihil allegorizari potest, sed omnia firma et vera 
et substantiam habentia, ad fruitionem hominum s 
justorum a Deo facta. *Quomodo enim vere Deus est 
qui resuscitat hominem, sic et vere resurget homo a 

112 mortuis et non allegorice, quemadmodum per tanta 
ostendimus ; et sicut vere resurget, sic et vere praeme­
ditabitur incorruptelam et augebitur et vigebit in regni 12 

temporibus, ut fiat capax gloriae Patris ; *deinde 
116 omnibus renovatis, vere in civitate habitabit Dei. 

Dixit enim, inquit, sedens super thronum: Ecce nova 

35, 113 resurget ex arm. ; resurgit Jal. 

Fr. syr. 4.- 35, 110~113 quomodo- ostendimus : Brit. Mus. 
Add. 12157, t. 201 v; Add. 17214, f. 67v.- Voir Jnlrod,, p. 164. 

Nu/la uaria lectio. 

Fr. syr. 5.- 36, 115-36, 21 deinde -dicunt: BrU. Mus. Add. 
14638, t. 31r; Add. 17214, f. 67v; Add. 17191, f. 54". - Voir 
Introd., p. 164-165. 

116 habitabit: habitabunt!l117 dixit: dicit 1453811 sedens: is qui 
sedet[! ecce]+ ego 

Arm. 35. 104 in priori tetta : super priotem tettam Il hietusalem 
add. etat Il 106 salutem: ea Il hu<jus> JI taS nihiladd.hotum(Jilter. 
ex his) !1109 baberttia: habent Il t 11 et om.IJ t 1.2 allegotice add. etH tt~ 
<sicut > Il 11' ut fiat : 1t'pàç 't'à yevéaOa:~ a:û-r6v Il 117 su pet thtonum : 
in throno glotiae 

35, 2. !. cf. Ex. 25, 40. Héb. 8, 5 
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hommes. C'est de cette Jérusalem-là que sera l'image 
la Jérusalem de la première terre, où les justes s'exerceront 
à l'incorruptibilité et se prépareront au salut, comme c'est 
aussi de ce tabernacle-là que Moïse a reçu le modèle sur 
la montagne>. 

Et rien de tout cela ne peut s'entendre allégoriquement, 
mais au contraire tout est ferme, vrai, possédant une exis­
tence authentique, réalisé par Dieu pour la jouissance des 
hommes justes. Car, de même qu'est réellement Dieu 
celui qui ressuscitera l'homme, c'est réellement aussi 
que l'homme ressuscitera d'entre les morts, et non allé­
goriquement, ainsi que nous l'avons abondamment montré. 
Et de même qu'il ressuscitera réellement, c'est réelle­
ment aussi qu'il s'exercera à l'incorruptibilité, qu'il 
croîtra et qu'il parviendra à la plénitude de sa vigueur 
aux temps du royaume, jusqu'à devenir capable de saisir 
la gloire du Père. Puis, quand toutes choses auront été 
renouvelées, c'est réellement qu'il habitera la cité _de 
Dieu. Car, dit Jean, «celui qui était assis sur le trône dit : 

@eàt; t~oe-tcl -rC>v &vOpC:nt(.t)V, TœO'n'jc; 't"1jc; 'lepouo-<XÀ~tJo dxb>v 
112 1) he( 't'ijç 1t@O't"O@<XÇ yijç 'lef>OUO"<XÀ~fl, ~V 1j o! 3(KIX<O< 1t?Of1E­

Àe't"6i<r< TIJV 0;tp61Xp<r(IXV KIXl KIX't"<X@'t"(~OV't"<X< etç TIJV <rWTI)p(Ot~ 
><<Xl 't"<XÙTIJÇ -rijç m<"ljv'ijç 't"OV TÙ1tov ~À<X6e MwUa'ijç èv T'J' 
6pe<'· 

!16 K<Xl oô3èv 't"OÙTWV &Àf.1)yope!a6<X< Mv<XT<X<, <iÀÀ<i Tli7t&V't"<X 
~t61X<Ot K<Xl &À1]6'ij K<Xl Ô7t6<r't"IX<r<V ~X.OV't"<X, e!ç &1t6ÀIXU<r<V 
&v6pcilnwv 8txcx((J)v ônO 'tOÜ ~eoü yeyov6't"œ. "Ocrn~p Y~P 
&1.1)66iç 0eoç 6 èye(pwv TOV &v6pw7tov, oil-rwç ><<Xl cü.1)6wç 

120 èyep6~aeT<X< b &v6pw7to~ tl< vexp&v ><<Xl oÔ>< &I.À"I)yop<><~ç, 
K<X6Wç 3<<1 't"O<rOÙ't"WV IX1te3e(/;Otf1EV . KIXl li.0"1tep <if.1)6Wç 
èyep6~<n:'t"IX<, oGTwç ""'' <iÀ1)66iç 1tpof1eÀe-ri)ae< TI]v &<p61Xp<r(Otv 
KIXl <XUI;~ae< KIXl hfttX<rE< tv 't"O!Ç "tÎjÇ ~IXO"<ÀE(<XÇ x.p6VO<Ç, 

124 7tpoç ,.à yevéa6"'' <XÔTov X"'P"'I'"'"ov -rijç Toiî Il<XTpoç 361;"1)ç • 
~E<'t"IX 1ttXV't"WV <iVIXVEW6tV't"WV, &À1)66iç TIJV 1t6À<V l<IX"rO<K~O"E< 
Toü EÎeoü. « EI1te n y<ip, <p"l)<rlv, « o K<X6~f1evoç t1tl Tij> 
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facio omnia. Et dicil Dominus: Omnia scribe, quoniam (Hv 426) 

hi sermones {ide/es el veri sun!. Et diœil mihi: Facla sun!•. 16 

Et secundum rationem. 36, 1. Cum sint enim veri 
homines, veram esse oportet et translationem ipsorum, 
sed non excedere in ea quae non sunt, sed in his quae 

4 sunt proficere. *Non enim substantia neque materia 20 

conditionis 1 exterminatur - verus enim et firmus qui Hv 427 

constituit illam -, sed figura transit mundi hujus•, 
hoc est in quibus transgressio facta est, quoniam 

85. 118~119 quoniam hi ex arm.: quomodo ii lat. 
36, 2 translationem ex arm. : plantationem lat. 

Fr. gr. 29. - A) ANDREAS CAESARIENSIS, Comm. in 
Apoca!Jpsin: 1° 1-4 où- y~ovev, cap. 18, in Apoc. 6, 4; 
2° 1-6 où - eeou, cap. 64, in Apoc. zo, 11 (Schmid, p. 70 & 
••8). - Edd. Feuardent 1596, ult. pag. ; Peltan ( = PG 
1o6, 273 B et 420 B C). - B) JoHANNES DAMASCENUS, 
Sacra Parai/ela : CH R (HoU, p. 82). - Ed. Halloix, 
p. 486.- Voir Introd. p. 8o et 99· 

0 • • .s. c , 'Sl. c • , ... , ·~ ..t. •v 
U yap •l U1T00'1'a.crlÇ OU 11: fi OUO'l.O. TTJS K'TtO'EWS E~O.'t'O.Vt.~E-

TO.l - ÜÀTJ8TJs yÙp KO.t j3É(;cuos Ô O'UOTfiO'Ô.JLEVOS O.ÙTt}V -, 
ÛÀÀÙ «Tb axfillO.'II'a.pla.yEt.'TOÛ K:6allOU TOUToU 6 », TOUTÉO'Tt.v Ev 

4 ots tj 'll'a.pc.l,a.at.ç yÉyovEv, liTt. Ë'll'«"-a.t6>8t~ 0 O.v8pw1TOS Ev 
Fr. gr. 29. - 1 oô y.Xp: oÔ)( Andr.2• Parall.JI x-njaeroç Hal. 

X't'o(a&(l.)~ Feu.1° fi 31'0UTémw om. Andr.to Feu.to et 2° 114 ott;: 
li> Feu.2•/l ~ om. Hal. JI yl;yovev (-v~v Feu.2•) Feu.1• et 2• plures 
codd. Andreae R Hal. : lyéveTo pl. codd. Andr. Schmid C Holl 
/;yLve-<O H JI y/;yovev] +cl>ç o! "peaôthepo• '-éyoua• (cl. infra 36, 21) 
Andr.1o Feu.1o 

[Fr. ayr. 5] 118 omnia : omnes 14538 Il dîcit : dixit 14538, 
17191[! dominus omnia om.[[ll9 facta: fa.cti [J 120 et secundum 
rationem : convenienter [[ 36, 1 veri : vere [[ 2 vera.m esse oportet 
et translationem : vere oportet ut sit et renovatio [[ 3 excedere : 
rejicia.tur [[ 4 proflcere : proflcia.t [[ substantia : Ô7;60'TIX<Jtç U 
materia : o~afiX [/ 5 exterminatur : perdita est [[ verus ... flrmus : 
firmus ... con firmans 
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Voici que je fais toutes choses nouvelles. Et il ajouta : 

Écris, car ces paroles sont sdres et véridiques. Et il me 

dit : C'est faitm l • 
Rien de plus juste, 36, 1. car, puisque réels sont les 

hommes, réel doit être aussi le transfert qui les affectera, 

étant toutefois admis qu'ils ne s'en iront pas au néant, 
mais progresseront au contraire dans l'être. Car ni la 
substance ni la matière de la création ne seront anéanties 

- véridique et stable est celui qui l'a établie -, mais 
ola figure de ce monde passera• », c'est-à-dire les éléments 

en lesquels la transgression a eu lieu : car l'homme 

ep6v<t> . '13oo ""'vii nm(;i TI:<XvT<X. Kocl l.éye. . rp<X<jlov, 6..-. 
128 oo-ro• o! Myo• n•a-ro! ><<XL &/.'1)6•vo[ e!a•v. Kœl el1t~ f.LO' • 

reyov<XV m. )) 

Kœl e!x6-rwç. 36, 1. '.AJ..'I)6<;iv ylip ..-<;iv &v6pcl>nwv Ô7t<Xp­
x6v-rwv, <iÀ'I)eYj e{V<X' 3eo l<<XL T'ljv f.LET<X<pO(T'Y)<nV <XÔT/;iv, &i.).,X 
f.L-IJ eX)(Cùpe';;V e!ç T<i f.L-IJ 6VT<X &AJ..' èv TO'(Ç OÙ<J' 7tpO>t611:TE<V. 

4 Oô yùp 'Î Ô'II'OCM'<lO'•S oôS< 1'J oôaln T'ils KTWEI>)S l€n<J>nvlt<T"' -
tl.>..Tf&IJS ytl.p K<ll p4C:n•os 6 O'UO'TTf0'0.f'EVOS nôn\v -, 6,>,.Aù 
(( ,.0 axftllO. 'lf'Up6.yEt. 1'0Û K00' ... 0U 1'0ÛTOU6 », TOUTÉO"Tt.V iv 
ot13 ..] 1ra.p6.C:ClO'&S yÉyovEv, ST& È1ra~ut.W8t~ ô liv9pw'II'OS Ev 

Arm. 85, 118 dominus omnia 0111. Il 119 dixit: didt n 120 rationem: 
convenientiam 

88, 1 sint : facti sint Il 3 excedere : ixxCilpE:iv Il 4 substantia ... matctia : 
~ oôa(œ ... ~ ô"6aTœa•ç 1\ 1 c:onclition<ls> JI fitmus mid. est 

36, 2. m. Apoc. 21, 5·6 
88, !. a. 1 Cor. 7, 31 
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·l. ~ 

8 veteratus est homo in ipsis. Et propter hoc figura haec (Hv 427] 

temporalis facta est, praesciente omnia Deo, quernad- 4 

modum ostendimus in eo libro qui ante hune est et 
causam temporalis mundi fabricationis, secundum quod 

12 potuit, ostendimus. Praetereunte autem figura hac et 
renovato homine et vigente ad incorruptelam ut non 
possit jam veterescere, erit caelum novum el terra s 
nooab, in quibus novus perseverabit homo, semper nove 

16 confabulans Deo. Et quoniam haec semper persevera­
hunt sine fine, *Esaias ait sic : Quemadmodum enim 

36, 11 temporalis ex arm. : tcmporalîum !al. f! 14 veterascerc 
cp Il 15 nove ex arm. nova /al. 

[Fr. gr. 29] UÙTots. Kat 8tà. 'T'OÛTO ,.o axîlJl« TOÛTO 

1TpÔaKa.tpov È.yÉvETo, 1rpoe1.8thos Tà. wc:ivTa TOÛ 9eoû. 
napeX96vTOS 8è TOÛ ax..JllaTOS TOUToU Ka.t Ô.VGVEW9ÉvTOS 

8 TOÛ à.v9pWwou Kat à.Kil-tlaa.vTos 1rpOs T1)v Ucf>9apala.v Wa-rE 
f.I.TJK~n 8ûvaa8a.1. 1r~pa. 1Ta~a~w8i}va~, « Ëa-rat ô oùpa.vOs 
tea.wOs tea.l tl yi} Kcuvt'Jb » · Ev Toîs teawois 1ra.pa.llEvei 0 
O.v8pw1ros à.d KawOs 1rpoao1.u~Wv T«ê 0e«ê. 
[Fr. gr. 29] 5 -rà axiî!J.<X -roÜ't'() om. Feu.2o [15-6 't'()Ü't'O rcp6crxatpov 
!yév~1'0 : nap&.ye~ 't'OÜ x.6crl!OU 't'OU"t()U R Hal. Il 8 &q;.6apcr(av : 
d:tJ.O:p't'ktv R JI 10 1t1Xp<XtJ.evei: H : tvoc tc<Xp<X(Lévet (-vn Holl) C HoU 
!vœ l'<v~ R dVœftev.r Hal. Il 11 xœovoç] +xœl Grabo Il Ti;\ om. 
CH Holl. 

Fr. gr. 30. - ANASTASIUS SINAITA, Quaestio 74 : A, 

f. 186r. B, f. 368r. D, f. 229v. E, f. zz6v. F, f. 179'· G, f. 
222'. H, f. 122•. I, f. 19o•. J, f. 204'. K, f. 187'·- Edd. 
Feuardent 1575, p. 379; Gretser, p. 472 (=PC 89, 701 
C D). - ŒCUMENIUS, Scholia in Apoca!Jpsin : C, f. 28'. 
- Voir lntrod. p. 82. 

Elf!11va(ov lu Toil ua..-à a!eéaewv § Myov. Kut ô 
'H ... ..... • ··o · · ~ · · · O'GI.«S 't'TJO'I.V ' « v Tpo1Tov yap o oupavos KO.I.VOS 

Fr. gr. 30. - 1 dp"ljva(ou : e:Ïp'l)'t'O:t E F H 1! x.oc't'&: oclpécre:Cùv 
om. CIl ~x wü: elç ToÙç FIl ê :>rtVTO 1 111-2 xœl6 ~aœtœç ~~a(v C: 
~~alv yocp ~aœtœç A D G J K Feu. ~· yocp 6 ~"· B E F H 1 
Gre. Il 2 yocp C Feu. : om. cetl. Gre. Il 6 om. A B F 1 
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. a vieilli en eux. Voilà pourquoi cette << figure • a été créée 
temporelle, Dieu sachant d'avance toutes choses, comme 
nous l'avons montré dans le livre précédent, là où nous 
avons expliqué dans la mesure du possible le pourquoi 
de la création d'un monde temporel'. Mais lorsque cette 
<<figure » aura passé, que l'homme aura été renouvelé, 
qu'il sera mûr pour l'incorruptibilité au point de ne plus 
pouvoir vieillir, (( ce sera alors le ciel nouveau et la terre 
nouvelleb », en lesquels l'homme nouveau demeurera, 
conversant avec Dieu d'une manière toujours nouvelle. 
Que cela doive durer toujours et sans fin, Isaïe le dit 
en ces termes : << Comme le ciel nouveau et la terre nouvelle 

36, 11 &neB&>xo:v.e;v arm. syr. : &ne3e:~<XfLE:V lat. Il 15 n«prqtevd 
lat. : no:poc~vet arm. Il 16 nocpo:(LE:ve~ lat. : 1tO:p«tJ.éve:' arm. 

[Fr. syr. o] 8 haec om. 14538 Il 10 est om. Il II causam: causas Il 
12 ostendimus : dedimus Il praetereunte : praeterita 17214 Il 
15 in quibus : en in qua IJ novus : nove !J 16 deo : eum deo Il 17 sine 
fine : immorto.lia 

Arm. 36, 9 quemadmodum add. antea Il 10 eo - est : anteriori 
<quam> hoc libro Il 11 mundi fabricationis : -ri)c; ... xocrlJ.Oltott~ JI 
secundum quod potuit: in quantum capiebat 1!12 ostendimus: reddidimus Il 
14 possit: possint JI 15 quibus adJ. et Il perseverabit : persev~t Il 16 
perseverabunt : perseverant Il t7 quemadmodum : av 'Ç'pOnov \l erum om. 

36, 1. b. la. 65, 17 
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caelum novum el terra nova, quae ego facio, perseverant 12 (HY 427J 

in conspeclu meo, dicit Dominas, sic stabil semen 1 
20 veslrum et nomen vestrum0 • Hv 428 

Et quemadmodum Presbyteri dicunt, tune qui digni 
fuerint caelorum conversatione illuc transibunt, id est 
in caelos, alii autem paradisi deliciis utentur, alii 

24 autem speciositatem civitatis possidebunt, ubique 4 

autem Deus videbitur, quemadmodum et digni erunt 
videntes eum. 36, 2. Esse autem distantiam hanc 

86, 23 autem ex gr. et arm. tute lat. 1! 25 videbitur]+et 
expuncl. V +et <p fi et V : om. <p 

(Fr. gr. 30] Kal TJ yi) KO.I.Vt), Ü ÈyW 1TOU~), JLÉvEL €vW1n6v 
4 JLOU1 ÀÉyEt. KUp1.os, olhw aTTjaETU.I. Tb 0'11'ÉpJl-a. ôpWv tca.l Tà 

Ovop.a. ÔJ~-Wvo, » 
Ka.8Ws ol 1TpEa,OTEpot. ÀÉyoua1., T6TE ot JI-Èv Ka.Ta.~UI:)-

8ÉvTES Tf}S ÊV OÛpa.vc'iJ 8t4TpL,ijS ÈKEi<TE xwpt]croUO'J.\11 of 8è 
S Ti\S TOÛ 1ra.pu6ELaou Tpu~T)s Ù1roAaUaouaa.v, ot 8È Tf}v 

Ka.AÀovfjv Kal TTJv ÀUJ.L1rpÔT1]TO. Tf}S 11'6ÀE(I.)S tca.8Égouaw, 
aùv vâat. Tois vEpl a.ôT"i]v à.ya9ois Ë1rt.XOPfJYOVJLÉvot.~ 
011'0 TOÛ 9Eoû, 11"UYTa.xoû 8È 0 :I(J,}Tftp Opa9~aeTal.., ~ea9Ws 

12 &g •• , ~aOVTUL ot opwvTEs aÔTOV. 1 36, 2. 1 Etva• 8< 

(Fr. gr. 30] 3 ~ B C E : om. cett. Gre. il xev~ l /1 1totro : =id J il 
iJ.lve<v E F Gre. iJ.lveç Feu. li ~ StJ.OÜ D I Feu. li l.tye< : el1tov 6 C /1 
oG-rw~ A B C E F G 1 Il 4-5 xcxt ..0 ~vo~ Ôj.J.&v bis scripsit B om. 
EH /15 Ô!'idv) Hxl.d~et C /1 post Ô!'idv Apoc. XXI, 1-~. 10, 11, 
21-23, 25, 27, XXII, 5laudant omnes et Feu. Il 6 xa6<h~ ol 
'J'Ç'pea6U-repo~ Àéyoua' C : om. cett. Feu. Gre. (cf. frag. 29~ 4) 1/ 
't'6n C : -r6-rs y&::p cett. Feu. Gre. -r6-re xat Grabe Massuet Il 
6-7 xœ<' &i;<c.>6tV<eç Feu. Il 7 3LO<<p<6~ç: 1tOÀ<«locç Gre. in textu /1 
S<o!aa• FH Il Xc.>plaoua<v Gre. Il 8 <po<p~ç Feu. /1 &1tol.œ6ouaw J 
K Il 9 XŒÀÀOV~V c : <iylœv y'ijv cett. Feu. Gre. Il 10 aov 1t&GL c 
F G H J K Gre. : ""l'"&a• cett. Feu. /1 ""'Xop~youl'tv~ç Feu. Il 
11 1tŒV<ŒXii CIl 3è C: yœp cett. Feu. Gre. 1112 ~ooV<a<: daw I Il 
Op6v't'et; sic J 
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que je vais créer subsisteront devant moi, dit le Seigneur, 
ainsi subsisteront votre postérité et votre nom•. • 

Et, comme le disent les preshytres, c'est alors que ceux 
qui auront été jugés dignes du séjour du ciel y pénétreront, 
tandis que d'autres jouiront des délices du paradis, et 
que d'autres encore posséderont la splendeur de la cité ; 
mais partout Dieu sera vu, dans la mesure où ceux qui 
le verront en seront dignes. 36, 2. Telle sera la différence 

tcal'lj y~ ~eaw!\, & ~W 11'ouaJ, J&ÉvEI.. Wcüw&ôv flOU, "-ÉV•' KUpws, 
oÜTw an]cnTal.. TO CMTf:pl'a. Op.idv Kal. TO OvoJ.&a ÔJ.L&iY0 • » 

20 Kœ( ws ol 1rp<ai:~TEpo• Aéyouaw, TOT< oll'~ KaTa€•w8ivrcs 

'fiis ~y oÙpav/f 8U&Tpl..,i}S ËKEiaE xwfMlaouaw, ol 8È T'ijS TOÛ 
1rapa8daou Tpu+fis Ù1roA.aûaouaw, ol 8È T.ftv A.ap.vpÔTTJTG 
rijs 1r6Aews Ka8é€oua•v, 1r<lVTaxoû 8< 1> 0eoc; l>pa8t\a<TUL, 

24 Ku8ws xœ( li€••• laovTu• ol l>pwvres uôT6v. 36, 2. Etvu• 8è 

38, 21 txe!a& lat. : !xei as a.rm. 

[Fr. syr. 5] 18 et terra nova om. 14538 Il quae : ea quae Il 19 in 
conspeetu meo : ante me /121 et om. 

Arm. 38. 19 in conspectu meo : ante me Il %o et nomen vesttum om. 
(homoiolll•ut.n) Il u fuerint: facti suntll caelorum: !.v oôpœvijl!llllue:Sœi 
a< /1 transibunt: J(c.>p~aouaw Il Id est in caelos '"'· Il ., alil, : quidam Il 
utentut : d1tOÀ0<6oouaw Il alil,: quidam Il 26 distantiam : distinctionem Il 
hanc habitatioois : habitationis hujus 

86, 1. c. !s. 66, 22 
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habitationis eorum qui centum fructificaverunt et [Hv 428] 

28 eorum qui sexaginta et eorum qui triginta•, quorum 
quidam in caelum assumentur, alii in .paradiso conver- a 
sabuntur, alii in civitate inhabitabunt : et propter hoc 
dixisse Dominum multas esse apud Patrem mansionesb. 

32 Omnia enim Dei sunt, qui omnibus aptam habitationem 
praestat, quemadmodum Verbum ejus ait omnibus 
divisum esse a Patre secundum quod quis est dignus 12 

aut erit. Et hoc est triclinium in quo recumbent hi qui 
36 epulantur vocati ad nuptias•. 

Hanc esse adordinationem èt dispositionem eorum 
qui salvantur dicunt Presbyteri Apostolorum discipuli, 

38, 28 sexaginta : LX V quadraginta ~ JI triginta : xxx V Il 37 
adordinationem<p 1 : ad ordinationem V tp1 

[Fr. gr. 30] Tt)v Sus.aTo~..)v Ta.O'"lv Til~ ottct\aews Téilv Tci 
ÊKa.Tbv tca.p'D'ocf>opoUvTwv Kal T~v Tci. €g't]KovTa. tcal TCw Tà. 
'l'pul.tcovTaa, &v of p.~ els TOÙS oôpa.vOùs à.va.XTJ+81JaovTa.L-, 

16 ot SÈ Ev T~ '11"a.pa.8cla't,J 8Hs.TpL+ouow, ol 8è ,..qv 1r6Àw 
Ka.TOt.Kt\aoumv ' tca.l S~oà. TOÛTo Elp'rfKÉvcu. Tèw KUp&.ov Év 
Tois TOÛ na.-rpàs !-'-OVÙ.S dva.&. woXXâ..sb. Tà wâ..vTa. yà.p TOÛ 
9eoû, ôs Tois 1râ.a1. ,.-qv Ô.pJ10touaa.v o'lKT)OW 1ra.pÉXE'-• 

[Fr. gr. 30] 13 ~~U"n)Ç 1 Gre. IJ o!x~a<<»<; C D 1 : o!xeEa«»<; F 
otx'r)&laero~ A otKE:t&laero~ B E H J K olxt&laeroç G Il 14.-15 lxœ­
~ov ••• ~~~KOV<~ (ê~(-J) ... ~piOKOVTO< : p ... ~ ... ). A B F H n 15 
~oôç om. C IJ&vœl.e~<p6daov-rœ< B 1116 o!-8•œ~pE<\>oua.v om. G J K 0 
Btrt't'pLtJ~ouaw (ct. Harvey post correct.) : Bta't'pltJlroatv D Feu. ft 
as, om. Feu. 1117 Xa.'t'OLXTj<JOUO'L cE 1 Gre. 1118 't'OiÇ: -ri) olx(~ 
B Il 1tœ~pbç c : 1t«<p6<; fLOU cett. Feu. Gre. Il (I.OVOÇ : (I.OVlxl B n 
el\la.t no').Niç": noll.ck<; elvo;H'V G J K nollœ( ett:JtV B e!va.t no).).oU~ 
D•(l Feu.JI19 ttoiat C E H J K : noiatv cett. Gre. '1t'oiCJLÇ Feu. f575 
(1tiia1 Feu.1596) IJ Tijv om. Gre. U o!x«aw sic J. 

Arm. 36, 27 fructiB.caverunt : fructificabunt Il 28 eorum qui1 om.l 
eorum qui. om. H 29 caetum : caetos n am : quidam autem <b.> ft con~ 
versabuntur : conTersantur Il 30 alli : quidam autem (!J.) 0 31 apud 

1 

l 
1 
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d'habitation entre ceux qui auront produit cent pour un, 
soixante pour un, trente pour un• : les premiers seront 
enlevés aux cieux, les seconds séjourneront dans le paradis, 
les troisièmes habiteront la cité : c'est la raison pour laquelle 
le seigneur a dit qu'il y avait de nombreuses demeures 
chez son ·Père•. Car tout appartient à Dieu, qui procure 
à chacun l'habitation qui lui convient : comme le dit son 
Verbe, le Père partage à . tous selon que chacun en est 
ou en sera digne. C'est là la salle du festin en laquelle 
prendront place et se régaleront les invités1 aux noces•. 

Tels sont, au dire des presbytres, disciples des apôtres, 
l'ordre et le rythme• que suivront ceux qui sont sauvés, 

Tf}v 8LaaTo"'1tv Ta.Û'"Iv Tfjs olKt\aEWS TWV TÙ. ËKa.TOv Kapwo­
+opoÛVT6lV ~eàl Tcdv Tci f:~'tjKovTa. Kal TWY TÙ. Tp,GKovTa•, &v 
ol l'lv Els TOÙS oàpa.voùs civa"''l+BfJaovTa.L, ol 8è W T4\ 

28 1ra.pa.8E(O'~ 8La.Tp(+ouaLV, ol 8f: Tftv w0XLY KGTOl-K'tjaouow ' Ka.l 
a,à. TOÛTO t:lpt'JKÉvUL Tbv KûpLOV Ev Tois TOÛ nuTpbs povès 
Elva.L 1roAA.cisb, Tci wO.vTa. yù.p TOÛ 9t:oû, 8s Tots w&aL 'l'fJv 
cipi-'Otouaa,v otK'laiv wa.pÉXEL, xa.Oblc; 0 A6yoç a.ô-roü (p"fJat. 

32 oro<.; niia• fL<fL<p!a6"' ôno oroil II«~po.; x«6' 6 -r(.; l:a-rw ill;Loç 
~ ~<tT<XI. K<Xl oroil-r' ~a·n oro -rp(XÀLVOV lv <T> <iv<XXÀLO-/jaovor<XL 
EÔOl)(OOf.LEVOL o! KEXÀ>)fL~VOI e[ç 'rOÙÇ y<ifLOUÇ'. 

T«OnJV etv«• or-ljv -r.Xl;w x«l ~ov puOfLov -riilv a'Jl~"!L~vwv 
36 Àiyouaw o! npea66orepo1 o! oriilv <inoa-r6t.wv fL<X61j-r«(, x«l 

86, 25 ~œlln)v gr. lat. : -r<xÔ"n)Ç arm. Il 3~ eÔ<»)(OUf'SVOI ol Ktxl.~­
ILévo" arm. : ot ·eôroxoû!J.tVot X&XÀ1J~VO' lat. 

[Arm. 86] patrem: in patte Ill• enïm: autem n sunt .,.. Il <babitatio­
nem> liB ejuo: dei IIH a add. deo Il quod quis est: dignitatem qu<a> 
aliquio natus est Il 31 est : esse IJ hi qui epulantur : ad epulandum (lill,.. 
epulari) 

86, 2. a. cl. Matth. 13, 811 b. cl. Jn 14, 2IJ c. cl. Matth. 22, 1-14 
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et per hujusJmodi gradus proficere, et per Spiritum Hv 429 

40 quidem <ad> Filium, per Filium autem asoendere ad 
Patrem, Filio deinceps cedente Patri opus suum, 
quemadmodum et <ab> Apostolo dictum est : Quoniam 
oporlel regnare eum, quoadusque ponal omnes inimicos 4 

44 sub pedibus ejus. Novissima inimica deslruelur mors•. 
In temporibus enim regni justus homo super terram 
exsistens obliviscetur mori jam. Quando aulem diœeril, 
inquit, omnia subjecla sun!, scilicel absque eo qui subjecil 8 

48 omnia. Cum aulem ei fuerinl subdila omnia, lune ipse 
Filius subjeclus eril ei qui sibi subjecil omnia, ul sil 
Deus omnia in omnibuse. 

36, 3. Diligenter ergo Johannes praevidit primam 
62 justorum resurrectionem • et in regno terrae hereditatem, 

88, 40 <ad> Mass. confirm. ab arm. : om. V[! 42 <ab> ~ : om. 
V Jl43 omnes V : om q> JI 46 obliviscetur q> : obliviscitur V 

Arm. 88, 39~40 ptoficere - quidem : et quoniam per spititum 
proficit Il 40 ascendere : ascendit Il 44 ejus alti. deus Il destruetur : 
destruitur Il 41 <in> Il 46 autem: enim Il 47 inquit aàd. quoniam R 
scilicet om. JI subjecit add. ei \1 48-49 cum- om.nia om. ( h()moiotulerdon) 
S2 in : (eam quae est) in 

38, 2. d. 1 Cor. 15, 25-26fl e. 1 Cor. 15, 27-28 
86, 3. a. cf. Apoo. 20, 6-6 

LIVRE V, 36,2-3 461 

ainsi que les degrés par lesquels ils progresseront : par 
J'Esprit ils monteront au Fils, puis par Je Fils ils monteront 
au Père, lorsque Je Fils cédera son œuvre au Père, selon 
ce qui a été dit par l'Apôtre : « Il faut qu'il règne, jusqu'à 
ce que Dieu ait mis tous ses ennemis sous ses pieds : 
le dernier ennemi qui sera anéanti, c'est la mort4 • • Aux 
temps du royaume, en effet, l'homme, vivant en juste 
sur la terre, oubliera de mourir. « Mais, poursuit l'Apôtre, 
lorsque l'~criture dit que tout lui a été soumis, il est clair 
que c'est en exceptant celui qui lui a soumis toutes choses. 
Et quand toutes choses lui auront été soumises, alors le 
Fils lui-même sera soumis à celui qui lui aura soumis 
toutes choses, afin que Dieu soit tout en tous•. o 

Conclusion : un seul Père, un seul FUs, un seul genre humain. 

36, 3. Ainsi donc, de façon précise, Jean a vu par avance 
la première résurrection •, qui est celle des justes, et l'héri­
tage de la terre qui doit se réaliser dans Je royaume ; de 

ll<Q; 't"OLOU't"CùV ~Ot6f'6'>V 1tp0K01t't"SLV, >tOt! IJLà. f'~ 't"OÜ Ilv&Ûf'Ot't"O~ 
n:pàç 't"OV Y!6v, a.œ Il~ 't"OÜ Y!oil «v«60t(vsw n:pà~ 't"OV Il«'t"ép«, 
't"OÜ Y!oü Ào•n:ov n:«p«J(Cùpoilv't"oç Tiji II«Tpl 't"O 4>yov Otthoü, 

40 ><«6~~ ><«l ôn:à 't"OÜ &n:o<r't"oÀou ipp~O'l 6"'' « As! ~«O"LÀeuew 
«Ô'rov, t!!J(p• o~ 61j n:œv.,.«ç 't"oÙç ~J(Opoùç ôn:à -roùç n:61l<XÇ 
«Ô'roü li o 0s6ç. « "E"J(«'t"oç ll(Opàç ><«'t"«pys!'t"«L o Mv«­
"<0<;4. li 'Ev yà.p 't"OLÇ -rijç ~IXO'LÀS(O<Ç J(pOVOLÇ IJ(KOtLOÇ 0 

44 t!!vOp.,n:oç in:l -rijç y'ijç l;,v in:V.~o-s't"OtL 't"OÜ &n:o6«vs!v ~'· 
« "Ü't"«V Il~ d"'Jl "• <p"l)a(v, « 6.,., n:œv"'" ôn:o't"é't"Ot><'t"«L, ll'ijAov 
6't"L ~><'t"OÇ 't"OÜ Ô1to't"«i;OtV't"OÇ OtO't"ij} 't"à. n:œv....Ot. "Ü't"«V IJ~ Ô1tO't"Otyjj 
«Ôt"ij} .,.œ n:œv"'"• .,.6.,.s «ÔToç 6 Y!àç ôn:ot"«y/jo-st"«L Tiji ùn:o-

48 .,.œ~"v"'' «Ôt"iji .,.œ n«n«, (v« fi 6 0sàç m>v"'" ~v niia•v •. " 

36, 3. 'AxpL66>.; fL~V oùv 'I.,œvv'lç n:pos!lls ~v n:p<l>'t"'tjv 
't"C>v llL><Ot(Cùv &v«<r't"«O"LV • ><«l ~v iv 't"'jj ~«O"LÀS('f -rijç y'ijç 

88, ~5-~6 3~l-ov a .. sic legendum videtur : 3~l-ov6<L lat. 
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consonanter autem·.etprophetae prophetaverunt de ea. 1.2 [H• "'J 

Haec enim et Dominus docuit, · mixtionem calicis 
56 novam in regno cum discipulis bibiturum se pollicitus•. 

86, DO btbiturum e:~: arm. : habiturum lat . . 

Arm. 88, S S se pollicitus : polliceri et rw:sus dicens venient dies 
in qui bus mortui qui in monumentis sunt audient vocem fi1ü hominis et 
resurgent qui bona fecetunt in resurrectionem vitae qui autem (/i) 
malum fecerunt in resurrectionem judicii pdmos resurgere dicens 
bona facientes qui vadunt in requiem deinde sic illos resurgere qui 
Judicandi sunt quemadmodum habet sctiptura geneseos consummatio-­
nem saeculi hujus esse sextum diem hoc est sexies millesimum ao.num 
ct deinde sic septimum requiei diem de quo dicit david haec est 
requies mea justi intrant in eam hoc est septies millesimum annum 
regni justorum in quo praemeditabuntur incottuptdam renovata 
conditione lis qui ad hoc servati sunt 

88, 3. b. cf. Matth. 26,29 Il c, Jn 5, 25. 28-29 Il d. cf. Gen. 1, 
31-2, 1 Il e. Ps. 131, 14; 117, 20 Il !. cf. Apoc. 20, 4-6 
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leur côté, en plein accord avec Jean, les prophètes avaient 
déjà prophétisé sur cette résurrection. C'est exactement 
cela que le Seigneur a enseigné lui aussi, quand il a promis 
de boire le mélange nouveau de la coupe avec ses disciples 
dans le royaumeb, et encore lorsqu'il a ditl : ((Des jours 
viennent où les morts qui sont dans les tombeaux enten­
dront la voix du Fils de l'homme, et ils ressusciteront, 
ceux qui auront fait le bien pour une résurrection de vie, 
et ceux qui auront fait le mal pour une résurrection de 
jugement• & : il dit par là que ceux qui auront fait le bien 
ressusciteront les premiers pour aller vers le repos, et 
qu'ensuite ressusciteront ceux qui doivent être jugés. 
C'est ce qu'on trouve déjà dans le livre de la Genèse, d'après 
lequel la consommation de ce siècle aura lieu le sixième 
jour', c'est-à-dire la six millième .année•; puis ce sera 
le septième jour, jour du repos, au sujet duquel David 
dit : • C'est là mon repos, les justes y entreront• • : ce 
septième jour est le septième millénaire• 8, celui du 

XÀ'Ijpovop.(otv, ~f'f'EÀ6\ç llè x«( o! npO'!'ÎÎ't'<Xt npoetp-l)nucrotv 
62 nep( otônjç. T«Ü't'oo y&p xott o Kôpwç ~ll(lloù;ev, 't'O xpiip.ot 

TOÜ nO't"'jp(ou XIXLVOV ~V 't'ji ~otcrtÀE(<f f!.ET& T6\V p.ot6'1jT6\V 
n(ea6ott bn:otyyeti..Xp.evoç •, xott n&f.tv et nb> v · « "EpxovT«t 
~f'~P"'' tv ot!ç o! vexpot o! tv 't'OLÇ f!.V'Ijf!.Eiotç &xoôcrovTott 

66 njç q>Cùv'ijç ..-oü l'!oü 't'OÜ &v6pb>nou xoot &v«<1't"')aovTott o! .,.a 
&yoo6a nm-l)aoov..-eç slç &v.X"""'"" ~w'ijç, o! llè ..-a tpooÜÀ« 
np.X~oov..-eç elç &v.Xa't'«a<v xp(aewç• », npb>-rouç &v«<1't"')trea6oot 
J.éywv 't'oÙç .,.a &yot6a not-/)aotV't'«Ç nopeuaop.évouç elç -rljv 

60 x«-r.Xnoouaw, ol6' o!h-wç txe(vouç &voocr't"/jasa6ott 't'OÙç xpt6'1jao­
p.évouç, Xot6chç lxet ~ ypottp-lj njç revt<rEWÇ <ruV't'tÀEtiXV p.èv 
'rOU ot!6\voç 't'OÔ't'OU e!vott -rljv tx't"')V ~p.épotv•, 't'OU't'ta't't 'rO 
~l;otXta;(tÀtO<r't'OV l't'oç, el6' o(\-rwç -rljv ~61l6p.'I)V njç X«'t'IX-

64 nooucrewç ~p.épotv, nep( ~ç l.éyet ll.otulll • « All-r'lj ~ Xot't'.Xnotualç 
p.ou, ll(xottot e!aeM:uaov't'«t elç otÔ't"'JV' », 't'OU't't<r't't -rljv 
!6/l6p.'I)V XtÀtOVTIXO't"')p!3ot 1 njç ~IX<rtÀE(otÇ 't'6\V 3txot(wv, !. 
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56 Et Apostolus autem liberam futuram creaturam a [Hv 429] 

servitute corruptelae in libertatem gloriae filiorum Dei 16 

confessus estr. 

Et in omnibus his et per omnia idem Deus Pater 
60 ostenditur, qui plasmavit hominem et hereditatem 

terrae promisit patribus, qui eduxit illam in resurrec­
tione justorum et promissiones adimplet in Filii sui 
regnum, postea praestans ilia paternaliter quae neque 20 

64 oculus vidit neque auris audivit neque in cor hominis 
ascendith. Etenim unus Filius, qui voluntatem Patris 
perfecit, et unum genus humanum, in quo perficiuntur 

mysteria Dei, quem concupiscunl angeli videret, non 
68 praevalentes investigare Sapientiam Dei per quam 24 

36, 67 non V : et non rp Jl 68 praevalentes ex arm.: praevalente 
lat. 

Arm. 36, '6 et apostolus autem: quemadmodum et paulus apostolus 
dicit llliberam futuram : liberari lll7 lili <arum> lll9 et, om.ll ornnia 
aàd, unus et Il 61 qui eduxit illam : et dedit eam li 6.2. adimplet : adim­
p[evit Il 63 regnum : regne Il praestans : praestat Il 65 ascendit : decidit U 
illius add. est Il 66 unum -quo : una humanitas in qua Il 67 quem 
coocupiscunt : in quae concupierunt Il videre: "n"1Xp1XXÜ~oc~ Il 68 praeva­
lentes : Suv&IJ.evot 

86, 3. g. cl. Rom. 8, 19-21\1 h. cl. I Cor. 2, 9\1 i. l Pierre 1, 12 

LIVRE V, 36, 3 465 

royaume des justes, dans lequel ils s'exerceront à l'incor­
ruptibilité, après qu'aura été renouvelée la création pour 
ceux qui auront été gardés dans ce but. C'est ce que 
confesse l'apôtre Paul, lorsqu'il dit que la création sera 
libérée de l'esclavage de la corruption pour avoir part 
à la liberté glorieuse des enfants de Dieu•. 

Et en tout cela et à travers tout cela apparaît un seul 
et même Dieu Père : c'est lui qui a modelé l'homme et 
promis aux pères l'héritage de la terre ; c'est lui qui le 
donnera 1 lors de la résurrection des justes et réalisera 
ses promesses dans le royaume de son Fils ; c'est lui enfin 
qui accordera, selon sa paternité, ces biens que l'œil n'a 
pas vus, que l'oreille n'a pas entendus et qui ne sont pas 
montés au cœur de l'homme•. Il n'y a en effet qu'un seul 
Fils, qui a accompli la volonté du Père, et qu'un seul 
genre humain, en lequel s'accomplissent les mystères de 
Dieu. Ces mystéres, ~ les anges aspirent à les contempler• •, 
mais ils ne peuvent scruter la Sagesse• de Dieu, par l'action 
de laquelle l'ouvrage par lui modelé est rendu conforme 

~ "PO!L<À..-/jaoua< 'r1]v ciq>fl<Xpa(<Xv, civ<XX<XW<ùfl<(<n)~ -r'ij~ 
68 x-r(ae<ù~ -roi:~ El~ -roiho "'"""'P"'!L~O<~, x<Xfl<l>~ ><<Xl ll<XÜÀo~ o 

ci?t6a-roÀo~ ~Àeuflep<ùflf)aeafl<X< -r1jv x-r(aw ci1to -r'ij~ 3ouÀE(O<~ 
-r'ij~ tpflop&~ e!ç 'r1]v ~i.Euflep(<Xv -r'ij~ 361;1)~ -r&v -rtxV<ùV -ro~ 
@eoÜ &l!L0).6Y"JaEV <, 

72 Koc! ~. ""a' -rou-ro•~ X<Xl a.a ,.. ...... ..,. et~ X<Xl 0 <XÔ-ro~ @eo~ 
ll<X-r1jp trc<lMxvu-r<X<, o 7tÀ<Xa<X~ -rov lilvflp<ù?tov x<Xl -r1jv 
l<À"'POVO!L(Otv -r'ij~ y'ij~ ~1t0t'Y"(E<M(LEVO~ -roi:~ 7t<X-rp<Xa<v, 0 XOtl 
ci?to8<8où~ Otô-r1jv ~v -rjj civ<Xa-r<Xaeo -r&v 8<xOt(<ùv x<Xl -r~ 

76 ~7t<X'Y"(<À(Ot~ ~><7tÀ1)p&v ~v · -rjj -roü 'l'!oü <XÔ-roü ~Ota<i.E('l', 
l1t«'r<X 7t<Xp4)(<ùV i><EÎ:V<X 7t<X-rp<XOO~ & olhe 6tpflû.!Lo~ el8ev 
o~-re o~~ ljxoooev o~-re i1tl ><Otp3(0tv civ6pcl>7tOU civ4ô1)•- K<Xl 
y<ip et~ 1'!6~, a~ -ro 6tÀ1)!-'0t -roü ll<X-rpo~ brce-rél.eaev, x<Xl !L(Ot 

80 civ6p<ù7t6'nj~, ~v ~ -r<ÀeÎ:-r<X< -r<i 1-'ua...-ljp<<X -roü @eoü, « e!~ 
& i?t<flU!LOÜaw /il'Y"(EÀO< 1t<Xp<X><Ütj/<X<' n, !-'~ 8uv<X!LEVO< il;<)(V< .. ~EW 
'r1jv l:oq>(<Xv -roü @eoü, 8<' 'lj~ -ro "Mal-'"' O<ô-roü aU!L!Lopq>ov 
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plasma ejus conformatum et concorporatum Filio [Hv 429] 

perficitur, ut progenies ejus primogenitus Verbum 
descendat in facturam, hoc est in plasma, et capiatur 

72 ab eo, et factura iterum capiat Verbum et ascendat ad 
eum, supergrediens angelos et fiens secundum imaginem 28 
et similitudinem Oeil, 

Expliciunl libri beati lrenaei Marlyris numero 
76 quinque. 

ae. 73 flen~ ez ar~. :flet lat. Il 75-76 expliciunt- quinque v !p 
~+et an~otationes m eosdem rp) Grabe Hu. : finis Mass. (de fine 
m AQe, VIde 31, 58; in C, vide 26, 6). 

~~· 36, 70 verb<um> 1174 dei adJ. itenaei libri quinque 9pro­
bratiorus et cvcrsionis falsi-nominis cognitionis 
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et concorporel au Fils : car Dieu a voulu que sa Progéni­
ture, le Verbe premier-né, descende vers la créature1 , 

c'est--à-dire vers l'ouvrage modelé, et soit saisi par elle, 
et que la créature à son tour saisisse le Verbe et monte 
vers lui, dépassant ainsi les anges et devenant à l'image 
et à la ressemblance de Dieu•. 

Xotl aUaal>lfLO' '<ij> J!ij> .inO'rtÀ&L'riXL, t'IX 'rb ')'tVV'I)fLIX IXÔ'rOÜ 
84 ô npl>l'<6'roxoç A6yoç XIX'<ot6œ!v-n &!ç .,.b no!'l)fL<X, '<OU'<ta'r<V 

&!ç ... b nÀliafLIX, xœl X"'P'ii"'"' un' otÔ'roÜ, xœl ... ~. no!'l)fLIX n<iÀLV 
X"'Pii '<0' A6yo' xœl &,œ6ot!'71 npbç otÔ'r6,, untp6ot!'"'' '<OÙç 
.iyytÀou<; xœl ')'LV6fLt'Oç xot'<' t!x6'" xœl ÔfLO!I>laLV 0toü'. 

88 E!p'l)'ot!ou ~!6ÀOL ,.~.,.. iÀt')'XOU xœl 
a,œ ... pon'ijç '<'ijç ojltua .. ,u,.ou r-watl>lÇ. 

88, 3. j. cf. Gen. 1, 26 
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